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No 1476. -ACCORD' ENTRE L'ESTONIE ET LA LETTONIE, RELATIF
A L'ASSISTANCE SOCIALE. SIGNR A TALLINN, LE 22 NOVEMBRE
1924.

Texte officiel frangais communiqui par le ministre des Affaires gtrang~res d'Estonie. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 4 iuin 1927.

L'ESTONIE et LA LETTONIE, d~sireuses chacune d'assurer, en cas de n6cessit6, h ses ressortis-
sants habitant le territoire de l'autre Etat l'aide sociale qui y est accord6e aux nationaux, ont
d~cid6 d'entrer en n~gociations h ce sujet, et ont d~sign6 comme leurs pl~nipotentiaires, savoir

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE:

Monsieur Kaalel Robert PUSTA, ministre des Affaires trangres;

LE PRASIDENT DE LA Ri PUBLIQUE DE LETTONTE:

Monsieui Janis SESKIS, envoy6 extraordinaire et ministre pinipotentiaire en Estonie;

Lesquels sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les deux Gouvernements d'Estonie et de Lettonie s'engagent h prfter assistance, par 1'inter-
m~diaire de leurs institutions gouvernementales et municipales respectives, aux ressortissants de
'autre Etat domicili6s sur le territoire de l'une des deux Parties contractantes. Les frais de cette

assistance seront support6s par l'Etat d'ohi la personne est originaire.

Article 2.

Chaque cas d'assistance est port6 aussit6t par l'institution intdress~e h la connaissance de la
16gation ou de l'institution consulaire d'Estonie et de Lettonie dans le pays oii l'assistance est
prft6e, avec indication des circonstances mentionn6es dans l'article 9 de cet accord.

Article 3.

L'assistance ne peut tre prft~e qu'aux personnes qui, d'apr~s les lois, r~glements et coutumes
en vigueur dans le pays de leur rsidence, sont consid~r~es comme ayant droit h l'assistance sociale.

I L'6change des ratifications a eu lieu h, Taln, linle 28 mai 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1476. - AGREEMENT 2 BETWEEN ESTONIA AND LATVIA RELAT-
ING TO PUBLIC RELIEF. SIGNED AT TALLINN, NOVEMBER 22,
1924.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Agreement took place June 4, 1927.

ESTONIA and LATVIA, being equally desirous of ensuring that the nationals of one State living
in the territory of the other State shall, in case of need, receive the same measure of public relief
as is accorded therein to the nationals of the latter State, have decided to enter upon negotiations
with this object and have appointed as their Plenipotentiaries

THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC:

M. Kaarel Robert PUSTA, Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC:

M. Janis SESKIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in Estonia;

Who have agreed on the following provisions :

Article i.

The Governments of Estonia and Latvia undertake to extend public relief, through their
governmental and municipal institutions, to each other's nationals domiciled in their respective
countries. The costs of such relief shall be borne by the State of origin of the beneficiary.

Article 2.

Every case of relief shall be notified forthwith by the relieving institution to the Legation
or Consular Office of Estonia or Latvia, as the case may be, established in the country in which
the relief was afforded. This notification shall be accompanied by information on the points
mentioned in Article 9 of the present Agreement.

Article 3.

Relief may only be afforded to persons who are regarded as being entitled to public relief
under the laws, regulations and customs in force in the country of their residence.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Tallinn, May 28, 1927.
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Article4.

L'assistance doit tre prte en conformit6 des normes 6tablies h l'6gard des nationaux en
Estonie et en Lettonie.

Article 5.

L'assistance peut tre pr~t6e sous les formes suivantes
a) Placement dans des asiles et h6pitaux, ou dans des families privies;
b) Inhumation des d6c~dds.

Article 6.

Dans des cas exceptionnels, 'assistance peut affecter encore la forme de subsides en argent et
en vivres.

Article 7.

Si la n~cessit6 de l'assistance s'impose pendant une dur6e d6passant six mois, ou en cas de
maladie chronique ou incurable, chacun des deux Etats sera en droit d'exiger le rapatriement aux
frais de l'Etat dont la personne secourue est originaire. Le rapatriement ne peut pas 6tre exig6
dans le cas ohi il serait inadmissible pour raisons de sant6 ou circonstances de famille. Darts ce
cas, l'assistance doit 6tre accord6e en conformit6 des dispositions du present accord.

Article 8.

Les institutions d'assistance respectives pr~sentent directement aux autorit6s comp6tentes
d'Estonie et de Lettonie les comptes de l'assistance pr~t e aux ressortissants de 'autre Etat.
Ces autorit6s effectuentt le remboursement par l'interm6diaire des missions diplomatiques ou con-
sulaires de chacune des deux Parties contractantes.

Article 9.

Tout compte devra tre accompagn6 des documents suivants:
a) Certificat d'indigence de la personne assist6e
b) Passeport dat6 et num6rot6 attestant la nationalit6 de l'int6ress6 avec indication

de l'institution qui l'a dtlivr6 et du lieu d'oii il 6mane ;
c) Diagnostic, dans le cas d'une assistance m~dicale.

Article Io.

Le r~glement des comptes entre l'Estonie et la Lettonie devra avoir lieu tous les six mois.
La prdsentation d'arri~r6s ne pourra 6tre faite apr~s le d6lai d'un an. Les comptes pr6sent6s apr~s
6ch~ance de ce terme, seront considr~s comme p6rim~s.

Article ii.

Le pr6sent accord sera ratifi6 et entrera en vigueur apr~s l'6change des instruments de ratifi-
cation, qui aura lieu aussit6t que possible h Tallinn.

En foi de quoi les soussign6s ont sign6 le present accord.

Fait h Tallinn, le vingt-deux novembre mil neuf cent vingt-quatre, en deux exemplaires.

C. R. PUSTA. J. SESKIS.

No X476
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Article 4.

The relief shall be granted in accordance with the rules laid down for nationals in Estonia,
or in Latvia, as the case may be.

Article 5.

The relief afforded may take the following forms
(a) Admission to homes, hospitals, or private families;
(b) Burial of deceased persons.

Article 6.

In exceptional cases relief may also take thie form of grants of money or food.

Article 7.

When public relief continues to be necessary for a period exceeding six months, or when the
case is one of chronic or incurable illness, the State concerned may require that the recipient of
the relief be repatriated at the cost of the State of which he is a national. Repatriation cannot be
insisted upon in cases in which it would be unjustifiable on grounds of health or family circum-
stances. In such cases, relief must be granted in conformity with the present Agreement.

Article 8.

The relieving institutions in each country shall submit accounts direct to the competent
authorities of the other country in respect of relief afforded to the nationals of the latter country.
The latter authorities shall effect repayment through the diplomatic or consular missions of their
respective countries.

Article 9.

Every account must be accompanied by the following documents:
(a) The certificate of indigence of the person to whom relief has been granted;
(b) Passport, dated and numbered, certifying the nationality of the person concerned

and showing the authority which issued it, and the place where it was issued;
(c) A diagnosis of the disease, in cases of medical relief.

Article io.

The settlement of accounts between Estonia and Latvia shall take place every six months.
Accounts must not be submitted more than one year in arrears. Accounts submitted after the
expiration of that period shall be regarded as having lapsed.

Article ii.

The present Agreement shall be ratified and shall come into force after the exchange of the
instruments of ratification, which shall be effected at Tallinn as early as possible.

In faith whereof the undersigned have signed the present Agreement.

Done at Tallinn in two copies on November the twenty-second, One thousand nine hundred
and twenty-four.

C. R. PUSTA. J. SESKIS.

No. 1476 2
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PROTOCOLE ADDITIONNEL

PORTANT MODIFICATION DES ARTICLES 8 ET 10 DE L'AcCORD ENTRE L'ESTONIE ET LA LETTONIE

SUR L'ASSISTANCE SOCIALE. SIGNP- A TALLINN, LE 22 NOVEMBRE 1924.

Le Gouvernement d'Estonie et le Gouvernement de Lettonie, ddsireux de coordonner les
stipulations contenues dans les articles 8 et IO de l'Accord sur l'assistance sociale sign6 h Tallinn,
le 22 novembre 1924, avec les exigences pratiques r~v~l~es par la mise en vigueur dudit accord,
ont r6solu de modifier les stipulations contenues dans les articles susmentionn6s dudit accord et
ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT D'ESTONIE:

Monsieur Antoine PIIp, ministre des Affaires 6trangres

LE GOUVERNEMENT DE LETTONIE:

Monsieur Janis SESKIS, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire en Estonie;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article 8.

Les institutions d'assistance de chaque pays (article premier) pr6sentent directement aux
consulats de l'autre pays les comptes d'assistance pretde aux ressortissants de ce dernier. Cette
presentation devra avoir lieu dans un d6lai n'exc6dant pas une ann,6e, h compter du jour oil l'assis-
tance a 6t6 pr8t~e. Les comptes pr6sent6s apr~s 6ch~ance de ce terme, seront considrs comme
p~rimds.

Remnarque.- Quant aux cas d'assistance pr~t~e avant la mise en vigueur du present
accord, les comptes respectifs doivent 6tre pr~sent~s par chaque institution d'assistance
au plus tard dans l'annde qui suivra la mise en vigueur de la prdsente convention, avec la
premiere pr6sentation des comptes ordinaires, effectu6e conformiment h 1'article 8. Toute-
fois, ils ne peuvent concerner que le temps post~rieur au 22 novembre 1924. Tous les
comptes concernant des cas d'assistance accord~s avant le 22 novembre 1924, seront
considr~s comme p6rimds.

Article Io.

Les autorit~s comptentes de chaque pays proc~deront deux fois par an, par intervalles de
six mois, au r~glement des comptes pr6sent6s. Ce r~glement doit s'effectuer pai ]'interm~diairc
des missions diplomatiques ou consulaires de chacune des deux Parties contractantes.

En foi de quoi les soussign~s ont arrt le present protocole, qui sera ratifi et entrera en vigueur

le jour d'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Tallinn.

Fait en double exemplaire et sign6 h Tallinn, le 3 mars 1926.

A PiIP. J SESKIS.

NO 1476
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ADDITIONAL PROTOCOL

MODIFYING ARTICLES 8 AND 10 OF THE AGREEMENT BETWEEN ESTONIA AND LATVIA RELATING

TO PUBLIC RELIEF. SIGNED AT TALLINN, NOVEMBER 22, 1924.

The Governments of Estonia and Latvia, being desirous of bringing the provisions contained
in Articles 8 and IO of the Agreement on Public Relief, signed at Tallinn on November 22, 1924,
into line with the practical requirements revealed by the putting into force of that Agreement,
have resolved to modify the provisions contained in the above-mentioned Articles of the said Agree-
ment and have appointed as their Plenipotentiaries

THE GOVERNMENT OF ESTONIA:

M. Antoine PIIp, Minister for Foreign Affairs

THE GOVERNMENT OF LATVIA:

M. Janis SESKIs, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in Estonia;

Who, after having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions :

Article 8.

The relieving institutions in each country (Article I) shall submit directly to the consulates of
the other country the accounts in respect of relief afforded to nationals of the latter country.
These accounts must be submitted within a year of the time when the relief was granted. Accounts
submitted after the expiration of that period shall be regarded as having lapsed.

Note. - With regard to cases of relief afforded before the coming into force of the
present Agreement, the respective accounts must be submitted by each relieving insti-
tution within a year of the putting into force of the present Convention, together with
the first ordinary accounts submitted in accordance with Article 8. They may, however,
only refer to the period subsequent to November 22, 1924. All accounts concerning cases
of relief afforded before November 22, 1924, shall be regarded as having lapsed.

Article Io.

The competent authorities in each country shall proceed to a settlement of the submitted
accounts twice a year, at intervals of six months. This settlement shall be effected through the
diplomatic or consular missions of each of the two Contracting Parties.

In faith whereof, the undersigned have drawn up the present Protocol, which shall be ratified

and enter into force on the day of the exchange of the instruments of ratification, at Tallinn.

Done in duplicate and signed at Tallinn, March 3, 1926.

A. PIIp. J. SESHIS.

No. 1476
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TALLINN, le 3 mars 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En signant, du c6t6 letton, le protocole additionnel portant modification des articles 8 et io
de l'Accord sur l'assistance sociale entre la Lettonie et l'Estonie conclu h Tallinn, le 22 novembre
1924, je tiens h faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement letton entend que les comptes
pour les cas d'assistance dont le d6but est ant6rieur h la date de signature de l'accord et oii l'assis-
tance a dur6 d'une mani6re ininterrompue apr~s la signature, seront reconnus recevables et valables
pour toute la dur~e du temps oii 'assistance a 6t6 pr6t6e et devront 6tre r6gl6s conform6ment aux
stipulations contenues dans ledit accord.

J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de vouloir bien m'en donner la confirmation au nom
du Gouvernement d'Estonie.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministry, les assurances de ma haute consid6ration.

J. SEsKIs.
Son Excellence

Monsieur A. Piip,
Ministre des Affaires trangres d'Estonie,

Tallinn.

TALLINN, le 3 mars 1926.
MONSIEUR LE MINISTrRE,

En accusant reception h Votre Excellence de la lettre par laquelle elle a bien voulu m'informer
qu'en signant, du c6t6 letton, le protocole additionnel portant modification des articles 8 et io de
l'Accord sur l'assistance sociale entre l'Estonie et la Lettonie, conclu h Tallinn, le 22 novembre
1924, elle tenait h faire savoir que le Gouvernement letton entendait que les comptes pour les cas
d'assistance dont le ddbut est ant6rieur hL la date de signature de l'accord et oi l'assistance a dur6
d'une manire ininterrompue apr~s la signature, seraient reconnus recevables et valables pour toute
la dur6e du temps oii l'assistance a 6t6 prft&e et devraient 6tre r~glds conform6ment aux stipula-
tions contenues dans ledit accord, j'ai l'honneur de lui en donner confirmation au nom du Gouverne-
ment d'Estonie.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

A. PiIP.
Son Excellence

Monsieur J. Seskis,
Envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de Lettonie,

Tallinn.

No 1476
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TALLINN, March 3, 1926.
YOUR EXCELLENCY,

In signing on behalf of Latvia the Additinal Protocol modifying Articles 8 and io of the Agree-
ment on Public Relief concluded at Tallinn between Latvia and Estonia on November 22, 1924,
I beg to inform Your Excellency that the Latvian Government agrees that accounts relating to
cases in which relief was first granted before the signature of the Agreement and in which it
continued uninterruptedly after signature, shall be recognised as admissible and valid for the whole
of the time during which the relief was granted, and shall be settled in accordance with the provi-
sions contained in the said Agreement.

I have the honour to request Your Excellency to confirm the above on behalf of the Government
of Estonia.

I have the honour to be, etc.

To His Excellency M. A. Piip, J. SESKIS.

Estonian Minister for Foreign Affairs,
Tallinn.

TALLINN, March 3, 1926.
YOUR EXCELLENCY,

I beg to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter in which you inform me, in
signing on behalf of Latvia the Additional Protocol modifying Articles 8 and io of the Agreement
on Public Relief concluded at Tallinn between Estonia and Latvia on November 22, 1924, that the
Latvian Government agrees that accounts relating to cases in which relief was first granted before
the signature of the Agreement and in which it continued uninterruptedly after signature, shall
be recognised as admissible and valid for the whole time during which the relief was granted, and
shall be settled in accordance with the provisions contained in the said Agreement.

I have the honour to confirm the above on behalf of the Estonian Government.

I have the honour, etc.

A. Pup.
To His Excellency

M. J. Seskis,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Latvia,

Tallinn.

No. 1476
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ESTONIE ET SUISSE

Declaration concernant ]'application
reciproque de la Convention rela-
tive ]a procedure civile conclue

La Haye, le 17 juillet 19o5.

Signe'e Tallinn, le 29 octobre
1926.

ESTONIA
AND SWITZERLAND

Declaration concerning the recipro-
cal Application of the Convention
concluded at The Hague, July 17,
19o5, relating to Civil Procedure.
Signed at Tallinn, October 29,

1926.



24 Societe des Nations - Recuei des Traites. 1927

No 1477. - D]CLARATION' ENTRE L'ESTONIE ET LA SUISSE, CON-
CERNANT L'APPLICATION RRCIPROQUE DE LA CONVENTION 2

RELATIVE A LA PROCPEDURE CIVILE CONCLUE A LA HAYE LE
17 JUILLET 1905. SIGNRE A TALLINN, LE 29 OCTOBRE 1926.

Texte officiel /ranfais communiqui par le ministre des Affaires grang~res d'Estonie et le consul giniral
d'Allemagne d Gendve. L'enregistrement de cette diclaration a eu lieu le 4 juin 1927.

En vue de determiner en diverses mati6res les rapports juridiques entre LA RtPUBLIQUE
D'ESTONIE et LA CONFtDf-RATION SUISSE, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, font d'un commun accord la d~claration suivante :

Les articles i h 24 de la Convention relative h la proc6dure civile conclue entre plusieurs
Etats 4 La Haye, le 17 juillet 1905, seront appliques, tant en Estonie, en faveur de la Suisse et des
ressortissants suisses, qu'en Suisse, en faveur de l'Estonie et des ressortissants estoniens, sous r6serve
des dispositions suivantes relativement aux articles I, 9 et 18 :

a) Les actes h notifier et les commissions rogatoires h executer (Articles i et 9)
seront transmis directement par la Division de Police du D6partement f6d~ral de Justice
et Police, h Berne, au Ministare de la Justice estonien, h Tallinn, et directement par le
Ministre de la Justice estonien, h Tallinn, hL la Division de Police du D~partement f6d6ral
de Justice et Police, h Berne.

b) Les int~ress~s auront le droit de demander directement l'ex~cution des d~cisions
vis~es par l'article 18 de ladite convention.

La pr6sente d6claration sera ratifide et les ratifications seront 6changdes h Berlin. La d~claration
sortira ses effets d~s l'6change des ratifications et demeurera en vigueur six mois apr~s la d~noncia-
tion, qui pourra avoir lieu en tout temps.

En foi de quoi les soussign6s, savoir:

Monsieur Friedrich AKEL, ministre des Affaires 6trang~res d'Estonie; et
Monsieur Carl BOSSHARDT, consul de Suisse h Tallinn,

Dfiment autorisds h cet effet, ont sign6 la pr6sente d6claration.

Fait & Tallinn, en double exemplaire, le vingt-neuf octobre mil neuf cent vingt-six.

Fr. AKEL.

Carl BOSSHARDT.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin, le 24 mai 1927.

2 DE MARTENS : Nouveau Recuedi gdndral des Traitds, troisi~me s~rie, tome II, sage.243.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1477. - DECLARATION 2 BETWEEN ESTONIA AND SWITZERLAND,
CONCERNING THE RECIPROCAL APPLICATION OF THE CONVEN-
TION 3 CONCLUDED AT THE HAGUE, JULY 17, 1905, RELATING
TO CIVIL PROCEDURE. SIGNED AT TALLINN, OCTOBER 29, 1926.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign A/Jairs and the German Consul
General at Geneva. The registration of this Declaration took place June 4, 1927.

With a view to determining, in regard to various matters, the legal relations between THE ESTO-
NIAN REPUBLIC and THE SWISS CONFEDERATION, the undersigned, duly authorised for this purpose
by their respective Governments, have agreed to the following Declaration :

The provisions of Articles I to 24 of the Convention concerning civil procedure concluded
between several Powers at The Hague on July 17, 1905, shall be applied in Estonia, in .favour of
Switzerland and Swiss nationals, and in Switzerland, in favour of Estonia and Estonian nationals,
subject to the following reservations in regard to Articles I, 9 and I8 :

(a) Acts which have to be notified and letters rogatory which have to be executed
(Articles i and 9) shall be forwarded by the Police Division of the Federal Department
of Justice and Police at Berne directly to the Estonian Minister of Justice at Tallinn, and
by the Estonian Minister of Justice at Tallinn directly to the Police Division of the Federal
Department of Justice and Police at Berne.

(b) The parties interested shall be entitled to make direct application for the execu-
tion of the decisions referred to in Article 18 of the aforesaid Convention.

The present Declaration shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Berlin.
The Declaration shall take effect as from the date on which the ratifications are exchanged, and
shall remain in force for a period of six months after its denunciation, which may take place at any
time.

In faith whereof, the undersigned:

M. Friedrich AKEL, Estonian Minister for Foreign Affairs; and
M. Carl BOSSHARDT, Swiss Consul at Tallinn,

Having been duly authorised for this purpose, have signed the present Declaration.

Done at Tallinn in two copies, this twenty-ninth day of October, One thousand nine hundred
and twenty-six.

Fr. AKEL.

C. BOSSHARDT.

a Traduit par le Secr6tariat de la Socit4 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Berlin, May 24, 1927.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 990.
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No 1478. - CONVENTION PROVISOIRE 1 DE COMMERCE ENTRE LA
GRECE ET LA SUISSE. SIGNEE A ATHtNES, LE 29 NOVEMBRE
1926.

Texte oiciel /ranais communique par le charg6 d'ajaires de la Ripublique helldnique di Berne et le
Conseil f6diral suisse. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 4 juin 1927.

LE PRtSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE HELL1 NIQUE et LE CONSEIL F]tDtRAL SUISSE, d~sireux de
favoriser les relations commerciales entre les deux pays, ont r~solu de conchire une convention
provisoire de commerce et ont nomm6 cet effet pour leurs pl6nipotentiaires respectifs, h savoir:

LE PRt-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELL]tNIQUE:

Son Excellence Monsieur P. A. ARGYROPOULO, ministre des Affaires 6trang~res; et

LE CONSEIL F DA RAL SUISSE :
Monsieur Eugene BROYE, charg6 d'affaires de Suisse a. i., h Ath~nes;

Lesquels, dfiment autoris~s h cet effet, sont c6nvenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les Parties contraftantes se garantissent r~ciproquement en ce qui concerne 1'importation,
l'exportation et le transit, les droits et le traitement de la nation la plus favoris~e.

Chacune des Parties contractantes s'engage, en consequence, h faire profiter l'autre, gratuite-
ment et imm~diatement, de tous les privileges et faveurs que, dans les domaines prcit~s, elle a
concedes ou conc~derait 4 un Etat tiers, notamment quant au montant, h la garantie et h la percep-
tion des droits de douane, aux coefficients de majoration, aux entrep6ts de douane, (y compris le
r~gime concernant 1'entr~e, la sortie et la conservation des marchandises dans les ports francs, points
francs ou maga, ns gn6raux) aux taxes int~rieures, aux formalit~s et au traitement des expeditions
en douane, ainsi qu'aux droits d'accise ou de consommation.

Sont except6es, toutefois, les faveurs actuellement accorddes, ou qui pourraient 6tre accord~es
ult~rieurement h des Etats limitrophes, pour les habitants de certaines de leurs r6gions envue de facili-
ter le trafic fronti~re, ainsi que celles rsultant d'une union douani~re d~jh conclue, ou qui pourrait
tre conclue 4 l'avenik par l'une des Parties.

Article 2.

Sans pr6judice aux dispositions qui pr6c~dent, les produits naturels ou fabriqu~s originaires et
en provenance directe ou indirecte de Grace, 6numrs s la liste A, ci-annex~e, b~n~ficieront h leur
importation sur le territoire douanier suisse des droits d'entr~e indiqu6s h ladite liste A.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Ath~nes, le 23 mai 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1478. - PROVISIONAL COMMERCIAL CONVENTION 2 BETWEEN
GREECE AND SWITZERLAND. SIGNED AT ATHENS, NOVEMBER
29, 1926.

French ofcial text communicated by the Chargi d'Affaires of the Hellenic Republic at Berne and the
Swiss Federal Council. The registration of this Convention took place June 4, 1927.

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC and THE Swiss FEDERAL COUNCIL, being desirous
of encouraging commercial relations between the two countries, have decided to conclude a provi-
sional .commercial convention and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC:
His Excellency M. P. A. ARGYROPOULO, Minister for Foreign Affairs; and

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

M. Eug~ne BROYE, Swiss Charg6 d'Affaires ad interim at Athens;

Who, being duly empowered for the purpose, have agreed upon the following Articles:

Article I.

The Contracting Parties guarantee to each other as regards importation, exportation and tran-
sit, the rights and treatment of the most-favoured-nation.

Each of the Contracting Parties undertakes in consequence to accord to the other, uncondi-
tionally and immediately, all privileges and facilities which, in the above-mentioned matters, it
has granted or may grant to a third State, particularly as regards the amount of security required
for, and manner of levying Customs duties, co-ef ficients of increase, bonded warehousing, (including
the regulations connected with the entry, exit and maintenance of goods in free ports, free zones
and general warehouses) internal taxes, the formalities and manipulation of goods within, the
Customs-house and excise and consumption taxes.

These provisions, however, shall not apply to the facilities at present granted or which may be
granted in the future to neighbouring States in the case of the inhabitants of certain districts in these
States, with a view to facilitating frontier traffic,- or the benefits accruing from a Customs union
already concluded or which may be concluded in the future by one of the Parties.

Article 2.

Without prejudice to the foregoing provisions, the import duties shown in List A shall be
applied to the natural or manufactured products originating in and coming directly or indirectly
from Greece as indicated in List A on their importation into Swiss Customs territory.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Athens, May 23, 1927.
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Article 3.

Les deux Parties contractantes s'engagent . ne pas 6tablir et h ne pas maintenir, sur leurs impor-
tations ou exportations respectives, des prohibitions ou des restrictions quelconques, qui ne
s'appliqueraient pas aux produits similaires en provenance ou h destination de tout autre pays.

Des exceptions pourront 6tre faites toutefois en ce qui concerne les prohibitions ou restrictions
visant :

a) La s6curit6 publique;
b) La sant6 publique, ou la protection des animaux et des plantes contre les maladies,

les insectes nuisibles et les parasites.

Article 4.

Si l'une des Parties contractantes frappe les produits d'un pays tiers de droits plus 6levds que
ceux applicables aux m~mes produits originaires de l'autre Partie, ou si elle soumet les produits d'un
pays tiers h des prohibitions ou restrictions d'importations qu'elle n'applique pas aux mrmes pro-
duits de l'autre Partie, elle est autoris~e, au cas o i les circonstances l'exigeraient, hi faire dipendre
l'application des droits r~duits aux produits provenant de l'autre Partie, ou leur admission . l'entrde,
de la presentation de certificats d'origine ddlivris par les autorits ou chambres de commerce qui
seront, i cet effet, d6signdes par le pays d'exportation.

Si le pays d'importation exige le visa consulaire des certificats d'origine, le taux de ce visa ne
pourra d~passer un franc-or ou drachme-or par pice.

Article 5.

Chacune des Parties contractantes se r~serve la facult6 de soumettre h. des taxes les produits qui
sont grev~s h l'int~rieur du pays d'une taxe de fabrication ou autre, ou s'ils sont fabriqu~s avec des
mati~res soumises h une telle taxe.

Toutefois, les taxes sur les articles import~s ne peuvent 6tre ni plus 6lev~es ni plus on6reuses que
pour les produits indig~nes.

Article 6.

Les produits faisant l'objet de monopole d'Etat, ainsi que les mati~res propres . la fabrication de
produits monopolists, pourront, en garantie des monopoles, 6tre assujettis h une taxe d'entrde suppl-
mentaire, mgme si les produits ou les matifres similaires indigfnes n'y sont pas soumis.

Cette taxe sera rembours~e si, dans les ddlais prescrits, il est prouv6 que les mati~res imposies ont
6t6 cmploydes d'une mani~re excluant la fabrication d'un article monopolis6.

Article 7.

Sous condition de rexportation ou de rimportation dans le d6lai de douze mois et sous rserve
des mesures de contr6le, la franchise de tout droit d'entre et de sortie est stipule rciproquement

I o Pour les objets ht rparer ;
20 Pour les 6chantillons passibles de droits de douane, y compris ceux de voyageurs

de commerce, conform~ment aux dispositions de l'article IO de la Convention I interna-
tionale pour la simplification des formalits douanires, conclue ht Gen~ve, le 3 novembre
1923 ;

30 Pour les produits naturels ou fabriqu~s, destin6s aux expositions, foires et concours
internationaux.

Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 2o8; vol. XLV, page 14o;
vol. L, page 16I ; vol. LIV, page 398; et vol. LIX, page 365, de ce recueil.
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Article 3.
The two Contracting Parties undertake not to establish or maintain in the case of their respec-

tive imports or exports any prohibitions or restrictions which do not apply to similar products
coming from or consigned to any other country.

Exceptions shall, however, be allowed in regard to prohibitions or restrictions imposed

(a) For reasons of public security ;
(b) For reasons of public health, or for the protection of animals and plants against

diseases, harmful insects and parasites.

Article 4.

Should one of the Contracting Parties levy on the products of a third country rates higher than
those applicable to the same products originating in the territory of the other Party, or should it
apply to the products of a third country import prohibitions or restrictions which it does not apply
to the same products of the other Party, it may, if circumstances so require, make the granting of the
reduced duties applicable to the products of the other Party or the admission of such products
conditional upon the production of certificates of origin issued by officials or chambers of commerce
to be designated for this purpose by the country of exportation.

Should the country of importation require a consular visa on certificates of origin, the fee for
this visa shall not exceed one gold franc or gold drachma per certificate.

Article 5.

Each of the Contracting Parties reserves the right to levy taxes on products on which a manu-
facturing or other tax is levied in the country itself, or on goods manufactured with materials
subject to such taxes.

Taxes on imported articles may not, however, be higher or more burdensome than those levied
on native products.

Article 6.
Products which form a State monopoly and materials used for manufacturing such products

may, for the protection of the monopoly concerned, be subjected to an additional import tax even
if similar native products or materials are not liable to such taxation.

This tax shall be refunded if within the prescribed period it is proved that the taxed materials
have been employed in a way precluding their use in the manufacture of monopoly products.

Article 7.

Provided they be re-exported or re-imported within twelve months, and subject to supervisory
measures, the following goods may, as between the two countries, enter Customs free

(i) Articles to be repaired ;
(2) Samples liable to Customs duties, including those brought by commercial travel-

lers, in conformity with the provisions of Article io of the International Convention 1
relating to the Simplification of Customs Formalities, concluded at Geneva on November 3,
1923 ;

(3) Natural or manufactured products intended for exhibitions, fairs or internationalcompetitions.

Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324; Vol. XXXIX, page 208; Vol. XLV, page 140;
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398; and Vol. LIX, page 365, of this Series.
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Article 8.

Les ntgociants, les fabricants et autres producteurs de l'un des deux pays, ainsi que leurs com-
mis voyageurs, auront le droit, sur la production d'une carte de lgitimation, d6livrde par les autorit6s
de leur pays en observant les formalit6s prescrites dans le territoire de l'autre pays, de faire dans ce
dernier les achats pour leur commerce, fabrication ou autre entreprise, et d'y rechercher les commandes
aupr~s des personnes ou maisons operant la revente ou faisant un usage professionnel ou industriel
des marchandises offertes, sans tre soumis, h ce titre, h aucun droit ou taxe, pourvu que leur s~j our
dans le pays ne ddpasse pas six mois. Ils pourront avoir avec eux des 6chantillons ou mod~les, mais
non des marchandises, sauf dans les cas oii les voyageurs de commerce nationaux y sont autorisds.

La carte de lgitimation mentionnde au premier alinda doit tre conforme au module annex6 h
l'article IO de la Convention internationale pour la simplification des formalit6s douani~res, conclue h
Gen~ve, le 3 novembre 1923.

Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industries ambulantes, au colportage et h
la recherche de commandes chez les personnes n'exer~ant ni industrie ni commerce, les Parties
contractantes se r6servant h ce sujet l'entire libert6 de leur I6gislation.

Article 9.

Les diff6rends qni viendraient h s'6lever au sujet de l'interpretation ou de 1'application de la
pr6sente convention, y compris le protocole additionnel, et qui n'auraient pu 6tre r6glds par la voie
diplomatique dans un d6lai raisonnable, seront soumis, h la requte d'une seule des Parties, h un
tribunal arbitral qui sera, en r6gle gdndrale, compos6 de cinq membres, les Parties contractantes
nommant chacune un arbitre h leur gr6 et d6signant, d'un commun accord, les trois autres et, parmi
ces derniers, le surarbitre.

Le surarbitre et, le cas 6ch6ant, les arbitres h ddsigner, en commun, ne devront ni tre des
ressortissants des Etats contractants ni avoir leur domicile sur leur territoire, ou se trouver h leur
service.

Si la nomination du surarbitre et, le cas 6chdant, des arbitres h disigner en commun ou au gr6 de
l'une des Parties n'intervenait pas dans les quatre mois qui suivent la notification d'une demande
d'arbitrage, ils seront d6sign6s, h la demande d'une seule des Parties, par le president de la Cour
permanente de Justice internationale, on, si celui-ci est ressortissant de 'un des Etats contractants,
par le vice-prdsident ou, si celui-ci se trouve dans le m6me cas, par le membre le plus ancien de la
Cour.

Le tribunal se rdnnira au lieu d6sign6 par le surarbitre. I1 r~glera lui-m~me la procidure. Ses
sentences auront force obligatoire.

En cas de contestation sur le point de savoir si le litige a trait hi l'interprdtation ou h l'applica-
tion de la convention, cette question prdjudicielle sera soumise h l'arbitrage dans les mgmes condi-
tions que celles prdvues h l'alinda premier du prdsent article.

Article io.

La pr~sente convention sera ratifide et les ratifications en seront 6changdes Ii Ath~nes dans le
plus bref ddlai possible.

Elle entrera en vigueur le jour qui suivra sa signature. Elle est conclue pour la durde d'une annde
h partir de son entre en vigueur; cependant, si elle West ddnoncde trois mois avant 1'expiration de ce
ddlai, elle sera prolongie par tacite reconduction pour une durde inddterminde. Elle pourra alors 6tre
d6nonc6e en tout temps et restera en vigueur pendant trois mois, h partir du jour de la ddnonciation.
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Article 8.

Traders, manufacturers and other producers of either of the two countries, and their commercial
travellers, shall be entitled, on production of an identity card issued by the authorities of their
country, and provided they comply with the regulations in force in the territory of the other country,
to make purchases in the latter for their trade, industry or other undertakings, and may solicit orders
from persons or firms who re-sell the goods offered or use them for business or industrial purposes,
without being subjected, on this account, to the payment of any duty or tax, provided they do not
remain in the country for more than six months. They may take with them samples or patterns,.
but not merchandise, except in cases in which commercial travellers of the country itself are authori-
sed to do so.

The identity card mentioned in the first paragraph shall be in conformity with the specimen
annexed to Article io of the International Convention relating to the Simplification of Customs
Formalities, concluded at Geneva on November 3rd, 1923.

The above provisions shall not apply to itinerant trading, to pedling, or to the soliciting of orders
from persons not regularly engaged in industry or commerce, with regard to which the Contracting
Parties reserve entire freedom to legislate as they think fit.

Article 9.

Any disputes arising between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Convention, including the additional Protocol, which cannot be settled through
the diplomatic channel within a reasonable time, shall, at the request of either of the Parties, be
referred to an arbitral tribunal consisting as a rule of three members, the Contracting Parties each
appointing one member and jointly nominating the chief arbitrator. If, however, one of the Parties
so requests, the arbitral tribunal may be composed of five members, the Contracting Parties each
appointing one arbitrator and jointly nominating three others, including the chief arbitrator.

The chief arbitrator, the jointly nominated arbitrators if any, may not be nationals of the Con-
tracting States, nor be domiciled in their territory nor be engaged in their service.

Should the nomination of the chief arbitrator of the arbitrators to be nominated jointly or by one
of the Contracting Parties if any not take place within four months following the notification of a
request for arbitration, they shall be nominated, if one of the Parties so requests, by the President of
the Permanent Court of International Justice, or, if the latter is a national of one of the Contracting
Parties, by the Vice-President, or should the Vice-President be in a similarly position, by the
senior member of the Court.

The tribunal shall meet at the place designated by the chief arbitrator. It shall establish its
own rules of procedure and its decisions shall be binding.

Should there be any difference of opinion whether a dispute is concerned with the interpretation
or application of this Convention, this prior question shall be submitted to arbitration in the same
way as the other questions mentioned in paragraph i of the present Article.

Article io.

The present Convention shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place at
Athens as soon as possible.

The Convention shall come into force on the day after its signature and shall remain operative
for one year as from the date of its coming into force. Unless denounced three months before the
expiration of this period, it shall be renewed by tacit agreement for an indefinite period and may
then be denounced at any time, but shall remain in force for three months after the date of the
denunciation.

No. 1478 3
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En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exp6dition, h Ath~nes, le 29 novembre 1926.

(L. S.) P. A. ARGYROPOULO.

(L. S.) Eugene BROYE.

LISTE A.

PRODUITS GRECS ADMISSIBLES EN SUISSE AU B]NtFICE DES DROITS RADUITS.

Numros Droits
du D~iomination des marchandises d'entr~e par

tarif suisse quintal

ex 33 Raisins secs de Corinthe ......... ................... 10
37 b) Figues ..... .. ........................... .i. . ... 10

Huiles comestibles : en r6cipients de tout genre pesant plus de io kg. :
72 Huile d'olives ...... ..... ........................ io

16o Eponges ............ .......................... 35
Soie et bourre de soie (chappe) pour le tissage : 6crues, non moulin6es :

436 Gr~ge .... ................................. 2
ex 482 b) Tapis de laine 5L points nouds .... .... ................ 150

629 a) Emeri brut ....... ......................... .o.... 0,30
ex 632 a) Emeri en poudre ........ .. ...................... 6

R6sines de tout genre, pour usages industriels ; solides :
989 Colophane ....... .... .......................... 30
995 Essence de t~r6benthine .... ....................... 50

(Signd) P. ARGYROPOULO.

(Signd) Eugene BROYE.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Au moment de signer la Convention provisoire de commerce conclue t la date de ce j our, entre la
Grace et la Suisse, les soussign6s, dfiment autorisds h cet effet, sont convenus que les stipulations de
la susdite convention seront, d~s leur entrde en vigueur, int6gralement applicables h la Principaut6 de
Liechtenstein, aussi longtemps que cette derni~re sera lige h la Confdd6ration suisse par le Traitd1

d'union douani~re du 29 mars 1923.

Fait, en double, h Ath~nes, le 29 novembre 1926.
(Signi) P. ARGYROPOULO.

(SignW) Eugene BROYE.
Pour copie conforme:

Rome, le 9 juin 1927.

Le Chadcelier de la Coni/diration

Kaslin.

1 Vol. XXI, page 231, de ce recueil.
N ° 1478
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In faith whereof, the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed the present
Convention and thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Athens on November 29, 1926.

(L. S.) P. A. ARGYROPOULO.

(L. S.) Eug~ne BROYE.

LIST A.

GREEK PRODUCTS ADMITTED TO SWITZERLAND AT RREDUCED CUSTOMS RATES.

Nos. Import duties
in the Swiss Description of Goods pr utie

Tariff per quintal

ex 33 Dried Corinth raisins ............................. io
37 b) Figs ......................................... 10

Oils (for table use) in any kind of receptacle weighing over io kilos:
72 Olive oils ...................................... 10
16o Sponges ........ ........................... ..... 35

Silk and floss silk (chappe) for weaving : unbleached and unmilled
436 Raw silk ............................. 2

ex 482 b) Knotted point wool carpets .... ................. .. 150
629 a) Raw emery ........ ......................... .. 0.30

ex 632 a) Powdered emery ............. ...................... 6
Resins of every kind for industrial use, in solid form:

989 Colophony ............... ......................... 30
995 Essence of turpentine ............. .................... 50

(Signed) P. ARGYROPOULO.

(Signed) Eugene BROYE.

ADDITIONAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Provisional Commercial Convention concluded this day between
Greece and Switzerland the undersigned, being duly empowered for the purpose, have agreed that
the provisions of this Convention shall, as soon as they come into force, apply integrally to the
Principality of Liechtenstein as long as the latter remains bound to the Swiss Confederation by the
Customs Union Treaty 1 of March 29, 1923.

Done in duplicate at Athens on November 29, 1926.

(Signed) P. ARGYROPOULO.

(Signed) Eugene BROYE.

1 Vol. XXI, page 231, of this Series.
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No 1479. - CONVENTION' DE COMMERCE ENTRE LA GRECE ET LA
SUEDE. SIGNEE A ATHENES, LE io SEPTEMBRE 1926.

Texte officiel franfais communiqu6 par le chargd d'a faires de la Ripublique hellinique 'i Berne
et le ministre des Affaires jtrangdres de Suede. L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 10 juin 1927.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLtNIQUE et SA MAJESTt LE Roi DE SUtDE, ddsireux de
favoriser les relations 6conomiques entre les deux pays, ont rdsolu de conclure une convention
de commerce et ont nomm6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires respectifs, savoir:

LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLtNIQUE:

Son Excellence Monsieur P6ricl~s A. ARGYROPOULOS, ministre des Affaires 6trang~res;
et

SA MAJESTt LE RoI DE SUkDE:

Son Excellence Monsieur le baron Jonas Magnus ALSTR6MER, son envoy6 extraordinaire
et ministre pldnipotentiaire pros la Rdpublique helldnique;

Lesquels, dfiment autorisds h cet effet, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

i. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront trait~s sur le territoire
de l'autre Partie, sous tous les rapports, et, notamment, en ce qui concerne l'6tablissement et l'exercice
de m6tiers ou professions, du commerce, de l'industrie et de la navigation, le droit d'acqudrir et de
possdder des biens mobiliers et immobiliers et d'en disposer, ainsi que leur situation juridique, leurs
droits et leurs intdrts, au moins aussi avantageusement que les ressortissants de la nation la plus
favorisde.

2. Ils seront libres de rdgler leurs affaires sur le territoire de l'autre Partie, soit personnellement,
soit par un intermddiaire de leur propre choix, sans tre soumis h cet 6gard h d'autres restrictions
que celles pr6vues par les dispositions de droit commun en vigueur sur ledit territoire. Ils auront, en
se conformant aux lois du pays, le droit d'ester en justice et libre acc~s aupr~s de toutes les autorits.

3. Ils n'auront t payer sur le territoire de l'autre Partie, ni pour leur personne ni pour l'exercice
de leur mdtier ou profession, de leur commerce ou de leur industrie, ni encore en ce qui concerne leurs
biens mobiliers et immobiliers, aucun imp6t, taxe ou droit d'aucune sorte, autres ou plus 6levds
que ceux qui sont ou seront perqus des ressortissants de la nation la plus favorisde.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Ath~nes, le 27 mai 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1479. - COMMERCIAL CONVENTION2 BETWEEN GREECE AND
SWEDEN. SIGNED AT ATHENS, SEPTEMBER IO, 1926.

French official text communicated by the Charge d'Aftaires of the Hellenic Republic at Berne
and the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration of this Convention took place
June IO, 1927.

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF SWEDEN, being
desirous of promoting economic relations between the two countries, have resolved to conclude a
Commercial Convention and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC:

His Excellency Monsieur Pericles A. ARGYROPOULOS, Minister for Foreign Affairs; and

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

His Excellency Baron Jonas Magnus ALSTRbMER, His Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary accredited to the Hellenic Republic;

Who, being duly authorised for this purpose, have agreed upon the following provisions:

Article I.

I. The nationals of each of the High Contracting Parties shall, in all respects, andparticularly
as regards the establishment and carrying on of trades and professions, and of commercial, industrial
and shipping enterprises, have the right to acquire, possess and dispose of movable and immovable
property, and as regards their juridical status, and their rights and interests, shall enjoy in the
territory of the other Party treatment at least as favourable as that which is accorded to
nationals of the most favoured nation.

2. They shall be free to conduct their business in the territory of the other Party either person-
ally or by representatives of their own choosing, without being subjected in this respect to
restrictions other than those imposed by the laws and regulations in force in the territory concerned.
Provided they conform to the laws of the country, they shall have the right to appear in court as
plaintiffs or defendants and shall have free access to all the authorities.

3. Neither as individuals, nor in respect of the exercise of their trades, vocations, commerce
or industry, nor as regards their movable and immovable property, shall they be required to pay in
the territory of the other Party any duties, taxes or rates other or higher than those which are or may
be levied on that Party's own nationals or on the nationals of the most favoured nation.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 1 Translated by the Secretariat of the League
des Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Athens,May 27, 1927.
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4. Les dispositions du present article ne restreindront en rien le droit de chaque Partie de refu-
ser aux ressortissants de l'autre Partie, dans des cas d6termin6s, soit en vertu d'une sentence
judiciaire, soit pour des raisons de sfiret6 publique ou de pr6voyance sociale, et notamment pour
des motifs de police sanitaire ou de mceurs, l'autorisation de sjourner sur son territoire.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts sur le territoire
de l'autre Partie de tout service militaire personnel obligatoire de l'autre et de toute taxe ou contri-
bution rempla~ant ledit service.

En ce qui concerne d'autres prestations et les r~quisitions pour les besoins de la force arm6e,
ainsi que tous emprunts et dons forces, impos6s par suite de circonstances exceptionnelles, il ne seront
sous aucun rapport, en temps de paix ni en temps de guerre, trait6s moins avantageusement que les
ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article 3.

i. Les soci6t~s anonymes et autres soci~t~s commerciales, industrielles, agricoles ou financi6res,
y compris les compagnies de navigation et les soci6ts d'assurance, qui ont leur si6ge sur le terri-
toire de l'une des Hautes Parties contractantes et y sont l6galement constitutes, seront 6galement
reconnues, sur le territoire de l'autre Partie, comme poss~dant une existence l6gale et y jouiront
notamment du droit d'ester en justice.

2. Les soci~ts susvis~es jouiront sur le territoire de l'autre Partie, tant pour ce qui concerne
leur admission et leur fonctionnement qu'h tous autres 6gards, du traitement de la nation la plus
favoris6e.

Article 4.

i. Les produits du sol et d'industrie de la Suede ne seront pas assujettis, h leur importation en
Grace, et les produits du sol et d'industrie de la Grace ne seront pas assujettis, h leur importation
en Suede, h des droits ou taxes d'aucune sorte, aut es ou plus 6lev6s que les produits similaires de
]a nation la plus favoris6e.

2. L'exportation de produits h destination du territoire de l'une des Parties, ne sera pas assu-
jettie dans dautre Etat h des droits ou taxes d'aucune sorte autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont
perus h l'exportation de produits similaires h destination de la nation la plus favoris~e h cet 6gard.

3. Les objets passibles de droits d'entr6e qui seront imports d'un pays dans l'autre comme
6chantillons, jouiront de l'exemption des droits d'entr~e et de sortie dans les m~mes conditions que
les objets similaires importds du territoire de la nation la plus favoris~e.

Article 5.

Les droits et taxes int~rieurs pergus pour le compte de l'Etat, des provinces, communes ou des
institutions publiques, qui gr~vent ou pourraient, par la suite, grever la production, la pr6paration,
le transport ou la consommation d'un article, ne pourront, sous aucun pr6texte, frapper les produits
de l'autre Etat plus lourdement ou d'une mani~re plus g~nante que les produits similaires de la nation
la plus favoris6e.

Article 6.

Les deux Parties contractantes s'engagent hL n'6tablir ni h maintenir aucune prohibition ou
restriction relative h leurs importations r~ciproques qui ne s'appliquerait pas, dans les m8mes
conditions, aux produits similaires import6s ou exports en provenance ou h destination de tout
autre pays.

NO 1479
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4. The provisions of the present Article shall not in any way restrict the right of each Party
in certain definite cases to refuse permission to nationals of the other Party to remain in its territory
either on account of a sentence pronounced by the Courts, or for reasons of public safety or social
welfare, in particular for the protection of health or public morality.

Article 2.

Nationals of each of the High Contracting Parties shall be exempt in the territory of the other
Party from all compulsory personal military service on behalf of that country and all taxes or
contributions levied in place of such service.

As regards other loans and requisitions for the requirements of the armed forces and all forced
loans and gifts necessitated by exceptional circumstances, they shall not in any way, in time either
of peace or of war, receive less favourable treatment than nationals of the most favoured nation.

Article 3.

i. Joint stock companies and other commercial, industrial, agricultural or financial companies,
including shipping and insurance companies which have their head-offices in the territory of one of
the High Contracting Parties and are legally constituted there in conformity with that Paity's laws
shall also be regarded, within the territory of the other Party, as possessing a juridical existence and
shall be entitled to appear in Court as plaintiffs or defendants.

2. The above-mentioned companies shall enjoy in the territory of the other Party, both as
regards their establishment and activities, and in every other respect, the same treatment as
is accorded to the most favoured nation.

Article 4.

i. Products of the soil and industry of Sweden on their importation int6 Greece, and products
of the soil and industry of Greece on their importation into Sweden, shall not be subjected to duties
or charges of any sort other or higher than those levied on similar products of the most favoured
nation.

2. Products exported to the territory of one of the Parties shall not be subjected in the territory
of the other Party to duties or taxes of any sort other or higher than those levied on similar
products exported to the nation most favoured in this respect.

3. Articles liable to import duties imported from one country into the other as samples shall
be exempt from import and export duties under the same conditions as apply to similar articles
imported from the territory of the most favoured nation.

Article 5.

Internal duties and taxes which are or may be levied by the State, the provinces, the communes,
or public bodies, on the production, preparation, transport or consumption of an article, may not,
under any pretext whatsoever, be imposed on the products of the other country to a greater degree
or in a more irksome manner than upon similar goods of the most favoured nation.

Article 6.

The two Contracting Parties undertake not to establish or maintain any prohibition or restric-
tion with regard to goods imported from one country into the other which are not applied, under
the same conditions, to similar products imported or exported from or to any other country.
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Des exceptions pourront 6tre faites, toutefois, en ce qui concerne les prohibitions ou
restrictions visant :

a) La s~curit6 publique;
b) La sant6 publique ou la protection des animaux et des v6g6taux utiles contre les

maladies, les insectes nuisibles ou les parasites.

Article 7.

En ce qui concerne les conditions du transit, les deux Parties contractantes s'engagent appli-
uer rdciproquement dans leur relations les dispositions de la Convention 1 et Statut sur la libert6
u transit, sign~s h Barcelone, le 21 avril 1921, en se garantissant sous ce rapport le traitement

de la nation la plus favoris~e.

Article 8.

i. Les navires et bateaux battant le pavillon de l'une des Parties contractantes et leurs cargai-
sons j ouiront, sous tous les rapports, dans les ports et dans les eaux territoriales de l'autre Partie,
du m~me traitement que les bAtiments nationaux et leurs cargaisons, quel que soit le lieu de d6part
ou de destination desdits navires, quel que soit aussi le lieu d'origine ou de destination de leur car-
gaison. Ils ne seront notamment assujettis, sur le territoire de l'autre Partie, h aucune taxe ou charge,
quelle qu'en soit l'esp~ce ou la d~nomination per~ue on h percevoir, soit au profit de l'Etat, soit
au profit de provinces, de communes ou d'institutions quelconques, autres ou plus 6lev6es que celles
qui seront applicables aux navires nationaux et h leurs cargaisons.

2. En ce qui concerne le placement des navires et bateaux, leur chargement et d6chargement
dans les ports, rades, havres et bassins, et en g~n6ral pour toutes les formalit6s et dispositions
auxquelles peuvent tre soumis les navires, leurs 6quipages et leurs cargaisons, il est convenu qu'il
ne sera accord6 aux bAtiments nationaux aucun privileges ni aucune faveur qui ne le soit 6galement

ceux de l'autre Etat.
3. Tout privilfge et toute exon6ration que l'une des Parties contractantes pourra accorder, sous

l'un des rapports susviss, h une tierce Puissance, seront appliqu&s, simultan6ment et sans r6serve,
Sl'autre Partie.

4. I1 est fait exception, toutefois, aux stipulations du prgsent article en ce qui concerne le
cabotage et les faveurs qui, dans l'un ou l'autre des deux pays, ont 6t6 accord6s ou pourront
ktre accord6s par la suite h la p~che nationale et h ses produits.

Article 9.

i. La nationalit6 des navires et bateaux sera, de part et d'autre, admise d'apr~s les documents
et certificats d~livr6s h cet effet par les autorit~s comp~tentes des Etats respectifs, conform6ment
aux lois et r~glements de chaque pays.

2. Les lettres de jauge et autres documents relatifs h la jauge d6livr6s par l'une des Parties
contractantes, seront reconnus par l'autre Partie, conform6ment aux arrangements sp6ciaux
qui seront conclus entre les Parties contractantes.

1 Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 4o6; vol. XV, page 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV,
page 154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 166; et vol. LIX,
page 344, de ce recueil.
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Exceptions to this rule may however be made in the case of prohibitions or restrictions for
reasons of :

(a) Public security;
(b) Public health, or the protection of useful animals and plants against disease,

harmful insects or parasites.

Article 7.

As regards conditions of transit, the two Parties undertake to apply reciprocally in their rela-
tions with one another the provisions of the Convention 1 and Statute on the Freedom of Transit,
signed at Barcelona on April 21, 1921, guaranteeing to each other in this respect the treatment
accorded to the most favoured nation.

Article 8.

i. Vessels and boats flying the flag of one of the Contracting Parties, and their cargoes, shall en-
joy in every respect in the ports and territorial waters of the other Party the same treatment as
vessels of the country itself and their cargoes, whatever may be the place of departure of or destina-
tion of these vessels, and whatever may be the place of origin or destination of their cargoes. In
particular, they shall not be subjected in the territory of the other Party to any taxes or duties of
any sort which are or may be levied on behalf of the State, provinces, communes or public bodies,
different from or higher than those applied to the vessels of the country itself and to their cargoes.

2. As regards the berthing of vessels and boats, their loading and unloading in the ports,
roadsteads, havens and basins, and in general, as regards all formalities and regulations to which
vessels, their crews and cargoes may be subject, it is agreed that the vessels of the country
itself shall not be granted any privileges or advantages which are not also granted to those of
the other State.

3. All privileges and exemptions which one of the Contracting Parties may grant in any of
the above respects to a third Power shall be applied simultaneously and unconditionally to the
other Party.

4. An exception to the provisions of the present Article shall, however, be allowed in the
case of the coasting trade, and of privileges which are or may be granted in either of the two
countries to national fisheries and their products.

Article 9.

i. The nationality of vessels and boats shall be proved in both countries by documents and
certificates issued for this purpose by the competent authorities of each State in conformity with the
laws and regulations of each country.

2. Tonnage certificates and other documents concerning tonnage issued by one of the
Contracting Parties shall b,. recognised by the other Party in conformity with special agreements
to be concluded between the Contracting Parties.

1 Vol. VII, page i; Vol. XI, page 406; Vol. XV, page 304; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV,
page 154 ; Vol. XXXI, page 244 ; Vol. XXXV, page 298; Vol. XXXIX, page 166; and Vol. LIX,
page 344, of this Series.
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Article io.

i. Les Parties contractantes s'accordent r6ciproquement la facult6 d'entretenir des consuls
g6n~raux, consuls et vice-consuls dans touts les ports et places commerciales de l'autre Partie oii le
droit de nommer des repr6sentants consulaires a 6t6 accord6 h une tierce Puissance.

2. Les reprdsentants consulaires nomm6s par l'une des Parties contractantes, btn6ficieront
sur le territoire de l'autre Partie, sous reserve de r6ciprocit6, des privileges, droits et immunit6s dont
jouissent ou pourront jouir par la suite les repr6sentants consulaires d'une tierce Puissance.

Article ii.

Sauf stipulations contraires de la pr~sente convention, les deux Parties contractantes se garan-
tissent rdciproquement, en tout ce qui concerne les diverses formalit6s, administratives ou autres,
rendues n6cessaires par l'application des dispositions de la prdsente convention, le traitement de
la nation la plus favoris~e.

Article 12.

Les dispositions de la pr6sente convention relatives au traitement de la nation la plus favoris6e
ne pourront 6tre invoqu~es en ce qui concerne les faveurs accord6es ou qui pourront 6tre accord6es
par la suite h des Etats limitrophes, en vue de faciliter le trafic fronti~re local.

I1 est convenu, en outre, que la Grace ne pourra pas revendiquer, en vertu des dispositions
de la pr6sente convention, le b6n6fice des faveurs accord6es ou qui pourront 6tre accord6es par la
Suede au Danemark et h la Norv~ge, ou h ces deux pays, tant que les m~mes faveurs n'auront 6t6
accord~es h aucun autre Etat.

Article 13.

Les deux Parties contractantes conviennent de soumettre h l'arbitrage tout diff6rend relatif
h l'interpr6tation ou h l'application des dispositions de la pr~sente convention qui pourrait s'6lever
entre elles, et n'aurait pu 6tre r~solu par la voie diplomatique.

Les diff~rends ainsi soumis h 'arbitrage seront r~gl~s par la Cour permarente de Justice
internationale institute par le Protocole' du 16 d~cembre 1920.

Article 14.

La prsente convention sera ratifi6e, pour la Grace, par le president de la R6publique apr~s
approbation du Parlement hell6nique et, pour la Su~de, par Sa Majest6 le Roi de Suede avec
l'approbation du Riksdag. Les ratifications en seront 6chang~es b Ath~nes.

Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des ratifications et restera ex6cutoire
pendant une annie h partir de la date de sa mise en vigueur, et ensuite jusqu'h l'expiration d'un
d~lai de trois mois, h compter du jour de sa d~nonciation par l'une des Parties contractantes.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs out sign6 la pr~sente convention et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait h Ath~nes, en double expddition, le Io septembre 1926.

(L. S.) P. A. ARGYROPOULOS.

(L. S.) J. M. ALSTR6MER.1

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII, page

416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page o6; vol. L, page 159; et vol. LIV, page 387, de ce recucil.
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Article io.

I. The Contracting Parties shall grant each other the right to maintain Consuls-General,
Consuls and Vice-C6nsuls in all the ports and commercial centres of the other Party, in which the
right to appoint consular representatives has been granted to a third Power.

2. Consular representatives appointed by one of the Contracting Parties shall, subject to
reciprocity, enjoy in the territory of the other Party, all privileges, rights and immunities which are
or may subsequently be enjoyed by the consular representatives of a third Power.

Article ii.

Except where the present Convention contains any provisions to the contrary, the two
Contracting Parties undertake to grant to each other most-favoured-nation treatment in all
matters connected with the various administrative or other formalities involved in the application
of the provisions of the present Convention.

Article 12.

The provisions of the present Convention which concern most-favoured-nation treatment may
not be invoked in the case of favours which are or may be granted to adjacent States with a view
to facilitating local frontier traffic

It is moreover agreed that Greece may not, under the provisions of the present Convention,
claim the advantages which are or may be granted by Sweden to either Denmark or Norway or
to both those countries, so long as similar advantages are not accorded to any othr State.

Article 13.

The two Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute concerning the inter-
pretation or application of the provisions of the present Convention which may arise between them
and which cannot be settled through the diplomatic channel.

Disputes thus submitted to arbitration shall be settled by the Permanent Court of
International Justice instituted under the Protocol' of December 16th, 192o.

Article 14.

The present Convention shall be ratified for Greece by the President of the Republic after
it has received the assent of the Hellenic Parliament, and for Sweden by his Majesty the King of
Sweden, with the assent of the Riksdag. The instruments of ratification shall be exchanged
at Athens.

It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications and shall remain in
force for one year as from the date of its entry into force, and thenceforth until a period of three
months has elapsed as from the date of its denunciation by one of the Contracting Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Athens, September io, 1926.

(L. S.) P. A. ARGYROPOULOS.

(L. S.) J. M. ALSTR6MER.

1 Vol. VI, page 379! Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol, XXIV, page 152; Vol. XXVII, page
416; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; and Vol. LIV, page 387, of this Series.
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PROTOCOLE FINAL

A l'occasion de la signature de la Convention de commerce entre la Grece et la Suede, les
soussign~s pldnipotentiaires sont convenus de ce qui suit :

i : I) Le Gouvernement suddois s'engage ne pas soumettre les raisins secs de Corinthe
h un droit d'entr~e sup6rieur a 15 6re par kilogramme ;

2 : i) Le Gouvernement hell~nique s'engage h ne pas soumettre les articles 6num~r~s
ci-dessous, h leur importation en Grace, h des droits sup~rieurs h ceux y indiqu~s, k savoir:

Droits en
Classe Alin~a Unites drachmes

m~talliques

45 Bois de sapin, de pin et de h~tre.
a) Ronds en troncs avec ou sans 6corce ............... .... M3 2
b) Equarris grossi~rement , la hache ...................... 4
d) Bois pareil h l'alin~a pr6c~dent, rabot6 o autrement ouvr6,

mais ne formant pas un article parfait suit le r~gime de droit
du bois brut correspondant, augment6 de ... ........ D 75 %

88 k) Lampes h ac6tyl~ne, avec leur r~servoir en m~taux communs,
m~me nickel6s .... ................... ioo kg. 50

176 b) PAte en masse de toute mati~re v6g6tale, de couleur quelconque,
m6canique ou chimique, s~che on humide, ou en feuilles
perfor~es, ou en petits morceaux irr~guliers, impropres h
6tre employ~s comme papier ou carton. Pite en masse
filtrer ........ ....................... .... 1,50

3 :o) Le Gouvernement hell6nique ddclare que les produits suddois ci-dessous
mentionn6s sont class6s sous les positions suivantes du tarif hell6nique actuellement
en vigueur :

A. R6chauds et lampes h souder:
i. Laiton en tout ou en partie (Classe 12o a, b).
2. En fer blanc et t6le (Classe IOO a, b).
3. En fonte (Classe 65 e).
B. Appareils faisant parties de phares (Classe 275 d).
C. Accessoires pour l'installation de signaux utilisant l'acftylkne dissous (Classe

65 b 7).
D. Installation pour la pr~paration de l'actyl~ne dissous (Classe o7 a).
E. Recipients pour l'ac6tylne dissous, pleins ou vides (Classe 159 g. 16).
F. Appareils frigorifiques enchAssgs dans une armoire ou non, pour usage domes-

tique (Classe IOO a).
G. Armoires-glacires pour la conservation des aliments (Classe 49 b).

En foi de quoi les plgnipotentiaires respectifs ont sign6 le present protocole comme partie
intdgrante de la convention.

ATHNES, le IO septembre 1926. (L. S.) P. A. ARGYROPOULOS.

(L. S.) J. M. ALSTR6MER.
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FINAL PROTOCOL.

When proceeding to sign the Commercial Convention between Greece and Sweden, the
undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows :

i: (i) The Swedish Government undertakes not to apply to dried currants an
import duty higher than 15 6re per kilogramme.

2: (I) The Greek Government undertakes not to apply to the articles enumerated
below, on their importation into Greece, duties higher than those indicated below, namely:

Sub- Duty
Heading heading Unit in

drachmes

45 Pine, fir and beech wood.
(a) Round trunks, with or without the bark ..... .......... M.3 2
(b) Roughly hewn with the axe .................... .. ... A 4
(d) Wood as above, planed or otherwise wrought, but not consti-

tuting a complete article dutiable at the rate for the corres-
ponding rough wood, plus ... ............... .. ... a 75 %

88 (k) Acetylene lamps with ordinary metal or nickelled reservoirs ioo kg. 50

176 (b) Pulp of any vegetable material of any colour, mechanical or
chemical, dry or moist, or in perforated sheets, or in small
irregular pieces not suitable for use as paper or cardboard.
Coagulated filtering paste ......... ............... 1.50

3: (o) The Greek Government declares that the following Swedish products are
classified under the following headings of the Greek Customs tariff now in force

A. Braziers and lamps for soldering ;
(i) Copper or alloy of copper (No. i2o a, b).
(2) Tin plate and sheet iron (No. ioo a, b).
(3) Cast iron (No. 65 e).
B. Apparatus forming part of searchlights (No. 275 d).
C. Accessories for the installation of signals using acetylene gas (No. 65 b 7).

D. Installation for the preparation of acetylene gas (No. 97 a).
E. Receptacles for acetylene gas, filled or empty (No. 159 g 16).
F. Refrigerating apparatus, whether in cabinet or not, for domestic use

(No. ioo a).

G. Ice-cabinets for the preservation of foodstuffs (No. 49 b).

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol, which shall
form an integral part of the Convention.

ATHENS, September 1O, 1926.
(L. S.) P. A. ARGYROPOULOS.

(L. S.) J. M. ALSTROMER.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc6der h la signature de la Convention de commerce entre la Grace et la Suede,
les plnipotentiaires respectifs, dfiment autoris6s h cette fin, d~clarent que leurs gouvernements pren-
nent l'engagement de s'assurer r~ciproquement les droits et privilges accord6s h la nation la plus
favoris~e. Le r~gime conventionnel actuellement en vigueur entre la Grace et la Suede (Trait6 de
commerce et de navigation du 15/27 octobre 1852, modifi6 par la d~claration' du 18 f~vrier/2 mars
1893) continuera d'6tre appliqu6 en Suede jusqu'h la date de l'entr~e en vigueur de la pr6sente
convention apr~s sa ratification.

Fait en double h Ath~nes, le Io septembre 1926.

(L. S.) P. A. ARGYROPOULOS.

(L. S.) J. M. ALSTR6MER.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral, de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXII, page 386.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

When proceeding to sign the Commercial Convention between Greece and Sweden, the respec-
tive Plenipotentiaries, being duly authorised for the purpose, declare that their Governments
undertake to accord to each other the rights and privileges granted to the most favoured nation.
The treaty arrangements at present subsisting between Greece and Sweden (Treaty ' of Commerce
and Navigation of October 15/27, 1852, modified by the declaration of February 18/March 2. 1893)
shall continue in force in Sweden until the date on which the present Convention comes into force
after its ratification.

Done in duplicate at Athens, September IO, 1926

(L. S.) P. A. ARGYROPOULOS.

(L. S.) J. M. ALSTR6MER.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 44, page 916.
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No 148o. - CONVENTION 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LA GRECE ET L'ITALIE. SIGNIZE A ROME, LE 24 NOVEMBRE 1926.

Texte officiel frangais communiqui par le chargi d'afaires de la Ripublique hellinique & Berne et
le ministre des Agfaires jtrang~res d'Italie. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
10 juin 1927.

LE PR]kSIDENT DE LA R1kPUBLIQUE HELLkNIQUE et SA MAJESTk LE RoI D'ITALIE, d6sireux
de resserrer les liens d'amiti6 et de favoriser le d6veloppement des relations 6conomiques qui
existent d6jh entre leurs deux pays, out r~solu de conclure une convention de commerce et de
navigation, et ont nomm6, h cet effet, pour leurs pl6nipotentiaires, savoir:

LE PRkSIDENT DE LA RI,PUBLIQUE HELLkNIQUE :

Son Excellence Nicolas MAVROUDIs, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de la Rdpublique hell~nique en Italie ;

Son Excellence Nicolas N. XYDAKIS, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
directeur des Affaires politiques au Minist6re des Affaires 6trang~res en Grace;

SA MAJESTL LE Roi D'ITALIE:

Son Excellence le chevalier Benito MUSSOLINI, chef du Gouvernement, premier ministre,
secrdtaire d'Etat, ministre secr~taire d'Etat pour les Affaires 6trang~res ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les deux Hautes Parties contractantes conviennent que, r6serve faite des cas oh la pr6sente
convention en dispose autrement d'une mani~re expresse, pour tout ce qui concerne l'6tablissement
des nationaux, la jouissance des droits civils, l'exercice du commerce, des industries, des m6tiers
et des professions, et le payement des taxes y relatives, la garantie, la perception des droits et
les formalits douani~res, le commerce d'importation et d'exportation, le transit, la navigation
et les transports, tout privikge, faveur ou immunit6 quelconque, que l'une d'elles a d~jh accord6s
ou accorderait h l'avenir aux ressortissants de tout autre Etat, seront 6tendus, imm~diatement et
sans condition, aux ressortissants de l'autre Haute Partie contractante.

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes auront, dans le territoire de l'autre
Partie, le m~me droit que les nationaux de poss6der toute esp~ce de propri6t6 mobili~re ou immo-
bili~re, de l'acqu~rir ou d'en disposer par vente, 6change, donation, testament ou d'autre mani~re,

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le ier juin 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 148o. - CONVENTION 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BE-
TWEEN GREECE AND ITALY. SIGNED AT ROME, NOVEMBER 24,
1926.

French official text communicated by the Chargi d'Affaires of the Hellenic Republic at Berne and
the Italian Minister for Foreign Affairs. The registration of this Convention took place June 10,
1927.

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF ITALY, being
desirous of strengthening the bonds of friendship and furthering the development of the economic
relations which already exist between their two countries, have decided to conclude a convention
of commerce and navigation, and have appointed as their Plenipotentiaries for that purpose, the
following :

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC:

His Excellency Nicolas MAVROUDIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Greek Government in Italy;

His Excellency Nicolas N. XYDAKIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
Director of Political Affairs in the Greek Ministry of Foreign Affairs

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Benito MUSSOLINI, Head of the Government, Prime Minister, Secretary
of State, Minister of State for Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed up
on the following Articles :

Article I.

The two High Contracting Parties agree that, except where the present Treaty expressly
provides to the contrary, all privileges, favours or immunities which either Party has already
granted or may hereafter grant to the nationals of any other State, in all matters connected with
the establishment of nationals, the enjoyment of civil rights, the exercise of commerce, industry,
trades or professions, and the payment of taxes connected therewith, guarantees, the levying
of duties, Customs formalities, import and export trade, transit, navigation and transport, shall
be extended immediately and unconditionally to the nationals of the other High Contracting Party.

Nationals of either of the High Contracting Parties shall, when in the territory of the other,
enjoy on an equal footing with the latter's nationals the right to own movable and immovable
property of every kind, or to acquire such property. or dispose of it by sale, exchange, gift or bequest

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, June i, 1927.
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ainsi que d'h6riter ab intestato, sans payer des taxes on imp6ts autres ou plus 6levds que les
nationaux. Sont toutefois r6servees, en ce. qui concerne l'acquisition, la possession et l'usage des
biens immeubles, les exceptions et les restrictions 6tablies pour les 6trangers par la ldgislation des
deux Hautes Parties contractantes, h l'6gard de la sfiret6 de l'Etat. En tout cas, aucune des Hautes
Parties contractantes ne sera oblig~e h conceder, en cette mati6re, aux ressortissants de l'autre,
des droits plus 6tendus que ceux qui seraient en fait concdd6s h ses nationaux dans le territoire
de cette derni~re Partie.

Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes auront, en outre, dans la territoire
de l'autre Partie, libre acc~s devant les tribunaux poui faire valoir ou d6fendre leurs droits, ils
jouiront, en g~ndral, quant aux rapports judiciaires, des m~mes droits et privileges que les citoyens
du pays, et pourront, comme ceux-ci, en toute action judiciaire, se servir des avocats, fond6s de
pouvoir ou agents admis par les lois du pays.

Ils ne seront pas astreints, conformdment au chapitre III de la Convention I de La Haye du
17 juillet 1905 sur la proc6dure civile, h fournir la cautio judicatum solvi en se soumettant, toute-
fois, aux r~gles contenues dans ladite convention et relatives h l'ex6cution des condamnations
aux frais de justice. Ils jouiront, en outre, du bdndfice de p~nurie, suivant les conditions du
chapitre IV de la meme convention.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts, dans le
territoire de l'autre, de tout service militaire obligatoire, soit dans les arm6es de terre, de l'air
on dans la marine, soit dans la garde ou la milice nationale. Us seront 6galement dispenses de
toute fonction officielle obligatoire judiciaire, administrative ou municipale, de toute contribution,
soit p6cuniaire soit en nature, 6tablie h titre d'6quivalent d'un des services personnels dont ci-dessus
et de toute rdquisition et prestation militaires. Seront toutefois exceptdes les charges qui sont
connexes h la possession ou h la location des immeubles, aussi bien que les prestations et les r6qui-
sitions militaires auxquelles les nationaux peuvent 6galement 6tre appelks h se soumettre en
qualit6 de propri6taires fonciers ou locataires d'immeubles.

Dans ce cas, les int6r~ts des ressortissants de chacune des deux Parties jouiront, en ce qui
concerne les compensations et indemnits, et la fixation des prix de rdquisition, de la m~me
protection accordde, en pareil cas, aux nationaux.

I1 est, en outre, entendu qua, en ce qui concerne les mati~res ci-dessus, les ressortissants de
chacune des deux Parties ne seront jamais traits dans le territoire de l'autre d'une mani6re moins
favorable que les ressortissants d'une tierce Puissance quelconque.

Article 3.

Les soci6t6s commerciales, industrielles et financi~ies (y compris les soci6tds d'assurance
et les instituts publics d'assurance sur la vie hanmaine) domicilides dans les territoires de l'une
des Hautes Parties contractantes et y ayant 6t6 valablement constitudes conform~ment aux lois
respectives, seront reconnues comme ayant l'existence l6gale, dans les territoires de 'autre, et pour-
ront y exercer leur activit6, d'apr-s les modalit6s et sauf les limitations fixdes par les lois qui sont
ou seront en vigueur. Elles pourront, en outre, 6tablir des succursales et faire valoir tons leurs droits,
y compris celui d'ester en justice, soit pour intenter une action, soit pour y ddfendre.

En tout cas, lesdites socidtds jouiront, dans les territoires de l'autre Haute Partie contrac-
tante, des m~mes droits qui sont ou seraient accordds aux socidts similaires d'un autre pays
quelconque.

Lesdites socidtds et instituts n'auront h payer, pour 'exercice d'affaires commerciales ou
industrielles dans le territoire de 'autre Partie, des imp6ts, droits ou taxes, ni autres ni plus 6lev~s,
que ceux per~us des nationaux.

DE MARTENS, Nouveau Recucil gdneral de Traitds, troisi~me s6rie, tome II, page 243.
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or in any other manner, or to inherit ab intestato, without paying any taxes or charges other or
higher than those payable by nationals.

As regards the acquisition, possession and use of immovable property, however, the exceptions
and restrictions laid down with regard to aliens by the laws of the two High Contracting Parties
in connection with the security of the State shall continue to apply. In any case neither of the
High Contracting Parties shall be obliged to grant in this respect to the nationals of the other Party
any more extensive rights than those which it accords in practice to its own nationals in its own
territory.

Nationals of either of the High Contracting Parties shall also, in the territory of the other
Party, have free access to the Courts to make good or defend their rights ; shall enjoy in general,
in all judicial matters, the same rights and privileges as nationals of the country ; and like the
latter shall be entitled in all judicial actions to employ counsel, attorneys or agents recognised as
such under the laws of the country.

As provided in Chapter III of the Hague Convention ' on Civil Procedure, of July 17, 1905,
they shall not be obliged to provide cautio judicatum solvi if they comply with the rules laid down
in that Convention concerning the execution of sentences involving payment of judicial costs.
They shall also be entitled, under the provisions of Chapter IV of the same Convention, to the legal
aid granted to the poor.

Article 2.

Nationals of either of the High Contracting Parties shall be exempt in the territory of the other
from all compulsory military service in the land, air or sea forces or in the national guard or
militia. They shall also be exempt from all compulsory official services of a judicial, administrative
or municipal nature, from contributions in money or in kind leviable in lieu of any of the above-
mentioned forms of personal service, and from all military requisitions or compulsory contributions.
This provision shall not, however, apply to obligations connected with immovable property owned
or leased by such persons, or to military contributions and requisitions with which nationals of
the country, as landed proprietors or lessees of immovable property, are bound to comply.

In this case the interests of the nationals of either Party in the territory of the other shall,
as regards compensation, indemnities and the fixing of prices for requisitions, be accorded the same
protection as the interests of nationals of the other Party itself. It is also understood that, in
these matters, the nationals of either Party shall never, when in the territory of the other, receive
less favourable treatment than the nationals of any other Power.

Article 3.

Commercial, industrial and financial companies (including insurance companies and public
life-insurance institutions) domiciled in the territory of one of the High Contracting Parties and
validly constituted according to the laws of that Party, shall be recognised as possessing legal
personality in the territory of the other Party and shall be entitled to conduct business there in the
manner defined, and subject to the restrictions fixed, under existing or future laws. They may
also establish branches and maintain all their rights, including the right to appear in court
either as plaintiff or defendant.

In any case, the above companies shall enjoy in the territory of the other High Contracting
Party the same rights as are or may be accorded to similar companies of any other country.

These companies and institutions shall not be required to pay, for the conduct of business
or industry in the territory of the other Party, any charges, duties or taxes other or higher than
those levied on nationals.

'British and Foreign State Papers, Vol. 99 page 99o.
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Article 4.

Tout en 6tant admis au bdndfice des avantages plus grands qui peuvent d6couler du traite-
ment de la nation la plus favorise les n~gociants, les fabricants et autres producteurs de lun
des deux pays ainsi que leurs commis voyageurs, auront le droit, sur la presentation d'une carte
de l6gitimation et en observant les formalit~s prescrites dans le territoire de l'autre pays, de faire
dans ce pays, les achats pour leur commerce, fabrication ou autre entrepiise jet d'y rechercher
des commandes avec ou sans 6chantillons chez les producteurs et commerqants sans 6tre soumis,

ce titre, h aucun droit ou taxe, pourvu que leur s6jour dans le pays respectif ne d6passe pas
six mois par an. Ils pourront avoir avec eux des 6chantillons ou modules, mais non des marchan-
dises, sauf dans les cas oh cela serait permis aux voyageurs de commerce nationaux.

La carte de lgitimation mentionnde ci-dessus devra 6tre 6tablie conform6ment au module
indiqu6 dans la Convention' internationale pour la simplification des formalit6s douani res, signde
h Gen~ve, le 3 novembre 1923.

Les Hautes Parties contractantes se donneront r6ciproquement connaissance des autorit~s
comptentes l. ddlivrer les cartes de legitimation.

Ce document est valable pour le cours de l'anne solaire pour laquelle il a 6t6 d6livr6.
En ce qui concerne les industries ambulantes, le colportage et la recherche de commandes

chez les personnes n'exelant ni industrie ni commerce, les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables et les Hautes Parties contractantes se r6servent, h cet 6gard, l'enti~re libert6 de leur
l6gislation.

Les articles importds comme 6chantillons dans les buts susmentionnds seront, dans chacun
des deux pays, admis temporairement en franchise de droit en conformit6 des r~glements et forma-
Jit6s de douane 6tab]is pour assurer leui r6exportation ou le paiement des droits de douane prescrits
en cas de non-r6exportation dans le d6lai prdvu par la loi. Toutefois, ledit privilege ne s'6tendra
pas aux articles qui, h cause de leur quantit6 ou valeur, ne peuvent pas 6tre consid6r~s comme
6chantillons, ou qui, h cause de leur nature, ne sauraient 6tre identifi~s lors de leur r6exportation.

Article 5.

Les produits naturels ou fabricqu6s, originaires et en provenance de la Grace, seront admis,
hi leur importation en Italie, au b~nefice du tarif le plus favorable que l'Italie accorde ou pourrait
accorder h l'avenir aux m~mes produits de toute autre Puissance 6trang6re, tant en ce qui concerne
les droits du tarif proprement dit qu'en ce qui concerne les coefficients de majoration.

De m~me, lesdits produits j ouiront, h leur importation dans les colonies et possessions italiennes,
des tarifs appliqu6s aux produits de la nation la plus favoris6e, h l'exclusion des avantages qui,
en mati~re de tarifs douaniers, sont r~servs aux produits de la m6tropole ou de ses colonies et
possessions.

Sans pr6judice des dispositions de l'alin~a premier du present article, les produits naturels
ou fabriquds originaires et en provenance de la Grace, 6num6r6s dans le tarif annexe A joint h
la prdsente convention, seront admis h. leur importation en Italie en acquittant les droits fix6s
par ledit tarif,

Article 6.

Les produits naturels on fabriqu6s originaires et en provenance de l'Italie, des colonies et
possessions italiennes seront admis, h leur importation en Grace, au b~n~fice du tarif minimum
ou du tarif le plus favorable ddjh. accord6, ou qui pourrait tre accord6 h l'avenir, aux m~mes
produits de toute autre Puissance 6trang~re, tant en ce qui concerne les droits du tarif proprement
dit, qu'en ce qui concerne les coefficients 6ventuels de majoration.

I Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 2o8; vol. XLV, page 14o;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398; et vol, LIX, page 365, de ce recueil.
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Article 4.

While also enjoying any more extensive privileges which may be granted in virtue of most-
favoured-nation treatment, traders, manufacturers and other producers of either country, and
their commercial travellers, shall be entitled, on presentation of An identity card and provided
they comply with the requisite formalities in the other country, to make purchases in the latter
country for their trade, manufactures or other enterprises, and solicit orders, with or without
samples, from producers and traders, without being subjected on that account to the payment
of any duty or tax, provided they do not remain in the country for more than six months in any
one year. They may take with them samples or patterns, but not merchandise, except in cases
where commercial travellers of the country itself are permitted to do so.

The above-mentioned identity card shall be prepared in conformity with the model shown
in the International Convention 1 relating to the Simplification of Customs Formalities, signed
at Geneva on November 3, 1923.

The High Contracting Parties shall communicate to each other the names of the authorities
competent to issue these identity cards.

The document shall be valid for the whole of the calendar year for which it is issued.
The above provisions shall not apply to itinerant traders or pedlars or to the soliciting of

orders from persons not engaged in industry or trade, and in this respect the High Contracting
Parties reserve the right to apply their own legislation without restriction.

Articles imported as samples for the above-mentioned purposes shall, in each of the two
countries, be admitted temporarily free of duty in accordance with the Customs rules and forma-
lities intended to ensure their re-exportation or the payment of the proper Customs duties if they
are not re-exported within the period laid down by law. The above privilege shall not, however,
be extended to articles which, by reason of their quantity or value, cannot be regarded as samples,
or which on account of their nature cannot be identified on re-exportation.

Article 5.

Natural or manufactured products originating in and coming from Greece shall be subject
on importation into Italy, to the most favourable tariff rates which Italy grants or may hereafter
grant to the same products of any other foreign Power, as regards both the actual tariff duties
and any co-efficients of increase. Similarly these products shall on importation into Italian colonies
and possessions be subject to the tariff rates applicable to the products of the most favoured nation ;
they shall not, however, receive the tariff benefits accorded solely to the products of Italy or the
Italian colonies and possessions.

Without prejudice to the provisions of paragraph i of the present Article, the natural or manu-
factured products originating in and coming from Greece enumerated in the tariff A attached to the
present Convention may be imported into Italy on payment of the duties fixed in the said tariff.

Article 6.

Natural or manufactured products originating in and coming from Italy or the Italian colonies
and possessions shall be subject on importation into Greece to the minimum tariff or the most
favourable tariff which is or may hereafter be accorded to the same products of any other foreign
Power, as regards both the actual tariff duties as also any co-efficients of increase.

1 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324; Vol. XXXIX, page 208; Vol. XLV, page 140;

Vol. L, page 161; Vol. LIV, page 398; and Vol. LIX, page 365, of this Series.

No. 148o



58 Socie'te' des Nations - Recuel des Traite's. 1927

Sans pr6judice des dispositions, dont h l'alin~a precedent, les produits naturels ou fabriqu6s, origi-
naires et en provenance de l'Italie, ses colonies et possessions 6num6r~es dans le taiif annexe B,
joint hL la pr6sente convention, seront admis, h leur importation en Grace, en acquittant les droits
fixs par ledit tarif.

I1 reste entendu qu'en ce qui concerne les produits naturels ou fabriqu6s, originaires et en
provenance de l'Itajie, ses colonies et possessions, le montant total des surtaxes de toutes sortes
perques actuellement ou qui pourraient 6tre perques h l'avenir h l'importation en Gr~ce sur les
marchandises 6trang~res (telles que la taxe pour le service de 1'emprunt forc6 de 1922, le droit
d'octroi 6tabli en conformit6 de l'article 5 du ddcret-loi sur le tarif douanier du 22 d~cembre 1923,
la taxe de statistique, etc.) ne pourra, en aucun cas, exc6der 75 pour cent des droits du tarif
douanier. A cet 6gard, le Gouvernement hell~nique s'engage h ne pas 6lever au delh de 30 pour cent
le taux du droit d'octroi susvis6 et au delh de 39 pour cent celui de ]a taxe pour. le service de
l'emprunt forc.

I1 est, en outre, convenu que les produits naturels ou fabriqu6s originaires et en provenance
de l'Italie, ses colonies et possessions seront exempts du droit d'octroi auquel sont ou seront
soumis, en Grace, h leur entree dans chaque commune, les articles identiques ou similaires de
production ou de fabrication nationale.

Article 7.

A l'exportation vers l'Italie, ses colonies et possessions; it ne sera perqu en Grace, et, h I'expor-
tation vers la Grace, il ne sera perqu en Italie, d'autres ni de plus hauts droits de sortie ou taxes
d'autres nature, qu'h l'exportation des mmes produits vers le pays le plus favoris6 h cet 6gard.

Article 8.

Les dispositions des articles 5, 6 et 7 ne sont point applicables
a) Aux faveurs que chacune des Hautes Parties contractantes aurait accorddes ou

accorderait exceptionnellement h des Etats limitrophes pour faciliter le trafic de fronti~re,
6tant 6tabli que sera consid~r~e comme zone de fronti~re celle dont l'6tendue, de l'un
et de l'autre c6t6, ne d6passe pas quinze kilomtres;

b) Aux obligations, impos~es h l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes
par les engagements d'une union douani~re d~jh contract~e ou qui pourrait 6tre contract~e
Sl'avenir.

Article 9,

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent h conclure le plus t6t possible, et en tout
cas dans le d6lai de trois mois de l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, un accord pour r6gler
l'importation dans chacun des deux pays des graines de vers h soie originaires et en provenance
de l'autre, et pour 6tablir le traitement douanier applicable audit produit. Le droit de douane
ne pourra pas d~passer le 15 pour cent de la valeur de la marchandise.

I reste toutefois entendu qu'h partir de la date de la signature de la prsente convention
et jusqu'au moment oh le susdit accord ne sera pas conclu et entr6 en vigueur, l'importation en
Grace des graines de vers h soie originaires et en provenance de lHItalie sera effectu~e sur la base
des dispositions contenues dans l'arrangement provisoire dont aux notes 18-19 d6cembre 1925
6chang~es h ce sujet, h Ath~nes, entre le charg6 d'affaires d'Italie et le ministre des Affaires 6tran-
g&res de la R~publique hell-nique.

Article IO.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h 6viter d'entraver le commerce r~ciproque des
deux pays par des prohibitions ou restrictions d'importation, d'exportation on de transit.

No 148o



1927 League of Nations - Treaty Series. 59

Without prejudice to the provisions of the preceding paragraph, natural or manufactured
products originating in and coming from Italy or the Italian colonies and possessions as enumerated
in the tariff (Annex B) attached to the present Convention may be imported into Greece on payment
of the duties fixed in that tariff.

As regards natural or manufactured products originating in and coming from Italy or the
Italian colonies and possessions, it is understood that the total amount of surcharges of every
kind which are at present or may hereafter be leviable on foreign imports into Greece (such as the
charge for the service of the 1922 forced loan, the octroi established under Article 5 of the Decree-
Law of December 22, 1923, on the Customs Tariff, statistical duties, etc.) may in no case exceed
75 % of the duties set out in the Customs tariff. In this connection the Greek Government
undertakes not to raise the above-mentioned octroi above 30 % or the charge for the service of
the forced loan above 39 %.

It is further agreed that natural or manufactured products originating in and coming from
Italy or the Italian colonies and possessions shall be exempt from the octroi to which, in Greece,
the same or similar articles produced or manufactured in the country are subject on their entry
into each commune.

Article 7.

Exports to Italy and to the Italian colonies and possessions shall not be subject in Greece,
nor shall exports to Greece be subject in Italy, to other or higher export duties or charges than
those leviable on exports of the same products to the nation most favoured in this respect.

Article 8.

The provisions of Articles 5, 6 and 7 shall not apply:
(a) To favours which either of the High Contracting Parties has accorded or may

hereafter accord by way of exception to adjacent States with a view to facilitating
frontier traffic, it being understood that the frontier zone shall not extend for more than
15 kilometres from the frontier on either side ;

(b) To the obligations imposed on either of the High Contracting Parties in virtue
of an existing or any future Customs union.

Article 9.

The two High Contracting Parties undertake to conclude as soon as possible, and in any case
within three months from the coming into force of the present Convention, an agreement for the
regulation of the importation into either country of silk-worm's eggs originating in and coming
from the other country, and to define the Customs treatment applicable to such products. The
Customs duty may not exceed 15 % of the value of the goods.

It is understood, however, that, from the date of the signature of the present Convention
until the above-mentioned agreement has been concluded and has come into force, silk-worm's
eggs originating in and coming from Italy shall be imported into Greece on the basis of the pro-
visional arrangement constituted by the Notes of December 18 and 19, 1925, exchanged on this
subject at Athens between the Italian Charg6 d'Affaires and the Minister for Foreign Affairs of
the Greek Republic.

'Article io.

The High Contracting Parties undertake to avoid any obstacle to trade between the two
cotintries in the form of import, export or transit prohibitions or restrictions.
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Des exceptions h cette r~gle, en tant qu'elles soient applicables h tous les pays ou aux pays
se trouvant en conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants :

Io Dans des circonstances exceptionnelles, par rapport aux provisions de guerre
20 Pour des raisons de sfiret6 publique ;
30 Pour les monopoles d'Etat actuellement en vigueur ou qui pourraient 6tre 6tablis

l 'avenir ;
40 Afin d'appliquer h des marchandises 6trang&res de prohibitions ou restrictions,

qui ont 6t6 ou qui pourraient tre 6tablies par la ldgislation intdrieure pour la production,
la vente, le transport ou la consommation, h l'intdrieur, des marchandises indig~nes
similaires ;

50 Par 6gard h la police sanitaire et en vue de la protection des animaux et des
plantes utiles, contre les maladies, les 'insectes et les parasites nuisibles, et surtout dans
1'int~r~t de la sant6 publique, et conform6ment aux principes internationaux h ce sujet.

Article ii.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra exiger, pour 6tablir l'origine des produits
imports, la presentation de certificats constatant que 'article import6 est de production ou de
fabrication nationale ou qu'il doit tre consid~r6 comme tel, 6tant donn6 la transformation qu'il
a subie dans le pays d'oi il provient.

Les certificats d'origine seront d~livr~s soit par les chambres de commerce et d'industrie,
dont relive l'expdditeur, soit par tout autre organe ou groupement que le pays destinataire aura
agr66, soit par le bureau de douane d'exp6dition h. 1'int6rieur ou h la frontire.

Dans le cas oit lesdits certificats ne seraient pas d~livres par une autorit6 gouvemementale
h cela autoris~e, le gouvernement du pays importateur pourra exiger qu'ils soient vis~s par l'autorit6
consulaire compdtente, dans le lieu duquel proviennent les marchandises. Les deux gouvernements
sont d'accord pour fixer, sur la base de la r~ciprocit6, les droits h percevoir dans le cas oil le visa
serait exig6.

Les colis postaux seront dispenses du certificat d'origine.

Article 12.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, chacune en ce qui la conceme, h admettre les
certificats d'analyse ddlivr6s par les laboratoires officiels de l'autre pays, comme preuve que les
produit- naturels ou fabriqu~s d'origine du pays qui a d6livr6 le certificat d'analyse, import~s sur
le territoire de l'autre, rdpondent aux prescriptions de la lgislation intdrieure de ce dernier pays.

Chacune des Hautes Parties contractantes conserve le droit de faire procdder, le cas 6ch6ant,
et notamment en cas de suspicion de fraude, ht toutes v6rifications utiles, nonobstant la production
du certificat d'analyse.

La procddure 6tablie par chaque gouvernement pour assurer, dans les conditions ci-dessus
6nonc6es, le pr6l~vement des 6chantillons, ainsi que les modules des cextificats, seront notifis h
l'autre pays et agr6s par lui.

La liste des laboratoires 6fficiels, charges dans chaque pays de d~livrer les certificats d'analyse,
sera notifie par chacun des deux gouvernements ht l'autre, dans le plus bref d6lai, h dater de ]a
mise en vigueur de la pr~sente convention.

Article 13.

Sans prejudice des dispositions dtablies aux paragraphes 3 et 4 de l'article 6, aucun droit
int~rieur, perqu pour le compte de l'Etat, des autorit~s locales ou des corporations, grevant actuel-
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Exceptions to this rule, in so far as they are applicable to all countries or to countries situated
in similar circumstances, shall only be allowed in the following cases :

(i) In exceptional circumstances in connection with war measures;
(2) For reasons of public safety ;
(3) In the case of existing or future State monopolies

(4) In order to apply to foreign goods prohibitions or restrictions which have been
or may be applied under the laws of the country itself to the production, sale, transport,
or consumption within the country of similar home produce;

(5) As a sanitary police measure, and in connection with the protection of useful
animals or plants against disease, insects and harmful parasites, and particularly in the
interests of public health, and in conformity with international usage in this matter.

Article ii.

Each of the High Contracting Parties may require, as evidence of the origin of the products
imported, the production of a certificate to the effect that the article imported was actually pro-
duced or manufactured in the country from which it has come, or that it must be regarded as such
in view of the transformation it has undergone in that country.

Certificates of origin shall be issued either by the consignor's Chamber of Commerce and In-
dustry or by some other organ or group approved by the country of destination, or by the Customs
office of consignment, whether in the interior of the country or at the frontier.

If these certificates are not issued by a Government authority authorized for the purpose, the
Government of the importing country may require that they shall be endorsed by the competent
consular office at the place from which the goods have come. The two Governments have agreed
to determine on the basis of reciprocity the charges leviable where such a visa is required.

No certificate of origin shall be required in the case of postal packets.

Article 12.

Each of the Contracting Parties undertakes for its part to accept certificates of analysis issued
by the official laboratories of the other country as proof that the natural or manufactured products
which originate in the country issuing the certificate of analysis and are imported into the territory
of the other are in conformity with the laws of the latter country.

Each of the High Contracting Parties shall retain the right, if considered necessary, and
particularly if there is any. suspicion of fraud, to take all requisite measures for the purpose of
verification, even though a certificate of analysis be produced.

The procedure adopted by each Government in taking samples in the above circumstances
shall be notified and, specimens of the certificates shall be communicated to the other country
and must be approved by the latter.

A list of the official laboratories authorized in each country to issue certificates of analysis
shall be communicated by each Government to the other as soon as possible after the coming into
force of the present Treaty.

Article 13.
Without prejudice to the provisions laid down in paragraphs 3 and 4 of Article 6, any internal

duty collected on behalf of the State, local authorities, or corporations, which is at present or may
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lement ou h l'avenir, la production, la fabrication ou la consommation d'un produit quelconque
dans le territoir- d'une des Hautes Parties contractantes, ne sera, pour un motif quelconque,
plus 6lev6 ou plus on6reux pour les produits originaires et en provenance du territoire de rautre
que pour les produits similaires indig~nes.

Article 14.

Les Hautes Parties contractantes se concMdent r~ciproquement la libert6 de transit h travers
leurs territoires par chemin de fer, aussi bien que par cours d'eau navigable et par canaux ; et
ceci poul les personnes, les marchandises, les wagons de chemin de fer, les automobiles, les navires,
et pour le service postal.

Les marchandises de toute nature, venant des territoires de rune des Hautes Parties contrac-
tant.,s, ou y aliant, seront r6ciproquement affranchies, dans le territoire de l'autre, de tout droit
de transit, soit qu'elles transitent directement, soit que, pendant le transit, elles doivent ftre
d~charg~es, d6posdes, rechargdes et r~emball6es.

Il est entendu que les marchandises de provenance quelconque qui transitent par les terri-
toires d'une des Hautes Parties contractantes ou qui y sont d6posees dans des ports francs ou des
entrep6ts, ne seront pas soumises, h l'entr6e dans les territoires de l'autre, ht des droits de douane
ou h des taxes autres on plus 6lev6s que ceux qui seraient pergus si les marchandises 6taient im-
poi ties directement du pays d'origine. Cette disposition s'appliquera aussi bien aux marchandises
en transit direct qu'h celles qui transitent apr~s avoir 6t6 ou transborddes ou r~emball6es dans un
entrep6t.

Article 15.

En ce qui concerne la protection r6ciproque des brevets d'invention, des 6chantillons et
modules industriels, des marques commerciales et de fabrique, des noms et raisons industriels,
de la propridt6 littdraire et artistique, les Hautes Parties contractantes reconnaissent applicables
sur leurs territoires respectifs les dispositions :

a) De la Convention de Paris 1, du 20 mars 1883, pour la protection de la propri6t6
industrielle, modifi6s par le Protocole 2 de Madrid, du 14 avril 1891, et par l'Acte addi-
tionnel 8 de Bruxelles, du 14 d~cembre 19oo, revis~e h Washington, le4 2 juin 1911, et enfin
revis6e h La Haye, le 6 novembre 1925 ;

b) De la Convention de Berne 5, du 9 septembre 1886, modifi~e par l'Acte additionnel
de Paris, du 4 mai 1896, revis6e h Berlin, le 13 novembre 19o8.

Ii est convenu, en outre, que les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes
jouiront, dans le territoire de l'autre, de la m~me protection que les nationaux pour tout ce qui
conceme la propri6t6 des marques de commerce et de fabrique, sous la condition de remplir les
formalit6s prescrites h ce sujet par la l6gislation du pays.

Article c6.

Les navires de lFune des deux Hautes Parties contractantes, dans les ports de l'autre, seront
trait~s, soit h l'entr~e, soit pendant leur s6jour, soit ht la sortie, sur le m~me pied que les navires

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me sdrie, tome X, page 133.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdmnral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXII, page 216.
3 DE MARTENS, Nouveau Recuedi gdndral de Trailds, deuxi~me s6rie, tome XXX, page 465.
4 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traits, troisi~me s6rie, tome VIII, page 76o.
5 Vol. I, page 217; vol. III, page 259 ; vol. XI, page 358 ; vol. XXIV, page 138 ; vol. XLV, page

95 ; et vol. LIX, page 342, de ce recueil.
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hereafter be leviable on the production, manufacture or consumption of any product in the territory
of either of the High Contracting Parties, shall not, on any ground whatever, be higher or more
irksome in the case of products originating in and coming from the territory of the other State
than in that of similar home products.

Article 14.

The High Contracting Parties shall accord each other freedom of transit throughout their
territories by rail, navigable waterway and canal, for persons, goods, railway rolling-stock, motor-
vehicles, vessels and the postal service.

Goods of any kind coming from or proceeding to the territories of either of the High Contracting
Parties shall, subject to reciprocity, be exempt in the territory of the other from all transit dues,
whether such goods be sent in direct transit or whether they require to be unloaded, warehoused,
reloaded and repacked during transit.

It is understood that goods, of whatever origin, passing in transit through the territories of
either of the High Contracting Parties or deposited in the free ports or warehouses of that Party,
shall not be subject, on entering the territories of the other Party, to any Customs duties or charges
other or higher than those leviable if the goods had been imported direct from the country of origin.
This provision shall apply both to goods in direct transit and to goods passing in transit after
having been transshipped or repacked at a warehouse.

Article 15.

As regards the reciprocal protection of patents, industrial samples and patterns, trade and
factory marks, trade and firm appelations and literary and artistic property, the High Contracting
Parties agree that the provisions of the following Treaties shall apply in their respective territories:

(a) The Paris Convention' of March 20, 1883, for the Protection of Industrial
Property, as modified by the Protocol 2 of Madrid of April 14, 1891, and by the Additional
Act 3 of Brussels of December 14, I9OO, revised at Washington 4 on June 2, 1911, and
finally revised at The Hague on November 6, 1925 ;

(b) The Berne Convention 5 of September 9, 1886, as modified by the Additional
Act of Paris of May 4, 1896, and revised at Berlin on November 13, 1908.

It is also agreed that nationals of either of the High Contracting Parties shall enjoy, in the
territory of the other, the same protection as that accorded to the latter's own nationals in all
matters connected with property rights over trade and factory marks, subject to compliance with
the formalities required under that country's laws.

Article 16.

Vessels of either of the High Contracting Parties in the ports of the other shall receive on their
entry, during their stay and on leaving, the same treatment as vessels of the country itself or vessels

1 British and Foreign State Papers, Vol. 74, page 44.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 83, page 676.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 807.
1 British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 116.
2 Vol. I, page 217; Vol. III, page 259; Vol. XI, page 358; Vol. XXIV, page 138; Vol. XLV,

page 95 ; and Vol. LIX, page 342, of this Series.
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nationaux ou les navires de la nation ]a plus favorise, et cela tant par rapport aux droits et taxes,
quelle qu'en soit la nature ou d~nomination, per~us au profit de 'Etat, des communes, corpo-
rations, fonctionnaires publics ou 6tablissements quelconques, que par rapport au placement de
ces navires, leurs chargement et d6chargement dans les ports, rades, baies, bassins et docks et
g~n~ralement pour toutes formalit~s et dispositions quelconques, auxquelles peuvent 6tre soumis
les navires, leurs 6quipages et leurs cargaisons.

Article 17.

Seront compltement et r~ciproquement affranchis les droits de tonnage et d'exp6dition

i. Les navires qui, entr~s sur lest de quelque lieu que ce soit, en repartiront sur lest;
2. Les navires, qui, en passant d'un port de l'un des deux Efats dans un ou plusieurs

ports du m~me Etat, soit pour y d~poser toute ou partie de leur cargaison, soit pour y
composer leur chargement, justifieront avoir d~jh acquitt6 ces droits ;

3. Les navires qui, entr6s avec chargement dans un port, soit volontairement, soit
en relAche forc6e, en sortiront sans avoir fait des op6rations de commerce. Les droitset taxes sanitaires seront acquittas dans tous les cas.

Ne seront pas consid~rs, en cas de relAche forcde, comme operations de commerce, le d~bar-
quement, le rechargement des marchandises pour la r~paration du navire, le transbordement
sur un autre navire, en cas d'innavigabilit6 du premier, les d6penses n6cessaires au ravitail-
lement de l'6quipage, et la vente des marchandises avarices, lorsque 'Administration, des Douanes
en aura donn6 l'autorisation.

Article 18.

Les navires de chacune des Hautes Parties contractantes, entrant dans un des ports de l'autre
Partie pour y d~changer une partie de leur cargaison provenant de l'6tranger, pourront, en se
conformant aux lois et r~glements du pays, conserver h leur bord Is partie de leur cargaison qui
serait destine h un autre port, soit du m~me pays, soit d'un autre, et la r6exporter, sans 6tre
astreint h payer, pour cette derni~re partie de leur cargaison, aucun droit de douane, sauf ceux
de surveillance qui, d'ailleurs, ne pourront tre per~us qu'aux taux fix6s pour la navigation
nationale.

De la mme mani~re, les navires respectifs pourront passer d'un port de l'un des deux Etats
dans un ou plusieurs ports du m~me Etat, pour y composer ou completer leur chargement destin6
h l'6tranger, sans payer d'autres droits que ceux auxquels sont ou seront soumis, en pareil cas,
les navires nationaux.

En outre, les navires de chacune des deux Hautes Parties contractantes, lorsqu'ils doivent
effectuer le commerce de ou pour des localit~s qui ne se trouvent pas dans les territoires de l'autre,
pourront transporter, entre deux ports des territoires de cette derni~re Partie, les passagers munis
de billets directs ou les marchandises accompagn~es de connaissements directs, s'il r~sulte de ces
documents que lesdits passagers et marchandises proviennent de localit~s ou sont destines h des
localits situ~es en dehors des territoires susdits ; et, pour autant que lesdits navires seront engages
dans les transports dont ci-dessus, les m~mes navires et leurs passagers et marchandises jouiront
de tous les privileges pr6vus par la pr6sente convention.

Article 19.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes seront libres de faire usage,
dans le territoire de 'autre, sous les mmes conditions, et en payant les m~mes taxes que les natio-
naux des chauss6es et autres routes, canaux, 6cluses, bacs, ponts et ponts-tournants des ports et
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of the most favoured nation, both as regards duties and charges of any kind and under whatever
name, leviable on behalf of the State, communes, corporations, public officials or institutions of
any kind, and as regards the berthing of these vessels, their loading and unloading in the ports,
roadsteads, bays, basins and docks, and in general, as regards all formalities and regulations with
which vessels and their crews and cargoes are bound to comply.

Article 17.

The following categories of vessels shall be entirely and reciprocally exempt from tonnage
and brokerage charge :

(i) Vessels coming from any place in ballast and leaving in ballast.
(2) Vessels proceeding from a port of either State to one or more other ports in the

same State, whether to unload the whole or part of their cargoes, or to take on their cargo,
if they can prove that they have already paid these duties.

(3) Vessels which, having entered a port with cargo, either voluntarily or as a result
of unavoidable circumstances, leave that port without having engaged in any commercial
transaction. Dues and charges leviable in respect of public health shall be paid in all cases.

When a vessel is forced to put into port as a result of unavoidable circumstances the following
shall not be regarded as commercial transactions : the unloading and reloading of the cargo in
repairing the vessel, reloading of goods into another vessel when the first vessel is not seaworthy,
necessary expenditure on stores for the crew and the sale of damaged goods, provided that the
Customs authorities have authorised such sale.

Article 18.

Vessels of either High Contracting Party entering any of the ports of the other Party to unload
part of their cargo coming from abroad, may, provided they conform to the laws and regulations
of the country, retain that part of their cargo which is destined for another port either in the same
country or another country, and re-export such cargo without being obliged to pay in respect
thereof any Customs duty except the supervisory charges, which may only be levied at the rates
fixed for vessels of the country itself.

Similarly, vessels of either country may proceed from a port in one country to one or more
ports in the same country with a view to taking on or completing their cargo for abroad without
paying any other duties than those to which vessels of the country itself are or may hereafter be
subject in the same circumstances. Moreover, vessels of either of the two High Contracting
Parties, when carrying goods from or to localities not situated within the territory of the other
Party, may carry, between two ports in the territory of the latter country, passengers in possession
of through tickets or goods accompanied by through waybills, if these documents prove that the
passengers or goods in question have come from, or are proceeding to, localities situated outside
the above-mentioned territory ; in so far as these vessels are engaged in the above traffic, they,
their passengers and goods shall enjoy all the privileges accorded under the present Treaty.

Article 19.

Nationals of one of the High Contracting Parties shall be entitled to use in the territory of
the other, under the same conditions and on payment of the same charges as nationals, highways
and other roads, canals, locks, ferryboats, bridges or swing-bridges in ports and landing-places,
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endroits de d6barquement, signaux et feux servant h d6signer les eaux navigables, du pilotage,
des grues et poids publics, magasins et 6tablissements pour le sauvetage et l'emmagasinage de la
cargaison, des navires et autres objetsen tant que ces 6tablissements ou institutions sont destin6s

Sl'usage du public, soit qu'ils soient administr6s par l'Etat, soit par des particuliers.
Sauf les r~glements particuliers sur les phares et fanaux et sur le pilotage, il ne sera perqu

aucune taxe, s'il n'a pas 6t6 fait r6ellement usage de ces 6tablissements et institutions.

Article 20.

Tout navire de l'une des Hautes Parties contractantes, qui serait forc6 par des temp~tes ou
par un accident quelconque de se r6fugier dans un port de l'autre Partie, aura la libert6 de s'y
radouber, de s'y pourvoir de tous les objets qui lui seront n6cessaires et de se remettre en mer,
sans payer d'autres droits que ceux qui seraient pay6s en pareils cas par un btiment national.

Si, cependant, le capitaine d'un navire marchand se trouvait dans la n6cessit6 de se d~faire
d'une partie de ses marchandises, pour subvenir h ses d~penses, il sera tenu de se conformer aux
ordonnances et aux tarifs de l'endroit oii il aura abord&.

S'il arrivait qu'un navire de l'une des Hautes Parties contractantes fit naufrage, 6chouat ou
souffrit quelque avarie sur les c6tes de l'autre Partie, celle-ci lui donnera toute assistance et pro-
tection, comme aux navires de sa propre nation, lui permettant, en cas de besoin, de d~poser h terre
ses marchandises, ou m~me de les transborder sur d'autres navires, sans exiger aucun droit, ni
imp6t, ni contribution quelconque, h moins qu'elles ne soient livr6es h la consommation int6rieure.

Le navire naufrag6 ou 6chou6 et toutes ses parties ou d6bris, ses provisions et gr6ements,
et tous les effets et marchiandises qui auront 6t6 sauv~s, y compris ceux qui auraient 6t6 jet~s h la
mer, ou le produit de leur vente, s'ils sont vendus, de m~me que tous les papiers trouv6s h bord
d'un tel navire, seront remis au propritaire ou h ses ddldguds, sur leui r~clamation.

A d~faut de propri~taire ou d'agent sur les lieux, cette remise se fera entre les mains du consul
g~n~ral, consul, vice-consul ou agent consulaire italien ou hell6nique dans le ressort duquel le
naufrage ou l'6chouement aura eu lieu.

Lesdits consuls, propritaires ou agents ne payeront que les frais occasionn~s par le sauvetage
et par la conservation des objets sauv6s.

Article 21.

La nationalit6 des navires sera constat6e d'apr s les lois de l'Etat, auquel le navire en question
appartiont, au moyen des titres et patentes se trouvant h bord, d~livr~s par les autorit~s comp6-
tentes.

Sauf le cas de vente judiciaire, les navires de l'une des Parties contractantes ne pourront
6tre nationalis~s dans l'autre sans une ddclaration de retrait de pavillon d6livr~e par l'autorit6
de l'Etat dont ils rel~vent.

Jusqu'k la conclusion d'un accord spdcial pour la reconnaissance respective des certificats
de jaugeage, les navires de chacune des deux Parties contractantes, mesur6s selon des r gles bases
sur la m6thode anglaise (syst me. Moorsom), ne seront assujettis dans les ports de l'autre Partie,
pour le payement des droits de navigation, h aucune nouvelle opdration de jaugeage, la capacit6
nette de registre inscrite sur les papiers de bord 6tant consid6r~e comme 6quivalente h la capacit6
nette du registre des navires nationaux.

Article 22.

Le traitement des navires nationaux ou de ceux de la nation la plus favorisde-ne s'6tend pas:

a) A l'application des lois sp6ciales pour la marine marchande nationale, en ce qui
concerne les encouragements h l'industrie des constructions navales, et h l'exercice de
la navigation, au moyen de primes ou d'autres facilitations sp6ciales ;
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buoys and lights marking navigable channels, pilots, cranes and standard weights, warehouses
and premises for the salvage and storage of cargoes, vessels and other articles, provided such premises
or apparatus are intended for the use of the public, whether they be under State or under private
management.

Apart from special regulations in connection with lighthouses, lights and pilotage, no charge
shall be levied unless actual use has been made of these premises or this equipment.

Article 20.

Any vessel of one of the High Contracting Parties which has been obliged by stress of weather
or as the result of an accident to take refuge in a port of the other country shall be entitled to refit,
obtain all necessary articles and put to sea again without being sibjected to any charges other
than those which would be paid in similar circumstances by a vessel of the country itself.

If, however, the captain of a merchant vessel is obliged to dispose of part of his cargo in
order to meet his expenses, he shall be bound to comply with the regulations and rates in force
in the place where his vessel has put in.

Should a vessel of one of the High Contracting Parties be wrecked, run aground or suffer
any other damage on the coasts of the other Party, the latter shall provide every assistance
and protection, as it would to its own vessels, allowing the vessel if necessary to land its cargo
or even tranship the cargo to other vessels, without levying any duty, charge or other contri-
bution, unless the goods in question are delivered for consumption within the country.

A vessel which has been shipwrecked or has run aground, and all parts or wreckage thereof,
its provisions and appliances of every kind and all fittings and goods which have been salved,
including any which have been jettisoned, or the proceeds from the sale of the same, together
with all papers found on board the vessel, shall be handed on request to the owner or his agents.

If neither the owner nor his agent are present, the property shall be handed over to the Italian
or Greek Consul-General, Consul, Vice-Consul or consular agent in whose area the vessel was
wrecked or stranded.

The said Consuls, owners or agents shall only pay the expenses occasioned by the actual
salvaging or by the safekeeping of the articles salved.

Article 21.

The nationality of vessels shall be determined in accordance with the laws of the State to
which the vessel belongs, by means of the ship's papers and permits carried by the vessel and issued
by the competent authorities.

Except in cases of sale by order of the Courts, a vessel of one of the Contracting Parties may
not assume the nationality of the other Party until the authorities of the former country have,
by declaration, withdrawn the right to fly the country's flag.

Pending the conclusion of a special agreement for the reciprocal recognition of tonnage
certificates, vessels of either Contracting Party measured according to the English method (the
Moorsom system), shall not be subjected in the ports of the other Party, as regards the payment
of shipping dues, to any further tonnage measurement, the net registered tonnage entered on the
ship's papers being regarded as equivalent to the net registered tonnage in the case of vessels
of the country itself.

,Article 22.

The treatment accorded to vessels of the home country, or to those of the most favoured
nation, shall not be taken to include :

(a) The application of special laws for the mercantile marine of the country itself,
as regards the encouragement of shipbuilding, or the development of shipping by means
of bounties or other special facilities ;
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b) Aux privilges concedes aux soci~t~s pour le sport nautique
c) A l'exercice du service maritime des ports de rades et des plages, y compris le

pilotage, le remorquage, le sauvetage et l'assistance maritime ;
d) A I'6migration et au transport des 6migrants, 6tant entendu que, h ce sujet, un

accord pourra ftre conclu, le cas 6ch6ant entre les deux Hautes Parties contractantes.

Article 23.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent i ouvrir, aussit6t que possible, des ndgociations
en vue de conclure un ou plusieurs accords sp6ciaux pour assurer, dans la plus large mesure possible,
aux travailleurs de chacun des deux pays sur le territoire de l'autre et h leurs ayants droits l'6galit6
de traitement avec les nationaux en tout ce qui touche l'application des lois concernant la protec-
tion du travail, l'assistance m~dicale et hospitali~re et les assurances sp~ciales contre les diffrents
risques.

Article 24.

S'il s'6lve entre les deux Hautes Parties contractantes un diffrend sur l'interprtation ou
I'application de la prdsente convention et si l'une des deux Hautes Parties contractantes demande
que le litige soit soumis hL la decision d'un tribunal arbitral, l'autre Partie devra y consentir, mme
quant h la question pr~judicielle de savoir si la contestation est de nature h 6tre ddfdrde au tribunal
arbitral.

Le tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque contestation de manire que chacune des
Hautes Parties contractantes ait h nommer en qualit6 d'arbitre un de ses ressortissants, et que
les deux Parties choisissent pour troisi~me arbitre un ressortissant d'une tierce Puissance amie.

Les Hautes Parties contractantes se rdservent de s'accorder h l'avance et pour une pdriode
de temps ddterminde sur la personne qui remplirait, en cas de litige, les fonctions de troisi~me
arbitre. La decision des arbitres aura force obligatoire.

Article 25.

La prsente conventior sera ratifi~e et les ratifications en seront 6chang~es h Rome aussit6t
que faire se poutra.

Elle entrera en vigueur cinq jours apr~s l'6change des ratifications et demeurera applicable
pendant le d6lai de deux ann6es h partir de la date de l'6change des ratifications. Ce ddlai pass6,
la prdsente convention pouria 6tre d6nonc6e en tout temps, en restant exdcutoire pendant six mois,
h paitir dtu jour de la ddnonciation.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires l'ont signde et rev~tue de leur cachet.

Fait h Rome, en double expedition, le vingt-quatre novembre mil neuf cent vingt-six-

(L. S.) Benito MUSSOLINI.

(L. S.) N. MAVROUDIS.

(L. S.) N. XYDAKIS.

No 1480



1927 League of Nations - Treaty Series. 69

(b) The privileges granted to rowing and sailing clubs, etc.;
(c) The working of port, roadstead and shore services, including pilotage, towage,

salvage and life-saving at sea ;
(d) Emigration and the transportation of emigrants, it being understood that

in this connection an agreement may be concluded between the two High Contracting
Parties, if necessary.

Article 23.

The High Contracting Parties undertake to enter as soon as possible into negotiations with
a view to concluding one or more special agreements to secure, as far as possible, equality of treatment
for the workers of each of the two countries in the territory of the other, and for persons holding
claims on their account, in all matters connected with the application of laws for the protection
of labour, medical and hospital treatment, and special insurance against various risks.

Article 24.

Should any dispute arise between the two High Contracting Parties with regard to the inter-
pretation or application of the present Convention, and should either of the two Contracting Parties
request that the dispute be submitted to the decision of a court of arbitration, the other Party
shall consent to this course, even as regards the preliminary question whether the difference of
opinion is such that it can be laid before a court of arbitration.

The court of arbitration shall in all cases be constituted in such a way that each of the High
Contracting Parties may appoint one of its nationals as arbitrator, the two Parties choosing, for
the third arbitrator, a national of a third friendly Power.

The High Contracting Parties reserve the right to select jointly, in advance and for a specified
term of office, the person who, if a dispute arises, is to act as third arbitrator. The decision of the
arbitrators shall be binding.

Article 25.

The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
at Rome as soon as possible.

It shall come into force five days after the exchange of ratifications, and shall remain in force
for a period of two years from the date on which the ratifications were exchanged. After that
period it may be denounced at any time, but shall remain in force for six months as from the date
of denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Rome, November the twenty-fourth, One thousand nine hundred
and twenty-six.

(L. S.) Benito MUSSOLINI.

(L. S.) N. MAVROUDIS.

(L. S.) N. XYDAKIS.
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ANNEXE A

TABLE DES DROITS A L'ENTREE EN ITALIE.

Numros " . Droits Coefficient
du D6nouination des marchandises Unite d'entr~e de majorat.

tarif italien L. C. or

ex 84 b) Raisin sec de Corinthe .......... . Quintal IO -

90 Figues sches ............................. 2 -

ex io6 Vins :
ex a) Vins muscats doux de Samos, Patras, et

CUphalonie en dame-jeannes au wagons-
reservoirs ... .............. . HI. 20 0,5
Ad. io6 a) Les droits sur l'alcool h l'impor-

tation des vins doux de Samos, ayant
droit a cette appellation d'origine en
vertu de la 16gislation hell6nique, seront
pergus seulement sur la quantit6 d'alcool
existant et en puissance exc6dent les
15 degr~s en volume.

ex 127 a) a) Tapis d'orient 4 points nou6s . . . M. carr6 8 0,5
ex 247 a) a) Soie gr~ge :

i. Simple ..... ...... ....... ... Quintal exempte -
645 Essence de tdr&benthine ....... .. .,. 3 -

655 Colophane ............................. 2 -

ANNEXE B

TARIFS DES DROITS A L'ENTREE EN GRACE.

Numros Droits
du tarif D6nomination des marchandises Unit~s d'entr~e

hellnique Dr. Mt.

2b)-I
2b)-2
2b)-3
3a)-5

9i)
II

12a)-2

22C)

Jambons en g6n~ral et langues ... ............
Saucissons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Charcuterie, mortadelles et similaires ...........
Fromages Parmesan et similaires (Lodigiano et Reg-

giano) ....... . .... .................
Riz mond6, poli ou non ..... ..............
PAtes alimentaires ...... .................
Hesp~rid6es (oranges, citrons, mand arines, etc.) et autres

fruits frais non d6nomm6s ... .............
Vermouth :
I. En barils ou en autres r6cipients similaires

Au-dessus de 120 et jusqu'k 240 .........
2. En bouteilles : au dessus de 120 et jusqu' 240 .

Quintal 50,-
50,-
50,-

40,-
9,-

35,-

I,-

40,-
6o,-
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ANNEX A.

TARIFF OF DUTIES ON IMPORTS INTO ITALY.

Italian Import Duty Co-efficient
Tariff No. Designation of Goods Unit Gold lira of increase

ex 84 (b) Dried Currants ... ............. .... Quintal IO -
90 Dried Figs .-.. . . . . . . . . . . . 12

ex io6 Wines :
ex (a) Sweet Muscatel, Samos, Patras and Cepha-

lonia wines in casks demi-johns or tank-
wagons .... ............... .... Hectolitre 20 0.5
Ad. io6 (a). The duties on alcohol on the

importation of sweet Samos wines en-
titled to that appelation of origin under
Greek law, shall be levied only on the
existing quantity of alcohol over and
above 15 degrees in volume.

ex 127(a) (a) Knotted Oriental Carpets ... ...... Sq. metre 8 0.5
ex 247(a) (a) Raw silk:

(I) Single .... .............. .... Quintal duty free -
645 Essence of turpentine .................. 3 -
655 Colophony ... ............... . ... 2 -

ANNEX B.

DUTIES ON IMPORTATION INTO GREECE.

Greek tariff Duties in
Numbers Designation of Goods Unit metallic

drachmas

2(b)-i
2(b)-2
2(b)-3
3(a)-5

9 (i)
II
12(a)-2

22(C)

Hams generally and tongues .... ............
Sausages ........ .....................
Pork butchers' produce, mortadella and the like ....
Parmesan and similar cheese (Lodigiano and Reggiano).

Rice, cleaned, polished or not ... ............
Alimentary pastes ..... ..................
Oranges, lemons, mandarins etc. and other fresh fruits

not specially mentioned .... ..............
Vermouth :

(I) In barrels or other similar receptacles
Above 120 and up to 240 .... ............
(z) In bottles above 120 and up to 240 ..........

Quintal 50--
50-
50.-
40.-

9.-
35--

I.-

40.-
60.-
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Num~ros Droits
du tarif D~nomination des marchandises Unite d'entr~e

hellInique Dr. Mt.

ex 25

ex 56a)
ex 57a)

57g)
94

ex 155

159a)-5
159a)-Ii
159g)-I7
205

2o6
ex 219

ex 220

221

222

223

Quintal
5 )

Eaux-de-vie de vin, liqueurs et boissons alcooliques en
gdndral avec ou sans sucre:
2. Au-dessous de 3o et jusqu'k 70 d'alcool . . .

Marbres bruts, en plaques ou en blocs .......
Marbres et roches similaires ouvr6s, en blocs ou scids en

plaques :
i. Non polis ........ ...................

Soufre en masse, en canons, en poudre, en m~ches . .
Dynamos et moteurs 6lectriques en g6ndral .......
Boules, perles, anneaux en verre, de toute couleur (Conte-

tie di Venezia): bracelets, colliers et autres articles
fabriquds avec ces perles et tubes en verre pour orne-
ment de lustres ...... ..................

Acide citrique ...... ....................
Acide tartrique ...... ...................
Sulfure de carbone ..... ..................
Cordes en gdndral (4 l'exclusion de celles en sparte), mame
goudronndes. . .. .. . . . . . . . . . . . . .

Ficelles de toute mati6re (h 1'exclusion de celles en sparte).
Fils de coton simples (classds en numdros anglais)

a) 6crus :
io Jusqu'au No 6 ...... ...............
20 Plus de 6 jusqu'au No 28 ..............
30 Sup6rieurs au No 28 .... .............

Fils de coton retors, en tresses ou mis en cartons (sans
r6duction de tare pour les cartons ou remballage en
papier) ou en bobines, mgmes 6crus, blanchis ou teints :
a) Destin6s L la couture ... ...............

Tissus de coton dcrus
a) Pesant plus de 130 gr. par m2 et pr~sentant en chalne

et en trame dans un carr6 de 5 mm. un nombre de fils
entiers additionnds (dans le compte des fils de chaine
ainsi que les fils de trame, les fractions des fils sont
n6glig6es) :
io Jusqu'h 27 fils compris ... ............
Plus de 27 jusqu'h 36 .... ..............
Plus de 36 ...... ...................

b) Pesant plus de 9o jusqu' :130 grammes par m2 et
prdsentant en chaine et en trame, dans un carr6 de
5 MAm. un nombre de fils entiers additionn6s :
i o  Jusqu'h 27 . . . . . . . . . . . . . .
zo Plus de 27 jusqu'. 36 ...........
30 Plus de 36 . . . . . . . . . . . . . . . .

c) Pesant plus de 6o jusquA 9o grammes par in2 , quel
que soit le nombre de fils ... ............

d) Pesant 6o grammes et au-dessous par m 2, quel que
soit le nombre de fils. .............

Tissus de coton blanchis ou imprims ...........

Tissus compos6s de fils teints h fils teints, mgme par-
tielleMent, ainsi que tissus teints sur piece, quel que
soit le nombre des fils :
io Pesant au-dessus de 18o gr. par m 2 . . . . . . ..
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140,-
0,50

2,50
exempt

15,-

65,-
20,-

'5,-
exempt

35,-
50,-

60,-
8o,-
60,-

120,-

90,-

95,-
IOO,-

95,-
IOO,-

105,-

130,-

200,-

Droits des-
tissus dcrus
augment6s

de 5 %

170,-
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Greek tariff
Numbers Designation of Goods

ex 25 Spirits of wine, liqueurs and alcohlic beverages generally,
with or without sugar :
(2) Above 30o and up to 7o alcohol ..........

ex 56(a) Crude marble, in slabs or blocks .... ..........
ex 57(a) Marble and similar wrought stone, in blocks or sawn

slabs :
(i) Unpolished .................

57(g) Sulphur in lumps, sticks, powder or wicks .....
94 Dynamos and electric motors generally ........

ex 155 Balls, beads, rings of any coloured glass (Venetian ware)
bracelets, necklets and other articles manufactured
with these beads, and glass tubes for the ornamentation
of chandeliers ...... ...................

159(a)- 5  Citric Acid ........ ....................
159(a)-II Tartaric Acid ....... ...................
159(g)-i7 Sulphide of Carbon ..... .................
205 Cordage generally (except of esparto) tarred or not..
206 Twine of all kinds (except of esparto) ........

eX 219 Cotton thread, single (classed in English count)
(a) Unbleached :

(i) Up to No. 6 ...... ...............
(2) From No. 6 to No. 28 .... ............
(3) Over No. 28 ..... ................

eX 220 Cotton thread, twisted, in skeins or wound on cards.
(No tare allowance for the cards or paper packing) or
on spools, whether or not unbleached, bleached or dyed:
(a) Intended for sewing .... ..............

221 Fabrics of unbleached cotton
(a) Weighing more than 130 gr. per sq. m. and

containing in warp and woof in a square of 5 milli-
metres side (fractions of threads being ignored) :

(i) Up to 27 threads .... ..............
(2) More than 27 threads up to 36 ..........
(3) More than 36 ..... ................

(b) Weighing more than 90 and up to 130 gr.
per sq. metre and containing in warp and woof in a
square of 5 millimetres side : . .
(i) Up to 27 threads .... ..............
(2) More than 27 threads and up to 36 . ...
(3) More than 36 ..... ................

(c) Weighing more than 6o and up to 90 gr. per
sq. metre whatever the number of threads . ...

(d) Weighing 6o gr. and under per sq. metre,
whatever be the number of threads .........

222 Cotton fabrics, bleached or printed ... .........

223 Fabrics consisting of dyed threads (also partially dyed
threads), as well as fabrics dyed in the piece, whatever
may be the number of the -threads :
(i) Weighing more than 18o grams per sq. metre

No. 148o

Duties
in metallic
drachmas

Quintal 140.-
0.50

2.50
Duty free
15.--

65.-

20.-

5.--
Duty free

35.--
50.-

60.-
8o.--
6o.

120.-

g0.-
95.--
100.-

95.--
100.-

105.--

130.-

200 . -

Duty on raw
fabrics in-
creased by

5%

170.-
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Num6ros Droits
du tarif Denomination des marchandises Unites d'entr~e

hellnique Dr. Mt.

20 Pesant au-dessus de 13o et jusqu'h i8o gr. par m2  Quintal r75,-

30 Pesant au-dessus de 8o et jusqu'h 130 gr. par m2  i80,-

40 Pesant 8o gr. et au-dessous ..... .......... 190,-

235b) Tissus en fils de laine m~lang~e, c'est-h-dire contenant
une proportion totale de coton ou d'autres mati~res
textiles similaires v~g6tales :
io Dans la proportion de plus de 2o jusqu'h 50 o . Droits ac-

tuels des tis-
sus indiquAs
h la position
235 a) avec
diminution

de25 %

20 Dans la proportion de plus de 50 % ...... Droits ac-
tuels des tis-
sus indiqu6s
I la position
235 a) avec
diminution

de 50 %
Ad. NO 235 b) 2. Les tissus en fils de laine m6lang6e, ayant

la chaine ou la trame enti6rement en coton ou en autre
matire textile similaire, dans lesquels la proportion
totale de mati~re textile v6g6tale d6passe le io %,
suivant le traitement 6tabli pour la position 235 b) 2.

Notes d insdrer avant la position 244:

Note b).-Les articles et tissus de soie m6lang6e 4 d'autres
mati~res textiles, contenant une quantit6 de soie sup6-
rieure h 40 % suivant le r6gime des classes correspon-
dantes des tissus de soie pure. Ceux qui contiennent une
quantit6 sup~rieure 4 8 % et jusqu'h 40 % de soie,
suivant le regime des articles de soie m lang6e.

Note c).-Les tissus et les autres articles non sp6cialement
d6nom.m6s contenant une quantit6 de soie jusqu'h 8 %
n'entrent pas dans la cat~gorie des articles en soie,
mais suivent le r~gime des classes correspondantes
du tarif suivant l'espce de leur mati6re.

Note d). - A 1'exception des articles mentionn6s h la
note b), les tissus d'un poids sup~rieur 4 45 grammes par
m 2 contenant une quantit6 de sole de plus de 8 et
jusqu'h 15 %, suivent le r~gime de la classe correspon-
dante selon l'espce de la mati~re avec augmentation
de 30 %.

245 Tissus de soie pesant au-dessous de 45 grammes par m2
,

tels que, voiles, tulles, crepe, dentelles, fichus et simi-
laires ou articles confectionn6s ou en esp~ces :
a) De soie pure ........ ................. kilogr. 32,
b) De soie m6lang6e 4 d'autres mati~res ...... . 24,-

246 Tissus de soie non sp6cialement d~nomm~s, pesant plus
de 45 grammes par in

2 :
a) De soie ..... ................... .... 24,-
b) De soie m6lang6e i d'autres mati~res...... 16,-
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Greek tariff DutiesNumbers Designation of Goods Unit in metallic
drachmas

235 (b)

245

246

(z) Weighing more than 13o and up to I8o gr. per
sq. metre ...... ....................

(3) Weighing more than 8o and up to 130 gr. per
sq. metre .... ...................

(4) Weighing 8o gr. and under per sq. metre
Fabrics of mixed threads of wool, that is to say containing

a total proportion of cotton or other similar vegetable
textile materials :
(I) In a quantity exceeding 2o % but not exceeding

50 % . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(z) Containing a quantity exceeding 50 % .

Ad No. 235 (b) 2. - Fabrics of mixed threads of wool,
having the warp and woof entirely in cotton, or other
similar textile material in which the total proportion
of vegetable textile material exceeds io % according
to the treatment indicated in heading 235 (b) (2).

Notes to be inserted be/ore the heading 244 :
Note (b).- Articles and fabrics of silk mixed with other

textile materials containing a quantity of silk exceeding
40 % shall pay the duty leviable on the corresponding
classes of pure-silk fabrics. Those containing a quan-
tity exceeding 8 % but not exceeding 40 % silk shall
be treated as mixed silk articles.

Note (c).-Fabrics and other articles not speciallyindicated
containing a quantity of silk not exceeding 8 % shall
not be classified as silk articles, but shall pay the duty
leviable under the corresponding headings in the
tariff according to the nature of their material.

Note (d).-Apart from the articles mentioned in Note (b),
fabrics weighing more than 45 grammes per square
metre, containing a quantity of silk exceeding 8 %
but not exceeding 15 % shall pay the duty levied on
the corresponding heading according to the nature of
the material, with an increase of 30 %.

Fabrics of silk weighing under 45 grammes per sq. metre,
such as veilings, tulle, crape, lace, neckerchiefs and
similar articles made up or in the piece :
(a) Of pure silk .... .. ................
(b) Of silk mixed with other materials ........

Fabrics of silk not specially mentioned, weighing more
than 45 grammes per sq. metre :
(a) Of silk ...... ....................
(b) Of silk mixed with other materials ........

Quintal

kilo.

kg.
S

175.--

18o .-
19o.-

Present du-
ties on fa-
brics under
heading 235
(a)withade-
crease of

25 %
Present du-

ties on
fabrics indi-
cated under
heading 235
(a)withade-
crease of

50 %

32.-
24.--

24.-
16.-
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Num&o Droits
du tarif Denomination des marchandises Unite d'entr~e

hell6nique Dr. M6t.

260 b) Chapeaux bas, pour hommes et gargons, pr~ts it servir,
mnme sans doublure on garnis partiellement dans
l'intention d'6tre import~s comme feutres :
10 Durs .......... ..................... piece 4,-
20 Mous .... ..................... .3,60

ex 261 Tresses (nattes ou bandes) pour chapeaux de paille:
a) De sparte, de paille, d'6corce, d'agave, de bois blanc

ou d'autres mati6res v~g~tales similaires ou en papier:
i o Non blanches ....... ............... quintal 25,-

20 Blanchies ou teintes ................ 70,-
ex 262 Chapeaux de paille, d'6corce, de bois blanc, de papier, de

sparte, de jonc ou d'autres mati~res v~g6tales simailaires:
a) Tress6s en forme de cloche d'une seule pi&e :

i o Non blanchis, non teints, non form~s, non garnis pi~ces 0,35
20 Blanchis ou teints, form~s, non garnis . . . . 0,55
30 Les m~mes que ceux des num~ros i et 2 garnis. 2,-

b) Cousus et lies :
i o Non blanchis, ni teints, non forms, non garnis 2,-
20 Blanchis teints, non form~s, ni garnis ..... 2,50
30 Les mrmes que ceux du No i, forms ou garnis

d'un simple ruban sauf en soie ........ D 2,50
40 Les m~mes que ceux des num6ros i et 2 garnis

d'un ruban en soie pure ou m~lang~e .. . .. , 3,50
ex 266 Voitures automobiles :

a) A marchandises, ainsi que leurs remorques . . quintal io,-
b) Autobus ......... ................... 15,-

N. B. - Sont consid6r~s tels lorsqu'ils ont au moins de
huit places fixes, non comprisles deux places de devant
pour les conducteurs.
c) Ordinaires :

io Pesant jusqu'. 8oo kilos ..... .......... 30,-
20 Pesant plus de 8oo kilos ..... .......... 50,-

ex d) Parties de voitures automobiles :
i o Chssis avec ou sans moteurs ........ . 6,-
30 Carrosseries pour automobiles ordinaires et autobus 6o,-

60 Chambres h air ........................... 140,-
eX 277 c) Boutons en corozo (ivoire v~g~tal) .... ....... ioo,-
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Greek tariff Duties
Numbers Designation of Goods Unit in metallic

drachmas

26o (b)

ex 261

ex 262

ex 266

ex 277

Low crowned hats for men and boys, ready for use, also
without linings or partly trimmed, with a view to
importing them as felt:
(i) Hard ....... ....................
(z) Soft ....... .....................

Plaits (braids, or bands), for straw hats :
(a) Of esparto, straw, bark, agave, white wood or

other similar vegetable materials or of paper :
(I) Not bleached ..... ................
(2) Bleached or dyed .... ..............

Hats of straw, bark, white wood, paper, esparto, cane or
of other similar vegetable materials :
(a) Plaited in the shape of blocks in one piece

(i) Unbleached, undyed, not shaped, not trimmed
(2) Bleached or dyed, also shaped, untrimmed
(3) The same as those in Nos. i and 2, trimmed

(b) Sewn and tied :
(i) Unbleached, undyed, not shaped, not trimmed
(2) Bleached or dyed, also shaped, not trimmed .
(3) The same as in No. i shaped or trimmed with

a simple ribbon, not being silk ...........
(4) The same as those in No. i and 2, trimmed with

pure silk or mixed ribbon .... ..........
Automobiles . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(a) For goods, also their trailers ............
(b) Motor omnibuses ..... .... ..........

Note. - Automobiles are considered as motor-omnibuses
when having at least 8 fixed seats, not including the
two front seats for the driver
(c) Ordinary:

(I) Weighing up to 8oo kg ...............
(2) Weighing more than 8oo kg ............

ex (d) Parts of automobiles :
(i) Chassis with or without motors .........
(3) Bodies for ordinary automobiles and for motor
omnibuses ...... ...................

(6) Inner tubes ..... .................
(c) Coroso (vegetable ivory) buttons ..........

4.-
3.6o

25.-
70-

0.35
0.55
2.-

2.-
2.50

2.50

3.50

IO.-

15.-

30.-
50.-

6.-

60.-
140.--
I00. -

each

quintal

each

each

quintal

quintal
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de procdder h la signature de la Convention de commerce et de navigation conclue
h la date de ce jour entre la Grkce et l'Italie, les plhnipotentiaires soussign6s ont fait les ddclarations
suivantes, qui auront h former partie intdgrante de ladite convention.

EN CE QUI CONCERNE LA CONVENTION.

Ad Article 3.

Les dispositions 6tablies h l'article 3 de la convention sont aussi applicables aux Socidtds consti-
tudes et ayant encore leur si~ge hors du Royaume d'Italie, auxquelles, par des mesures de la comp6-
tente autorit6 judiciaire ou administrative dudit Royaume, aurait 06 attribude l'appartenance h
l'Etat italien en vertu des dispositions centenues dans les traitds qui ont mis fin h la guerre mondiale,
ou d'accords conclus en d6pendance desdits traitds.

Ad Article 5 et 6.

Les deux Hautes Parties contractantes reconnaissent que la clause de la nation la plus favoris6e,
6tablie dans les articles 5 et 6 de la convention, doit 6tre interprdtde dans le sens que les produits
alimentaires et les mati~res premieres d'outre-mer (c'est-h-dire, par exemple, caf6, th6, tabac, coton,
laine, graines ol6agineuses), quelle que soit leur provenance, importds dans l'un des deux pays h
travers le territoire de l'autre apres avoir 6t6, ou non, ddpos6s ou remballds dans ses ports francs
ou dans ses entrep6ts, ne seront pas soumis h un traitement h tous 6gards moins favorable que celui
qui serait fait aux m~mes produits, de la m~me origine, import6s dans l'un ou l'autre pays h travers
un tiers Etat quelconque, apres avoir &6, ou non, d6poss ou rdemball6s dans des ports francs ou
dans des entrep6ts de ce m me tiers Etat.

Ad Article io.

I1 reste entendu que les Hautes Parties contractantes, dans le but de rdaliser au plus vite dans
son intdgralit6 le principe 6tabli A l'article Io, alin6a Ier, de la convention, ne maintiendront et n'ins-
titueront aucune prohibition ou restriction d'importation ou d'exportation, h moins que cela ne soit
absolument ndcessaire et pour aussi longtemps que subsisteront les circonstances exceptionnelles .
qui en sont la raison.

Conform6ment h l'esprit de cette disposition, les deux Hautes Parties contractantes applique-
ront, l'une vis-L-vis de l'autre, les prohibitions ou restrictions en vigueur de la fa~on la plus large et
libdrale.

En outre, dans le cas oii l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes 6tablirait de nou-
velles prohibitions ou restrictions soit h l'entrde, soit h la sortie, l'octroi de drogations ou la fixation
de contingents sera 6tudi6 sur la demande de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes, de
fagon h ne pr6judicier que le moins possible aux relations commerciales entre les deux pays.

Ad article iI

Les droits h percevoir dans le cas oii le visa sur les certificats d'origine pourrait 6tre exig6,

ne devra pas ddpasser deux francs-or.
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FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Convention of Commerce and Navigation concluded this day
between Greece and Italy, the undersigned Plenipotentiaiies have made the following declaiations,
which shall form an integral part of the Convention.

As REGARDS THE CONVENTION.

Ad Article 3.

The provisions laid down in Article 3 of the Convention shall also apply to companies which are
constituted and have their head offices outside the Kingdom of Italy but which, as a result of the
action of the competent Italian judicial administrative authorities, have been accorded Italian
nationality under the treaties which terminated the world war, or under agreements included as
annexes to those treaties.

Ad Articles 5 and 6.

The High Contracting Paities recognise that the term " most favoured nation " employed
in Articles 5 and 6 of the Convention shall be taken to mean that foodstuffs and raw materials
from overseas (as for instance : coffee, tea, tobacco, cotton, wool, oilseed), of whatever origin,
which are imported into one of the two countries through the territory of the other, whethei they
have been warehoused or repacked in the latter's free ports or bonded warehouses or not, shall not
be subject to treatment in any respect legs favourable than that accorded to similar products having
the same origin imported into either country through any third State, whether previously ware-
housed or repacked or not in free ports or bonded warehouses of the said third Satte.

Ad Article io.

It is understood that the High Contracting Parties, with a view to obtaining as quickly as
possible the full application of the principle laid down in Article Io, paragraph i of the Convention
shall not maintain or establish any prohibition or restriction of impoits or exports unless such
measure be absolutely necessary, and then only for so long as the exceptional circumstances
which necessitate the measure continue to exist.

In conformity with the spirit of this provision the two High Contracting Parties shall apply
to one another such prohibitions or restrictions as are in force in the most generous and liberal
manner possible.

Further, should either of the High Contracting Parties establish new prohibitions or restrictions
on impoits or exports, the granting of exemptions or the fixing of quotas shall be examined at the
request of either High Contracting Paity in order that the least possible harm may be caused fo
commercial relations between the two countries.

Ad Article 'ii.

The charges to be levied if a visa is required for certificates of origin shall not exceed two
gold francs.
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Ad Article 14

I1 est entendu que tous les produits et marchandises, notamment les produits vinicoles, seront
rdciproquement admis dans les zones franches et y pourront subir, en observant les conditions
dtablies par les lois et r~glements du pays, toute op6ration de manipulation, de r6embaflage, de
transbordement, de rechargement et de transvasement dans des r6cipients ou des wagons appropries.

Ad Article 2o.

Les dispositions de l'article 20 ne portent aucune atteinte aux attributions r6servdes aux auto-
rit~s consulaires des deux Hautes Parties contractantes dans les cas de naufrage, d'6chouage ou
d'avarie d'un navire de l'Etat dont elles ressortent dans les eaux de l'autre Etat, telles qu'elles sont
d6termines par la Convention' consulaire du (15) 27 novembre 188o.

EN CE QUI CONCERNE LE TARIF A L'ENTRtE EN GRkCE:

I.

Ad No 3 a) . -II reste entendu que dans le cas oh un droit inf~rieur h celui fix6 pour les
fromages indiqu6s aux num6ros I, 2, 3, 4, et 6 de la position 3 a) serait accord6 par la Grace h un
tiers Etat quelconque, pour n'importe quel genre ou spdcialit6 de fromage, le mgme droit sera
appliqu6 aux fromages similaires italiens selon l'esp~ce.

II.

Ad No 3 a) 5. - I1 reste entendu que les d~nominations de Parmesan, Reggiano et Lodigiano
n'indiquent pas le lieu de production, mais le genre de fabrication. Le droit de 40 drachmes est, par
consdquent, accord6 pour toutes les sortes de fromages de ce genre de fabrication, queUe que soit
la contr6e d'oii ils proviennent.

III.

Ad No 21. - Dans le cas oii la Grace accorderait k une tierce Puissance des r6ductions de droits
ou des faveurs spdciales quant au rdgime d'une sp~cialit6 quelconque de vin, ces reductions et faveurs
seront imm~diatement 6tendues, dans la m~me mesure, aux sp~cialit6s italiennes de vin Marsala,
Malvoisie et Muscat.

IV.

Dans le cas oh la Grce viendrait dans la d~cision de modifier le r6gime douanier actuel pour
les produits dont ci-dessous, les m~mes produits, originaires et provenant de l'Italie, ses colonies
et possessions, ne pourront tre soumis, h leur importation en, Grace, h des droits ddpassant la mesure
pour chacun d'eux ci-apr~s indiqude :

Ex 203 c) Fils de chanvre simples, de couleur naturelles, non polis
Dr. Mt. par q1.

i. Jusqu'au NO io .......... .................... 12
2. De plus de IO jusqu'au No 24 ..... .............. . 14

Le pr6sent protocole, qui sera consid6r6 comme approuv6 et sanctionn6 par les Hautes Parties
contractantes sans autre ratification spdciale, par le seul fait de 1'6change des ratifications de la
convention h laquelle il se rapporte, a 6t6 dress6 en double exp6dition h Rome, le vingt-quatre novem-
bre mil neuf cent vingt-six.

(L, S.) N. MAVROUDIS. (L. S.) Benito MUSSOLINI.

(L. S.) N. XYDAKIS.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdngral de Traitds, deuxidme s~rie, tome VIII, page 622.
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Ad Article 14.

It is understood that all products and goods, in particular viticultural products, shall be reci-
procally allowed to enter the free zones and may there, subject to the laws and regulations in force
in the country, undergo every kind of manipulation, repacking, transhipment, reloading or transfer
to receptacles or suitable wagons.

Ad Article 2o.'

The provisions of Article 2o shall in no way affect the powers and duties with which the consular
authorities of the two High Contracting Parties are invested in the case of the shipwreck, stranding
or damaging of a vessel of the State of which they are nationals in the waters of the other State,
as defined in the Consular Convention' of November 15/27, i88o.

As REGARDS THE TARIFF FOR IMPORTS INTO GREECE:

I.

Ad No. 3 (a). -It is understood that if a duty lower than that fixed for the cheeses referred
to in Nos. I, 2, 3, 4 and 6 of No. 3 a) is granted by Greece to any third State for any kind of cheese
or cheese speciality, the same duty shall be applied to similar Italian cheeses according to the vaiiety.

II.
Ad No. 3 (a) 5. - It is understood that the appelations Parmesan, Reggiano and Lodigiano

shall not refer to the locality of production but to the method of manufacture. The duty of
40 drachmas shall therefore be accorded in the case of every kind of cheese manufactured in this
way from whatever locality it may come.

III.
Ad No. 21. - Should Greece accord to a third Power reduction in duties or special advantages

with regard to any particular brand of wine, these reductions or advantages shall immediately
apply to the same extent to Italian Marsala, Malvoisie and Muscatel wines.

IV..

Should Greece decide to alter the present Customs r~gime governing the products enumerated
below, the same ploducts originating in and coming from Italy, her colonies and possessions, shall
not be required to pay on impoitation into Gieec. any duties exceeding in each case the following

Ex 203 (c) Plain hemp thread, of natural colour, not polished
Metal Drachmas per quintal

(i) Up to io threads ..... .................. ... 12
(2) More than IO and up to 24 threads . ......... .... 14

The present Protocol, which shall be regarded as having been approved and confirmed by the
High Contracting Parties without further special ratification by the fact of the exchange of ratifica-
tions of the Treaty to which it refers, has been drawn up in duplicate at Rome this twenty-fourth
day of November, One thousand nine hundred and twenty-six.

(L. S.) N. MAVROUDIS. (L. S.) Benito MUSSOLINI.
(L. S.) N. XYDAKIS.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 71, page 204.
No. 148o 6
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D11CLARATION

I1 reste entendu que la Convention de commerce et de navigation signe aujourd'hui entre la
Gr&e et l'Jtalie ne pr6judicie en aucune mani~re aux r&lamations en faveur des particuliers qui
sont bas~es sur les clauses du Trait6 de commerce et de navigation 1 italo-hell6nique, sign6 h Rome
le Ier avril - 20 mars 1889, maintenues en vigueur par le Protocole 2 commercial du 30 d~cembre
1899, et que tout diffdrend qui viendrait h surgir entre les deux gouvernements, en ce qui concerne
la validit6 desdites r6clamations, sera d6fr6, 4 la requte de l'un ou de l'autre, 4 la dcision du
Tribunal arbitral pr~vu par l'article 24 de la susdite Convention de commerce et de navigation
d'aujourd'hui.

Fait h Rome, en double exp6dition, le vingt-quatre novembre mil neuf cent vingt-six.

N. MAVROUDIS. Benito MUSSOLINI.
N. XYDAKIS.

D]ECLARATION

Au moment de procdder, aujourd'hui, h la signature de la Convention de commerce et de naviga-
tion entre la Gr~ce et 'Italie, les pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes, tenant compte
que ladite convention ne reconnait pas aux navires des Hautes Parties contractantes l'exercice du
cabotage dans les eaux territoriales respectives, d~clarent que si l'une d'elles avait accord6 ou
accorderait cet exercice h une tierce Puissance, l'autre Partie contractante ne pourra invoquer,
en l'esp~ce, le traitement de la nation la plus favoris&e qu'h condition d'assurer h titre de r~ciprocit6
la m~me concession. Cette d~claration fera partie int6grante de la susdite convention.

Fait Rome, en double expedition, le vingt-quatre novembre mil neuf cent vingt-six.

N. MAVROUDIS. Benito MUSSOLINI.

N. XYDAKIS.

PROTOCOLE

Au moment de proc~der ht la signature de la Convention de commerce et de navigation, conclue
h la date de ce jour entre la Gr&e et-l'Italie, les pl6nipotentiaires soussignds confirment ce qui
suit :

((A l'occasion des n~gociations qui ont eu lieu pour la Convention de commerce et de
navigation signe h la date d'aujourd'hui entre 1 Italie et la Grce, la d6l6gation hellgnique
a pris en la plus bienveillante consid6ration la demande faite par la d6l6gation italienne,
tendant . 6tablir, dans le tarif annex6 h la susdite convention, des droits de douane
sp~ciaux applicables h l'importation en Gr&e des produits suivants d'origine et en prove-
nance de l'Italie, h savoir : fil en soie artificielle, fils et tops de laine artificielle ((( sniafil )),
tissus de laine, de coton, ou de soie naturelle, purs ou mdlangds, contenant aussi de la soie
artificielle ou du usniafil 1.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdnwral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XVlII, page 690.
.2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXXIII, page 244.
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DECLARATION.

It is understood that the Convention of Commerce and Navigation concluded to-day between
Greece and Italy shall in no way affect claims on behalf of private individuals based on the
provisions of the Italo-Greek Treaty 1 of Commerce and Navigation signed at Rome on March 20-
April I, 1889, which were maintained in force under the Commercial Protocol 2 of December 30,
1899, and that any dispute which may arise between the two Governments concerning the validity
of these claims shall, at the request of either Government, be referred for decision to the court
of arbitration as provided in Article 24 of the Convention of Commerce and Navigation signed
to-day.

Done at Rome in duplicate this twenty-fourth day of November, One thousand nine hundred

and twenty-six.

N. MAVROUDIS. Benito MUSSOLINI.

N. XYDAKIS.

DECLARATION.

On proceeding to-day to sign the Convention of Commerce and Navigation concluded between
Greece and Italy, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties, in view of the fact that
the Convention does not allow the vessels of either of the Contracting Parties to engage in coasting
trade in the territorial waters of the other Party, declare that if either Contracting Party has
granted or may in future grant this right to a third Party, the other Contracting Party may not
invoke most-favoured-nation treatment in this respect, unless it grants the same right to the first
Party on the basis of reciprocity. This Declaration shall form an integral part of the Convention.

Done in duplicate at Rome, this twenty-fourth day of November, 1926.

N. MAVROUDIS. Benito MUSSOLINI.

N. XYDAKIS.

PROTOCOL.

On proceeding to sign the Convention of Commerce and Navigation concluded this'day between
Greece and Italy, the undersigned Plenipotentiaries have made the following declaration :

." During the negotiations which took place in connection with the Convention of
Commerce and Navigation concluded this day between Italy and Greece, the Greek
Delegation has given most favourable consideration to the request put forward by the
Italian Delegation to the effect that in the tariff annexed to the Convention special Customs
duties should be established which would be applicable to the importation into Greece
of the following products originating in and coming from Italy: artificial silk thread,
threads and skeins of artificial wool (" sniafil "), wool, cotton or natural silk fabrics,
pure or mixed, containing also artificial silk or "sniafil "

'British and Foreign State Papers, Vol. 81, pages 545 and 551.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 92, page 454.

No. 148o
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" Ladite d6l~gation tout en reconnaissant que les produits susdits pourraient 6tre soumis h un
traitement douanier mieux ad~quat h leur valeur effective, s'est trouv6e dans l'impossibilit6 de
satisfaire la demande italienne, le syst~me et la nomenclature du tarif douanier hell6nique ne le
permettant pas.

((Elle s'engage, toutefois, h recommander tout particuli&rement h son gouvernement que la ques-
tion soit examinee en tenant compte aussi bien des n6cessits de la production italienne que de la
valeur des produits dont il s'agit, et cela en vue d'une modification du traitement douanier actuel
qui pourrait 8tre faite, soit par voie autonome, soit, s'il y a lieu, par convention sp~ciale.

((La d~ldgation italienne a pris acte de ces d6clarations. ,

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign- le pr6sent protocole.

Fait h Rome, en double expedition le vingt-quatre novembre mil neuf cent vingt-six.

N. MAVROUDIS. Benito MUSSOLINI.

N. XYDAKIS.

LE MINISTRE DES AFFAIRES ItTRANGtkRES D'ITALIE AU MINISTRE DE GRtCE A ROME.

ROME, le 24 novembre 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Au cours des n6gociations, qui ont abouti h la conclusion de la Convention de commerce et de
navigation en date d'aujourd'hui, la d6l~gation hell~nique a fait ressortir l'intrt que le Gouveme-
ment hell~nique attacherait h l'acquisition de la part de l'Administration italienne du Monopole
des tabacs d'une certaine quantit6 de tabac de production hell6nique.

Bien que la production de tabac italien soit devenue h peu pros suffisante aux besoins dudit
monopole, j'ai toutefois l'honneur de vous d~clarer que le Gouvernement italien dans le vif ddsir
de satisfaire, dans toute la mesure du possible, au d~sir exprim6 par la ddl~gation hellnique,
recommandera h l'Administration du Monopole italien l'acquisition d'une quantit6 minimum de
1.500.ooo kilos de tabacs grecs bruts, dans la priode de deux ans, aux contitiong suivantes :

a) Que les qualit6s et les provenances de tabacs soient librement choisies par la Rdgie
italienne ;

b) Que la susdite quantit6 soit offerte sur le march6 libre, h des prix jug~s convenables
par la Rdgie italienne.

Dans l'espoir que Votre Excellence voudra bien me donner l'assurance que le Gouvernement
hell6nique est d'accord sur ce qui precede, je vous prie, Monsieur le Ministre,"d'agr~er les assurances
de ma haute consideration.

Benito MUSSOLINI.
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The Greek Delegation, while recognising that such products might receive Customs
treatment more in keeping with their actual value, is unable, in view of the system and
nomenclature of the Greek Customs tariff, to grant the Italian request.

" It undertakes, however, to urge its Government to examine the question, taking
into account both the requirements of Italian production and the value of the products
in question, with a view to modifying the present Customs treatment - an end which
might be attained either by internal legislation or, if necessary, by a special agreement.

" The Italian Delegation has noted these declarations ".

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done in duplicate at Rome, this twenty-fourth day of November, One thousand nine
hundred and twenty-six.

N. MAVROUDIS. Benito MUSSOLINI.

N. XYDAKIS.

THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE GREEK MINISTER AT ROME.

ROME, November 24, 1926.
YOUR EXCELLENCY,

In the course of the negotiations which led to the conculsion of the Convention of Commerce
and Navigation to-day, the Greek Delegation stated that the Greek Government attached great
importance to the purchase by the Italian Tobacco Monopoly of a certain quantity of raw tobacco
of Greek production.

Although the Italian production of tobacco has become practically sufficient for the requirements
of the Monopoly, I have nevertheless the honour to inform you that the Italian Government, being
particularly desirous of meeting the wishes of the Greek Delegation as far as possible, will recommend
the Italian Monopoly to purchase a minimum quantity of 1,5OO,OOO kilogrammes of raw Greek
tobacco within a period of two years, on the following conditions :

(a) That the qualities of tobacco and the localities from which it comes shall be
freely selected by the Italian R~gie ;

(b) That the above-mentioned quantity shall be offered in the open market at prices
considered satisfactory by the Italian Rgie.

Trusting that Your Excellency will be able to assure me that the Greek Government agrees
to the above-mentioned suggestion, I have the honour to be, etc.

Benito MUSSOLINI.

No. 118o
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LE MINISTRE DE GRkCE A ROME AU MINISTRE DES AFFAIRES ]fTRANGkRES D'ITALIE.

ROME, le 24 novembre 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une note en date d'aujourd'hui Votre Excellence a bien voulu au nom de son gouvernement
me communiquer ce qui suit:

(( Au cours des ndgociations, qui ont abouti h la conclusion de la Convention de commerce
et de navigation en date d'aujourd'hui, la dil6gation hell6nique a fait ressortir l'intr6t
que le Gouvernement hell~nique attacherait h l'acquisition de la part de l'Administration
italienne du Monopole des tabacs d'une certaine quantit6 de tabac brut de production
hell6nique.

((Bien que la production de tabac italienne soit devenue h peu pros suffisante au besoin
dudit monopole, j'ai toutefois 1'honneur de vous d~clarer que le Gouvernement italien,
dans le vif dsir de satisfaire, dans toute la mesure du possible au d~sir exprim6 par la
D616gation hell~nique, recommandera h l'Administration du Monopole italien l'acquisition
d'une quantit6 minimum de 1.500.ooo kilos de tabacs grecs bruts, dans la p~riode de deux
ans aux, conditions suivantes :

, a) Que les qualit6s et les provenances de tabacs soient librement choisies par la
R6gie italienne ;

(( b) Que la susdite quantit6 soit offerte sur le march6 libre, i des prix jug6s conve-
nables par la Rdgie italienne. ))

En prenant acte de cette communication, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le
Gouvernement de la R~publique hell6nique est d'accord h ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

N. MAVROUDIS.

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGkRES D'ITALIE AU MINISTRE DE GRACE A ROME.

ROME, le 24 novembre 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Pendant les n~gociations qui ont eu lieu pour la conclusion de la Convention de commerce et
de navigation signe en date d'aujourd'hui entre 'Italie et la Grece, la d~l~gation hellnique a fait
ressortir le grand intr t que son gouvernement attache & ce que soit favorise l'importation en Italie
de vins grecs.

Dans le d&ir de donner satisfaction, autant que possible, h cette demande et conform6ment
L lesprit de la disposition contenue h la note addition article IO du protocole final h la convention
susdite, j'ai l'honneur de vous d~clarer ce qui suit :

Le Gouvernement italien est prt h permettre annuellement l'importation en Italie de 25.000
hectolitres de ,vins en ffits, dames-jeannes ou en vagons r~servoirs, d'origine et provenance
hell6nique, dont la moiti6, c'est-h-dire 12.5oo hl., de vin de Samos mentionn6 au tarif Annexe A h
la m~me convention (Note ad. No io6 a).

Ii reste entendu que, dans la limite de la quantit6 pr6citie, les vins susdits seront admis en
acquittant le droit de 20 lires avec coefficient o,5, et, en tout cas, au traitement de la nation la plus
favorisie, et que l'importation s'effectuera sur pr6sentation d'un certificat h ddlivrer par les
autorit~s grecques comp~tentes d'apr&s les r~gles qui seront fix~es d'un commun accord entre les
deux gouvernements.

J'esp~re que Votre Excellence voudra bien me donner l'assurance que le Gouvernement de la
R~publique hell6nique est d'accord h ce sujet.

Veuiller agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consideration.

Benitb MUSSOLINI.
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THE GREEK MINISTER AT ROME TO THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

ROME, November 24, 1926.
YOUR EXCELLENCY,

In a note dated to-day you were good enough to inform me as follows, on behalf of your
Government :

" In the course of the negotiations which led to the conclusion of the Convention
of Commerce and Navigation to-day, the Greek Delegation stated that the Greek Govern-
ment attached great importance to the purchase by the Italian Tobacco Monopoly of
a certain quantity of raw tobacco of Greek production.

" Although the Italian production of tobacco has become practically sufficient for
the requirements of the Monopoly, I have nevertheless the honour to inform you that
the Italian Government, being particularly desirous of meeting the wishes of the Greek
Delegation as far as possible, will recommend the Italian Monopoly to purchase a minimum
quantity of 1,500,ooo kilogrammes of raw Greek tobacco within a period of two years,
on the following conditions:

" (a) That the qualities of tobacco and the localities from which it comes
shall be freely selected by the Italian Rdgie ;

" (b) That the above-mentioned quantity shall be offered in the open market
at prices considered satisfactory by the Italian R~gie. "

I have noted this communication and I have the honour to inform you that the Government
of the Greek Republic agrees to the proposal in question.

I have, etc.

N. MAVROUDIS.

THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE GREEK MINISTER AT ROME.

ROME, November 24, 1926.
YOUR EXCELLENCY,

In the course of the negotiations which took place for the conclusion of the Convention of
Commerce and Navigation between Italy and Greece, which has been signed to-day, the Greek
Delegation stated that the Greek Government attached great importance to the encouragement
of the importation into Italy of Greek wines.

Being desirous of meeting this request as far as possible, and acting in conformity with the
spirit of the provision in the Note (Ad Article IO) to the Final Protocol of the Convention, I have
the honour to inform you as follows :

The Italian Government is prepared to allow the annual importation into Italy of 25,ooo hecto-
litres of wines in casks, demijohns or tank wagons, originating in and coming from Greece, of which
half - that is to say 12,50o hectolitres - shall be the Samos wine mentioned in the Tariff, Annex A,
to the Convention (Note ad No. io6 (a)).

It is understood that within the limits of the above-mentioned quantity such wines shall be
admitted on payment of a duty of 20 lire with a coefficient of 0.5 and in any case shall receive
most-favoured-nation treatment, and that they may be imported on presentation of a certificate
issued by the competent Greek authority in accordance with rules to be adopted by joint agreement
between the two Governments.

I trust that Your Excellency will be able to assure me that the Government of the Greek
Republic agrees to this proposal.

I have the honour to be, etc.

Benito MUSSOLINI.
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LE MINISTRE DE GRECE A ROME AU MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGERES D'ITALIE.

ROME, le 24 novembre 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une note en date d'aujourd'hui Votre Excellence a bien voulu, au nom de son gouvernement,
me communiquer ce qui suit :

((Pendant les n6gociations qui ont eu lieu pour la conclusion de la Convention de
commerce et de navigation sign6e en date d'aujourd'hui entre l'Italie et la Grace, la
d~l~gation hell6nique a fait ressortir le grand int~r~t que son gouvernement attache h
ce que soit favoris~e l'importation en Italie de vins grecs.

) Dans le d6sir de donner satisfaction, autant que possible, k cette demande et
conform~ment 4 1'esprit de la disposition contenue 4 la note, addition article Io, du
protocole final h la convention susdite, j'ai l'honneur de vous d6clarer ce qui suit :

)) Le Gouvernement italien est pr~t h permettre annuellement l'importation en Italie
de 25.ooo hectolitres de (( vins en fftts, dames-jeannes ou en vagons r6servoirs d'origine
et provenance hell~nique dont la moiti6, c'est-h-dire 12.5oo hl., de vin de Samos mentionn6
au tarif Annexe A, h la m~me convention (Note ad. No io6 a).

. I1 reste entendu que, dans la limite de la quantit6 pr~cit6e, les vins susdits seront
admis en acquittant le droit de 20 lires avec coefficient 0,5 et en tout cas, au traitement
de la nation la plus favoris6e, et que l'importation s'effectuera sur prsentation d'un certi-
ficat h d6livrer par les autorit~s grecques comp~tentes, d'apr~s les r~gles qui seront fix~es
d'un commun accord entre les deux gouvernements. )

En prenant acte de cette communication, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le
Gouvernement de la R6publique hell~nique est d'accord h ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid~ration.

N. MAVROUDIS.
Certifi~e

Copie conforme
Grandi.
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THE GREEK MINISTER AT ROME TO THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

ROME, November 24, 1926.
YOUR EXCELLENCY,

In a note of to-day's date, Your Excellency was good enough to communicate to me, on
behalf of your Government, the following :

" In the course of the negotiations which took place for the conclusion of the
Convention of Commerce and Navigation, between Italy and Greece, which has been
signed to-day, the Greek Delegation stated that the Greek Government attached great
importance to the encouragement of the importation into Italy of Greek wines.

" Being desirous of meeting this request as far as possible and acting in conformity
with the spirit of the provision in the Note (Ad Article io) to the Final Protocol of the
Convention, I have the honour to inform you as follows :

" The Italian Government is prepared to allow the annual importation into Italy
of 25,ooo hectolitres of wines in casks, demijohns or tank wagons, originating in and
coming from Greece, of which half - that is to say 12,5oo hectolitres - shall be the
Samos wine mentioned in the Tariff, Annex A to the Convention (Note ad No. io6 (a).

"' It is understood that within the limits of the above-mentioned quantity such
wines shall be admitted on payment of a duty of 20 lire with a coefficient of 0.5 and in
any case shall receive most-favoured-nation treatment, and that they may be imported
on presentation of a certificate issued by the competent Greek authority in accordance
with rules to be adopted by joint agreement between the two Governments. "

I have noted this communication and have the honour to inform you that the Government
of the Greek Republic agrees to the proposal in question.

I have the honour to be, etc.

N. MAVROUDIS.

No. 1480
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No 1481. - CONVENTION" ENTRE LA GRECE ET L'ITALIE POUR
L'EXERCICE DE LA PECHE MARITIME. SIGNEE A ROME, LE
24 NOVEMBRE 1926.

Texte ogiciel Iranpais communiqu! par le chargi d'Affaires de la Ripublique helldnique ei Berne et
le ministre des Aflaires 1trangeres d'Italie. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
10 iuin 1927.

LE PR] SIDENT DE LA RP-PUBLIQUE HELLP-NIQUE et SA MAJESTL LE RoI D'TALIE, anim6s du
d6sir de favoriser les relations 6conomiques entre leurs pays respectifs, ont r~solu de conclure un
accord special en mati~re de pche maritime, et ont nomm6 i cet effet pour leurs pl6nipotentiaires

LE PRSIDENT DE LA RiPUBLIQUE HELLtNIQUE

Son Excellence Nicolas MAVROUDIS, envoy6 extraordinaire et ministre plknipotentiaire
de la Rdpublique hell~nique en Italie ;

Son Excellence Nicolas N. XYDAKIS, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire,
directeur des Affaires politiques au Ministare des Affaires dtrang~res en Grce;

SA MAJESTL LE RoI D'ITALIE:

Son Excellence, le Chevalier Benito MUSSOLINI, chef du gouvernement, premier ministre,
secr~taire d'Etat, ministre secr~taire d'Etat pour les Affaires 6trang~res ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit

Article premier.

Les ressortissants italiens seront admis h rexercice de la pche dans les eaux territoriales
hell~niques, en observant toutes les dispositions des lois et des r6glements en vigueur. Ils ne seront
soumis h aucune charge ou taxe qui ne soit pas exigible m~me des pcheurs hell6niques et,
dans l'exercice de leur activit6, ils seront soumis aux lois, r~glements et dispositions de tout genre,
concernant la pche maritime, applicables, en m~me temps et de la m~me mani~re, aux ressortis-
sants hell~niques.

Article 2.

Les ressortissants helldniques seront admis h l'exercice de la pche dans les eaux territoiiales
de la Tripolitaine et de la Cyr~naYque en observant toutes les dispositions des lois et des r glements
en vigueur. Ils ne seront soumis h aucune charge ou taxe qui ne serait pas exigible m~me des

L'6change des ratifications a eu lieu 4 Rome, le ier juin 1927.
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1 TRADUCTION. --- TRANSLATION.

No. 1481. - CONVENTION 2 WITH REGARD TO SEA-FISHING BE-
TWEEN GREECE AND ITALY. SIGNED AT ROME, NOVEMBER 24
1926.

French official text communicated by the Chargi d'AbFaires of the Hellenic Republic at Berne and
the Italian Minister for Foreign Affairs The registration of this Convention took place June io,
1927.

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF ITALY, being desirou
of promoting economic relations between thair respective countries, have decided to conclude
a special agreement on sea-fishing, and have for this purpose appointed their Plenipotentiaries,
namely :

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC

His Excellency Nicolas MAVROUDIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Greek Republic in Italy;

His Excellency N. XYDAKIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Director
of Political Affairs in the Greek Ministry of Foreign Affairs

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY : .

His Excellency Benito MUSSOLINI, Head of the Government, Prime Minister, Secretary
of State, Minister of State for Foreign Affairs;

Who, after having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following Articles

Article I.

7- Italian nationals shall be allowed to fish in Greek territorial waters, provided they observe
all the provisions of the laws and regulations in force.

They shall not be subject to any charge or tax which is not also leviable on Greek fishermen,
and in conducting their operations they shall be subject to all the laws, rules and provisions
concerning sea-fishing which are simultaneously and similarly applicable to Greek nationals.

Article 2.

Greek nationals shall be allowed to fish in the territorial waters of Tripolitania and Cyrenaica,
provided they observe all the laws and regulations in force. They shall not be subject to any
charge or tax which is not also leviable on Italian fishermen, and while conducting their fishing

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, June i, 1927.
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pkcheurs italiens, et dans l'exercice de la p~che seront soumis aux lois, r~glements et dispositions
de tout genre concernant la pkche maritime, qui seront applicables en m~me temps et de la m~me
mani~re aux ressortissants italiens.

Us jouiront, en outre, en ce qui touche la p~che des 6ponges, des facilit6s suivantes
a) La moiti6 du nombre total disponible chaque annie des permis pour la p~che

au scaphandre sera mise h la disposition des ressortissants grecs qui en feront la demande,
6tant entendu que le nombre total sera fix6 sans contr6le par les autorit6s comptentes
italiennes, afin d'assurer la rationnelle exploitation des bancs d'6ponges. Lesdites auto-
rit6s auront le soin de communiquer au Gouvernement hellnique, au moins deux mois ht
l'avance, le nombre des permis qui seront mis hi la disposition des ressortissants grecs.

b) Au lieu du d~p6t en espce, il sera accept6 une garantie valable, m~me prte
par cautionnement d'une banque, dont le montant ne pourra jamais d~passer celui du
d6p6t en esp~ce, 6tabli par les autorit6s comp6tentes italiennes, en vue d'assurer le
paiement des indemnit6s aux scaphandriers en cas d'accident. Ce d6p6t ou la garantie
qui pourrait lui 6tre substitu6e ne pourra pas d6passer le montant maximum de 12.000
lires par bateau scaphandrier.

Article 3.

La prdsente conveption sera ratifide et les ratifications en seront 6chang~es h Rome le plus
t6t possible.

Elle entrera en vigueur apr6s l'6change des ratifications. Toutefois, les Parties contractantes
s'engagent h la mettre provisoirement en vigueur au moment de la signature.

Elle demeurera applicable pendant le d6lai de deux annies h partir de l'6change des ratifi-
cations; ce ddlai pass6, ele pourra 6tre d~nonc~e en tout temps en restant exdcutoire pendant
six mois h partir du jour de la d~nonciation.

En foi de quoi les pl6nipotentiailes l'ont sign~e et rev~tue de leurs cachets.

Fait h Rome, en double expddition, le vingt-quatre novembre mil neuf cent vingt-six.

(L. S.) Benito MUSSOLINI.

(L. S.) N. MAVROUDIS.

(L. S.) N. XYDAKIS.
Copie certifi~e conforme

Grandi.

No 1481
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operations they shall be subject to all the laws, regulations and provisions concerning sea-fishing
which are simultaneously and similarly applicable to Italian nationals.

They shall, moreover, as regards sponge fishing, enjoy the following privileges
(a) Half the total available number of divers' fishing licences each year shall be

placed at the disposal of Greek nationals applying for them, it being understood that the
total number shall be decided upon by the competent Italian authorities with a view to
ensuring the rational exploitation of the sponge beds. The above authorities shall notify
to the Greek Government at least two months in advance the number of licences
which will be placed at the disposal of Greek nationals.

(b) In order to ensure the payment of compensation to divers in case of accident,
the Italian authorities will accept, in lieu of a cash deposit, a valuable guarantee, which
may take the form of bank security, and the amount of which shall in no case exceed
the amount of the cash deposit required by the competent Italian authorities.

Such deposits, or guarantees in lieu thereof, shall not exceed 12,000 Italian lire for each diver's
vessel.

Article 3.

The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Rome
as soon as possible.

It shall come into force after the exchange of ratifications. Both Contracting Parties, however,
undertake to put it provisionally into force immediately it has been signed.

It shall remain in force for a period of two years reckoned from the date of the exchange
of ratifications and may thereafter be denounced at any time, but shall remain in force for six
months after the date of denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Rome, this twenty-fourth day of November, One thousand nine
hundred and twenty-six.

(L. S.) Benito MussoLINI.

(L. S.) N. MAVROUDIS.

(L. S.) N. XYDAKIS.

No. 1481
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No 1482. - RCHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FINLANDAIS ET LETTON, COMPORTANT UN ACCORD TENDANT
A LA SUPPRESSION DES VISAS POUR LES CITOYENS DES DEUX
tTATS DANS LES RELATIONS R]ECIPROQUES. HELSINGFORS,
LE 14 MAI 1927.

Texte officiel /ran~ais communiqui par les ministies des Affaires dtrangdres de Lettonie et de Finlande.
L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le ii juin 1927.

LtGATION DE LETTONIE
HELSINGFORS.

No 643.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Les Gouvernements de Lettonie et de Finlande ayant r6solu d'abolir les visas de passeports
entre les deux Etats, j'ai l'honneur, au nom de mon gouvernement, de porter k votre connais-
sance que le Gouvernement de Lettonie accepte l'accord auquel les n6gociations poursuivies, 4 cet
effet, entre les deux gouvernements ont abouti, et dont le texte je vous prie de vouloir bien trouver
ci-apr~s

Article premier.

Les ressortissants de chacun des deux Etats ont le droit de se rendre, par les passages
fronti~res 16gaux, au territoire de 'autre Etat, sans visa d'entr6e, h condition qu'ils soient
porteurs d'un passeport valide et ddlivr6 pour l'6tranger. Cette facilit6 est accordde seulement aux
porteurs d'un passeport national et ne regarde pas les porteurs des passeports d'6trangers
(passeport Nansen, etc.).

Les ressortissants de chacun des deux Etats ont le droit de s6journer, sans aucune autorisation
sp6ciale, pendant trois mois, sur le territoire de l'autre Etat, h compter du jour de traversde de la
frontire.

Le visa de transit, ainsi que le visa de sortie pour les personnes qui ont s~journ6 sur le
territoire de F'autre Etat moins de trois, mois sont supprims.

Article 2.

Pour la travers6e commune de la fronti~re de groupes de personnes comprenant des ressor-
tissants de Fun des deux Etats, est valable, au lieu de passeports, une liste de participants faite
par les autorit6s comp6tentes et munies du visa de la representation comp6tente de l'autre Etat.
Ce visa doit 6tre d~livr6 gratuitement.

1 Entr6 en vigueur le i o r juin 1927.



1927 League of Nations - Treaty Series. 99

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1482. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE FINNISH AND
LATVIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT IN
VIEW OF THE SUPPRESSION OF VISAS FOR THE NATIONALS
OF THE TWO STATES IN THEIR MUTUAL TRAFFIC. HELSING-
FORS, MAY 14, 1927.

French official text communicated by the Latvian and Finnish Ministers for Foreign Affairs.
The registration of this Exchange of Notes took place June II, 1927.

LATVIAN LEGATION.
HELSINGFORS.

No. 643.

YOUR EXCELLENCY,

The Governments of Latvia and Finland having resolved to abolish passport visas between
the two States, I have the honour on behalf of my Government to inform you that the Latvian
Government accepts the Agreement drawn up as a result of the negotiations conducted between
the two Governments for that purpose. The text of this Agreement is as follows

" Article i.

Nationals of either State shall have the right to enter the territory of the other at any of
the specified points without an entrance visa, provided that they are bearers of a valid passport
for foreign countries. This facility shall be granted only to bearers of a national passport and
shall not apply to bearers of passports issued to foreigners (Nansen passport, etc.).

Nationals of either State shall have the right, without special authorisation, to remain in
the territory of the other State for three months reckoned from the date on which they crossed the
frontier.

Transit visas, and also exit visas for persons who have resided for less than three months
in the territory of the other State, shall be abolished.

Article 2.

When the frontier is to be crossed by groups of persons consisting of nationals of either State,
a list of the persons concerned, drawn up by the competent authorities and bearing the visa of
the competent authorities of the other State, may take the place of passports. Such visa shall
be issued free of charge.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force June 1, 1927.
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Article 3.

Cet accord ne d6roge point aux prescriptions sp6ciales en vigueur dans les deux Etats sur
le barrage de fronti~res, sur le refus d'entr~e h toute personne jug6e ind6sirable, sur la registration
de police, sur le s6jour de plus de trois mois et sur 1'expulsion des 6trangers, ainsi que sur la
protection du march6 de travail indigene.

Article 4.

Chacun des deux Etats a le droit d'expulser de son territoire des ressortissants de l'autre
Etat :

Qui ont viol les prescriptions de registration et de s~jour des 6trangers au pays; ou

Qui ont agi contrairement aux r6glements sur la protection du march6 de travail indigene.
Cette stipulation s'applique sp6cialement aux ressortissants de l'un des deux Etats qui ont accept6
un emploi, apr~s l'entr6e au territoire de l'autre Etat, sans 8tre munis d'avance d'une permission
de travail d~livr~e par la repr~sentation comp6tente de cet Etat.

Article 5.

Le present accord enitrera en vigueur le Ier juin 1927 et prendra fin un mois apr6s sa dfnon-
ciation par un des deux Etats. ))

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr6s haute consid6ration.

HELSINGFORS, le 14 mai 1927.
(Signg) 0. GROSVALDS,

Ministre de Lettonie.
Son Excellence

Monsieur V. Voionmaa,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Helsingfors.

MINISTARE
DES AFFAIRES ]tTRANGI RES.

No 5849.
HELSINKI, le 14 mai 1927.

MONSIEUR LE MINSITRE,

Les Gouvermements de Finlande et de Lettonie ayant r~solu d'abolir les visas de passeports
entre les deux Etats, j'ai l'honneur, an nom du Gouvernement de Finlande, de porter h votre
connaissance que le Gouvernement de Finlande accepte l'accord auquel les n~gociations
poursuivies, h cet effet, entre les deux gouvernements ont abouti, et dont le texte je vous prie de
vouloir bien trouver ci-apr~s :

( Article premier.

Les ressortissants de chacun des deux Etats ont le droit de se rendre, par les passages

fronti~res l6gaux, au territoire de 1'autre Etat, sans visa d'entr~e, h condition qu'ils soient

No 1482
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Article 3.

This agreement shall be without prejudice to the special provisions in force in the two States
concerning the closing of frontiers, the refusal of admittance to any person deemed undesirable,
police registration, residence for a period exceeding three months, and the expulsion of aliens,
and also to the regulations concerning the protection of the home labour market.

Article 4.

Each of the two States shall have the right to expel from its territory nationals of the other
State :

Who have infringed the provisions concerning the registration and residence of foreigners
in the country; or

Who have contravened the regulations concerning the protection of the home labour market.
This provision shall apply especially to nationals of either of the two States who have accepted
employment after having entered the territory of the other State, without having first obtained
an employment permit from the competent authorities of that State.

Article 5.

The present Agreement shall come into force on June I, 1927, and shall terminate one month
after its denunciation by either of the two States.

I have the honour to be... etc.

HELSINGFORS, May 14, 1927.

(Signed) 0. GROSVALDS.

Latvian Minister.
His Excellency,

M. V. Voionmaa,
Minister for Foreign Affairs,

Helsingfors.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 5849.
HELSINGFORS, May 14, 1927.YOUR EXCELLENCY,

The Governments of Finland and Latvia having resolved to abolish passport visas between
the two States, I have the honour on behalf of the Finnish Government to inform you that the
latter accepts the Agreement drawn up as a result of the negotiations conducted between the
two Governments for that purpose. The text of this Agreement is as follows:

" Article i.

Nationals of either State shall have the right to enter the territory of the other at any of the
specified points without an entrance visa, provided that they are bearers of a valid passport for

No. 1482
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porteurs d'un passeport valide et d6livr6 pour l'6tranger. Cette facilit6 est accord6e seulement aux
porteurs d'un passeport national et ne regarde pas les porteurs des passeports d'6trangers
(passeport Nansen, etc.).

Les ressortissants de chacun des deux Etats ont le droit de stjourner, sans aucune autori-
sation sp~ciale, pendant trois mois, sur le territoire de l'autre Etat, h compter du jour dc traverse
de la fronti~re.

Les visas de transit, ainsi que les visas de sortie pour les personnes qui ont sijoum6 sur le
territoire de l'autre Etat moins .de trois mois, sont supprim~s.

Article 2.

Pour la traversie commune de la fronti~re de groupes de personnes comprenant des ressor-
tissants de l'un des deux Etats, est valable, au lieu de passeports, une liste de participants faite par
les autorit~s comptentes et munies du visa de la representation comp6tente de l'autre Etat. Ce
visa doit 8tre d~livr6 gratuitement.

Article 3.

Cet accord ne d6roge point aux prescriptions sp6ciales en vigueur dans les deux Etats sur
le barrage des fronti~res, sur le refus de l'entr6e h toute personne jug6e ind6sirable, sur la regis-
tration de police, sur le s6jour de plus de trois mois et sur l'expulsion des 6trangers, ainsi que sur
la protection du march6 de travail indigene.

Article 4.

Chacun des deux Etats a le droit d'expulser de son territoire des ressortissants de l'autre
Etat :

Qui ont viol6 les prescriptions de registration et de s6jour des 6trangers au pays; ou

Qui ont agi contrairement aux r~glements sur la protection du march6 de travail indigene.
Cette stipulation s'applique sp6cialement aux ressortissants de l'un des deux Etats qui ont accept6
un emploi, apr~s l'entr~e au territoire de l'autre Etat, sans 6tre muni d'avance d'une permission
de travail dilivrde par la representation comp6tente de cet Etat.

Article 5.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le 1 er juin 1927 et prendra fin un mois apr~s sa d~non-

ciation par un des deux Etats. D)

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Paraksts) Viin6 VOIONMAA.
Monsieur Olgerd Groswald,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentia.ire de Lettonie

etc., etc., etc.
Helsinki.

No r482



1927 League of Nations - Treaty Series. 103

foreign countries. This facility shall be granted only to bearers of a national passport and shall
not apply to bearers of passports issued to foreigners (the Nansen passport etc.).

Nationals of either State shall have the right, without special authorisation, to remain in
the territory of the other State for three months reckoned from the date on which they cross the
frontier.

Transit visas, and also exit visas for persons who have resided for less than three months
in the territory of the other State, shall be abolished.

Article 2.

When the frontier is to be crossed by groups of persons consisting of nationals of either State,
a list of the persons concerned, drawn up by the competent authorities and bearing the visa of
the competent authorities of the other State, may take the place of passports. Such visas shall
be issued free of charge.

Article 3.

This agreement shall be without prejudice to the special provisions in force in the two States
concerning the closing of frontiers, the refusal of admittance to any person deemed undesirable,
police registration, residence for a period exceeding three months and the expulsion of aliens, and
also to the regulations concerning the protection of the home labour market.

Article 4.

Each of the two States shall have the right to expel from its territory nationals of the other
State :

Who have infringed the provisions concerning the registration and residence of foreigners
in the country; or

Who have contrevened the regulations concerning the protection of the home labour market.
This provision shall apply especially to nationals of either of the two States who have accepted
employment after having entered the territory of the other State, without having first obtained
an employment permit from the competent authorities of that State.

Article 5.

The present Agreement shall come into force on June I, 1927, and shall terminate one month
after its denunciation by either of the two States.

I have the honour to be etc....

M. Olgerd Grosvald, (Signed) Vdin6 VOIONMAA.

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Latvia,

etc., etc., etc.
Helsingfors.

No. 1482
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No. 1483. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH GOVERN-
MENT ON BEHALF OF ICELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, CONSTITUTING
A COMMERCIAL ARRANGEMENT. MOSCOW, MAY 25, 1927.

Texte oftciel anglais communiqug par le ministre de Danemark i Berne au nom de l'Islande.
L'enregistrement de cet echange de notes a eu lieu le II juin 1927.

Moscow, May 25th, 1927.
SIR,

It being the desire of the Icelandic Government and of the Government of the Union of Soviet
Socialistic Republics to establish close commercial relations between Iceland and the Union of
Soviet Socialistic Republics, I have the honour to inform you that the Icelandic Government is
prepared to undertake, on condition of reciprocity, that goods and ships of the Union as well as
citizens and corporations (juridical persons) of the Union in every respect shall enjoy in Iceland
the same rights, privileges and facilities which Iceland has granted or may grant to goods, ships,
citizens or corporations of any other country.

The foregoing stipulations will not be applicable to:
(a) The rights, privileges and facilities granted by either of the Parties exclusively

to countries, which have recognised the Government of the Union de jure before February
I4th, 1924.

(b) The special benefits accorded by the Union to states bordering on the Union in
Asia.

(c) The rights of the coasting trade (cabotage).
In view of the relations existing between Iceland and Denmark based on the Danish-Icelandic

Union Act of November 3 oth, 1918, it is understood, as a matter of course, that the foregoing stipula-
tions shall not entitle the Union of Soviet Socialistic Republics to claim the special benefits which
have actually been granted, or which may hereafter be granted, by Iceland to Denmark.

The citizens and corporations of one of the Parties shall have free access to the tribunals of
the other Party, either as plaintiff or as defendant, and also to the authorities.

Effect will be given immediately to the undertaking contained in this note and will continue
to be so given until the arrangement may be terminated by either of the Parties by giving six months
notice.

Accept, Sir, my expressions of highest consideration.

(Signed) TORP-PEDERSEN,

Mr. Maxim Litvinoff, Chargi d'Affaires a. i.
People's Commissary a. i.

For Foreign Affairs.

Pour copie conforme:
Copenhague, le 8 juin 1927.

Georg Cohn,
Chel du Service de la SociRt des Nations.
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1TRADUCTION - TRANSLATION.

No 1483. - IRCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS
AU NOM DE L'ISLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RIPUBLIQUES SOVI]RTISTES SOCIALISTES, COMPORTANT
UN ARRANGEMENT COMMERCIAL. MOSCOU, LE 25 MAI 1927.

English official text communicated by the Danish Minister at Berne on behalf of Iceland. The regis-
tration of this Exchange of Notes took place June II, 1927.

Moscou, le 25 mai 1927.
MONSIEUR LE COMMISSAIRE DU PEUPLE,

Le Gouvernement islandais et le Gouvernement de l'Union des Rpubliques sovitistes socia-
listes 6tant d6sireux d'6tablir des relations commerciales 6troites entre l'Islande et l'Union des
R6publiques sovi6tistes socialistes, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement islandais
est dispos6 h donner 1'assurance que, sous condition de r6ciprocit6, les marchandises et navires de
l'Union, aussi bien que les citoyens et soci6tds (personnes juridiques) de l'Union, jouiront h tous
6gards en Islande des m~mes droits, privileges et facilitds que l'Islande a accord~s ou pourra accorder
ult6rieurement aux marchandises, navires, citoyens ou socits de tout autre Etat.

Les dispositions prdcit~es ne s'appliqueront pas :
a) Aux droits, privileges et facilit~s accord6s par 1'une ou l'autre des Parties contrac-

tantes exclusivement aux pays qui ont reconnu, de jure, le Gouvernement de l'Union
avant le 14 f~vrier 1924;

b) Aux avantages spdciaux concedes par l'Union aux Etats limitrophes de l'Union
en Asie;

c) Aux droits de cabotage.
Consid~rant les rapports qui existent entre l'Islande et le Danemark, lesquels ont pour base

'Acte d'union du 3o novembre 1918, entre le Danemark et l'Islande, il demeure bien entendu que
les dispositions pr6cit6es ne donneront aucun droit h l'Union des Rgpubliques sovi6tistes socialistes
de revendiquer les avantages sp6ciaux qui ont 6t6 effectivement, ou qui pourront 6tre accord6s
dans la suite, par l'Islande an Danemark.

Les citoyens et soci6t~s de l'une des Parties contractantes auront libre acc~s aux tribunaux
de l'autre Partie, soit h titre de demandeur, soit h titre de d6fendeur, et pourront 6galement s'adresser
aux autorit6s de ladite Partie.

L'engagement pris en vertu de la prgsente note entrera immgdiatement en vigueur et continuera
h d6ployer ses effets tant qu'il n'aura pas 6t6 dgnonc6 par l'une ou l'autre des Parties, moyennant
un pr6avis de six mois.

Veuillez agr~er, Monsieur le Commissaire du Peuple, l'expression de ma haute consideration.

Le Chargi d'aflaires p. i.
A Monsieur Maxime Litvinoff, (Sign!) TORP-PEDERSEN.

Commissaire du Peuple a. i.
aux Affaires 6trang~res.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6
des Nations.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Moscow, May 25th 1927.
SIR,

It being the desire of the Government of the Union of Soviet Socialistic Republics and the
Icelandic Government to establish close commercial relations between the Union of Soviet
Socialistic Republics and Iceland, I have the honour to inform you that the Union of Soviet
Socialist Republics is prepared to undertake, on condition of reciprocity, that Icelandic goods
and ships as well as citizens and corporations (juridical persons) in every respect shall enjoy in
the Union of Soviet Socialist Republics the same rights, privileges and facilities which the Union
has granted or may grant to goods, ships, citizens or corporations of any other country.

The foregoing stipulations will not be applicable to :

(a) The rights, privileges and facilities granted by either of the Parties exclusively
to countries, which have recognised the Government of the Union de jure before February
I4th 1927.

(b) The special benefits accorded by the Union to states bordering on the Union in
Asia.

(c) The rights of the coasting trade (cabotage).

In view of the relations existing between Iceland and Denmark based on the Danish-Icelandic
Union Act of November 3oth 1918, it is understood, as a matter of course, that the foregoing stipula-
tions shall not entitle the Union of Soviet Socialistic Republics to claim the special benefits which
have actually been granted, or which may hereafter be granted, by Iceland to Denmark.

The citizens and corporations of one of the Parties shall have free access to the tribunals of
the other Party, either as plaintiff or as defendant, and also to the authorities.

Effect will be given immediately to the undertaking contained in this note and will continue
to be so given until the arrangement may be terminated by either of the Parties by giving six months
notice.

Accept, Sir, my expressions of high consideration.

(Signed) M. LITVINOFF.
Mr. Emil Torp-Pedersen,

Danish Chargd d'Affaires a. i.
Moscow.

Pour copie conforme :

Copenhague, le 8 juin 1927.

Georg Cohn,
Chef du Service de la Socidtd des Nations.

NO 1483



1927 League of Nations - Treaty Series. 109

Moscou, le 25 mai 1927.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Le Gouvemement de l'Union des R6publiques sovi~tistes socialistes et le Gouvemement
islandais 6tant d~sireux d'6tablir des relations commerciales 6troites entre l'Union des R6publiques
sovi6tistes socialistes et le Gouvernement islandais, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouver-
nement de l'Union des Rdpubliques sovi~tistes socialistes est dispos6 h donner l'assurance que,
sous condition de rdciprocit6, les marchandises et navires islandais, aussi bien que les citoyens et
soci6tds (personnes juridiques) jouiront k tous 6gards sur le territoire de l'Union, des m~mes droits,
privileges et facilit~s que l'Union a accord6s ou pourra accorder ult6rieurement aux marchandises,
navires, citoyens ou soci6t~s de tout autre Etat.

Les dispositions pr~cit6es ne s'appliqueront pas
a) Aux droits, privilges et facilit6s accord6s par l'une ou l'autre des Parties contrac-

tantes exclusivement aux pays qui ont reconnu, de jure, le Gouvemement de l'Union,
avant le 14 f~vrier 1924;

b) Aux avantages sp6ciaux conc6d6s par l'Union aux Etats limitrophes de l'Union
en Asie;

c) Aux droits de cabotage.

Consid~rant les rapports qui existent entre l'Islande et le Danemark, lesquels ont pour base
l'Acte d'union du 30 novembre 1918, entre le Danemark et l'Islande, il demeure bien entendu que
les dispositions pr~cit~es ne donneront aucun droit h l'Union des Rpubliques sovi~tistes socialistes
de revendiquer les avantages sp~ciaux qui ont 6t6 effectivement accord~s, ou qui pourront tre
accord~s dans la suite par l'Islande au Danemark.

Les citoyens et socidt6s de l'une des Parties contractantes auront libre acc~s aux tribunaux
de l'autre Partie, soit titre de demandeur, soit h titre de d~fendeur, et pourront 6galement s'adresser
aux autorit~s de ladite Partie.

L'engagement pris en vertu de la pr~sente note entrera imm~diatement en vigueur et continuera
h exercer ses effets tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties, moyennant
un pr~avis de six mois.

Veuillez agr6er, Monsieur, l'expression de ma haute consid6ration.

(Signi) Maxime LITVINOFF.
Monsieur Emil Torp-Pedersen,

Charg6 d'affaires p. i.
Moscou.

No. T483
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ALLEMAGNE ET ESTONIE

Convention d'arbitrage et de conci-
liation, avec protocole final. Signes

Berlin, le j o aouit 1925.

GERMANY AND ESTONIA

Convention of Arbitration and Conci-
liation, with Final Protocol. Signed
at Berlin, August j o, 1 925.
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TEXTE ESTONIEN. - ESTONIAN TEXT.

No. 1484. - EESTI-SAKSA VAHE-
LINE VAHEKOHTU JA LEPI-
TUSE LEPING 1.

Textes ofciels allemand et estonien communiquis
par le ministre des A laires ltrangres d'Estonie.
L'enregistrement de ce trait6 a eu lieu le
13 iuin 1927.

EESTI VABARIIK ja SAKSA RIK tidetud
soovist edendada riikidevaheliste tifilikfisimuste
rahulikul teel lahendamise menetluse vdlja-
arenemist, on kokku leppinud s61mida ildise
vahekohtu ja lepituse lepingu.

Selleks otstarbeks nimetasid oma tdisvoli-

nikkudecks

EESTI VABARIIGI VALITSUS:

Hdrra Vdlisminister Kaarel Robert PUSTA,

SAKSA RIIGI VALITSUS :

Hdrra Valisminister Dr. Gustav STRESE-
MANN,

kes peale oma heas ja tarvilises korras leitud
volituste liibikatsumist kokku leppisid jdrgmiste
eeskirjade kohta :

Artikkel i.

Lepinguosalised kohustuvad k~iki tWilikfisi-
musi, olgu nad mis laadi tahes, mis nende vahel

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Berlin,
le 1 er juin 1927.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1484. - DEUTSCH - ESTNI-
SCHER SCHIEDSGERICHTS-
UND VERGLEICHSVERTRAG 1,
GEZEICHNET IN BERLIN, AM
io. AUGUST 1925.

German and Estonian official texts communicated
by the Estonian Minister for Foreign Agairs.
The registration of this Treaty took place
June 13, 1927.

DAS DEUTSCHE REICH und DIE REPUBLIK
ESTLAND, von dem Wunsche erfillit, die Ent-
wicklung des Verfahrens zur friedlichen Bei-
legung zwischenstaatlicher Streitigkeiten zu
fordern, sind fibereingekommen, einen allge-
meinen Schiedsgerichts- und Vergleichsvertrag
abzuschliessen.

Zu diesem Zwecke haben zu Bevollmdchtigten
ernannt :

DIE DEUTSCHE REGIERUNG:

den Reichsminister des Auswdrtigen
Herrn Dr. Gustav STRESEMANN,

DIE REGIERUNG DER REPUBLIK ESTLAND:

den Herrn Aussenminister Kaarel Robert
PUSTA,

die, nachdem sie ihre Vollmachten geprilft
und in guter und geh6riger Form befunden
haben, fiber folgende Bestimmungen fiber-
eingekommen sind:

Artikel i.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten
sich, alle Streitigkeiten irgendwelcher Art, die

I The exchange of ratifications took place at
Berlin, June I, 1927.
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tekivad ja kohase aja jooksul ei ole lahenda-
tavad diplomaatilisel teel, lahendamisele anda
kdesoleva lepingu kohaselt kas vahekohtu
ehk lepituse korras.

Tiflikilsimusi, millede lahendamisel m6le-
mad Lepinguosalised muude, nende vahel s61-
mitud kokkulepete libi on seotud mingisuguse
erilise lahenduskorraga, k5sitatakse nende kok-
kulepete eeskirjade kohaselt.

A rtikkel 2.

Artiklite 3. ja 4. eeskirju puudutamata
antakse iihe Lepinguosalise noudmisel lahen-
damisele vahekohtu korras ttiliktisimused, mis
puutuvad.:

esimeseks : m6lema Lepinguosalise vahel
solmitud mingisuguse lepingu j~usolekusse,
t6lgitsemisesse ja kEsitsemisesse ;

teiseks : m~nesse rahvusvahelise 6iguse
kfisimusse ;

kolmandaks : t6siasja olemasolusse, mis,
kui ta t6estatakse, m6ne riikidevahelise
kohustuse rikkumist tahendab ;

neljandaks : heakstegemise ulatusse ja
viisi, niisuguse rikkumise korral.

Kui Lepinguosaliste vahel arvamised lahku
lihevad selle ile, kas m~ni tiflikiisimus'eelnime-
tatud liikidesse kuulub, siis otsustatakse see
eelkiisimus vahekohtu korras.

Artikkel 3.

Kiisimuste juures, millede otsustamine selle
Lepinguosalise seaduste jdrele, kelle vastu
nbudmine on esitatud, kuulub kohtuasutustele,
administratiivkohtud kaasa arvatud, vbib see
Lepinguosaline n6uda, et need tilikilsimused
antaks lahendamisele vahekohtu korras alles
pdrast seda, kui kohtu poolt l6pulik otsus
on tehtud, ning et esitamine vahekohtule sfin-
niks hiljemalt kuus kuud parast niisugust otsust.
See eeskiri ei ole maksev juhtumusel, kui on
tegemist keeldumisega 5igusem~istmisest ning
on p66ratud seaduses etten5.htud apellatsiooni
asutuste poole.

zwischen ihnen entstehen und nicht in angemes-
sener Frist auf diplomatischem Wege geschlich-
tet werden k6nnen, nach Massgabe des gegen-
wflrtigen Vertrags entweder einem Schieds-
gerichtsverfahren oder einem Vergleichsverfah-
ren zu unterwerfen.

Streitigkeiten, ffir deren Schlichtung die
vertragschliessenden Teile durch andere zwi-
schen ihnen bestehende Abmachungen an ein
besonderes Verfahren gebunden sind, werden
nach Massgabe der Bestimmungen dieser
Abmachungen behandelt.

Artikel 2.

Dem Schiedsgerichtsverfahren werden auf
Verlangen einer Partei, unter Vorbehalt der
Bestimmungen der Artikel 3 und 4, diejenigen
Streitigkeiten unterworfen, die betreffen:

erstens : Bestand, Auslegung und An-
wendung eines zw.ischen den beiden
Parteien geschlossenen Staatsvertrags ;

zweitens : irgendeine Frage des inter-
nationalen Rechts ;

drittens : das Bestehen einer Tatsache,
die, wenn sie erwiesen wird, die Verletzung
einer zwischenstaatlichen Verpflichtung
bedeutet ;

viertens : Umfang und Art der Wieder-
gutmachung im Falle einer solchen Ver-
letzung.

Bestehen zwischen den Parteien Meinungs-
verschiedenheiten darfiber, ob eine Streitigkeit
zu den vorstehend bezeichneten Arten geh6rt,
so wird iiber diese Vorfrage im Schiedsgerichts-
verfahren entschieden.

Artikel 3.

Bei Fragen, die gem~iss den Landesgesetzen
der Partei, gegen die ein Begehren geltend
gemacht wird, von richterlichen Beh6rden,
mit Einschluss der Verwaltungsgerichte, zu
entscheiden sind, kann diese Partei verlangen,
dass die Streitigkeiten dem Schiedsgerichts-
verfahren erst unterworfen werden, nachdem
in dem (Gerichtsverfahren eine endgiiltige
Entscheidung gefdhllt worden ist, und dass die
Anrufung des Schiedsgerichts spdtestens sechs
Monate nach dieser Entscheidung erfolge.
Dies gilt nicht, wenn es sich um einen Fall von
Rechtsverweigerung handelt und die gesetzlich
vorgesehenen Beschwerdestellen angerufen
worden sind.

No. 1484
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Tekib ttiliosaliste vahel m6tetelahkuminek
eelseisva eeskirja kdsitsemise asjus, siis otsusta-
takse see vahekohtu korras.

Artikkel 4.

Kui fiks tiiliosaline artikkel 2-ses ettenahtud
laadi tfilikiisimuse juures vditega esineb, et
tilikfisimus puudutavat tema rippumatust,
tema territooriumi puutumatust ehk muid
k6rgemaid elulisi huvisid, siis tuleb tarvitusele
tfilikisimuse lahendamiseks, kui teine asjaosa-
line selle vdiite bigeks tunnustab, mitte vahe-
kohtuline vaid lepituse menetlus. Kui sellevastu
niisugust vdidet teise asjaosalise poolt 6igeks
ei tunnustata, tuleb see otsustamisele vahekohtu"
korras.

Tunnustab vahekohus tThendatud vdite
pbhjendatuks, siis annab ta tfilikfilsimuse file
lahendamisele lepituskorras ; muidu otsustab
ta selle ise.

Tiliosaline, kes vastaspoole eeltdhendatud
vdiidet bigeks ei tunnusta, v6ib siiski, ilma
eelkdiva vahekohtu otsuseta vdite kohta,
nbusolekut avaldada lepituse menetluse teosta-
miseks. Ta vbib sellejuures ometi eeltingimu-
sena files seada, et juhtumusel, kui lepitusette-
panekut m6lemate asjaosaliste poolt vastu ei
vbeta, vbidakse vahekohtu poole p6orata
ettepanekuga otsust teha vdite ja antud
juhtumusel ka tfilikfilsimuse enda asjus.

Artikkel 5.

Vahekohus v6tab otsustetegemisel aluseks

esimeseks : asjaosaliste vahel maksvad,
tildise ehk erilise iseloomuga kokkulepped
ja neist jdirelduvad 6iguse p6hilaused ;

teiseks : rahvusvahelise kombebiguse, kui
6iguseks tunnustatud fildise harjumuse
vifijenduse ;

kolmandaks: fildised, kultuurriikide
poolt tunnustatud biguse p6hilaused.

Niiv6rd, kui fiksikul juhtumusel eeltdhen-
datud biguslikud alused katkendilised on,

Entsteht zwischen den Parteien eine Mei-
nungsverschiedenheit fiber die Anwendung der
vorstehenden Bestimmung, so wird darfiber
im Schiedsgerichtsverfahren entschieden.

Artikel 4.

Erhebt eine Partei bei einer Streitigkeit
der in Artikel 2 bezeichneten Arten die
Einrede, dass es sich um eine Angelegenheit
handle, die ihre Unabhdngigkeit, die Unver-
sehrtheit ihres Gebiets oder andere h6chste
Lebensinteressen betreffe, so kommt ffir die
Streitigkeit, falls die andere Partei diese
Behauptung als zutreffend anerkernt, nicht
das Schiedsgericht, sondern das Vergleichs-
verfahren zur Anwendung. Wird dagegen die
Behauptung von der anderen Partei nicht als
zutreffend anerkannt, so ist dartiberim Schieds-
gerichtsverfahren zu entscheiden.

Anerkennt das Schiedsgericht die bezeichnete
Einrede als begrfindet, so tiberweist es die
Streitigkeit dem Vergleichsverfahren ; sonst
entscheidet es selbst dariber.

Eine Partei, welche die bezeichnete Einrede
der Gegenpartei, nicht als zutreffend anerkennt,
kann sich gleichwohl ohne vorherige Herbei-
fihrung einer schiedsgerichtlichen Entscheidung
fiber die Einrede mit der Durchffihrung des
Vergleichsverfahrens einverstanden erkldren.
Sie kann dabei jedoch den Vorbehalt machen,
dass, wenn der Vergleichsvorschlag nicht von
beiden Parteien angenommen wird, das Schieds-
gericht zur Entscheidung iber die Einrede
und gegebenenfalls auch fiber die Streitigkeit
selbst angerufen werden kann.

Artikel 5.

Das Schiedsgericht legt seinen Entscheidungen
zugrunde :

erstens : die zwischen den Parteien gel-
tenden QDbereinkiinfte allgemeiner oder
besonderer Art und die sich daraus erge-
benden Rechtssiitze ;

zweitens: das internationale Gewohn-
heitsrecht als Ausdruck einer allgemeinen,
als Recht anerkannten (bung ;

drittens : die allgemeinen von den Kul-
turstaaten anerkannten Rechtsgrundsditze.

Soweit im einzelnen Falle die vorstehend
erwdhnten Rechtsgrundlagen Lticken aufweisen,
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otsustab vahekohus biguse p~him~tete kohaselt,
mis tema arvamise jdrele rahvusvahelise 6iguse
reeglid peaksid olema. Ta peab selle juures
kinni kindlana osutunud bigusbpetusest ja
6igusmbistmisest.

M6lema asjaosalise nausolekul vbib vahe-
kohus oma otsust teha oma parema drandgemise
jdrele, selle asemel, et seda 6iguse p~hilausetele
rajada.

Artikkel 6

Niivbrd, kui asjaosalised m~nel uiksikul
juhtumusel teisiti kokku ei lepi, moodustatakse
vahekohus jargmisel viisil.

Kumbki Lepinguosaline nimetab kaks vahe-
kohtunikku vabal valikul. Ainult fiks neist
m6lemaist vbib olla selle Lepinguosalise kodanik,
teine tuleb valida Haagi alalise vahekohtu
liikmete nimekirjast, mis asutatud Haagi kokku-
lepp,-1 pbhjal rahvusvahelist tuflikisimuste
rahulise lahendamise kohta, 18. oktoobrist
1907. Sel teel valitud vahekohtunikud valivad
iihiselt viienda vahekohtuniku, kes peab olema
iihtlasi vahekohtu esimees. Kokkuleppele mitte-
jaudmisel altikkel 8-da i likes ettendhtud
kuuekuulise tdhtaja jooksul tuleb selle viienda
kohtuniku nimetamise palvega p6brata Shveitsi
Liidupresidendi poole. Ei eelnimetatud nime-
kirjast valitud kobtunikud ega esime's ei v~i
olla kummagi Lepinguosalise kodanikud. Nad
ei tohi omada elukohta nende territooriumil
ega nende teenistuses seista. Peaks iiks neist
asjaoludest kellegi kohta nimetatud kolmest
kohtunikust tagantjdrele tbsiasjaks saama, siis
v~ib kumbki Lepinguosaline n6uda tema asen-
damist uuega. M6tetelahkuminekud selle kohta,
kas need eeldused biged on, otsustatakse
iilejiinud nelja kohtuniku poolt, kusjuures
vanem kohtunikkudest tarviduse korral esimehe
kohuseid tdidab. HdiAlte poolenemisel omab
esimees kahekordse hdidle.

Kohtunikkude valik siinnib uuesti iga iiksiku
tfilikiisimuse puhul. Lepinguosalistele jdiib
siiski bigus iihisel kokkuleppel valimist niiviisi
ette v~tta, et teatud iseloomuga tiilikfisimuste
tarvis, kindlaksmdiiratud aja jooksul, iihed

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de

Trait's, troisi~me sdrie, tome III, page 36o.

No. 1484

entscheidet das Schiedsgericht nach den Rechts-
grundsatzen, die nach seiner Ansicht die
Regel des internationalen Rechts sein sollten.
Es folgt dabei bewdhrter Lehre und Rechtspre-
chung.

Mit Zustimmung beider Parteien kann das
Schiedsgericht seine Entscheidung, anstatt sie
auf Rechtsgrundsdtze zu stiltzen, nach billigem
Ermessen treffen.

Artikel 6.

Sofern nicht die Parteien im einzelnen
Fall eine entgegenstehende Vereinbarung tref-
fen, wird das Schiedsgericht in folgender Weise
bestellt.

Jede Partei erennt zwei Schiedsrichter
nach freier Wahl. Nur einer von diesen beiden
darf Staatsangeh6riger der Partei sein, der
andere ist zu wahlen auf der Grundlage des
Verzeichnisses der Mitglieder des durch das
Haager Abkommen I zur friedlichen Erledigung
internationaler Streitfdlle vom 18. Oktober
1907 geschaffenen Stdndigen Schiedshof im
Haag. Die auf diesem Wege ernannten Schieds-
richter wahlen gemeinsam einen fuinften Richter,
der gleichzeitig Vorsitzender des Schiedsgerichts
sein soll. Urn die Benennung dieses ffinften
Richters soll mangels einer Einigung innerhalb
der im Artikel 8 Absatz i vorgesehenen sechs-
monatlichen Frist der Schweizerische Bundes-
prdsident ersucht werden. Weder die aus
dem oben genannten Verzeichnisse entnomme-
nen Richter noch der Vorsitzende diirfen
Staatsangeh6rige einer der beiden Parteien
sein. Sie sollen weder auf deren Gebiet ihren
Wohnsitz haben, noch in ihren Diensten stehen.
Sollte einer dieser Umstdnde bei einem der
letztgenannten drei Richter nachtraglich
eintreten, so kann jede Partei verlangen, dass
er ersetzt werde. Streitigkeiten darilber, ob
diese Voraussetzungen zutreffen, werden von
den iibrigen vier Richtern entschieden, wobei
notigenfalls der dlteste der Richter den Vorsitz
fiihrt. Bei Stimmengleichheit hat der Vor-
sitzende eine doppelte Stimme.

Die Wahl der Richter erfolgt von neuem
ffir jeden einzelnen Streitfall. Die vertrag-
schliessenden Teile behalten sich jedoch vor,
im gemeinsamen Einverstdindnis die Wahlen
in der Weise vorzunehmen, dass ffir gewisse

1 British and Foreign State Papers, Vol. IOO,
page 298.
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ja needsamad kohtunikud vahekohtusse kuu-
luvad.

Vahekohtu liikmed, kes milgi p~hjusel vdija
-langevad, asendatakse uutega samal viisil, kui
nemad valitud.

Artikkel 7.

Kdiesoleva lepingu taiitmiseks seavad Le-
pinguosalised kokku igal iiksikul juhtumisel
erilise lahendamiskorra. Selles mdidratakse dra
tfiliasi, kohtu v~imalikud erilised volitused,
selle koosseis ja asukoht, kuludeavansi summa
suurus, mis kummalgi asjaosalisel tuleb sisse
maksta, reeglid, mida tuleb silmas pidada
menetluse vormi ja tdhtaegade suhtes, kui ka
muud tarvilikud iiksikasjad.

Arvamiste lahkuminekud lahendamiskorra
eeskirjade asjus otsustatakse vahekohtu poolt,
niiv6rd kui artikkel 8. seda teisiti ei mddra.

Artikkel 8.

Kui asjaosaliste vahel kuue kuu jooksul
pdrast seda, kui iiks neist teisele teatanud oma
nbudmisest antud tillikiisimust vahekohtu kor-
ras arutamisele anda, ei jbuta kokkuleppele
lahendamiskorra asjus, siis v~ib kumbki asja-
osaline pb6rata artikkel 14-das ettendihtud ala-
lise lepitusn~ukogu poole lahendamiskorra
kokkuseadmise otstarbel. Viimasel tuleb kahe
kuu jooksul peale ettepaneku saamist lahen-
damiskord kokku seada, kusjuures tflliasi asja-
osaliste esitiste pbhjal lira mdiiratakse.

Samal viisi] tuleb talitada, kui fiks asjaosa-
line ei ole nimetanud tema poolt mdadratavat
kohtunikku.

Alaline lepitusn~ukogu on edasi vo]itatud
kuni vahekohtu kokkuseadmiseni iga muud,
lahendamiskorda puutuvat tfilikiisimust otsus-
tama.

Artikkel 9.

Vahekohus teeb oma otsused lihthdiiilteena-
musega. Vahemusse jdiinud liikme eriarvamine
miirgitakse tema n6udmisel files.

Arten von Streitfilen wdhrend eines bestimm-
ten Zeitraums dieselben Richter dem Schieds-
gericht angeh6ren.

Mitglieder des Schiedsgerichts, die aus irgend
einem Grunde ausscheiden, werden in der
gleichen Weise ersetzt wie sie berufen worden
sind.

Artikel 7.

Die vertragschliessenden Teile werden in
Ausffihrung des gegenwdirtigen Vertrags in
jedem Einzelfall eine besondere Schiedsordnung
festsetzen. Darin werden der Streitgegenstand,
die etwaigen besonderen Befugnisse des Gerichts,
dessen Zusammensetzung und Sitz, die H6he
des von jeder Partei als Kostenvorschuss zu
hinterlegenden Betrags, die hinsichtlich der
Form und der Fristen des Verfahrens zu
beobachtenden Regeln sowie die sonst not-
wendigen Einzelheiten bestimmt.

Meinungsverschiedenheiten fiber die Bestim-
mungen der Schiedsordnung werden, vorbe-
haltlich des Artikel 8, vom Schiedsgericht
entschieden.

Arlikel 8.

Kommt zwischen den Parteien nicht bin-
nen sechs Monaten, nachdem die eine der
anderen das Begehren nach schiedsgerichtlicher
Austragung einer Streitigkeit mitgeteilt hat,
die Schiedsordnung zustande, so kann jede
Partei den in Artikel 14 vorgesehenen Stdndigen
Vergleichsrat zwecks Feststellung der Schieds-
ordnung anrufen. Dieser hat binnen zwei
Monaten nach seiner Anrufung die Schieds-
ordnung festzusetzen, wobei der Streitgegen-
stand aus den Antrdgen der Parteien ermittelt
wird.

Es ist ebenso zu verfahren, wenn eine Partei
die von ihr zu ernennenden Richter nicht
bezeichnet hat.

Der Stiindige Vergleichsrat ist ferner befugt,
bis zur Bestellung des Schiedsgerichts fiber
jede andere Streitigkeit zu entscheiden, die
sich auf die Schiedsordnung bezieht.

Artikel 9.

Das Schiedsgericht trifft seine Entscheidungen
mit einfacher Stimmenmehrheit. Die abwei-
chende Ansicht eines in der Minderheit geblie-
benen Mitgliedes wird auf sein Verlangen
festgestellt.
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Artikkel IO. Artikel Io.

Vahekohtu otsus sisaldab andmeid tAide-
saatmise viisi, eriti tihtaegade kohta, millest
sellejuures tuleb kinni pidada.

Kui vahekohtu otsuses kindlaks tehakse, et
kummagi Lepinguosalise kohtu ehk muu ameti-
asutuse poolt tehtud otsus ehk mdarus taiesti
ehk osaliselt rahvusvahelise 6igusega vastolus
seisab, sealjuures aga v6imalik ei ole seUe
Lepinguosalise p6hiseadusliku 6iguse jarele
otsuse ehk madruse jdreldusi k~rvaldada ehk
mitte tAielikult k6rvaldada administratiiv-abi-
n~udega, siis tuleb vahekohtu otsuse jArele
kannatajale asjaosalisele muul viisil vastavat
vastutasu mddrata.

Artikkel ii.

Niivard kui see lahendamiskorras ei ole
teisiti mdaratud, v6ib kumbki asjaosaline vahe-
kohtule, kes antud otsuse teinud, otsuse revi-
deerimise ettepaneku esitada. Ettepanekut vbib
p6hjendada ainult t~siasja kindlakstegemisega,
mis oleks kohane olnud otsuse peale m86duand-
vat m~ju avaldama ja mis 1abirddkimiste 16pul
vahekohtule enesele kui ka asjaosalisele, kes
revideerimise ettepanekuga esinenud, teadmata
oli, ilma et ta seUes sfiidi oleks olnud.

Vahekohtu liikmed, kes revisjonimenetluse
puhul mingisugusel p~hjusel valja langevad,
asendatakse uutega sama korra jarele, kui nad
on nimetatud.

Tdhtaeg, mille jooksul v6ib esitada i. 6ikes
ettendhtud ettepanekut, tuleb marata vahe-
kohtu otsuses, niiv6rd kui see lahendamiskorras
ei ole sfindinud.

Artikkel 12.

K6ik tWilikfisimused, mis v6iksid tekkida
asjaosaliste vahel vahekohtu otsuse tolgitsemise
ja tdidesaatmise asjus, alluvad, kui selle kohta
teisiti kokku ei lepita, vahekohtu otsustamisele,
kelle poolt antud otsus tehtud. Sellejuures leiab
artikkel II. 2. 1ike eeskiri vastavat kAsitsemist.

Der Schiedsspruch wird Angaben fiber die
Art seiner Ausffihrung, insbesondere fiber die
dabei zu beobachtenden Fristen enthalten.

Wird in einem Schiedsspruch festgestellt, dass
eine von einem Gericht oder einer anderen
Beh6rde einer der beiden Parteien getroffene
Entscheidung oder Verffigung ganz oder teil-
weise mit dem V6lkerrecht in Widerspruch
steht, k6nnen aber nach dem Verfassungsrechte
dieser Partei die Folgen der Entscheidung
oder Verffigung durch Verwaltungsmassnahmen
nicht ocler nicht vollstandig beseitigt werden,
so ist der verletzten Partei in dem Schiedsspruch
auf andere Weise eine angemessene Genug-
tuung zuzuerkennen.

Artikel ii.

Unter Vorbehalt anderweitiger Abrede in
der Schiedsordnung kann jede Partei bei dem
Schiedsgericht, das den Spruch erlassen hat,
die Revision dieses Spruches beantragen. Der
Antrag kann nur. mit der Ermittelung einer
Tatsache begrfindet werden, die einen entschei-
denden Einfluss auf den Spruch auszufiben
geeignet gewesen ware und bei Schluss der
Verhandlung dem Schiedsgerichte selbst und
der Partei, welche die Revision beantragt
hat, ohne ihr Verschulden unbekannt war.

Mitglieder des Schiedsgerichts, die aus irgend
einem Grunde ffir das Revisionsverfahren
ausscheiden, werden in der gleichen Weise
ersetzt, wie sie berufen worden sind.

Die Frist, innerhalb cleren der im Absatz
i vorgesehene Antrag gestellt werden kann,
ist im Schiedsspruch zu bestimmen, sofern
dies nicht in der Schiedsordnung geschehen
ist.

Artikel 12.

Alle Streitigkeiten, die zwischen den Par-
teien ilber Auslegung und Ausffihrung des
Schiedsspruchs entstehen sollten, unterliegen,
vorbehaltlich anderweitiger Abrede, der Beur-
teilung des Schiedsgerichts, das den Spruch
gefdlt hat. Dabei findet die Bestimmung
des Artikel ii Absatz 2 entsprechende Anwen-
dung.
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Artikkel 13.

K~ik tfilikisimused, mis kdesoleva lepingu
eeltoodud artiklite p~hjal ei allu vahekohtulisele
menetlusele, tulevad kdsitleda ihe asjaosalise
n~udmisel lepituse korras.

Kui teine asjaosaline seisukohale asub, et
lepituse menetluseks ettepandud tiilikuisimus
tuleks otsustada vahekohtu poolt, siis vbtab
vahekohus kbige pealt selle eelkiisimuse otsus-
tamisele.

Lepinguosaliste poolte valitsused vbivad,
fihisel kokkuleppel, ttilikiisimuse, mida kdies-
oleva lepingu jdrele vib esitada vahekohtule,
l5pulikult ehk hiljema vahekohtule esitamise
eeldusel harutamisele anda lepituse korras.

Artikkel 14.

Lepituse menetluse tarvis moodustatakse
alaline lepitusnbukogu.

Alaline lepitusn~ukogu seisab koos vilest
liikmest. Lepinguosalised nimetavad, kumbki
omalt poolt vabal valikul, fihe liikme ja kutsu-
vad bilejdidinud kolm liiget iihisel kokkuleppel.
Need kolm liiget ei v~i olla Lepinguosaliste
riikide kodanikud, ega vbi samuti nende terri-
tooriumil elukohta omada ehk nende teenistuses
s eista. Nende hulgast nimetatakse esimees
Lepinguosaliste poolt tihiselt.

Kummalgi Lepinguosalisel on 5igus, nii-
v~rd kui m~ni menetlus kdimas ehk fihe Lepin-
guosalise poolt algatatud ei ole, igal ajal tema
poolt nimetatud liikme dra kutsuda ja talle
jdireltulija miiirata. Samadel eeldustel on kum-
malegi Lepinguosalisele vabadus antud tagasi
vbtta oma n~usolekut igafihe kutsumise kohta
kolmest ihiselt valitavast liikmest. Niisugusel
juhtumusel tuleb otsekohe samme. astuda uue
iikme iihiseks valimiseks.

Alaline lepitusn6ukogu moodustatakse kuue
kuu jooksul pairast kdiesoleva lepingu ratifikat-
sioonikiriade vahetamist. Viljalangevad liik-
med asendatakse, nii kiirelt kui vaimalik,
uutega esmakordsel valimisel tarvituselolnud
korra jarele.

Artikel 13.

Alle Streitigkeiten, die nicht nach den
vorhergehenden Artikeln dieses Vertrags dem
Schiedsgerichtsverfahren unterworfen werden,
sind auf Verlangen einer Partei im Vergleichs-
verfahren zu behandeln.

Behauptet die andere Partei, dass der im
Vergleichsverfahren anhiingig gemachte Streit-
fall vom Schiedsgericht zu entscheiden sei, so
entscheidet dieses zunachst tiber diese Vorfrage.

Die Regierungen der vertragschliessenden
Teile k6nnen im gemeinsamen Einverstdndnis
eine Streitigkeit, ffir die nach dem gegenwArtigen
Vertrage das Schiedsgericht angerufen werden
kann, endgfiltig oder unter Vorbehalt der
spateren Anrufung des Schiedsgerichts im
Vergleichsverfahren behandeln lassen.

Artikel 14.

Fir das Vergleichsverfahren wird ein Stain-
diger Vergleichsrat gebildet.

Der St5andige Vergleichsrat besteht aus finf
Mitgliedern. Die vertragschliessenden Teile
ernennen, jeder ffir sich, nach freier Wahl
je ein Mitglied und berufen die drei ubrigen
Mitglieder im gemeinsamen Einverstgrndnis.
Diese drei Mitglieder sollen nicht Angehorige
der vertragschliessenden Staaten sein, noch
sollen sie auf deren Gebict ihren Wohnsitz
haben oder in deren Dienst stehen. Aus ihrer
Mitte wird der Vorsitzende durch die vertrag-
schliessenden Teile gemeinsam bezeichnet.

Jedem vertragschliessenden Teile steht das
Recht zu, jederzeit, sofern nicht ein Verfahren
im Gang oder von einer Partei beantragt
worden ist, das von ihm ernanfte Mitglied
abzuberufen und dessen Nachfolger zu bestim-
men. Unter den gleichen Voraussetzungen
steht es jedem der vertragschliessenden Teile
auch frei, die Zustimmung zur Berufung jedes
der drei gemeinsam berufenen Mitglieder zurfick-
zuziehen. In diesem Falle muss unverzfiglich
zur gemeinsamen Berufung eines neuen Mit-
gliedes geschritten werden.
Der Stdndige Vergleichsrat wird im Laufe

von sechs Monaten nach Austausch der Rati-
fikationsurkunden dieses Vertrags gebildet.
Ausscheidende Mitglieder werden gemdss dem
ffir die erstmalige Wahl massgebenden Ver-
fahren so rasch als moglich ersetzt.
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Kui iihiselt valitavate liikmete kutsumine ei
ole sfindinud kuue kuu jooksul peale ratifikat-
sioonikirjade vahetamist ehk, alalise lepitusn~u-
kogu ta endamise korral, kolme kuu jooksul
pdrast liikme vdljalangemist, siis peavad Lepin-
guosalised nimetama kumbki 2 liiget vabal
valikul ja esimehe omavahelisel kokkuleppel.
(Yks kummagi Lepinguosalise poolt nimetatud
liikmetest samuti kui esimees ei v6i olla Lepin-
guosaliste kodanikud, ega v~i nende terri-
tooriumil elukohta omada ehk nende teenistuses
seista. Kokkuleppele mittej~udmise korral tuleb
esimehe nimetamise palvega p66rata Shveitsi
Liidupresidendi poole.

Artikkel 15.

Alaline lepitusn~ukogu astub tegevusse nii
pea, kui liks Lepinguosaline tema poole p6brab.
See esitab orna n6ude ihelajal alalise lepitus-
n6ukogu esimehele kui ka teisele Lepinguosa-
lisele. Esimehel tuleb kbige kiiremas korras
alaline lepitusn~ukogu kokku kutsuda.

Lepinguosalised kohustuvad alalise lepitus-
nbukogu t6id k~igil juhtumustel ja igapidi eden-
dama ja talle eriti asjaomaste ametiasutuste kau-
du vbimaldama igatlaadi 5iguslikku abi. Nad
annavad alalisele lepitusn6ukogule v~imalust
oma territooriumil, samav6rd kui seal kohtud
selleks volitatud, tunnistajaid ja asjatundjaid
ette kutsuda ja tile kuulata ning kohapeal olu-
dega tutvuneda. Alaline lepitusn~ukogu v~ib
t~enduse koguda kas tdies koosseisus v6i iihe
ehk mitme idhiselt kutsutud liikme lIbi.

Artikkel 16.

Alaline lepitusn6ukogu maidrab ise oma asu-
koha. Ta v6ib seda vaba heaksarvarnise jarele
muuta.

Alaline lepitusn~ukogu asutab tarviduse
korral kantselei. Niiv~rd kui ta kantseleisse
ametisse vbtab Lepinguosaliste kodanikke,
tuleb tal sellejuures Lepinguosalisi ilhevairi-
liselt arvesse v6tta.
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Wenn die Berufung der gemeinsam zu beru-
fenden Mitglieder nicht innerhalb von sechs
Monaten nach dern Austausch der Ratifika-
tionsurkunden oder, im Falle der Ergdinzung
des Stiindigen Vergleichsrats, nicht innerhalb
von drei Monaten nach Ausscheiden eines
Mitgliedes stattgefunden hat, so sollen die
vertragschliessenden Teile je zwei Mitglieder
nach freier Wahl ernennen und einen Obmann
im gemeinsamen Einverstd.ndnis berufen. Je
einer der von den Parteien ernannten Mitglieder
ebenso wie der Obmann sollen nicht Angehbrige
der vertragschliessenden Teile sein, noch sollen
sie auf deren Gebiete ihren Wohnsitz haben
oder in deren Diensten stehen. Urn die Benen-
nung des Obmanns sol mangels einer Einigung
der Schweizerische Bundesprdsident ersucht
werden.

Artikel 15.

Der Stiindige Vergleichsrat tritt in Wirk-
samkeit, sobald er von einer Partei angerufen
wird. Diese richtet ihr Begehren gleichzeitig
an den Vorsitzenden des Stdndigen Vergleichs-
rats und an die andere Partei. Der Vorsitzende
hat den Standigen Vergleichsrat in kdirzester
Frist einzuberufen.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten
sich, in allen Fallen und in jeder Hinsicht
die Arbeiten des Standigen Vergleichsrats zu
f6rdern und ihm insbesondere durch die zu-
stdndigen Behbrden jede Rechtshilfe zu gewah-
ren. Sie werden dem Staindigen Vergleichsrat
die M6glichkeit gewaihren, auf ihrem Gebiete
nach Massgabe der dort den Gerichten zu-
stehenden Befugnisse Zeugen und Sachver-
stdndige vorzuladen und zu vernehmen und
Augenschein einzunehmen. Der Staindige Ver-
gleichsrat kann die Beweise entweder in voll-
st.ndiger Besetzung oder durch eines oder
mehrere der gemeinsam berufenen Mitglieder
erheben.

Artikel 16.

Der Standige Vergleichsrat bestimmt seinen
Sitz. Er kann ihn nach freiem Ermessen ver-
legen.

Der Stdndige Vergleichsrat bildet n6tigen-
falls eine Kanzlei. Soweit er in die Kanzlei
Angeh6rige der Parteien beruft, hat er dabei
die Parteien gleichmdssig zu beriicksichtigen.
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Artikkel 17.

Alaline lepitusn~ukogu on otsusev6imuline,
kui k6igile liikmetele korrapdraselt kutsed on
saadetud ja n6upidamisel viibivad v.hemalt
iihiselt kutsutud liikmed.

On lepitusnbukogu kokku seatud artikkel 14.
5. 1ike pohjal, siis tuleb teda otsusev6imuliseks
pidada, kui k6ikidele Jiikmetele kutsed korra-
pdraselt on saadetud ja n6upidamisel viibivad
vdhemalt 3 kohtunikku, nende hulgas esimees.

Niivord kui see kdesolevas lepingus ei ole
teisiti ette n5htud, teeb alaline lepitusn6ukogu
oma otsused liht-hialtepnamusega. Hdate
poolenemisel omab esimees kahekordse hdAle.

Arlikkel 18.

Alaline lepitusn6ukogu on kohustatud aru-
ande esitama, miles asjalugu kindlaks tehakse,
ja mis sisaldab ettepanekuid tiilikiisimuse
lahendamiseks, kui kfisimuse asjaolud selleks
p6hjust annavad. Aruandes mdrgitakse dra
vdihemussej5i.nud liikme eriarvamine, tema
n6udmisel.

Aruanne tuleb esitada kuue kuu jooksul
pdevast, mil tifilikiisimus esitati alalisele lepitus-
n~iikogule, kui asjaosalised seda tdhtaega ei
iihenda v6i ei pikefida iihisel kokkuleppel.
Aruanne peab olema valmistatud kolmes ek-
semplaris, milledest kummalegi asjaosalisele
iks ile antakse, kuna kolmas alalise lepitus-
n6ukogu poolt alal hoitakse.

Aruandel ei ole ei t~siasjade ega 6igusesele-
tuste suhtes 1pulikult siduva otsuse tihendust.
Siiski tuleb kummalgi asjaosalisel teatada aru-
andes kindlaksmairatud tahtaja kestvusel, kas
ja kuivbrd ta aruande konstateerimisi tunnustab
ja selle ettepanekud vastu v~tab. See thtaeg
ei tohi olla ile kolme kuu.

Tiijlosaliste asjaks jidb mddrata iihisel
kokkuleppel, kas aruanne tuleb otsekohe aval-
dada. Kui siiski niisugusele kokkuleppele ei
j~uta, siis v(3ib alaline lepitusn~ukogu erilistel
p~hjustel omalt poolt otsustada, et aruanne

Artikel 17.

Der Stindige Vergleichsrat ist beschluss-
faihig, wenn ale Mitglieder ordnungsmissig
geladen und mindestens die gemeinsam beru-
fenen Mitglieder anwesend sind.

Solte del Vergleichsrat auf Grund des
Artikel 14 Absatz 5 zustande gekommen sein,
so ist er als beschlussfaihig anzusehen, wenn
aile Mitglieder ordnungsmdssig geladen sind,
und mindestens drei Richter, darunter der
Obmann, anwesend sind.

Soweit dieser Vertrag es nicht anders vor-
sieht, trifft der Stdndige Vergleichsrat seine
Entschliessungen mit einfacher Stimmenmehr-
heit. Im Falle der Stimmengleichheit hat der
Vorsitzende eine doppelte Stimme.

Artikel 18.

Dem Stdindigen Vergleichsrat liegt ob, einen
Bericht zu erstatten, der den Sachverhalt
feststellt und, wenn die Umstinde des Falles
dazu Anlass geben, Vorschldge ffir die Bei-
legung der Streitigkeit enthllt. In dem Bericht
wird die abweichende Ansicht eines in der
Minderheit gebliebenen Mitglieds auf sein Ver-
langen festgestellt.

Der Bericht ist innerhalb von sechs Monaten
nach dem Tage zu erstatten, an dem die Strei-
tigkeit dem St.ndigen Vergleichsrat unter-
breitet wurde, es sei denn, dass die Parteien
diese Frist im gemeinsamen- Einverstdndnis
verkiirzen oder verldngem. 'Der Bericht soil
in drei Ausfertigungen verfasst werden, von
denen je eine jeder Partei ausgehandigt, die
dritte vom Stdindigen Vergleichsrat aufbewahrt
wird.

Der Bericht hat weder in Bezug auf die
.Tatsachen noch in Bezug auf die rechtlichen
Ausffihrungen die Bedeutung einer endgiiltig
bindenden Entscheidung. Jedoch hat sich
jede Partei innerhalb einer im Bericht fest-
zusetzenden Frist dariiber zu erkliren, ob
und inwieweit sie die Feststellungen des Be-
richts anerkennt und dessen Vorschldge an-
nimmt. Diese Frist darf die Zeit von drei
Monaten nicht fiberschreiten.

Es ist Sache der Parteien, im gemeinsamen
Einverstdndnis zu bestimmen, ob der Bericht
unverziiglich ver6ffentlicht werden soil.
Kommt es jedoch nicht zu einem solchen
Einverstaindnis, so kann der Stindige Ver-
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tuleb viibimata avaldada; selleks, on vaja
vahemalt nelja liikme n6usolekut.

Artikkel 19.

Kumbki Lepinguosaline maksab tasu alalise
lepitusn6ukogu tema poolt nimetatud liikme-
tele, kui ka poole tasust Uihiselt kutsutud liik-
mete tegevuse eest.

Kumbki Lepinguosaline kannab omad asja-
ajamise kulud, samuti poole kuludest, mis ala-
ise lepitusnbukogu poolt fihisteks tunnusta-

takse.

Artikkel 2o.

Vahekohtulisel menetlusel tehtud otsust
tuleb Lepinguosalistel truuilt ja ustavalt tdita.

Lepinguosalised kohustuvad vahekohtulise
ehk lepituse menetluse kestvusel vbimalust
m65da hoiduda igast sammust, mis vahekohtu
otsuse taimise ehk alalise lepitusnbukogu
ettepanekute vastuvotmise peale v6iks takis-
tavalt m~juda. Selle eeskirja mattes kestab
lepituse menetlus tdilhtajani, mille alaline lepi-
tusn~ukogu maarab vastuvbtmise teadaan-
miseks tflhiosaliste poolt.

Vahekohus v6ib tite tiiliosalise n6udmisel
korraldust teha etteholitsevalt abin6ude tarvi-
tuselev6tmiseks, niiv~rd kui neid on vaimalik
teostada Lepinguosaliste poolt administratiiv-
korras; samuti v5ib alaline lepitusn~ukogu
ettepanekuid teha samal otstarbel.

Artikkel 21.

Kui kaesoleva lepingu ehk lahenclamiskorra
eeskirjad seda teisiti ei mddra, on vahekohtulise
ehk lepituse menetluse kohta mbbduandev
Haagi konventsioon 18. oktoobrist 1907, rah-
vusvaheliste tilikiisimuste lahendamise kohta
rahulised teel.

Niiv~rd kui kdesolev leping mdarab selle
Haagi konventsiooni eeskirjade tarvitamist,
leiavad need m~lema Lepinguosalise vahelkaisit-
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gleichsrat seinerseits aus besonderen Griinden
die sofortige Ver6ffentlichung des Berichts
veranlassen ; hierzu bedarf es der Zustimmung
von mindestens vier Mitgliedern.

Artikel 19.

Jede Partei trdgt die Vergfitung fir die
Tatigkeit der von ihr ernannten Mitglieder
des Stdndigen Vergleichsrats sowie die Halfte
der Vergiltung ffir die Tdtigkeit der gemeinsam
berufenen Mitglieder.

Jede Partei trdigt die von ihr veranlassten
Kosten des Verfahrens sowie die Hailfte der
Kosten, die von dem Stidndigen Vergleichsrat
als gemeinsame bezeichnet werden.

Artikel 20.

Der im Schiedsgerichtsverfahren gefallte
Spruch ist von den Parteien nach Treu und
Glauben zu erfiillen.

Die vertragschliessenden Teile verpflichten
sich, wahrend der Dauer des Schiedsgerichts-
oder Vergleichsverfahrens nach M6glichkeit
jede Massnahme zu vermeiden, die auf die
Erffillung des Schiedsspruchs oder die Annahme
der Vorschlige des Stdindigen Vergleichsrats
nachteilig zuriickwirken kbnnte. Im Sinne
dieser Bestimmung dauert das Vergleichsver-
fahren bis zu dem Zeitpunkte, den dei Staindige
Vergleichsrat ffir die Annahmeerklirung der
Parteien festsetzt.

Das Schiedsgericht kann auf Verlangen einer
Partei vorsorglich Massnahmen anordnen,
soweit diese von den Parteien auf dem Ver-
waltungswege durchgefiihrt werden k6nnen;
ebenso kann der Stdindige Vergleichsrat zum
gleichen Zwecke Vorschlage machen.

Artikel 21.

Unter Vorbehalt entgegenstehender Bestim-
mungen des gegenwdirtigen Vertrages oder
der Schiedsordnung ist ffir das Schiedsgerichts
und Vergleichsverfahren das Haager Abkommen
zur friedlichen Erledigung internationaler Streit-
faille vom 18. Oktober 19o7 massgebend.

Soweit der gegenwdirtige Vertrag auf die
Bestimmungen des Haager Abkommens ver-
weist, finden sie im Verhiiltnis zwischen den
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semist vaatamata selle asjaolu peale, kas nad
on konventsiooni osalised v6i mitte.

Vahekohus ehk alaline lepitusn~ukogu on
ise, volitatud tarvilikke eeskirju andma, niivird
kui kdesolev leping ega lahendamiskord ega
muud lepinguosaliste vahelised kokkulepped
ei mantra kindlaks tdhtaegasid ja teise vahekoh-
tulise ehk lepituse menetluse fiksikasju.

Artikkel 22.

Kdesolev leping tuleb vbimalikult pea
ratifitseerida. Ratifikatsiooni kirjad tulevad
vahetada Beriinis.

Leping astub j6usse iks kuu pdrast ratifi-
katsiooni kirjade vahetamist.

Leping on maksev kimne aasta kestvusel.
Kui teda files .ei oelda kuus kuud enne selle
tahtaja l6ppu, jdab tema maksma veel kaks aas-
tat. Seesama maksab ka hiljema aja kohta, kui
lepingut files ei 6elda eeltdhendatud filesiitlus-
tahtajast kinni pidades.

Vahekohtulist menetlust ehk lepituse menet-
lust, mis kdesoleva lepingu maksvuse kaotamise
ajal kdimas, jatkattakse kas kdesoleva lepingu
ehk mingisuguse teise kokkuleppe eeskirjade
kohaselt, mille kohta Lepinguosaliste vahel
selle lepingu asemel kokku lepitakse.

Selle t6enduseks on tdisvolinikud kdesoleva
lepingu alla kirjutanud.

Valmistatud kahekordses algkirjas eesti ja

saksa keeles.

BERLIINIS, I0. augustil 1925.

vertragschliessenden Teilen Anwendung, un-
geachtet des Umstandes ob sie Teilnehmer des
Abkommens sind oder nicht.

Sofern weder der gegenwd.rtige Vertrag noch
die Schiedsordnung noch die sonst zwischen
den vertragschliessenden Teilen bestehenden
Qbereinkfinfte die Fristen und andere Einzel-
heiten des Schiedsgerichts- oder Vergleichs-
verfahrens festlegen, ist das Schiedsgericht
oder der Standige Verg]eichsrat selbst befugt,
die erforderlichen Bestimmungen zu treffen.

Artikel 22.

Der gegenwdrtige Vertrag soll so bald als
m6glich ratifiziert werden. Die Ratifikations-
urkunden sollen in Berlin ausgetauscht werden.

Der Vertrag tritt einen Monat nach dem
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Der Vertrag gilt ffir die Dauer von zehn
Jahren. Wird er nicht sechs Monate vor Ablauf
dieses Zeitraums gekiindigt, so bleibt er ffir
weitere zwei Jahre in Kraft. Das gleiche gilt,
wenn der Vertrag nicht mit der bezeichneten
Frist gekiindigt wird, ffir die spdtere Zeit.

Ein Schiedsgerichtsverfahren oder ein Ver-
gleichsverfahren, das bei Ablauf des gegen-
wdrtigen Vertrages schwebt, nimmt seinen Lauf
nach den Bestimmungen dieses Vertrages oder
eines anderen Abkommens, das von den ver-
tragschliessenden Teilen an dieser Stelle verein-
bart wird.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdichtig-
ten den gegenwdrtigen Vertrag unterzeichnet.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in
deutscher und estnischer Sprache in Berlin
am io. August 1925.

PUSTA.

STRESEMANN.
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LOPUPROTOKOLL

EESTI-SAKSA VAHEKOHTU JA LEPITUSE LEPINGU

JUURDE.

i. Lepinguosalised lahevad v'aja seisukohalt,
et selle lepingu lahkarvamisi-tekitavaid eeskirju
tuleb t5lgitseda tiilikiisimuste vahekohtulise
lahendamise p~him6tte tarvitamise kasuks.

2. Lepinguosalised t6endavad, et leping ka
siis tarvitusele tuleb, kui tulikisimus on tek-
kinud enne tema s~lmimist ettetulnud sind-
mustest. Vdlja arvatud on vbimalikud, ilma-
s6ja siindmustega otsekoheselt tihendusesseis-
vad tWilikiisimused, silmas pidades nende fildist
poliitilist tdhendust.

3. Asjaolu, et tilikisimuses osalisteks on
kolmandad riigid, ei takista kaesoleva lepingu
tarvituselevbtmist. Lepinguosalised saavad
antud juhtumusel selles sihis to6tama, et nende
kolmandate riikide nbusolekut saavutada nende
iihinemiseks vahekohtulise chk lepituse menet-
lusega. Niisugusel juhtumisel jiiiib mblemate
Lepinguosaliste valitsustele 6igus, ihisel kok-
kuleppel erilist koosseisu ette naha vahekohtule
ehk alalisele lepitusn6ukogule. Kui v5imalik
ei ole kolmandate riikidega teatud tdhtaja jook-
sul kokkuleppele j6uda nende iihinemise asjus,
siis siinnib menetlus Lepinguosaliste vahel
lepingus ettendhtud korras ja selle tagajirjed
on maksvad ainult Lepinguosaliste kohta.

4. Lepinguosalised tbendavad, et tillikiisi-
musi Saksamaa ja m6ne kolmanda riigi vahel,
mille osaliseks Eesti v6iks saada Rahvaste
Liidu liikmena, ei v6i pidada tiilikfisimusteks
lepinguosaliste vahel kaesoleva lepingu m6ttes.

BERLIINIS, IO. augustil 1925.

SCHLUSSPROTOKOLL

ZU DEM DEUTSCH-ESTNISCHEN SCHIEDSGERICHTS-

UND VERGLEICHSVERTRAGE.

i. Die vertragschliessenden Teile gehen von
der Ansicht aus, dass die einzelnen Bestimmun-
gen des Vertrags im Zweifel zugunsten der
Anwendung des Grundsatzes der schiedsgericht-
lichen Erledigung von Streitigkeiten auszulegen
sind.

2. Die vertragschliessenden Teile erkldren,
dass der Vertrag auch dann Anwendung findet,
wenn eine Streitigkeit in Ereignissen ihren
Ursprung hat, die zeitlich vor seinem Abschluss
liegen. Etwaige mit Ereignissen des Weltkrieges
in unmittelbarem Zusammenhange stehende
Streitigkeiten werden jedoch mit Rilcksicht
auf ihre allgemeine politische Bedeutung hiervon
ausgeschlossen.

3. Die Tatsache, dass an einer Streitigkeit
dritte Staaten beteiligt sind, schliesst die
Anwendung des Vertrags nicht aus. Die ver-
tragschliessenden Teile werden gegebenenfalls
dahin wirken, die dritten Staaten zum An-
schluss an das Schiedsgericht- oder Verg]eichs-
verfahren zu veranlassen. Fir diesen Fall
bleibt es den beiderseitigen Regierungen vor-
behalten, im gemeinsamen Einverstandnis eine
besondere Zusammensetzung des Schiedsgerichts
oder des Stdndigen Vergleichsrats vorzusehen.
Kann eine Verstiindigung mit den dritten
Staaten iber deren Anschluss nicht binnen
angemessener Frist herbeigefiihrt werden, so
nimmt das Verfahren zwischen den vertrag-
schliessenden Teilen mit Wirkung nur fir
diese den im Vertrag vorgesehenen Verlauf.

4. Die vertragschliessenden Teile erklaren,
dass Streitigkeiten zwischen Deutschland und
einem dritten Staate, an denen Estland in
seiner Eigenschaft als Mitglied des Volkerbundes
beteiligt werden kbnnte, nicht als Streitigkeit
zwischen den vertragschliessenden Teilen im
Sinne des Vertrages angesehen werden k6nnen.

BERLIN, den Io. August 1925.

PUSTA.

STRESEMANN.

No. 1484
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1 TRADUCTION.

No 1484. - CONVENTION D'AR-
BITRAGE ET DE CONCILIA-
TION ENTRE L'ALLEMAGNE
ET L'ESTONIE. SIGN]EE A
BERLIN, LE io AOUT 1925.

LE REICH ALLEMAND et LA R-PUBLIQUE
D'ESTONIE, anim6s du d6sir de favoriser le
d~veloppement de la procedure de r~glement
pacifique des litiges internationaux, sont con-
venus de conclure une convention g6n6rale
d'arbitrage et de conciliation, et ont, h cet effet,
d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND :

M. le Dr Gustave STRESEMANN, ministre
des Affaires 6trang&res du Reich ;

LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE D'ES-
TONIE :

M. Kaarel Robert PUSTA, ministre des
Affaires 6trangres ; -

Lesquels, apr~s s'etre communiqud leurs
pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Les Parties contractantes s'engagent, confor-
mdment h la pr~sente convention, h soumettre
h la procedure d'arbitrage ou h la procddure
de conciliation, tous les litiges, de quelque
nature qu'ils soient, qui s'6lveraient entre elles
et ne pourraient 6tre r~solus par la voie diplo-
matique dans un ddlai raisonnable.

Les litiges pour ]a solution desquels les Par-
ties contractantes sont tenues de suivre une
procedure sp6ciale en vertu d'autres accords
existant entre elles, seront r~gl6s conformdment
aux dispositions desdits accords.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

TRANSLATION 1.

No. 1484. - CONVENTION OF
ARBITRATION AND CONCI-
LIATION BETWEEN GERMANY
AND ESTONIA. SIGNED AT
BERLIN, AUGUST io, 1925.

THE GERMAN REICH and THE REPUBLIC OF
ESTONIA, being desirous of promoting the
development of the procedure for the pacific
settlement of international disputes, have agreed
to conclude a general arbitration and concilia-
tion convention, and have for this purpose
appointed as their Plenipotentiaries

THE GERMAN GOVERNMENT:

Dr. Gustav STRESEMANN, Minister for For-
eign Affairs ;

THE GOVERNMENT OF THE" REPUBLIC OF Es-
TONIA :

M. Kaarel Robert PUSTA, Minister for
Foreign Affairs ;

Who, after having communicated their full
powers, found in good and due form, have
agreed as follows

Article I.

The Contracting Parties undertake to submit
all disputes of any nature whatever which may
arise between them, and which it has not been
possible to settle within a reasonable period by
diplomacy, to a procedure of arbitration or
conciliation as provided in the present Conven-
tion.

Disputes for the solution of which a special
procedure has been laid down in other conven-
tions in force between the Contracting Parties
shall be settled in accordance with the provisions
of such conventions.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Article 2. Article 2.

A la requete de l'une des Parties, seront sou-
mis h l'arbitrage, sous r6serve des dispositions
des articles 3 et 4, les litiges ayant pour objet :

Premi~rement, 1'existence, l'interprdta-
tion et 'exdcution d'ur, trait6 conciu entre
les deux Parties ;

Deuxi~mement, tout point de droit
international ;

Troisi~mement, la rdalit6 d'un fait- qui,
s'il 6tait 6tabli, constituerait la violation
d'un engagement international;

Quatri~mement, l'6tendue et ]a nature
de la r6paration due pour une violation de
ce genre ;

Au cas oii des contestations s'6lveraient entre
les Parties sur le point de savoir si un litige
rentre dans l'une des categories ci-dessus men-
tionndes, cette question prdjudicielle sera tran-
ch~e par voie d'arbitrage.

Article 3.

Pour les questions. qui, aux termes de la
legislation nationale de la Partie contre laquelle
une demande est formulde, re]6vent de la com-
pdtence d'autorit6s judiciaires, tribunaux admi-
nistratifs y compris, ladite Partie pourra exiger,
d'une part, que les litiges ne soient soumis h
l'arbitrage qu'apr~s qu'une decision d6finitive
aura 6t6 rendue par les autoritds judiciaires et,
d'autre part, que le tribunal arbitral soit saisi
au plus tard six mois apr~s cette decision. Cette
disposition n'est pas applicable s'il s'agit d'un
cas de ddni de justice et si les instances de
recours prdvues par la loi ont 6t6 saisies.

En cas de contestation entre les Parties sur
l'application de la disposition qui prdc~de, le
tribunal arbitral decide.

Article 4.

Si, dans un diff6rend appartenant h l'une
des catdgories mentionndes h l'article 2, une
Partie excipe du fait qu'il s'agit d'une affaire
qui affecte son inddpendance, l'intdgrit6 de son
territoire ou d'autres intdr~ts vitaux d'une
importance extreme, et si la Partie adverse

No. 1484

At the request of one of the Parties, disputes
regarding the following subjects shall, unless
otherwise provided for in Articles 3 and 4, be
submitted to arbitration:

First, the existence, interpretation and
application of any treaty concluded be-
tween the two Parties ;

Secondly, any question of international
law ;

Thirdly, the existence of any fact which,
if established, would constitute a breach
of an international obligation;

Fourthly, the extent and nature of the
reparation to be made for the breach of
such obligation.

In case of disagreement as to whether the
dispute falls under one of the above categories,
this prior question shall be referred to arbitra-
tion.

Article 3.

In regard to questions which, under the
national laws of the Party against which a
demand has been formulated, are within the
competence of the judicial authorities, includ-
ing administrative tribunals, the defendant
Party may require, on the one hand, that the
dispute shall not be submitted to arbitral
award until a final decision has been pronounced
by these judicial authorities and, on the other
hand, that the matter shall be brought before
the Tribunal not later than six months after
the date of such decision. The above provisions
shall not apply if justice has been refused and
if the matter has been brought before the courts
of appeal provided for by law.

In the case of disputes regarding the applica-
tion of the preceding provision, the Arbitral
Tribunal shall decide.

Article 4.

If, in a dispute coming under one of the
categories mentioned in Article 2, one of the
Parties pleads that the question at issue is one
which affects its independence, the integrity
of its territory or other vital interests of the
highest importance, and if the opposing Party
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reconnait le bien-fond6 de l'exception, le litige
ne sera pas soumis h l'arbitrage, mais h la
procedure de conciliation. Si, par contre, le
bien-fond6 de l'exception n'est pas reconnu par
la Partie adverse, il sera statu6 sur ce point
par voie d'arbitrage.

Si le Tribunal arbitral reconnait ladite excep-
tion comme fond~e, il renverra le diff6rend h
]a procddure de conciliation; dans le cas con-
traire, il statuera lui-mdme sur le fond du litige.

Une Partie qui ne reconnait pas comme
fond~e l'exception souleve par la Partie adverse,
pourra, toutefois, sans recourir pr~alablement h
l'arbitrage, consentir h l'ouverture de la pro-
cddure de conciliation. Elle pourra cependant
formuler la r6serve que, si la proposition conci-
liatoire n'est pas accept~e par les deux Parties,
le tribunal arbitral pourra 6tre appel6 h statuer
sur l'exception et, le cas 6ch~ant, sur le fond
du litige.

Article 5.

Le tribunal arbitral fonde ses d~cisions
Premi~rement, sur les conventions g6n6-

rales ou sp~ciales en vigueur entre les deux
Parties, et les rhgles de droit qui en ddcou-
lent ;

Deuxi~mement, sur la coutume inter-
nationale consid~r~e comme l'expression
d'une pratique g~ndrale accept~e comme
6tant le droit ;

Troisi~mement, sur les principes g~n6-
raux de droit reconnus par les nations
civilis~es.

Si, dans un cas donn6, les bases juridiques
mentionn~es ci-dessus accusent des lacunes,
le tribunal arbitral se prononcera selon les
principes juridiques qui, ;t son avis, devraient
faire r~gle en droit international. I1 s'inspirera,
h cet effet, des solutions consacr6es par la
doctrine et la jurisprudence.

Si les deux Parties y consentent, le tribunal
arbitral pourra, au lieu de fonder sa sentence
sur des principes juridiques, statuer d'apr6s des
consid6rations tir6es de l'6quit6.

Article 6.

Sauf convention contraire conclue par les
Parties dans chaque cas particulier, le tribunal
arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante :

admits that the plea is well founded, the dispute
shall not be subject to arbitration, but to the
procedure of conciliation. If, however, the
plea is not recognised as well founded by the
opposing Party, this point shall be settled by
means of arbitration.

If the Tribunal recognises the validity of
such plea, it shall refer the dispute for settle-
ment to the procedure of conciliation. If the
contrary is the case, it shall itself give an award
on the dispute.

A Party which does not recognise the validity
of the plea of exception put forward by the
opposing Party may, nevertheless, without first
having recourse to arbitration, agree to the
application of the procedure of conciliation.
It may, however, stipulate that, if the proposal
for settlement by conciliation is not accepted
by both Parties, the Tribunal shall be required
to give a decision regarding the plea of excep-
tion and, if necessary, regarding the dispute
itself.

Article 5.

The Tribunal shall base its decisions on
First, the conventions, whether general

or particular, in force between the Parties,
and the principles of law arising therefrom ;

Secondly, international custom as evi-
dence of a general practice accepted as
law;

Thirdly, the general principles of law
recognised by civilised nations.

If, in a particular case, the legal bases men-
tioned above are inadequate, the Tribunal shall
give an award in accordance with the principles
of law which, in its opinion, should govern
international law. For this purpose it shall
be guided by nlings sanctioned by legal author-
ities and by jurisprudence.

If the Parties agree, the Tribunal may,
instead of basing its decision on legal principles,
give an award in accordance with considera-
tions of equity.

Article 6.

In the absence of agreement to the contrary
between the Parties in each particular case,
the Tribunal shall be constituted as follows

No 1484
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Les Parties nommeront, h leur gr6,
chacune deux arbitres ; un seul de ces deux
arbitres pourra tre ressortissant de la
Partie qui le nomme, l'autre devra tre
choisi sur la liste des membres de la Cour
permanente d'arbitrage, 6tablie par la
Convention de La Haye du 18 octobre 1907
pour le r~glement pacifique des conflits
internationaux.

Les arbitres ainsi ddsignds choisiront d'un
commun accord un cinqui~me arbitre qui rem-
plira 6galement les fonctions de prdsident du
tribunal arbitral. A ddfaut d'accord intervenu
dans le ddlai de six mois prvu h l'article 8,
alinda premier, le president de la Conf~dration
helvdtique sera pri6 de procdder h la nomination
de ce cinqui~me arbitre. Ni les arbitres choisis
sur ]a liste ci-dessus mentionnde ni le prdsi-
dent ne doivent tre des ressortissants de
l'une des deux Parties Ils ne doivent pas avoir
leur domicile sur le territoire de ces dernires,
ni se trouver h leur service. Si l'une de ces
circonstances se produisait clans le cas de l'un
des trois arbitres indiquds en dernier lieu,
chacune des Parties pourra demander son rem-
placement. Les contestations qui s'6lveraient
sur le point de savoir si ces conditions sont
remplies, seront tranch6es par les quatre
autres arbitres ; en ce cas, le plus Ag6 des juges
nommds en commun assumera la prdsidence,
et en cas de partage 6gal des voix, sa voix sera
prdponddrante.

I1 sera procWd4, pour chaque litige particu-
lier, h une nouvelle 6lection des juges. Toute-
fois, les Parties contractantes se rdservent le
droit de procdder de concert h ces 6lections, de
telle sorte que, pour une certaine catdgorie de
litiges surgissant dans un laps de temps doter-
min6, les mmes juges si~gent au tribunal.

Au cas oii des membres du tribunal arbitral
cesseraient, pour des motifs quelconques, de
faire partie du tribunal, il sera pourvu h leur
remplacement selon le mode fix6 pour leur
nomination.

Article 7.

Dans chaque cas particulier, les Parties con-
tractantes 6tabliront, en exdcution de la prd-
sente convention, un compromis d'arbitrage
special qui ddterminera l'objet du litige, les
compdtences particuli~res d6volues 6ventuelle-
ment au tribunal, la composition et le sifge de
celui-ci, le montant de la somme que chaque
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Each Party shall appoint two arbitrators
of its own choice ; only one of these two
may be a national of the Party which
appoints him; the other shall be chosen
from the list of members of the Permanent
Court of Arbitration established by the
Hague Convention, dated October 18, 1907,
for the Pacific Settlement of International
Disputes.

The arbitrators thus nominated shall jointly
select a fifth arbitrator who shall also serve as
the chairman of the Tribunal. If no agreement
is reached within the period of six months
prescribed in paragraph I of Article 8, the
President of the Swiss Confederation shall be
requested to appoint this fifth arbitrator.
Neither the arbitrators chosen from the above-
mentioned list nor the chairman may be nationals
of either of the two Parties. They must not be
domiciled on their territory or be employed in
their service. If any of these conditions
subsequently arise in the case of one of the
three last-named arbitrators, either of the
Parties may claim that he be replaced. Any
disputes which may occur as to whether any
one of these conditions exists shall be settled
by the other four arbitrators ; the eldest of the
arbitrators jointly elected shall take the chair
in these cases and, if the votes are equally
divided, he shall have a casting vote.

For each individual dispute there shall be
a fresh election of arbitrators. The Contract-
ing Parties, however, reserve the right to make
these appointments jointly in such a way that,
for a certain class of dispute, the same arbitrators
shall be seated on the Tribunal for a definite
period.

In the case of the retirement of members of
the Tribunal for any reason whatever, they
shall be replaced according to the manner
determined for their appointment.

Article 7.

In each individual case the Contracting
Parties shall, in pursuance of the present
Treaty, draw up a special agreement, to de-
termine the subject of the dispute, any special
terms of reference which may be accorded to
the Tribunal, its composition, the place where
it shall meet, the amount that each Party
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Partie sera tenue de d~poser h titre d'avance
pour les frais, les r~gles h observer en ce qui
concerne la forme et les d~lais de proc6dure,
ainsi que tout autre point de cl6tail jug6 n~ces-
saire.

Les contestations que soul~veraient les dis-
positions du compromis d'arbitrage seront, sous
reserve des dispositions de l'article 8, tranch~es
par le tribunal d'arbitrage.

Article 8.

Si le compromis d'arbitrage n'est pas 6tabli
entre les Parties dans un dlai de six mois
apr~s que l'une des Parties aura notifi6 h l'autre
son intention de soumettre le litige h l'arbitrage,
chaque Partie pourra saisir le conseil perma-
nent de conciliation pr~vu h l'article 14 et lui
demander d'6tablir le compromis. Ce conseil
devra, dans un dUlai de deux mois apr~s qu'il
aura 6t6 saisi, arrter les termes du compromis
en s'en tenant, pour dterminer l'objet du
litige, aux conclusions des Parties.

La m~me proc~dure sera appliqu6e lorsqu'une
Partie n'aura pas d~sign6 1'arbitre dont la
nomination lui incombe.

Jusqu'h la constitution du tribunal arbitral,
le conseil permanent de conciliation est, en
outre, comp~tent pour statuer sur toute autre
contestation ayant' trait au compromis.

Article 9.

Le tribunal arbitral statue i la majorit6
simple. L'opinion divergente d'un membre mis
en minoritd sera consign6e au proc s-verbal, s'il
le ddsire.

Article io.

La sentence arbitrale contiendra l'indication
du mode selon lequel son ex~cution sera assul6e,
en particulier l'indication des ddlais qui devront
6tre observs h cet 6gard.

Si, dans une sentence arbitrale, il est 6tabli
qu'une d~cision ou une mesure prise par une
instance judiciaire ou une autre autorit6 de
l'une des Parties, se trouve entirement ou
partiellement en opposition avec le droit des
gens, et si le droit cons titutionnel de cette Pai tie

concerned shall deposit in advance to cover
expenses, the rules to be observed with regard
to the form and time-limits of the proceedings,
and any other details that may be considered
necessary.

Any disputes arising out of the terms of the
special agreement shall, subject to Article 8,
be referred to arbitration.

Article 8.

If the special agreement has not been deter-
mined within a period of six months after one
Party concerned has notified the other of its
intention to refer the dispute to arbitration,
either Party may request the Permanent Board
of Conciliation provided for under Article 14
to establish the special agreement. The Per-
manent Board of Conciliation shall, within two
months after the question has been submitted
to it, settle the terms of the agreement, the
subject of the dispute being determined on the
basis of the statements submitted by the
Parties.

The same procedure shall apply when one
Party has not nominated the arbitrator for
whose appointemnt it is responsible.

Pending the constitution of the Tribunal,
the Permanent Board of Conciliation shall also
be competent to decide any other dispute
relating to the special agreement.

Article 9.

The award of the Tribunal shall be given by
a majority vote. The opinion of any member
of a minority of the Tribunal who dissents from
the award shall at his desire be duly placed on
record.

Article io.

The arbitration award shall specify the
manner in which it is to be carried out, especially
as regards the time-limits to be observed.

If in an arbitration award it is proved that
a decision or measure of a court of law or other
authority of one of the Parties is wholly or in
part contrary to international law, and if the
constitutional law of that Party does not permit,
or only partially permits, the consequences of
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ne permet pas ou ne permet qu'imparfaitement
de supprimer par des mesures administratives
les consequences de cette dcision ou de cette
mesure, la sentence arbitrale accordera h la
Partie l6s~e une satisfaction appropri~e d'un
autre ordre.

Article ii.

Sauf stipulation contraire du compromis
d'arbitrage, chaque Partie pourra demander au
tribunal arbitral qui aura statu6, la revision de
la sentence. La demande ne pourra 6tre motiv~e
que par ]a d~couverte d'un fait qui efit 6t6
de nature h exercer une influence d6cisive sur
la sentence et qui, lors de la c]6ture des d~bats,
6tait inconnu du tribunal arbitral lui-m6me et
de la Partie qui demande la revision, sans qu'il
y ait, de sa part, faute h I'ignorer.

Si, pour un motif quelconque, des membres
du tribunal arbitral ne prennent pas part h
la proc6dure de revision, il sera pourvu h leur
remplacement, selon le mode fix6 pour leur
nomination.

Le d~lai jusqu'h l'expiration duquel la
demande pr6vue h l'alin~a premier pourra 6tre
formulae devra 6tre fix6 dans la sentence arbi-
trale, h moins qu'il ne l'ait 6t6 dans le com-
promis d'arbitrage.

Article 12.

Tous les diff~rends qui pourraient surgir
entre les Parties, au sujet de l'interpr~tation et
de l'exdcution de la sentence arbitrale seront,
sauf stipulation contraire, soumis au jugement
du tribunal qui aura rendu la sentence. Dans
ce dernier cas, la disposition de l'alinda 2 de
I'article ii est applicable mutatis mutandis.

Article 13.

Tous les litiges qui, aux termes des articles
prdcddents de, a prdsente convention, ne sont
pas susceptibles d'.tre d~fdrds h l'aibitrage,
devront, h la demande de l'une des Parties, ftre
tranchds par voie de conciliation.

Si la Partie adverse pretend qu'un diff~rend
pendant en conciliation doit 6tre jug6 pat le
tribunal arbitral, celui-ci statuera d'abord sur
cette question prdjudiciable.

the decision or measure in question to be
annulled by administrative measures, the arbi-
tration award shall give the injured Party
equitable satisfaction of another kind.

Article ii.

Subject to any provision to the contrary in
the agreement of reference, either Party may
claim a revision of the award by the Tribunal
which gave the award. This demand may only
be based on the discovery of a fact which would
have been capable of exercising a decisive in-
fluence on the award and which, at the time
of the close of the proceedings, was unknown
to the Tribunal itself and to the Party demand-
ing the revision, unless the Party in question
was at fault in not being aware of it.

If, for any reason, any members of the Tri-
bunal do not take part in the revision proceedings,
substitutes for them shall be appointed in the
manner determined for their own appointment.

The limit of time within which the demand
provided for in the first paragraph may be
presented shall be fixed in the arbitral award,
unless it has already been fixed in the special
agreement.

Article 12.

Any dispute arising between the Parties as
to the interpretation and execution of the
award shall, in the absence of an agreement
to the contrary, be submitted to the Tribunal
which pronounced it. In the latter case the
provision contained in Article ii, paragraph 2,
shall apply mutatis mutandis.

Article 13.

Any dispute which, under the preceding Ar-
ticles of the present Convention, is not subject to
arbitration shall, at the request of either Party,
be submitted to the procedure of conciliation.

If the opposing Party claims that a dispute
for which conciliation procedure has been
initiated should be settled by the Tribunal, the
latter shall first pronounce judgment upon this
prior question.

No. 1484
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Les Gouvernements des Parties contractantes
pouriont convenir qu'un litige qui, aux termes
de la prdsente convention, est susceptible de
solution arbitrale, soit ddfinitivement, ou sous
rdserve d'un recouls ultdrieur au tribunal arbi-
tral, ddfdr6 h la procedure de conciliation.

Article 14.

I1 est constitu6, pour la procddure de conci-
liation, un conseil permanent de conciliation.
Le Conseil permanent de conciliation se com-
pose de cinq membres. Les Parties contrac-
tantes nomment, ht leur gr6, chacune un membre
et ddsignent les trois autres membres d'un
commun accord. Ces trois membres ne doivent
pas tre des ressortissants des Paities contrac-
tantes, ni avoir leut domicile sui leui territoire
ou se trouver h leur service. Les Parties contrac-
tantes ddsignent d'un commun accord le prdsi-
dent parmi ces trois membres.

Chacune des Parties contractantes a le droit,
en tout temps, pourvu qu'une procedure ne
soit pas pendante ou n'ait pas 6t6 proposde par
une Partie, de r6voquer le membre nomm6 par
elle et de lui d6signer un successeur. I1 est, dans
les mmes conditions, loisible ht chaque Partie
contractante de retirer son consentement h la
nomination de chacun des trois membres ddsi-
gnus en commun. Dans ce cas, il y a lieu de
procdder sans ddlai h la nomination en commun
d'un nouveau membre.

Le Conseil permanent de conciliation sera
constitu6 au cours des six mois qui suivront
l'6change des ratifications de ]a pr~sente con-
vention. Les membres sortants seront remplacds
aussit6t que possible, suivant le mode fix6 pour
la premiere 6lection.

Si la nomination des membres h ddsigner en
commun n'a pas lieu dans les six mois qui
suivent l'6change des ratifications ou, en cas
de vacance d'un si~ge au Conseil permanent de
conciliation, dans les trois mois h compter de
la retraite ou du ddc&s d'un membre, les Parties
contractantes nommeront, h leur gr6, chacune
deux membres et ddsigneront d'un commun
accord le prdsident. L'un des deux nomm6s par
chaque Partie et le prdsid-nt, ne devront pas
6tre des ressortissants des Parties contractantes
ni avoir leur domicile sur le territoire de ces
derni~res ou se trouver h leur service. A ddfaut
d'accord sur le choix du prdsident, le prdsident
de la Conf~dration helvdtique sera pri6 de
procdder h sa designation.

The Governments of the Contracting Parties
may agree that a dispute which, under the
terms of the present Convention, can be settled
by arbitration, shall be referred to a procedure
of conciliation, either subject to appeal to the
Tribunal or without the right of appeal.

Article 14.

A Permanent Board of Conciliation shall be
constituted for the procedure of conciliation.

The Permanent Board of Conciliation shall
consist of five members. The Contracting
Parties shall each appoint one member of their
own choice, and nominate the other three
members jointly. These three members shall
not be nationals of the Contracting Parties,
nor shall they be domiciled on their territory
or employed in their service. The Contracting
Parties shall jointly elect the chairman from
among these three members.

Either of the Contracting Parties shall have
the right at any time, unless a procedure is
pending or has been proposed by one of the
Parties, to recall the member appointed by
it, and to appoint a successor. Similarly, either
Contracting Party shall also be entitled to with-
draw its consent to the appointment of each
of the three members nominated jointly. In
this case a new member must be appointed by
joint agreement without delay.

The Permanent Board of Conciliation shall
be constituted in the course of the six months
following the exchange of the instruments of
ratification of the present Convention. Retir-
ing members shall be replaced as soon as possible
in the manner laid down for the first election.

If the nomination of the members to be
appointed jointly has not taken place within
the six months following the exchange of the
instruments of ratification or, in the case of a
vacancy on the Permanent Board of Concilia-
tion, within three months from the date on
which the vacancy occurs, the Contracting
Parties shall each appoint two members of
their own free will and shall jointly nominate
the chairman. One of the two members
appointed by each Party, and also the chairman,
may not be nationals of the Contracting Parties,
nor may they be domiciled on their territory
or employed in their service. In the absence
of an agreement upon the choice of the chair-
man, the President of the Swiss Confederation
shall be requested to make the appointment.
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Article 15. Article 15.

Le conseil permanent de conciliation entrera
en activit6 ds qu'il aura 6t6 saisi par l'une des
Parties. Cette Partie adressera sa demande, en
mfme temps, au president du conseil permanent
de conciliation et h la Partie adverse. Le pr6-
sident devra convoquer le Conseil permanent
de conciliation dans le plus bref d6lai possible.

Les Parties contractantes s'engagent, dans
tous les cas et h tous 6gards, h faciliter les
travaux du conseil permanent de conciliation
et, notamment, h lui accorder toute l'assistance
judiciaire possible par l'interm~diaire des auto-
rites comp6tentes. Elles accorderont au conseil
permanent de conciliation, dans la limite des
pouvoirs reconnus aux tribunaux nationaux,
la possibilit6 de citer et d'interroger des t~moins
et des experts sur leur territoire et d'y pro-
c6der h des descentes sur les lieux. Le Conseil
permanent de conciliation pourra recueillir les
preuves soit in corpore, soit par l'interm~diaire
d'un ou de plusieurs des membres ddsign~s en
commun.

Article 16.

Le Conseil permanent de conciliation dter-
minera son si~ge ; il pourra en decider libre-
ment le transfert.

Le Conseil permanent de conciliation cons-
tituera au besoin un greffe. S'il appelle ce
greffe des ressortissants des Parties, il le fera
de mani~re 4 mettre les Parties sur un pied
d'6galit6.

Article 17.

Le Conseil permanent pourra ddlib~rer vala-
blement si tous les membres ont 6t6 dfiment
convoqu~s, et si au moins les membres d~signds
par les deux Parties en commun sont presents.

Au cas oii le Conseil permanent de concilia-
tion aurait &6 constitu6 conform~ment h l'ar-
ticle 14, alin6a 5, il sera reconnu competent si
tous les membres ont 6t6 dfiment convoqu6s et
si au moins trois membres, dont le president,
sont presents.

Sauf stipulation contraire de la prsente con-
vention, le Conseil permanent de conciliation
rend ses decisions h la majorit6 simple des
voix. En cas de partage 6gal des voix, la voix
du president est pr~pond~rante.
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The Permanent Board of Conciliation shall
enter upon its duties as soon as a dispute has
been referred to it by either of the Parties.
Such Party shall communicate its request
simultaneously to the chairman of the Per-
manent Board of Conciliation and to the other
Party. The chairman shall summon the Per-
manent Board of Conciliation to meet at the
earliest possible moment.

The Contracting Parties undertake in all
cases and in all respects to further the work
of the Permanent Board of Conciliation and in
particular to grant it all legal assistance through
the competent authorities. They shall enable
the Permanent Board of Conciliation to summon
and examine witnesses and experts and to
proceed to investigations on the spot in their
respective territories, within the limits of the
powers enjoyed by their own Courts. The
Permanent Board of Conciliation may take
evidence either in pleno, or through one or
more of the members appointed jointly.

Article 16.

The Permanent Board of Conciliation shall
determine its own meeting place and shall be
at liberty to transfer it.

The Permanent Board of Conciliation shall,
if need be, establish a registry. If it appoints
nationals of the Contracting Parties to positions
in this office, it shall treat both Parties on an
equal footing.

Article 17.

The deliberations of the Permanent Board of
Conciliation shall be valid if all the members
have been duly convened and if the members
nominated jointly are present at the meeting.

If the Board of Conciliation has been consti-
tuted in accordance with paragraph 5 of Article
14, its deliberations shall be regarded as valid
if all the members have been duly convened
and if at least three arbitrators, including the
chairman, are present.

Unless the present Convention provides other-
wise, the decisions of the Permanent Court of
Conciliation shall be taken by a majority vote.
If the votes are equally divided, the chairman
shall have a casting vote.
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Article 18.

I1 incombera au Conseil permanent de conci-
liation de r6diger un rapport, qui d6terminera
l'6tat des faits et, si les circonstances s'y prg-
tent, contiendra des propositions en vue du
r~glement du litige. L'opinion divergente d'un
membre mis en minorit6 sera consign6e dans
le rapport, si ce membre le demande.

Le rapport devra 6tre pr~sent6 dans les six
mois h compter du jour oji le litige aura 6td
soumis au Conseil permanent de conciliation,
h moins que les Parties ne conviennent d'abr6ger
ou de prolonger ce d6lai. Le rapport devra 6tre
6tabli en trois exemplaires dont un sera remis
4 chacune des Parties et le troisi~me conserv6
dans les archives du Conseil permanent de con-
ciliation.

Le rapport n'aura, ni en ce qui concerne les
faits, ni en ce qui conceme les consid6rations
juridiques, le caract~re d'ufte sentence d6fini-
tive obligatoire. Toutefois, chaque Partie sera
tenue de declarer, dans un d~lai que fixera le
rapport si, et dans quelle mesure, elle recon-
nait comme exactes les constatations du rap-
port, et accepte les propositions qu'il renferme ;
ce d~lai ne devra pas exc6der une dur6e de
trois mois.

I1 appartiendra aux Parties de d6cider d'un
commun accord si le rapport doit 6tre publi6
imm6diatement. Toutefois, si elles n'arrivent
pas h s'entendre h ce sujet, le Conseil perma-
nent de conciliation, de son c6t6, pourra, pour
des motifs spdciaux, assurer la publication immd-
diate du rapport. L'assentiment de quatre mem-
bres au moins est n6cessaire h cet effet.

Article 19.

Chaque Partie supportera la d6fense aff6-
rente h l'indemnisation du membre du Conseil
permanent de conciliation nomm6 par elle,
ainsi que la moiti6 de la ddpense aff6rente h
l'indemnisation des membres d6sign6s en com-
mun.

Chaque Partie supportera les frais de la
proc6dure qu'elle aura occasionn6e, ainsi que
la .moiti6 des frais que le Conseil permanent de
conciliation d6clarera communs aux deux Par-
ties.

Article 20.

La sentence rendue en proc6dure d'arbitrage
devra 8tre ex6cut6e de bonne foi par les Parties.

Article 18.

The Permanent Board of Conciliation shall
draw up a report, which shall set out the facts
of the case and, if the circumstances permit,
shall contain proposals for the settlement of
the dispute. The minority opinion of a member
shall be recorded in the report at that member's
request.

The report shall be submitted within six
months from the date on which the dispute was
laid before the Permanent Board of Conciliation,
unless the Parties agree to shorten or extend
this time-limit.- The report shall be drawn up
in three copies, one of which shall be handed to
each of the Parties and the third preserved in
the archives of the Permanent Board of Con-
ciliation.

The report shall not, either as regards state-
ments of fact or as regards legal considerations,
be in the nature of a final judgment binding
upon the Parties. Each Party shall however
state, within a time-limit to be fixed by the
report, whether and to what extent it recognises
the correctness of the findings in the report and
accepts the proposals which it contains. The
duration of this time-limit shall not exceed
three months.

The Parties shall jointly decide whether the
report should be published immediately. If
they fail to reach an agreement on this point,
the Permanent Board of Conciliation may have
the report published immediately, should there
be special reasons for so doing. In this case the
consent of at least four members must be
obtained.

Article 19.

Each Party shall bear the cost of the remune-
ration of the member of the Permanent Board
of Conciliation appointed by itself and half the
cost of the remuneration of the members ap-
pointed jointly.

Each Party shall bear the costs which it has
incurred in connection with the proceedings, and
half of the costs which the Permanent Board
of Conciliation declares to be common to both
Parties.

Article 20.

The award pronounced as the result of the
procedure of arbitration shall be carried out
in good faith by the Parties concerned.
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Les Parties contractantes s'engagent h renon-
cer, autant que possible, durant le cours de la
proc6dure d'arbitrage ou de conciliation, h
toute mesure susceptible d'avoir une rdper-
cussion pr6judiciable sur l'excution de la
sentence arbitrale ou sur l'acceptation des pro-
positions du Conseil permanent de conciliation.
Au sens de la pr~sente disposition, la procddure
de conciliation dure jusqu'h l'expiration du
d6lai fix6 par le Conseil permanent de concilia-
tion pour l'acceptation de ses propositions.

A la demande de l'une des Parties, le Tri-
bunal arbitral pourra ordonner des mesures
provisionnelles pour autant que les Parties
peuvent assurer l'ex4cution desdites mesures
par la voie administrative ; de m~me, le conseil
permanent de conciliation pourra formuler des
propositions h ce m~me effet.

Article 21.

Sous r~serve de dispositions contraires de la
pr~sente convention ou du compromis d'arbi-
trage, la procedure d'arbitrage et de concilia-
tion sera r~gie par la Convention de La Haye
pour le r~glement pacifique des conflits inter-
nationaux du 18 octobre 1907.

Pour autant que la pr~sente convention
renvoie aux dispositions de la convention de
La Haye, les dipositions en question sont appli-
cables dans les rapports entre les deux Parties
contractantes, que ces Parties soient ou non
signataires de la convention de La Haye.

Dans la mesure oii ni la pr6sente convention,
nile compromis d'arbitrag9, ni les autres accords
en vigueur entre les Parties contractantes ne
r~glent les d6lais et autres d6tails de la proc6-
dure d'arbitrage ou de conciliation, le tribunal
arbitral ou le Conseil permanent de concilia-
tion aura competence pour arr~ter lui-m~me les
dispositions ncessaires en l'espce.

Article 22.

La pr6sente convention sera ratifi6e aussit6t
que faire se pourra. Les instruments de ratifi-
cation devront 8tre 6chang~s h Berlin.

La convention entrera en vigueur un mois
l'6change des instruments de ratification.

La convention est conclue pour une dur6e
de dix ans. Si elle n'est pas d~nonc~e six mois
avant l'expiration de ce terme, elle demeurera
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The Contracting Parties undertake, during
the course of the arbitration or conciliation
proceedings, as far as possible, to refrain from
any action liable to have a prejudicial effect
on the execution of the arbitral award or on
the acceptance of the proposals of the Perma-
nent Board of Conciliation. For the purposes
of this stipulation the conciliation procedure
shall continue until the expiration of the time-
limit fixed by the Permanent Board of Concilia-
tion for the acceptance of its proposals.

The Arbitral Tribunal may, at the request of
either of the Parties, 'prescribe measures of pre-
caution, provided that such measures can be
carried out by the Parties through their adminis-
trative machinery. The Permanent Board of
Conciliation may also make proposals for the
same purpose.

Article 21.

Subject to any provisions to the contrary laid
down in the present Convention or the special
agreement, the procedure of arbitration and
conciliation shall be regulated by the Hague
Convention of October 18, 1907, for the Pacific
Settlement of International Disputes.

In as far as the present Convention refers
to the stipulations of the Hague Convention,
the latter shall be applicable to the relations
between the Contracting Parties, whether or
not those Parties are signatories to the Hague
Convention.

In so far as neither the present Convention nor
the special agreement, nor any other conventions
in force between the Parties, lay down the time-
limits and other details connected with the
procedure of arbitration or conciliation, the
Tribunal or the Permanent Board of Concilia-
tion shall itself be competent to decide as to
the necessary provisions.

Article 22.

The Convention shall be ratified as soon as
possible. The instruments of ratification shall
be exchanged at Berlin.

The Convention shall come into force one
month after the exchange of the instruments
of ratification.

The Convention shall be valid for a period
of ten years. If, however, it is not denounced
six months before the expiration of this period,
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en vigueur pour une nouvelle p~riode de deux
ans, et ainsi de suite, si la convention n'est pas
d~nonc~e dans le d4lai prescrit.

Une proc6dure d'arbitrage ou de conciliation
pendante h l'expiration de la pr6sente conven-
tion, suivra son cours conform6ment aux dispo-
sitions de la pr6sente convention ou d'un autre
accord que les Parties contractantes seront
convenues de lui substituer.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6
la pr6sente convention.

Etablie en double original allemand et
estonien, h Berlin, le Io aofit 1925.

it shall remain in force for a further period of
two years, and be similarly renewed so long as
it has not been denounced within the prescribed
period.

If a dispute which has been referred to arbi-
tration or conciliation has not been settled when
the present Convention expires, the case shall
be proceeded with according to the stipulations
of the present Convention or of any other
convention which the Contracting Parties may
agree to substitute therefor.

In witness whereof, the Plenipotentiaries
have signed the present Convention.

Done in duplicate in German and Estonian
at Berlin, August io, 1925.

(Signs) PUSTA. (Signed)
(Signg) STRESEMANN. (Signed)

PROTOCOLE FINAL

DE LA CONVENTION D'ARBITRAGE ET DE CONCI-
LIATION ENTRE L'ALLEMAGNE ET L'ESTONIE

I. Les Parties contractantes conviennent que
les diff~rentes dispositions de la pr~sente con-
vention devront, en cas de doute, 6tre inter-
prt~es en faveur du principe du rbglement des
litiges par voie d'arbitrage.

2. Les Parties contractantes d~clarent que
la convention est applicable m~me aux litiges
d~coulant d'6v6nements ant6rieurs h sa con-
clusion. Toutefois, les litiges 6ventuels qui au-
raient un rapport direct avec les 6v6nements
de la guerre mondiale, en sont pas compris
dans le present accord, en raison de leur port6e
politique g6ndrale.

3. Le fait que de tierces Puissances sont parties
h un litige, n'exclut pas l'application de la
convention. Les Parties contractantes s'effor-
ceront, le cas 6ch~ant, d'amener ces tiers
Puissances h adhrer It la proc6dure d'arbitrage
ou de conciliation. En ce cas, les gouvernements
des deux Parties auront la facult6 de s'entendre
pour composer d'une manire sp~ciale le tri-
bunal arbitral ou le Conseil permanent de
conciliation. Si, dans un d~lai convenable, une
entente ne peut 6tre conclue avec les tierces
Puissances au sujet de leur adhesion, le diff6-

FINAL PROTOCOL

OF THE ARBITRATION AND CONCILIATION

CONVENTION BETWEEN GERMANY AND ESTONIA.

i. The Contracting Parties are agreed that in
doubtful cases the stipulations of the present
Convention shall be interpreted in favour of
the application of the principle of the settle-
ment of disputes by arbitration,

2. The Contracting Parties declare that the
Convention shall also apply to disputes arising
out of events which occurred prior to its conclu-
sion. In consideration of their general political
bearing, an exception shall, however, be made
with regard to disputes arising directly out of
the world war.

3. The Convention shall not cease to be
applicable for the reason that a third State
is concerned in a dispute. The Contracting
Parties shall endeavour, if necessary, to induce
the third State to agree to refer the dispute
to arbitration or conciliation. In this case, the
two Governments may, if they so desire, jointly
provide that the Tribunal or the Permanent
Board of Conciliation shall be constituted in a
special manner. If no agreement is reached
with the third State as regards its adhesion
within a reasonable period, the case shall
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rend entre les Parties contractantes suivra,
mais avec effet seulement pour ces Parties, le
cours pr~vu dans la convention.

4. Les Parties contractantes d6clarent que les
diff~rends qui pourraient surgir entre l'Alle-
magne et une tierce Puissance et auxquels
l'Estonie pourrait 6tre appel~e h prendre part
en sa qualit6 de Membre de la Soci~t6 des
Nations, ne pourront tre consid~r~s comme
des diff~rends entre les Parties contractantes, au
sens de la pr~sente convention.

BERLIN, le I0 aoit 1925.

(Signj) PUSTA.

proceed in accordance with the provisions of
the Convention, but with effect only as regards
the Contracting Parties.

4. The Contracting Parties declare that
disputes between Germany and a third State
in which Estonia might be interested as a
Member of the League of Nations, cannot be
considered as disputes between the Contracting
Parties in the sense intended by the present
Convention.

BERLIN, August io, 1925.

(Signed)
(Signi) STRESEMANN. (Signed)
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ALLEMAGNE
ET UNION -CONOMIQUE

BELGO-LUXEMBOURGEOI SE

Convention concernant le trafic fron-
talier, avec protocole final. Signes
a Aix-la-Chapelle, le j5 juillet
1926.

GERMANY AND
ECONOMIC UNION OF

BELGIUM AND LUXEMBURG

Convention concerning Frontier Traf-
fic, with Final Protocol. Signed at
Aix-la-Chapelle, July 1 5, 1926.
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No 1485. - CONVENTION 1 ENTRE L'UNION tCONOMIQUE BELGO-
LUXEMBOURGEOISE ET L'ALLEMAGNE, CONCERNANT LE
TRAFIC FRONTALIER. SIGNEE A AIX-LA- CHAPELLE, LE
15 JUILLET 1926.

Texte ogficiel franfais communiqui par le ministre des Affaires atrangdres de Belgique. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 13 juin 1927.

SA MAJESTA LE Roi DES BELGES, AGISSANT TANT EN SON NOM QU'AU NOM DE SON ALTESSE
ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG, en vertu d'accords existants, d'une part, et LE
PRtASIDENT DU REICH ALLEMAND, d'autre part, 4galement animus du ddsir de stipuler, en exdcution
des dispositions de l'article 16 de l'Accord2 commercial provisoire du 4 avril 1925, les facilit~s de
trafic reconnues ndcessaires pour les habitants des zones fronti~res de l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise et de l'Allemagne, ont r~solu de conclure h cet effet une convention et ont nomm6
pour leurs plknipotentiaires, savoir

SA MAJESTI LE RoI DES BELGES :

M. Maximilien SUETENS, directeur au Minist~re des Affaires trang-i.s;

LE PR]ASIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. Heinrich VON FRIEDBERG, conseiller r6fdrendaire de 16gation au Minist~re des Affaires
trang~res ;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier.

Sont reconnues comme rayons douaniers au regard de la pr6sente convention les bandes de
territoire situes des deux c6t~s de la frontire commune, et que chacune des Parties contractantes
a d~sign~es pour ce qui concerne son territoire comme rayon douanier.

Les deux Parties contractantes se communiqueront aussit6t que possible le trac6 de la ligne
d6limitant le rayon douanier vers l'intrieur de leurs pays respectifs, ainsi qu'une liste des localit~s
comprises dans ce rayon.

Article 2.

Les personnes fix~es dans l'un des rayons douaniers et qui exploitent, h titre de propridtaires,
de locataire ou en vertu d'une autre droit de jouissance, des terres, des bois, ou des pcheries, situ~s

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin, le 24 mai 1927.

2 Vol. XXXVII, page 203, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1485. - CONVENTION2 BETWEEN GERMANY AND THE ECONOMIC
UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG, CONCERNING FRON-
TIER TRAFFIC. SIGNED AT AIX-LA-CHAPELLE, JULY 15, 1926.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Convention took place June 13, 1927.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, acting both in his own name, and, in virtue of
existing agreements, in the name of HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG,
of the one part, and THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH, of the other part, being desirous of
providing the traffic facilities which are recognised as necessary fot the inhabitants of the respective
frontier zones of the Belgium and Luxemburg Economic Union and of Germany, in execution of
Article 16 of the Provisional Commercial Agreement 3 of April 4 th, 1925, have resolved to
conclude a Convention for that purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

M. Maximilien SUETENS, Director at the Ministry of Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH :

M. Heinrich VON FRIEDBERG, Councillor of Legation at the Ministry of Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due foim, have agreed as

follows

Article I.

The zones of territory adjoining the common frontier on both sides, which each Contracting
Party has designated as the Customs zone for its territory, shall, under the present Convention,
be recognised as Customs zones.

The two Contracting Parties shall notify each other as soon as possible of the line delimiting
the Customs zone within their respective countries, and shall communicate to each other a list
of the places included in that zone.

Article 2.

Persons living in one of the Customs zones who exploit lands, woods, or fisheries situated in
the other Customs zone, as the owners thereof, or on lease, or by other right of possession, may,

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Berlin, May 24, 1927.

3 Vol. XXXVII, page 203, of this Series.
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dans l'autre rayon douanier, peuvent, de mame que les membres de leur famille, leurs ouvriers,
employ6s ou domestiques, en exemption de tous droits de douane, de taxe ou de droits de statistique,
franchir la fronti~re commune avec les produits, objets ou animaux sp~cifids ci-apr~s, et aux condi-
tions 6numdr6es ci-dessous :

I o Engrais de toute espce, semences, plantes de culture agricole et foresti~re, produits
pour la protection des plantes, machines, instruments et outils aratoires, sylvicoles et
engins de pache, v6hicules et bates de trait et de somme, y compris 1'6quipement, le harna-
chement, le fourrage, l'huile ou le carburant n~cessaires, pour autant que lesdits produits,
objets ou animaux servent exclusivement h l'exploitation des terres, bois ou pcheries
susvis~s.

Les machines, instruments, outils, v6hicules, bates, 6quipement et harnachement
doivent 6tre ramens au si~ge de l'exploitation apr~s execution du travail.

20 Les "produits provenant des exploitations sp~cifi6es au premier alinga du present
article, qui seront transport@s directement des lieux de production vers l'antre rayon
douanier. Les produits de la chasse sont exclus de l'exemption.

La franchise ne s'applique qu'anx produits transport~s pendant la saison de la r~colte,
dans l'tat oii les agriculteurs ont coutume de les enlever des lieux de production.

Elle reste, toutefois, acquise h l'6gard des produits qui, d'apr~s certains usages locaux,
sont parfois, pr6alablement au transport, soit mis provisoirement en tas ou en silos (comme
les pommes de terre, raves, betteraves, carottes) ou en meules (comme les c~rdales, la paille,
le foin), sur les lieux de production, soit battus et mis en sacs (comme les c~r6ales et les
graines oldagineuses) sur les m~mes lieux ; il en est de mme pour 1'corce h tan, mme
s~ch6e, ainsi que pour les raisins 6cras~s ou foul~s (Traubenmaische).

Les arbres ne peuvent avoir subi aucune autre main-d'oeuvre que celle qui est
n6cessaire pour en faciliter le transport. L'enlfvement grossier de l'6corce, l'6branchage
et le sciage ou le coupage transversal rentrent dans les operations permises.

Celui qui r~clame l'exemption doit justifier de son droit d'exploitation par la
production d'un certificat de lautorit6 comp6tente. Ce certificat fait mention de
l'emplacement des biens, de la superficie et du genre de culture.

Le transport des bois peut avoir lieu toute l'annde.
30 Animaux domestiques, y compris les solip~des, faisant partie d'une exploitation

agricole et conduits en pacage ou en stabulation dans l'autre rayon douanier, y compfis
la nourriture n~cessaire pendant tout le sdjour dans l'autre rayon douanier.

Celui qui r~clame 1'exemption doit justifier de son droit par la production du certificat
mentionn6 au 20, alin~a 5. En outre, il est tenu de presenter les animaux aux autoritds
douani~res compdtentes qui, apr~s examen et 6ventuellement marquage, ddlivrent un
permis fixant le d~lai pour le retour des animaux. Le d~p6t d'une caution, h concurrence
du montant des droits, ne sera exig6 qu'en cas de soupgon de fraude.

Au retour la franchise s'6tend, le cas 6ch6ant, aux jeunes bates ndes des animaux susdits dans
l'autre rayon douanier. Elle est aussi applicable au lait donn. par ces animaux pendant le pacage
ou la stabulation.

Sous les conditions susindiqu~es, l'exemption est aussi accordde pour les solip~des devant
etre pesds, ferrds, chAtr~s ou soumis . des soins v~tdrinaires.

Article 3.

L'exemption du droit de douane, de taxes et de droits de statistique est aussi accord6e pour
les solip~des mends par les habitants de Fun des rayons douaniers aux foires et marchds de l'autre
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together with the members of their family, their workmen, employees or servants, cross the common
frontier free of all Customs duties, charges or statistical taxes, with the products, articles, or animals
specified below, and under the following conditions :

(i) Manure of all kinds, seeds, agricultural and forest plants, products for the
protection of plants, machines, agricultural and forestry implements and tools, fishing
gear, vehicules and draught and pack animals, including the necessary equipment, harness,
forage, oil or fuel, on condition that the said products, articles or animals are used
exclusively for the exploitation of the above-mentioned lands, woods, or fisheries.

The machines, implements, tools, vehicles, animals, equipment and harness must
be brought back to the headquarters of the enterprise, as soon as the work has been
completed.

(2) Products which are obtained from the undertaking specified in the first
paragraph of the present Article and which are transported directly from the place of
production to the other Customs zone. Products of hunting shall not be admitted free
of duty.

Exemption from duty shall only apply to products transported during the harvest
in the state in which faimers are accustomed to remove them from the place where they
are produced.

Exemption shall, however, apply in the case of products which, in accordance with
local custom, are sometimes, previous to transport, put provisionally in heaps or in silos
(potatoes, turnips, beetroots, carrots), or in sacks (cereals, stiaw, hay), at the place
of production, or which are threshed and put into sacks (cereals and oil seeds) at the same
place ; tanning bark, whether dried or not, and crushed or pressed grapes (Trauben-
maische), shall also be admitted free of duty.

Trees must not have been worked beyond what is necessary for facilitating
their transport. Rough barking, lopping, and transverse sawing or cutting are however
permissible.

Persons claiming exemption must prove their right of exploitation by producing a
certificate from the competent authority. This certificate shall mention the site and
extent of the property and the nature of the cultivation.

Timber may be transported at any time of the year.
(3) Domestic animals, including equines which are used in an agricultural under-

taking, and which are driven to pasture or stabling in the other Customs zone, including
the necessary food for the whole time they remain there.

Persons claiming exemption from duty must prove their right by producing the
certificate mentioned in Article 2, paragraph 5. They must, further, have the animals
inspected by the competent Customs authorities, who, aftei inspection and, when
necessary, branding shall issue a permit fixing the time-limit foi the retuin of the
animals. The deposit of the amount of the duties as security shall only be required if
fraud is suspected.

On the return of the above-mentioned animals, any young which may have been born on the
other side of the frontier shall be admitted free of duty. Exemption shall also be granted in
respect of milk obtained from such animals during pasturage or stabling.

Exemption from duties is also granted under the above-mentioned conditions to equines
which require to be weighed, shod, castrated, or treated by a veterinary surgeon.

Article 3.

Exemption from Customs duties, charges and statistical taxes shall also be granted in respect
of equines driven by the inhabitants of either of the Customs zones to fairs and markets in the
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rayon douanier et ramen~s invendus. Chacune des Parties contractantes fixera, pour ce qui concerne
son territoire, les conditions auxquelles cette exemption est subordonne.

Article 4.

L'exemption des droits de douane, de taxes et de droits de statistique est accord~e, en outre, aux
habitants des rayons douaniers pour les instruments, outils, machines, etc., qu'ils transportent
momentan6ment d'un rayon dans l'autre pour l'exercice de leur profession ou pour y exdcuter des
travaux.

Pour les instruments que les m~decins, les v6tdrinaires et les sages-femmes prennent avec eux
pour 1'exercice momentan6 de leur profession, le d6p6t d'une caution n'est exig6 qu'en cas de soup~on
de fraude.

Article 5.

L'exemption des m~mes droits de douane, taxes et droits de statistique est accordde pour les
marchandises ci-apres d6signees qui, sous r6serve de retour, sont envoyees d'un rayon douanier
dans l'autre pour y subir une main-d'ceuvre, y 6tre rdpares ou perfectionn~es, 6tant entendu que
les sous-produits r6sultant du travail doivent faire retour avec les produits transformds :

a) Chevaux et autres animaux destins h Otre abattus, 6tant entendu qu'aprbs abatage,
ils ne peuvent 6tre d6pec6s que dans la mesure ou cette op6ration est n~cessaire pour
faciliter le transport ;

b) Objets usags destines h subir de menues r6parations. Les accessoires, s'ils sont
passibles de droits apprdciables, doivent 6tre fournis en m~me temps ;

c) CUr6ales, lgumes secs et graines oldagineuses destins h tre vann~s, presses,
concasss, 6cosss, moulus, battus ou h subir une operation analogue ;

d) Bois destinds h tre d~coup~s, fendus ou sci6s en planches ou poutres
e) Ecorces de chine destines h subir une operation de d~coupage, de mouture ou

autre du m~me genre ;
/) Tissus destin6s h 6tre remis au tailleur pour la confection de v~tements. Les acces-

soires, s'ils sont passibles de droits de douane appr6ciables, doivent tre fournis en m~me
temps ;

g) Cuir destin6 h 6tre remis au cordonnier pour la confection de chaussures. Les
accessoires, s'ils sont passibles de droits de douane appr6ciables, doivent 6tre fournis en
m~me temps ;

L'exemption n'est accorde que pour les objets h l'usage propre des int6ress6s et jusqu'h concur-
rence des quantit~s n~cessaires aux besoins de leur m6nage. Pour autant que les conditions ci-dessus
sont remplies, cette exemption n'est pas subordonne h une autorisation spdciale pr~alable.

Article 6.

La m~me exemption de droit de douane, de taxes et de droits de statistique est accord~e

Io Pour les objets de pansement, ainsi que les m~dicaments fournis en petites quantit~s
sur ordonnance de m6decins ou de vdt~rinaires autoriss h exercer leur profession et que
les habitants de l'un des rayons douaniers doivent, par suite de ndcessit6s locales, se procurer
dans des pharmacies 6tablies dans l'autre rayon douanier, ou que les memes m6decins ou
v~t~rinaires emportent avec eux en vue d'un usage imm6diat. La production d'une ordon-
nance n'est pas requise pour les drogues ordinaires destinies h des usages mddicaux, Dinsi
que pour les preparations pharmaceutiques et chimiques commundment employees, dont
la denomination pharmaceutique est indiquee de fa~on exacte et claire sur 1 emballage, et
sous la r~serve que la vente en d~tail dans le pays de provenance, de m~me que l'importation
dans l'autre pays soient autoris~es par les r~glements en vigueur
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other zone, and brought back again unsold. Each of the Contracting Parties shall fix for its own
territory the conditions governing such exemption.

Article 4.

Exemption from Customs duties, charges and statistical taxes shall further be granted to the
inhabitants of the Customs zones in respect of any implements, tools, machines, etc., which they
transport temporarily from one zone to the other, in the exercise of their occupation or to carry out
work there.

The deposit of security in respect of instruments carried by doctors, veterinary surgeons or
midwives for the temporary exercise of their profession shall only be required if fraud is suspected.

Article 5.

Exemption from the same Customs duties, charges and statistical taxes shall be granted in
respect of the goods specified below, which are sent from one Customs zone to the other in order
to be worked, repaired, or completed there, provided they are brought back, and provided
also that any subsidiary products resulting from the work are brought back with the transformed
products: (a) Horses and other animals intended for slaughter, it being understood that,

after they are killed, they may not be cut up further than is necessary to facilitate
transport ;

(b) Used articles intended to undergo minor repairs. If accessory parts are liable
to appreciable duties, such parts must be sent at the same time ;

(c) Cereals, dried vegetables and oil-seeds, intended to be winnowed, pressed,
pounded, husked, ground, threshed, or the like;

(d) Timber for cutting, splitting or sawing into planks or beams
(e) Oak-bark intended for cutting, grinding, or the like;

(/) Tissues for making up into clothing. If accessory parts are liable to appreciable
Customs duties, such parts must be sent at the same time ;

(g) Leather intended to be sent to a shoemaker to be made up into shoes. If
accessory parts are liable to appreciable Customs duties, such grants must be sent at the
same time ;

Exemption from duty is conditional upon the articles being used for the personal requirements
of the persons concerned, in quantities not exceeding what is necessary for their household needs.
No previous special authorisation is needed for this exemption provided the above-mentioned
conditions are fulfilled.

Article 6.

Similar exemption from Customs duties charges and statistical taxes shall be granted in
respect of:

(i) Dressings and medicaments supplied in small quantities on the prescription
of authorised doctors or veterinary surgeons which, owing to local circumstances, must
be obtained by the inhabitants of one of the Customs zones from chemists' shops situated
in the other zone, or which the same doctors or veterinary surgeons bring with them
for immediate use. A medical prescription shall not be required for ordinary drugs inten-
ded for medical purposes or for pharmaceutical and chemical preparations in common
use, the pharmaceutical description of which is shown clearly and correctly on the wrap-
pings, provided that the retailing of such articles in the country of origin or their
importation into the other country are authorised under the regulations in force;
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20 Pour les cercueils contenant des d6pouilles mortelles ou les urnes contenant les
cendres de personnes incin6r6es ;

30 Pour les couronnes ou bouquets de fleurs naturelles (fleurs, p6tales et boutons),
de feuillage (y compris les palmes), d'algues marines, de gramindes ou de rameaux (y
complis ceux portant des fruits ou des pommes de r6sineux), h l'6tat vert ou sec, mme
s'ils sont months sur bois, fil de fer, paille ou toute autre mati~re, ou garnis de rubans ou de
nceuds en tissus ou en papier. L'exemption n'est accord6e que si l'importation ou l'expor-
tation a lieu h l'occasion d'une c~r6monie (solennit6 religieuse, enterrement, fete, mariage,
etc.) ; elle ne s'6tend donc pas aux couronnes ni bouquets, franchissant la fronti~re pour
des fins industrielles ou commerciales ;

40 Pour les objets du culte destines h la cane, ]a communion ou l'extr~me-onction,
ainsi que pour les livres et autres objets religieux, sous la condition de leur retour dans le
rayon douanier d'oi ils sont sortis.

Article 7.

L'exemption de droits de douane, de taxes et de droits de statistique est encore accord e pour
les v6hicules de toute esp6ce (voitures ordinaiies, vtlocip6des, automobiles, etc.) et pour les solip~des
(chevaux, tnes, mulets, bardots), . condition qu'ils ne passent la fronti6re que pour transporter
des personnes ou des marchandises d'un rayon douanier dans l'autre ou pour aller les chercher ;
l'exemption s'6tend aux objets d'6quipement et de harnachement, au fourrage, h l'huile et au carbu-
rant ndcessaires. Les vhicules, solip~des, objets d'6quipement et de harnachement doivent faire
retour dans la zone fronti~re d'origine.

Les personnes connues de la douane comme pr~sentant les garanties voulues, peuvent tre
dispens~es du ddp6t d'une caution. Dans ce cas, il leui est d6livr6 par les autoiit6s douani6res un
permis qui, sur demande, sera rendu valable h concurrence d'un ddlai d'un an.

Les dispositions relatives aux taxes sur les v~hicules automobiles restent applicables.

Article 8.

L'exemption de droits de douane, des taxes et de droits de statistique est 6galement accord~e
pour les provisions de bouche que les habitants de l'un des rayons douaniers prennent avec eux pour
la durde de leur s~jour dans l'autre rayon, sans que le poids total puisse toutefois depasser un kilo-
gramme par personne.

L'exemption s'applique aussi, dans les mgmes circonstances, au tabac, aux cigares et aux ciga-
rettes, mais seulement h concurrence des quantit6s maxima admises pour le trafic des voyageurs.

Article 9.

On pourra, de part et d'autre, se procurer dans 1 rayon douanier voisin et exporter, en franchise
de tout droit, pierres, sables et autres matdriaux ndcessaires . la construction et h l'entretien des
chemins limitrophes.

Article io.

Quand des marchandises destinies h ftre transport~es d'un lieu h un autre du m~me rayon
douanikr, doivent, h cette fin, emprunter l'autre rayon douanier sans qu'il existe pour ce faire une
route autorisde par ]a douane, les autorit~s douani~res permettront, dans la mesure du possible,
le transpoit de ces marchandises par une autre route. Ces marchandises seront exemptes de tout
droit de douane, de taxer et de droits de statistique

L'usage de chemins qui ne sont pas des routes autoris6es par la douane, sera permis aussi
dans d'autres cas, dans la mesure du possible, lorsque la situation locale l'exigera et principalement
Iorsqu'il s'agira de transports agricoles ou forestiers.

No X485



1927 League of Nations - Treaty Series. 145

(2) Coffins containing mortal remains or urns containing the ashes of persons who
have been cremated;

(3) Wreaths or bouquets of natural flowers (flowers, petals and buds), foliage (in-
cluding palms), grass wrack, grasses or branches (including branches bearing fruit or
cones) whether fresh or dry and mounted or not on wood, iron, wire, straw or any
other material, or trimmed with ribbons or bows in stuff or paper. Customs exemption
is conditional upon such articles being imported or exported on the occasion of a
ceremony (religious ceremony, burial, festival, marriage, etc.) ; it shall not extend to
wreaths or bouquets conveyed across the frontier for industrial or commercial use ;

(4) Articles necessary* for ritual purposes, for the administration of the Sacrament,
communion or extreme unction, as well as books and other religious articles, provided
that they are re-exported into the Customs zone from which they came.

Article 7.

Exemption from Customs duties, charges and statistical taxes shall further be granted in
respect of all kinds of vehicles (ordinary carriages, bicycles, motorcars, etc.) and of all equines
(horses, donkeys, mules, hinnies), provided that such vehicles and animals only cross the frontier
in order to transport persons or goods from one Customs zone to the other or to convey them back
again ; the necessary equipment, harness, forage, oil and fuel shall also be admitted free of duty.
Such vehicles, equines, equipment and harness must be re-exported into the frontier zone of origin.

Persons known to the Customs authorities furnishing necessary guarantees shall not be
required to deposit security To such persons the Customs authorities shall issue a permit, which,
on request shall be made valid for one year.

The provisions relating to the taxes on motor vehicles shall remain in force.

Article 8.

Exemption from Customs duties, charges and statistical taxes shall also be granted in respect
of food which the inhabitants of one of the Customs zones may take with them for the duration
of their stay in the other zone, provided that the total w, ight of such food does not exceed one
kilogram per person

Tobacco, cigars and cigarettes shall also in the same circumstances be admitted free of duty,
but only up to the maximum quantities allowed to travellers.

Article 9.

Stones, sand and other material necessary for the construction and upkeep of the frontier
roads may be procured from either neighbouring Customs zone and exported free of duty.

Article io.

Should goods intended for transport from one place to another in the same Customs zone
encroach upon the other Customs zone during such transport, and should there exist no road autho-
rised for this purpose by the Customs authorities, the latter shall as far as possible allow the trans-
port of such goods by another road. These goods shall be exempted from all Customs duties,
charges and statistical taxes.

The use of roads which are not authorised by the Customs authorities shall also be permitted
as far as possible, in other cases when local conditions require it, and more particularly, in the
case of agricultural or forestry transport.
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Article i i

Pour obtenir le b~n~fice des exemptions et facilitds pitvues par la pr~sente convention, les
intdressds sont tenus de presenter k la douane les pieces d'identit6 qui leur sont ndcessaires pour
pouvoii circuler dans l'autre rayon douanier

Ils auront de plus h se conformer aux dispositions lgales et rdglementaires relatives aux impor-
tations, aux exportations et au transit, en tant qu'il n'y est pas ddrog6 par la prdsente convention.

Article 12.

Les autorit~s douanires des deux Parties contractantes prendront, chacune poui son-territoire,
les. mesures de surveillance ndcessaires pour emp~cher un usage abusif des facilit6s accord6es par la
prdsente convention.

Article 13.

Les dispositions de la prdsente convention ne portent ni prdjudice, ni modification aux Disposi-
tions du 6 novembre 1922, relatives h la frontibre commune h la Belgique et h l'Allemagne.

Article 14.

Les restrictions h la libertd du trafic prdvues h l'article 6 de la Convention commerciale provisoire
du 4 avril 1925 entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et l'Allemagne sont applicables
au trafic frontalier. II ne sera toutefois pas exig6 de permis ou de licence pour l'importatior ou l'expor-
tation des marchandises faisant l'objet de la pr6sente convention.

Les lois sur la chasse et la p~che restent en vigueur de part et d'autre. I] en est de m~me en e
qui concerne les dispositions relatives h la perception des taxes int~rieures, ainsi qu'en ce qui concerne
tant les dispositions de la loi et de la iglementation douani~re allemande sur les vins que les disposi-
tions analogues qui pourraient exister dans l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise.

Les dispositions applicables h la fronti~re belgo-allemande relativement h la police vetdrinairc
du trafic frontalier, sont contenues dans l'annexe (i 6glement de police vdtdrinaire). En ce qui concerne
la fronti~re luxembourgo-allemande, le Luxembourg et l'Allemagne se i6servent de conclure en
cette mati~re un accord spdcial.

Article 15.

Les deux Parties contractantes se feront connaitre mutuellement les services consid&r6s comme
autoritds comptentes au sens de la prdsente convention.

Article 16.

Les deux Parties contractantes se rdservent le droit de fixer, de commun accord, par simple
6change de notes, les modifications h la prdsente convention que l'exp6rience acquise leur ferait
considdrer comme ndcessaires.

Article 17.

La prdsente convention sera ratifide et les ratifications en seront 6changdes l Berlin aussit6t
que faire se pourra.
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Article ii.

In order to obtain the benefit of the exemptions and facilities provided by the present Con-
vention, the persons concerned must present at the Customs offices the identity certificates needed
for travelling in the other Customs zone.

They must also conform to the laws and regulations relating to imports, exports and' transit
in so far as these are not cancelled by the present Convention.

Article 12.

The Customs authorities of the two Contracting Parties shall each take such supervisory mea-
sures as are necessary in their respective territories to prevent abuse of the facilities granted by
the present Convention.

Article 13.

The provisions of the present Convention shall not prejudice or altei the Provisions of November
6th, 1922, relating to the common frontier between Belgium and Germany.

Article 14.

The restrictions on the freedom of traffic specified in Article 6 of the Provisional Commercial
Agreement of April 4 th, 1925, between the Economic Union of Belgium and Luxemburg and Germany
shall be applicable to frontier traffic. No permit or licence for the importation or exportation
of the goods referred to in the present Convention shall, however, be required. The laws on game
and fishing shall remain in force on both sides. The same shall apply to the provisions concerning
the levying of internal taxes and to the provisions of the German Customs laws and regulations
on wines, as well as any similar provisions which may exist in the Belgo-Luxemburg-Economic
Union.

The provisions applicable on the fiontier between Belgium and Germany regarding the vete-
rinary supervision of frontier traffic are contained in the Annex (Rules for Veterinary Supervision).
As regards their common frontier, Luxemburg and Germany reserve the right to conclude a special
agreement on this subject.

Article 15.

The two Contracting Parties shall inform each other as to which services are considered to be
competent authorities under the present Convention.

Article 16.

The two Contracting Parties reserve the right to make, by common agreement, and by a simple
exchange of notes, any alterations in the present Convention which, in the light of future expe-
rience, they may consider necessary.

Article 17.

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Berlin as soon
as possible.
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La convention entrela en vigueur quatorze jours apr~s l'dchange des ratifications.
Chacune des Parties contractantes aura le droit de ddnoncer la pr~sente convention pour la

fin de l'annde civile, moyeni ant pr~avis de six mois.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait en double exemplaire, 4 Aix-la-Chapelle, le 15 juillet 1926.

M. SUETENS. H. VON FRIEDBERG.

RP-GLEMENT

DE POLICE V3TARINAIRE ANNEXA A LA CONVENTION ENTRE L'UNION 31CONOMIQUE BELGO-
LUXEMBOURGEOISE ET L'ALLEMAGNE CONCERNANT LE TRAFIC FRONTALIER A LA FRONTItRE
BELGO-ALLEMANDE.

a) Concernant 1'article 2
Tous les animaux devant 6tre mends dans l'Etat voisin pour y travailler ou y 6tre mis en pacage

ou stabulation, doivent 6tre marques au fer rouge sur le sabot ant6rieur gauche (solip~des), la come gauche
ou le sabot ant6rieur gauche (bovid6s et ovid6s), les animaux belges d'un B majuscule, les allemands
d'un D majuscule. Ils doivent 6galement 6tre marqu6s par l'incision de la m me majuscule dans le poil
de la croupe gauche ; cette marque doit avoir au moms dix centim.tres de hauteur, ktre renouvel6e
en temps utile et, en outre, inscrite sur les listes contenant le signalement exact des animaux, y compris
les m-rques au fer rouge et les lettres incisdes. Ces listes doivent 6tre d6pos6es aux offices d6sign6s par le
gouvernement de l'Etat sur le territoire duquel les animaux sont men6s.

Les animaux doivent 6tre examin6s une fois pair an (les animaux allant en pacage lors de la mise en
pacage et les animaux de trait et de somme lors du commencement des labours du printemps), au passage
de la fronti6re, par le v6t~rinaire officiel de l'Etat sur le territoire duquel ils sont mends. Au retour dans
le pays d'origine, un examen par le v6t~rinaire officiel de ce pays peut 8tre prescrit.
IsPour les animaux qui traversent la fronti~re k l'aller et au retour non seulement une fois par an,

mais plus souvent, ces examens pourront 8tre prescrits i des intervalles plus courts. Ils ne doivent toute-
fois pas avoir lieu en g~n~ral plus d'une fois par mois.

Les r~sultats de ces examens doivent 6tre consign6s chaque fois par les v6t6rinaires officiels sur les
listes se trouvant aux offices d Sign6s par le gouvernement de l'Etat sur le territoire duquel les animaux
sont mends.

Les examens v6t6rinaires officiels sont gratuits, pour autant qu'ils ont lieu aux jours, lieux et heures
d'examen fix6s h cet effet.

Le retour dans le pays d'origine d'aniMaux souffrant d'une maladie 6pizootique, suspects d'ftre
atteints d'une telle maladie ou suspects de contamination, ne peut avoir lieu qu'avec autorisation sp6ciale
des deux administrations respectives.

b) Concernant l'article 3
L'importation de solip~des h conduire aux foires et march6s doit avoir lieu par les endroits autoris6s

4 cette fin et aux 6poques fix~es 4 cet effet, en observant les prescriptions de 1'examen h la fronti~re
6dict~es par la police v~t~rinaire.

c) Concernant l'article 5 a)
Les dispositions du litt. b) ci-dessus sont applicables. En outre, restent applicables les dispositions

respectives des deux pays concernant l'inspection v6t~rinaire du b6tail de boucherie et de la viande.

d) Concernant l'article 7
Pour les solip~des employ6s h la traction de v6hicules franchissant la fronti6re, leur conducteur

doit 6tre muni d'un certificat bilingue d6livr6 par les autorit6s comptentes du pays d'origine (en Belgique,
bourgmestre de la commune ; en Prusse, les autorit6s de police locale), portant le cachet officiel de ces
autorit6s, indiquant les nora et domicile du proprietaire des solip~des et donnant une description exacte
des animaux.
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The Convention shall come into force fourteen days after the exchange of ratifications.
Each of the Contracting Parties shall have the right to denounce the present Convention at

the end of the civil year, by giving six month's notice.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done i. duplicate at Aix-La-Chapelle, July 15th, 1926.

M. SUETENS. H. VON FRIEDBERG.

RULES

FOR VETERINARY SUPERVISION, ANNEXED TO THE CONVENTION BETWEEN THE ECONOMIC UNION
OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND GERMANY CONCERNING FRONTIER TRAFFIC ON THE FRONTIER
BETWEEN BELGIUM AND GERMANY.

(a) Ad Article 2
All animals which are driven into the neighbouring State for work, pasturage or stabling must be

branded on the left fore-hoof (equines) or on the left horn or left fore-hoof (cattle and sheep) with a capital
B for Belgian animals and a capital D for German animals. They must also be marked with the same
capital letter by clipping the hair of the left hind-quarter ; this mark must be at least io cm. long; it
must be renewed when necessary and, further, must be entered on the schedules containing the full
description of the animals, including the letters branded or cut. These schedules must be kept at the
offices designated by the Government of the State into whose territory the animals are driven.

Animals must be examined once yearly at the fronter (animals driven to pasturage, at the time
of being put out to graze, and draught and pack animals, at the beginning of the spring working season)
by the veterinary officials of the State into whose territory they are driven. On their return to the country
of origin, inspection by the veterinary official of that country may be prescribed.

For animals which cross the frontier in either direction more than once yearly, these inspections
may be prescribed at shorter intervals. They must not, however, as a general rule take place more than
once a month.

The veterinary officials must enter the results of these inspections each time they are made on the
schedules kept at the offices designated by the Government of the State into whose territory the animals
are driven.

Inspections by veterinary officials shall be free of charge, provided that they take place on the days
and at the hours and places appointed for that purpose.

Animals suffering from an epizootic disease, or suspected of such a disease, or of having been exposed
to infection, may not return to the country of origin without the special authorisation of the two admi-
nistrations.

(b) Ad Article 3
The importation of equines for the purpose of driving them to fair and markets, must be effected

at the places and times authorised for that purpose, and the veterinary regulations relating to frontier
inspection must be observed.

(c) Ad Article 5a) :
The provisions of (b) above shall be applicable. Further, the respective provisions of the two coun-

tries concerning the veterinary inspection of cattle for slaughter, and of meat, shall remain in force.
(d) Ad Article 7 :
Persons in charge of equines used for drawing vehicles across the frontier must be furnished with

a certificate in two languages issued by the competent authorities of the country of origin (the Burgo-
master of the Commune, in Belgium ; the local police authorities, in Prussia), bearing the official seal
of such authorities, showing the name and domicile of the owner, and containing a full description of
the animals.
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Ces certificats doivent porter une attestation sanitaire, d4livr6e par le v6t6rinaire officiel de l'Etat
sur le territoire duquel sont men6s les animaux, et dont la dur6e de validit6 est de six mois.

Les examens v6t6rinaires n6cessaires 4 cet effet sont 6galement gratuits, pour autant qu'ils ont
lieu au passage de la fronti6re, aux 6poques 5 fixer h cette fin.

c) Le Ier de chaque mois, les administrations comp6tentes des rayons douaniers se donnent mutuelle-
ment connaissance de l'tat sanitaire relativement aux 6pizooties 6num6r6es ci-dessous ; en outre, la
mme communication sera faite, et ce dans les vingt-quatre heures, quand, dans une commune rest~e
indemne d'6pizooties depuis au moins trente jours, un nouveau cas de maladie contagieuse se produit.

i° Ra-e (Lyssa, Rabies, Hydrophobia) ;
20 Affection morvo-farcineuse des solipbdes (Malleus)
30 Fibvre aphtheuse (Aphtae epizooticae) ;
40 Pleuropneumonie contagieuse des bovid6s (Pleuropneumonia contagiosa bovurn),
50 Clavel6e des ovid6s (Variola ovina) ;
60 Gale des solipbdes et des ovid6s (Scabies)
70 Rouget des porcs pat(Rhusiopathia suis),
80 Peste porcine (Pestis suum) ;
90 Peste bovine (Pestis bovina).
Les cas particuliers d'6pizootie doivent 6tre annonc6s en indiquant exactement le lieu, le nom des

propri6taires, le nombre de t6tes du troupeau atteint de la contagion et le nombre des animaux malades.

II est 6galement n6cessaire de faire lesdites communications, lorsqu'il n'y a aucun cas d'6pizootie h
signaler.

En cas d'apparition de la peste bovine sur le territoire de l'Etat voisin, de la pleuropneumonie conta-
gieuse des bovid6s ou de la clavel~e des ovid6s sur le territoire de l'Etat voisin, dans un rayon de vingt
kilombtres de ]a frontibre, et de fibvre aphteuse dans le rayon douanier du territoire voisin, les stipula-
tions pr6c6dentes peuvent 6tre rendues plus s6vbres pour la dur6e du danger de contagion.

I1 est 6galement possible d'interdire en tout ou en partie la circulation frontali~re des animaux pour
la dur6e d'un danger de contagion plus pressant.

Les administrations comp6tentes, en Belgique, les inspecteurs v6t6rinaires, en Prusse, les Landrdte
(sous-pr6fets) sont tenus de se communiquer mutuellement les mesures de renforcement de la surveillance
ou les interdictions respectives au moment oii elles sont 6dict6es.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der h la signature de la Convention entre l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise et l'Allemagne concernant le trafic frontalier, conclue h la date de ce jour, les
soussign6s sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les dispositions de la convention ne sont applicables qu'h la fronti~re belgo-allemande. Elles
pourront aussi 6tre rendues applicables la frontiire luxembourgo-allemande par up simple 6change
de notes entre le Gouvernement belge et le Gouvernement allemand.

Article 2.

Le pr6sent protocole aura les m6mes force et valeur que la convention conclue h la date de ce
jour et dont il doit 6tre consider6 comme faisant partie int6grante.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 le pr6sent protocole et y ont appos6 leur cachet.

Fait en double exemplaire, h Aix-la-Chapelle, le 15 juillet 1926.

M. SUETENS. H. VON FRIEDBERG.
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These certificates must contain a sanitary attestation, valid for six months, and issued by the vete-
rinary official of the State into whose territory the animals are driven.

The veterinary inspections necessary for this purpose shall also be free of* charge, provided that
they take place when the frontier is crossed, at the times to be appointed for that purpose.

(e) On the first day of each month, the competent administrations of the Customs zones shall
inform each other of the sanitary condition of their zones with relation to the epizooties specified below ;
further, if in a commune which has been immune from epizootics for at least 30 days a new case of conta-
gious disease occurs, they shall inform each other within 24 hours

(i) Lyssa, rabies, hydrophobia;
(2) Glanders among equines (Malleus);
(3) Foot-and-Mouth disease (Aphtae epizooticae);
(4) Pulmonary diseases of cattle (Pleuropnmunonia contagiosa bovuzn)
(5) Sheep-pox (Variola ovina) ;
(6) Horse and sheep mange (Scabies);
(7) Red Swine Fever (Rhusiopathia suis);
(8) Swine plague (Pestis sutm) ;
(9) Cattle plague (Pestis bovina).
Individual cases of epizootic diseases must be notified, mention being made of the exact place,

the name of the owners, the number of animals which have been exposed to infection, and the number
suffering from the disease.

Information regarding the sanitary condition of the two zones must also be exchanged, even if
there are no epizootic diseases to notify.

Should a case of cattle plague occur in the territory of the neighbouring State, or of contagious
pleuro-pneumonia of cattle, or of sheep-pox in the territory of the neighbouring State within a radius
of 20 km. of the frontier, or of foot-and-mouth disease in the Customs zone of the neighbouring territory,
the preceding provisions may be made more stringent so long as there is danger of contagion.

All or part of the frontier traffic of animals may be suspended so long as there is serious danger
of contagion.

The competent administrations - the veterinary inspectors in Belgium, and the "Landrdte" (admi-
nistrative heads of districts in Prussia) - must immediately notify to each other the measures taken
to make supervision more stringent or the respective prohibitions issued.

FINAL PROTOCOL.

When signing the Convention between the Economic Union of Belgium and Luxemburg and
Germany concerning frontier traffic, concluded this day, the undersigned have agreed as follows

Article I.

The provisions of the Convention shall only apply to the frontier between Belgium and Germany.
They may also be made applicable to the frontier between Luxemburg and Germany by a simple
exchange of notes between the Belgian and the German Governments.

Article 2.

The present Protocol shall have the same force and value as the Convention concluded this
day, of which it must be considered an integral part.

In faith thereof, the Plenipotentiaries have signed the present Protocol, and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicata at Aix-la-Chapelle, July 15, 1926.

M. SUETENS. H. VON FRIEDBERG.
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No 1486. - P-CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
BELGE ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTVE BRITANNIQUE
EN GRANDE-BRETAGNE, COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A LA TRANSMISSION RP-CIPROQUE DES INFORMATIONS
CONCERNANT LES ALIENP-S. LONDRES, LE 6 MAI 1927.

Textes officiels anglais et /ranais communiquis par le ministre des Affaires itrang res de Belgique et
le Ministdre des Affaires itrangdres de Sa Majestj britannique. L'enregistrement de cet ichange
de notes a eu lieu le 13 iuin 1927.

I.

FOREIGN OFFICE

No. T. 5435/1154/375. S. W. I., May 6, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

His Britannic Majesty's Government in Great Britain and the Belgian Government have
agreed upon the following provisions as constituting an agreement on a reciprocal basis regarding
the exchange of information relative to persons of unsound mind :

i. In the event of a Belgian subject residing in Great Britain or Northern Ireland
being certified as insane His Britannic Majesty's Embassy at Brussels will notify the
Minister of Justice, Direction de Bienfaisance, 57, rue Ducale, of the admission of the
patient to a public or private asylum, of his discharge therefrom, or his decease. Similar
notifications will be made to His Britannic Majesty's Embassy at Brussels in the case of
British subjects residing in Belgium and certified as insane.

20 The notifications prescribed in the foregoing paragraph shall mention the name
of the asylum to which the patient has been admitted, and shall contain if possible the
following particulars relative to the patient

io Christian names and surname;
20 Date and place of birth;
30 Profession or occupation;
40 Residence at the time of admission to the asylum;
50 Last place of residence in country of origin ;
60 Christian names and surnames of father and mother or the nearest relations,

with their address;
70 If the patient is married, Christian names and surname of wife (or husband)

with her (or his) address

1 Entr6 en vigueur le 6 mai 1927.
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No. 1486. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN THE BELGIAN
GOVERNMENT AND HIS BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT
IN GREAT BRITAIN, CONSTITUTING AN AGREEMENT REGARD-
ING THE EXCHANGE OF INFORMATION RELATIVE TO
PERSONS OF UNSOUND MIND. LONDON, MAY 6, 1927.

English and French official texts communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs and by
His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration of this Exchange of Notes took place
June 13, 1927.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.
MINISTILRE

DES AFFAIRES -TRANGhRES.

No T. 5435/1154/375.
S. W. I., le 6 mai 1927.EXCELLENCE,

Le Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne et le Gouvernement belge
ont approuv6 les dispositions suivantes comme constituant un accord sur des bases r6ciproques
au sujet de l'6change d'avis relatifs aux alien6s :

i o Lorsqu'un ressortissant belge rdsidant en Grande-Bretagne ou en Irlande septen-
trionale est reconnu comme 6tant atteint d'alidnation mentale, 1'Ambassade de Grande-
Bretagne h Bruxelles informera directement M. le ministre de la Justice, Direction de la
Bienfaisance, 57, rue Ducale, de l'admission du patient dans une maison de sant6 publique
ou priv~e, de son d~part de cet 6tablissement ou de son d&c s.

Les mdmes informations seront transmises directement - l'Ambassade de Sa Majest6
biitannique h Bruxelles en ce qui conceme les sujets britanniques rdsidant en Belgique
et reconnus atteints d'alinination mentale.

20 Les notifications pr~vues au paragraphe ci-dessus devront mentionner le nom
de la maison de sant6 dans laquelle le patient a 6t6 admis et, si possible, contenir les d6tails
suivants concernant l'int6ress6 :

vo Pr6noms et nom de famille
20 Date et lieu de naissance
30 Grade ou profession ;
40 Domicile au moment de 1'admission dans la maison de sant6;
50 Dernier domicile dans le pays d'origine ;
60 Pr~noms et noms des pare et mare ou des parents les plus proches, ainsi que

leurs adresses ;
70 Si le patient est maii6, pr~noms et nom de la femme (ou du mari), ainsi que

l'adresse respective ;

1 Came into force May 6, 1927.
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80 Date of admission of the patient to the asylum, or of his discharge, or death;

9o Name of the person or authority at whose request the patient was admitted;

I0O If the admission has been made in consequence of a medical report, the
date of this report together with the name and address of the Medical Officer who
made it.
30 This agreement applies without distinction to all persons considered insane and

will take effect from the present date.
I have the honour to be, with the highest consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

His Excellency 
(Signed) Austen CHAMBERLAIN.

Baron Moncheur, G.C.V.O.,
etc., etc., etc.

II.

AMBASSADE DE BELGIQUE.

No 3367.

LONDRES, le 6 mai 1927.

MONSIEUR LE SECRIfTAIRE D'ETAT,

Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Belges et le Gouvernement de Sa Majest6 britan-
nique ont approuv6 les dispositions suivantes comme constituant un accord sur des bases r6ciproques
au sujet de ]'dchange d'avis relatifs aux alien6s :

10 Lorsqu'un ressortissant belge r6sidant en Grande-Bretagne ou en Irlande septen-
trionale est reconnu comme 6tant atteint d'ali6nation mentale, l'Ambassade de Grande-
Bretagne h Bruxelles informera directement M. le ministre de la Justice, Direction de la
Bienfaisance, 57, rue Ducale, de l'admission du patient dans une maison de sant6 publique
ou priv~e, de son d6part de cet 6tablissement ou de son d~c~s

Les m~mes informations seront transmises directement h l'Ambassade de Sa Majest6
britannique h Bruxelles en ce qui concerne les sujets britanniques rgsidant en Belgique
et reconnus comme atteints d'alidnation mentale.

20 Les notifications pr6vues au paragraphe ci-dessus devront mentionner le nom de
la maison de sant6 dans laquelle le patient a 6t6 admis et, si possible, contenir les d~tails
suivants concernant l'intdress6 :

io Pr~noms et nom de famille
20 Date et lieu de naissance;
30 Grade ou profession;
40 Domicile au moment de l'admission dans la maison de sant6;
50 Dernier domicile dans le pays d'origine ;
60 Pr~noms et noms des pore et m~re ou des parents les plus proches, ainsi que

leurs adresses
70 Si le patient est mari6, pr6noms et nom de la femme (ou du mar), ainsi que

l'adresse respective ;
80 Date de l'admission du patient dans la maison de sant6, de son d6part ou

dNc4s
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80 Date de l'admission de patient dans la maison de sant6, de son d~part oudgc~s ;
90 Nom de la personne ou de l'autorit6 h la demande de laquelle le malade a 6t6

intern6 ;
1o o Lorsque 'admission a eu lieu h la suite d'un rappoit m6dical, la date de ce

rapport, ainsi que les nom et adresse du m6decin qui l'a dress6.

30 Cet arrangement que s'appliquera h toutes les personnes consid6r~es comme ali~n~es,
sans distinction, entrera en vigueur h la date de ce jour.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence, etc.

(Signi) Austen CHAMBERLAIN.
Son Excellence

Baron Moncheur, G.C.V.O.
etc., etc., etc.

II.

BELGIAN EMBASSY.

No. 3367

LONDON, May 6, 1927.
SIR,

The Government of His Majesty the King of the Belgians and His Britannic Majesty's
Government have agreed upon the following provisions as constituting an agreement on a reciprocal
basis regarding the exchange of information relative to persons of unsound mind :

(I) In the case of a Belgian subject residing in Great Britain or Northern Ireland
being certified as insane, His Britannic Majesty's Embassy at Brussels will notify directly
the Minister of Justice, Direction de la Bienfaisance, 59, rue Ducale, of the admission
of the patient to a public or private asylum, of his discharge therefrom or his decease.

Similar notifications will be made direct to His Britannic Majesty's Embassy at
Brussels in the case of British subjects residing in Belgium and certified as insane.

(2) The notifications prescribed in the foregoing paragraph shall mention the name
of the asylum to which the patient has been admitted, and shall contain, if possible, the
following particulars relating to the patient

(I) Christian names and surname;
(2) Date and place of birth;
(3) Profession or occupation;
(4) Residence at the time of admission to the asylum
(5) Last place of residence in the country of origin ;
(6) Christian names and surnames of father and mother or of the nearest rela-

tions with their address ;
(7) If the patient is married, Christian names and surname of wife (or husband)

with her (or his) address ;
(8) Date of admission of the patient to the asylum, or of his discharge or decease;

No. 1486
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90 Nom de la personne ou de l'autorit6 h la demande de laquelle le malade a
6t6 intern6 ;

io o Lorsque l'admission a eu lieu h la suite d'un rapport m~dical, la date de ce
rapport, ainsi que les nom et adresse du m~decin qui l'a dress6.

Cet arrangement qui s'appliquera h toutes les personnes consid6r~es comme ali4n~es,
sans distinction, entrera en vigueur h la date de ce jour.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de la plus haute
consid~ration avec laquelle j'ai l'honneur d'6tre

Son tr~s humble et obissant serviteur,
(Signs) Bn MONCHEUR.

Son Excellence The Right Honourable

Sir Austen Chamberlain, K.G., M.P.,
Secr4taire d'Etat principal pour les Affaires 6trang~res,

Foreign Office, S. W. I.
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(9) Name of the person or authority at whose request the patient was admitted;

(io) If the admission has been made in consequence of a medical report, the
date of this report, together with the name and address of the medical officer who
made it.
This agreement applies without distinction to all persons considered insane, and will

take effect as from today's date.
I have the honour to be, etc.

His Excellency, The Right Honorable (Signed) Bn MONCHEUR.

Sir Austen Chamberlain, K.G., M.P.,
Secretary of State for Foreign Affairs,

Foreign Office, S. W. i.

No. 1486
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No. 1487. -ARBITRATION CONVENTION' BETWEEN THE UNITED
KINGDOM AND SIAM. SIGNED AT LONDON, NOVEMBER 25, 1925.

Texte officiel anglais communiqu! par le Ministdre des Affaires itrang~res de Sa Majest britannique.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 14 juin 1927.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND

OF THE BRITIsfI DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and His MAJESTY THE KING
OF SIAM, parties to the Protocol 2 establishing the Permanent Court of International Justice, signed
at Geneva on the i6th December, I92O, being desirous of concluding a Convention with a view
to referring to arbitration all questions which they may consider possible to submit to that mode
of settlement, have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE

BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

The Right Honourable Joseph Austen CHAMBERLAIN, a Member of Parliament, His
Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs ; and

His MAJESTY THE KING OF SIAM :

Phya Prabha KARAVONGS, His Majes ty's Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary at the Court of His Britannic Majesty ;

Who, having communicated to each other their respective full powers, found in good and
true form, have agreed as follows :

Article I.

Differences of a legal nature which may arise between the two Contracting Parties and which
it may not have been possible to settle by diplomacy, in the absence of contrary agreement shall,
at the request of either Party, be referred to the Permanent Court of International Justice established
by the Protocol of December 16, 1920, in accordance with the procedure laid down in the statutes
of that Court and-in the rules of court adopted thereunder, provided, nevertheless, that such diffe-
rences do not affect the vital interests, the independence or the honour of the two Contracting
Parties, and do not concern the interests of third parties. The Contracting Parties agree to accept
the decision of the Court as binding.

L'6change des ratifications a eu lieu 4 Londres, le 2 f6vrier 1927.
2 Vol. VI, page 379 ; vol. X, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,

page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; et vol. LIV, page 387, de
ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1487. - CONVENTION 2 D'ARBITRAGE ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LE SIAM. SIGN]RE A LONDRES, LE 25 NOVEMBRE 1925.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office, The registration o/
this Convention took place June 14, 1922.

SA MAJEST]L LE Roi DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRI-
TOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTk LE Roi DE
SIAM, 6tant parties au Protocole 3 6tablissant la Cour permanente de Justice internationale sign6
h Gen~ve, le 16 ddcembre 1920, et ddsireux de conclure une convention en vue de soumettre h
l'arbitrage toutes les questions qui leur apparaitraient comme susceptibles de ce mode de r glement,
ont, h cet effet, ddsign6 pour leurs plnipotentiaires :

SA MAJEST]k LE Roi DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

Le Tr~s Honorable Joseph Austen CHAMBERLAIN, membre du Parlement, principal secr6-
taire d'Etat de Sa Majest.6 pour les Affaires .6trangres ; et

SA MAJESTk LE RoI DE SIAM :

M. Phya Prabha KARAVONGS, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de
Sa Majest6 aupr~s de Sa Majest6 britannique

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Les diffirends d'ordre juridique qui viendraient h se produire entre les deux Parties contrac-
tantes et qui n'auraient pu 6tre rdglds par la voie diplomatique, seront soumis, h la requite de
1'une des Parties et sauf convention contraire, h la Cour permanente de Justice internationale
6tablie par le Protocole du 16 d6cembre 1920, conform6ment h ]a proc6dure 4tablie par le statut
de ladite Cour et les r~glementsladoptis en vertu de ceux-ci, h la condition, toutefois, qu'ils ne mettent
en cause ni les intir~ts vitaux ni l'ind~pendance on l'honneur des deux Parties contractantes et
qu'ils ne touchent pas aux intir~ts de tierces Puissances. Les Parties contractantes s'engagent h
accepter la ddcision de la Cour comme obligatoire.

'Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The- exchange of ratifications took place at London, February 2, 1927.
3 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,

page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; and Vol. LIV, page 387,
of this Series.
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Article 2.

The present Convention, which shall be ratified, is concluded for a period of five years dating
from the exchange of ratifications, which shall take place at London as soon as possible. In case
neither of the two Contracting Parties shall have given notice to the other twelve months before
the expiration of the said period of five years of its intention to terminate the present Convention,
it shall remain in force until the expiration of one year from the date on which either of the two
Contracting Parties shall have denounced it.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have affixed thereto their seals.

Done in duplicate in the English language at London, the twenty-fifth day of November in
the nineteen hundred and twenty-fifth year of the Christian era, corresponding to the twenty-
fifth day of the eighth month in the two thousand four hundred and sixty-eighth year of the
Buddhist era.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

(L. S.) Prabha KARAVONGS.
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Article 2.

La pr6sente convention, qui sera ratifi6e, est conclue pour une dur~e de cinq ans h partir de
I'dchange des ratifications, qui aura lieu h Londres aussit6t que faire se pourra. Si elle n'est pas
d~nonc~e douze mois avant 'expiration de ladite pdriode de cinq ans, elle demeurera en vigueur
pour une nouvelle p6riode d'un an et ainsi de suite, h partir de la date h laquelle l'une des deux
Parties contractantes l'aura d~nonc~e.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la prdsente convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

Etabli en double original, en anglais, h Londres, le vingt-cinqui~me jour de novembre de l'an
mil neuf cent vingt-cinq de l're chrtienne, correspondant au vingt-cinqui~me jour du huiti~me
mois de l'an deux mil quatre cent soixante-huit de ]'6re bouddhiste.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

(L. S.) Prabha KARAVONGS.
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No 1488. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET HELLIZNIQUE, COMPORTANT UN ((MODUS VI-
VENDI) REGLANT LES RELATIONS COMMERCIALES ENTRE LA
GRtCE D'UNE PART, ET, RESPECTIVEMENT, D'AUTRE PART,
(I) L'INDE, (2) LES STRAITS SETTLEMENTS, (3) LES ILES DU
VENT ET (4) CEYLAN. ATHtNES, LES ii SEPTEMBRE, 4, 17 et
26 NOVEMBRE, 1926.

Textes ozficiels anglais et /ranpais communiquIs par le Ministare des AvJaires 1trangires de Sa Majesti
britannique. L'enregistrement de cet Ichange de notes a eu lieu le 14 juin 1927.

I.

BRITISH LEGATION.
No. 205.

ATHENS, iith September, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In compliance with the instructions which I have received from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have the honour to inform Your Excellency that the
Government of India are prepared to extend, as from the date of the present Note, complete most
favoured nation treatment to all goods produced or manufactured in Greece on importation into
India and, further, to reduce as from this day the existing customs duty on currants, the produce
of Greece, on importation into India, to a duty equivalent to two shillings per hundredweight, on
the understanding that all goods produced or manufactured in India shall enjoy, as from the date
of the present Note, complete and unconditional most favoured nation treatment on importation
into Greece ; and further, that the articles enumerated in the schedule to the Treaty of
Commerce and Navigation' between the United Kingdom and Greece signed in London on July
i6th, 1926, produced or manufactured in India shall not, as from this day, be subjected on
importation into Greece to higher duties than those specified in the schedule.

2. I should be grateful if Your Excellency would be good enough to inform me whether the
Hellenic Government agree to the proposals set forth herein as a modus vivendi pending the
conclusion of a formal agreement with the Government of India.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
expression of my highest consideration. (Signed) Milne CHEETHAM.

Son Excellence
Monsieur P. Argyropoulos,

Ministre des Affaires 6trang6res.

1 Vol. LXI, page 15, de ce recueil.
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No. 1488. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH AND
HELLENIC GOVERNMENTS CONSTITUTING A "MODUS VIVENDI"
REGULATING THE COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN GREECE,
OF THE ONE PART, AND (i) INDIA, (2) THE STRAITS SETTLE-
MENTS, (3) THE WINDWARD ISLANDS, AND (4) CEYLON,
OF THE OTHER PART. ATHENS, SEPTEMBER ii, AND
NOVEMBER 4, 17 AND 26, 1926.

English and French official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The regis-
tration ol this Exchange o Notes took place June 14, 1927.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LGATION BRITANNIQUE.
No 205.

ATHANES, le ii septembre 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform~ment aux instructions que j'ai revues du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6
pour les Affaires 6trang~res, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouverement de l'Inde
est dispose h 6tendre sans restriction, h partir de la date de la pr6sente note, le traitement de la nation
la plus favoris6e h tous les articles produits on manufactures en Grace et import~s dans l'Inde, et h
r~duire h dater de ce jour, h un droit 6quivalent hi 2 shillings per hundredweight le droit de douane
existant sur les raisins secs produits en Grace et import~s dans l'Inde, 6tant bien entendu que tons
les articles, produits ou manufactur6s dans l'Inde jouiront, h partir de la date de la pr6sente note,
sans restrictions et sans conditions, du traitement de la nation la plus favoris~e, h leur importation
en Grace et qu'en outre, les articles produits ou manufactures dans l'Inde et 6num~rs dans la liste
annex~e au Trait6 de commerce et de navigation 2 entre le Royaume-Uni et la Grace, sign6 h Londres
le 16 juillet 1926, ne seront pas soumis hI partir de ce jour, h leur importation en Grace, h des droits
de douane plus 6lev~s que ceux qui sont indiqu6s dans la liste.

2. Je serais reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir m'informer si le Gouvernement
hell~nique accepte les propositions, formul6es dans la pr6sente note, comme un modus vivendi
jusqu'h la conclusion d'un accord formel avec le Gouvernement de l'Inde.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma haute
consideration.

(Signi) Milne CHEETHAM.
Son Excellence

Monsieur P. Argyropoulos,
Ministre des Affaires 6trang~res.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Vol. LXI, page 15, of this Series.
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ENCLOSURE IN THE ATHENS DESPATCH No. 358 OF SEPTEMBER 29 th, 1926.

II.
MINISTtRE

DES AFFAIRES LTRANGkRES.

No. 29321.

ATHtNES, le I1 septembre 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la Note que Votre Excellence a bien voulu m'adresser
en date de ce jour, NO 205, ainsi conque

BRITISH LEGATION,

No. 205.
ATHENS, ilth September 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In compliance with the instructions which I have received from His Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign Affairs, I have the honour to inform Your Excellency
that the Government of India are prepared to extend, as from the date of the present
Note, complete most favoured nation treatment to all goods produced or manufactured
in Greece on importation into India and, further, to reduce as from this day the existing
customs duty on currants, the produce of Greece, on importation into India, to a duty
equivalent to two shillings per hundredweight, on the understanding that all goods
produced or manufactured in India shall enjoy, as from the date of the present Note,
complete and unconditional most favoured nation treatment on importation into Greece;
and further, that the articles enumerated in the schedule to the Treaty of Commerce and
Navigation between the United Kingdom and Greece signed in London on*July 16th, 1926,
produced or manufactured in India shall not, as from this day, be subjected on importation
into Greece to higher duties than those specified in the schedule.

2. I should be grateful if Your Excellency would be good enough to inform me
whether the Hellenic Government agree to the proposals set forth herein as a modus
vivendi pending the conclusion of a formal agreement with the Government of India.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency
the expression of my highest consideration. (Signed) Milne CHEETH*AM.

Son Excellence
Monsieur P. Argyropoulos,

Ministre des Affaires 6trang~res.

En prenant acte de ces d~clarations, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouver-
nement hellenique de son c6t6 est d'accord pour soumettre les produits du sol ou de l'industrie des
Indes h leur importation en Grace au traitement complet et sans conditions de la nation la plus favo-
ris~e et que les articles 6num6r~s dans ]a liste annex~e au Trait6 de commerce et de navigation
entre la Grce et le Royaume-Uni, sign6 h Londres le 16 juillet 1926, produits ou manufactures aux
Indes, n'acquitteront pas h leur importation en Grace des droits plus 6levds que ceux fix~s dans
ladite liste.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de r~itdrer h Votre Excellence, les assurances de
ma haute consideration.

(Signi) Thr. PETMEZAS.

No 1488
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ENCLOSURE IN ATHENS DISPATCH No. 358 OF SEPTEMBER 29, 1926.

II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 29321.

ATHENS, September II, 1926.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter No. 205 of to-day's date, which
runs as follows:

BRITISH LEGATION.

No. 205.
ATHENS, September II, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In compliance with the instructions which I have received from His Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign Affairs, I have the honour to inform Your Excellency
that the Government of India are prepared to extend, as from the date of the pesent
Note, complete most favoured nation treatment to all goods produced or manufactured
in Greece on importation into India and, further, to reduce as from this day the existing
customs duty on currants, the produce of Greece, on imporation into India, to a duty
equivalent to two shillings per hundredweight, on the understanding that all goods
produced or manufactured in India shall enjoy, as from the date of the present Note,
complete and unconditional most favoured nation treatment on importation into Greece ;
and further, that the articles enumerated in the schedule to the Treaty of Commerce and
Navigation between the United Kingdom and Greece signed in London on July 16th, 1926,
produced or manufactured in India shall not, as from this day, be subjected on impor-
tation into Greece to higher duties than those specified in the schedule.

2. I should be grateful if Your Excellency would be good enough to inform me whether
the Hellenic Government agree to the proposals set forth herein as a modus vivendi
pending the conclusion of a formal agreement with the Government of India.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency
the expression of my highest consideration.

(Signed) Milne CHEETHAM.

Son Excellence
Monsieur P. Argyropoulos,

Ministre des Affaires 6trangres.

In taking note of this statement, I have the honour to inform you that the Hellenic Govern-
ment, for its part, agrees to extend complete and unconditional most-favoured-nation treatment
to goods produced or manufactured in India on importation into Greece, and further that the articles
enumerated in the schedule to the Treaty of Commerce and Navigation between Greece and the
United Kingdom signed in London on July 16, 1926, produced or manufactured in India, shall
not be subjected, on importation into Greece, to higher duties than those enumerated in the schedule.

I have the honour to be, etc. etc.

(Signed) Thr. PETMEZAS.

No. 1488
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I.

BRITISH LEGATION.

No. 236.
ATHENS, November 4th, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In compliance with instructions which I have received from His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the
Straits Settlements are prepared to extend, as from the date of the present Note, complete most
favoured nation treatment to all goods produced or manufactured in Greece on importation into
the Straits Settlements and, further, to reduce as from this day the existing customs duty on
currants the produce of Greece on importation into the Straits Settlements to a duty equivalent to
two shillings per hundredweight, on the understanding that all goods produced or manufactured in
the Straits Settlements shall enjoy, as from the date of the present Note, complete and uncondi-
tional most favoured nation treatment on importation into Greece ; and fuither that the articles
enumerated in the schedule to the Treaty of Commerce and Navigation between the United Kingdom
and Greece signed in London on July I6th, 1926, produced or manufactured in th Straits Settlements
shall not, as from this day, be subject on importation into Greece, to higher duties than those
specified in the schedule,

2. The proposed arrangements shall come into force as from the date of this exchange of Notes,
but it is understood that a retroactive effect will be given by the Hellenic Government to the tariff
provisions of the agreement so far as concerns duties charged since Septembei ilth, inclusive, on
goods originating from or the pioduce of the Straits Settlements.

3. I should be grateful if Your Excellency will be good enough to inform me whether the Greek
Government agree to the proposal set forth herein as a modus vivendi pending the conclusion of a
formal agreement with the Government of the Straits Settlements.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the expression of my highest
consideration.

(Signed) Milne CHEETHAM.
Son Excellence

Monsieur P. Argyropoulos,
Ministre des Affaires 6trangres.

ENCLOSURE IN ATHENS DESPATCH No. 406 OF NOVEMBER 16th, 1926.

II.
MINISTkRE

DES AFFAIRES kITRANGP-RES.

No. 34121.
ATHt.NES, le 4 novembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre que Votre Excellence a bien voulu m'adresser en
date du 4 novembre, No 236, ainsi con~ue:

BRITISH LEGATION.
No. 236.

ATHENS, November 4th, 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In compliance with instructions which I have received from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs I have the honour to inform Your Excellency that the
Government of the Straits Settlements are prepared to extend, as from the date of the

No 1488
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I.

LtGATION BRITANNIQUE.

No 236.
ATHkNES, le 4 novembre 1926.

MONSIEUR LE MINIsTRE,

Conform6ment aux instructions que j'ai reques du principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6
pour les Affaires ftrangres, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement des
Etablissements du D6troit est dispos6 h 6tendre sans restriction, h partir de la date de la pr6sente
note, le traitement de la nation la plus favoris6e h tous les articles produits ou manufactures
en Grace et import~s dans les Etablissements du D~troit, et h r~duire h dater de ce jour, h un droit
6quivalent h 2 shillings par hundredweight le droit de douane existant sur les raisins secs produits
en Grace et importds dans les Etablissements du D6troit, 6tant bien entendu que tous les articles
produits ou manufactures dans les Etablissements du D6troit jouiront, L partir de la date de la
pr~sente note, sans restrictions et sans conditions, du traitement de la nation la plus favoris~e
h leur importation en Grace, et qu'en outre, les articles produits ou manufacturfs dans les Etablisse-
ments du Detroit et 6num6rds dans la liste annex~e au Trait6 de commerce et de navigation sign6
entre le Royaume-Uni et la Grace, sign6 hL Londres le 16 juillet 1926, ne seront pas soumis h partir
de ce jour, h leur importation en Gr~ce, h des droits de douane plus 6lev~s que ceux qui sont indiquds
dans la liste.

2. L'arrangement propos6 entrera en vigueur h partir de la date de cet 6change de notes,
mais il est entendu que le Gouvemement hell6nique donnera effet rftroactif aux dispositions tant-
faires de l'accord pour ce qui concerne les droits pergus, depuis le ii septembre inclus, sur les articles
originaires des Etablissements du D6troit ou produits dans ce pays.

3. Je serais reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir m'informer si le Gouvernement
helldnique accepte les propositions formuldes dans la prdsente note, comme un modus vivendi,
jusqu'h la conclusion d'un accord formel avec le Gouvernement des Etablissements du D6troit.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence, les assurances de ma haute consi-
ddration.

(Signi) Milne CHEETHAM.
Son Excellence

Monsieur P. Argyropoulos,
Ministre des Affaires 6trang~res.

ENCLOSURE IN ATHENS DESPATCH No. 406 OF NOVEMBER I6th, 1926.

II.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 34121.
ATHENS, November 4, 1926.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter No. 236 dated November 4 which
runs as follows :

BRITISH LEGATION.

No. 236.
ATHENS, November 4, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In compliance with instructions which I have received from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs I have the honour to inform Your Excellency that
the Government of the Straits Settlements are prepared to extend, as from the date of the

No. x4 88
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present Note, complete most-favoured-nation treatment to all goods produced or manufac-
tured in Greece on importation into the Straits Settlements and, further, to reduce as from
this day the existing customs duty on currants, the produce of Greece, on importation
into the Straits Settlements to a duty equivalent to two shillings per hundredweight, on
the understanding that all goods produced or manufactured in the Straits Settlements
shall enjoy, as from the date of the present Note, complete and unconditional most
favoured nation treatment on importation into Greece ; and further that the articles
enumerated in the schedule to the Treaty of Commerce and Navigation between the
United Kingdom and Greece signed in London on July i6th, 1926, produced or manu-
factured in the Straits Settlements shall not, as from this day, be subject on impor-
tation into Greece, to higher duties than those specified in the schedule.

2. The proposed artangements shall come into force as from the date of this exchange
of Notes, but it is understood that a retroactive effect will be given by the Hdllenic Go-
veinment to the tariff provisions of the agreement so far as concerns duties charged
since September the Ilth, inclusive, on goods originating from or the produce of the Straits'
Settlements.

3. I should be grateful if Your Excellency will de good enough to inform me
whether the Greek Government agree to the proposal set forth herein as a modus vivendi
pending the conclusion of a formal agreement with the Government of the Straits Settle-
ments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the expression of my
highest consideration.

(Signi) Milne CHEETHAM.

En prenant acte de ces d6clarations, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que, de son
c6t6, le Gouvernement hell6nique consent, jusqu'h la conclusion d'un arrangement formel avec le
Gouvernement des Etablissements du Dtroit au modus vivendi propos6, d'apr6s lequel aux articles
produits ou manufactur6s originaires de Grace sera accord6, ht partir d'aujourd'hui, h leur importation
sui les territoires des Etablissements du Ddtroit, le traitement de la nation la plus favorise et qu'en
outre les raisins secs de Corinthe seront soumis h leur importation dans les Etablissements du Ddtroit
a des droits de douane 6quivalents hr deux shillings par hundredweight, 6tant bien entendu que tous les'
articles produits ou manufactures sur le territoire des Etablissements du Ddtroit jouiront, h partir
d'aujourd'hui, du traitement complet et sans condition de la nation la plus favoris6e 4 leur importa-
tion en Grace et qu'en outre, les articles 6numdrds dans la liste annex6e au Trait6 de commerce et de
navigation entre la Grace et le Royaume-Uni, sign6 h Londres le 16 juillet 1926, et produits dans les
Etablissements du Ddtroit, ne seront pas soumis, h partir d'aujourd'hui, h leur importation en Grace
h des droits autres que ceux spdcifis dans ladite liste.

L'arrangement propos6 entrera en vigueur h partir de cet 6change de notes, 6tant entendu que le
Gouvernement hell6nique donnera effet ritroactif aux dispositions tarifaires de l'accord pour ce qui
concerne les droits pergus depuis le ii septembre inclusivement sur les articles produits ou origi-
naires des Etablissements du Detroit.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considdration.

(Signi) P. A. ARGYROPOULOS.

Son Excellence
Sir Milne Cheetham,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire
de la Grande-Bretagne.

No 1488
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the present Note, complete most favoured nation treatment to all goods produced or
manufactured in Greece on importation into the Straits Settlements and, further, to
reduce as from this day the existing customs duty on currants, the produce of Greece,
on importation into the Straits Settlements to a duty equivalent to two shillings per
hundredweight, on the understanding that all goods produced or manufactured in the
Straits Settlements shall enjoy, as from the date of the present Note, complete and uncon-
ditional most favoured nation treatment on importation into Greece ; and further that
the articles enumerated in the schedule to the Treaty of Commerce and Navigation
between the United Kingdom and Greece signed in London on July 16, 1926, produced or
manufactured in the Straits Settlements shall not, as from this day, be subject on impor-
tation into Greece, to higher duties than those specified in the schedule.

2. The proposed arrangements shall come into force as from the date of this exchange
of Notes, but it is understood that a retroactive effect will be given by the Hellenic Govern-
ment to the tariff provisions of the agreement so far as concerns duties charged since
September the ilth, inclusive, on goods originating from or the produce of'the Straits
Settlements.

3. I should be grateful if Your Excellency will be good enough to inform me whether
the Greek Government agree to the proposal set forth herein as a modus vivendi pending
the conclusion of a formal agreement with the Government of the Straits Settlements.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the expression of my
highest consideration.

(Signi) Milne CHEETHAM.

In taking note of these statements, I have the honour to inform you that Hellenic Government,
for its part, pending the conclusion of a formal agreement with the Government of the Straits
Settlements, agrees to the proposed modus vivendi, according to which most-favoured-nation
treatment shall be extended as from today's date to goods produced or manufactured in Greece,
on importation into the Straits Settlements, and further that currants the produce of Greece shall
be subject on importation into the Straits Settlements to duties equivalent to two shillings per
hundredweight, on the understanding that all goods produced or manufactured in the Straits
Settlements shall enjoy, as from today's date, complete and unconditional most-favoured-nation
treatment on importation into Greece, and further that the articles enumerated in the schedule
to the Treaty of Commerce and Navigation between Greece and the United Kingdom signed
in London on July 16, 1926, produced in the Straits Settlements shall not as from this day, be
subject on importation into Greece to duties other than those specified in the schedule.

The proposed arrangement shall come into force as from the date of this exchange of Notes,
but it is understood that a retroactive effect will be given by the Hellenic Government to the
tariff provisions of the agreement, so far as concerns duties charged since September iith, inclusive,
on goods originating from or the produce of the Straits Settlements.

I have the honour to be, etc. etc.

(Signed) P. A. ARGYROPOULOS.
His Excellency

Sir Milne Cheetham,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Great Britain.

No. 1488
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I.
BRITISH LEGATION.

No 249.

ATHENS, November 17, 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In compliance with instructions which I have received from His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, I have the honour to inform Your Excellency that the Government
of the Windward Islands are prepared to extend, as from the date of the present Note, complete
most favoured nation treatment of all goods produced or manufactured in Greece on importation
into the Windward Islands and, further, to reduce as from that day the existing customs duty
on currants, the produce of Greece, on importation into the Windward Islands to a duty equivalent
to two shillings per hundredweight, on the understanding that all goods produced or manufactured
in the Windward Islands shall enjoy, as from the date of the present Note, complete and unconditional
most favoured nation treatment on importation into Greece ; and further, that the articles enume-
rated in the Schedule to the Treaty of Commerce and Navigation between the United Kingdom
and Greece signed in London on July 16, 1926, produced or manufactured in the Windward Islands
shall not, as from this day, be subject on importation into Greece to higher duties than those
specified in the schedule.

2. The proposed arrangement shall come into force as from the date of this exchange
of notes, but it is understood that a retroactive effect will be given by the Hellenic Government
to the tariff provisions of the agreement so far as concerns duties charged since September ii,
1926, inclusive, on goods originating from or the produce of the Windward Islands.

3. I should be grateful if Your Excellency will be good enough to inform me whether the
Greek Government agree to the proposal set forth herein as a modus vivendi pending the conclusion
of a formal agreement with the Government of the Windward Islands.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
expression of my highest consideration.

For His Majesty's Minister and by authorisation
His Excellency, (Signed) Doug!as MACKILLOP

Monsieur Argytopoulos,
Minister for Foreign Affairs,

Athens.

II.
MINISTkRE

DES AFFAIRES tTRANGIkRES,
No 35.698.

ATHkNES, le 17 novembre 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettie qu Votre Excellence a bien voulu m'adresser
en date d'aujourd'hui, No 249, ainsi conque

BRITICH LEGATION.
No. 249.

ATHENS, November 17th, 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In compliance with instructions which I have received from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have the honour to inform Your Excellency
that the Government of the Windward Islands are prepared to extend, as from the date

No 1488
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I.

LiGATION BRITANNIQUE.

No 249.
ATH NES, le 17 novembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conformdment aux instructions que j'ai re ues du principal secrtaire d'Etat de Sa Majest6
pour les Affaires 6trang~res, j'ai l'honneur d'informer votre Excellence que le Gouvernement des
Iles-du-Vent est dispos6 h 6tendre sans restriction, h partir de la date de la prdsente note, le traitement
de la nation la plus favoris~e h tous les articles, produits ou manufactures en Grace et import~s dans
les lies du Vent, et h r~duire h dater de ce jour, h un droit 6quivalent h 2 shillings par hundred
weight le droit de douane existant sur les raisins secs produits en Grace et import~s dans les Iles-
du-Vent, 6tant bien entendu que tous les articles produits ou manufactur6s dans les Iles-du-Vent
jouiront, h partir de la date de la pr6sente note, sans restrictions et sans conditions, du traitement
de la nation la plus favorisde, h leur importation en Grace, et qu'en outre, les articles produits ou
manufactures dans les Iles-du-Vent et 6num6r6s dans la liste annexde au Trait6 de commerce et
de navigation entre le Royaume-Uni et la Grace, sign6 h Londres le 16 juillet 1926, ne seront pas
soumis h partir de ce jour, h leur importation en Grace, h des droits de douane plus 6lev6s que ceux
qui sont indiqu~s dans la liste.

2. L'arrangement propos6 entrera en vigueur h partir de la date de cet 6change de notes,
mais il est entendu que le Gouvernement hell~nique donnera effet rdtroactif aux dispositions tari-
faires de l'accord, pour ce qui conceme les droits pergus, depuis le ii septembre 1926 inclus, sur
les articles originaires des Iles-du-Vent ou produits dans ces derni~res.

3. Je serais reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir m'informer si le Gouvernement
hell~nique accepte les propositions, formuldes dans la pr~sente note, comme un modus vivendi
jusqu'h la conclusion d'un accord formel avec le Gouverement des Iles-du-Vent.

Je saisis cette occasion pour renouveler ht votre Excellence les assurances de ma haute consid6-
ration.

Pour le Ministre de Sa Majestj et par autorisation:
Son Excellence (Signi) Douglas MACKILLOP.

Monsieur Argyropoulos,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Ath~nes.

II.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 35.698.
ATHENS, November 17, 1926.

SIR,
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter No. 249 of today's date, which

runs as follows :

BRITISH LEGATION.

ATHENS, November 17, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In compliance with instructions which I have recAv ,d from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have the hoi our to info-m Your Excellency
that the Government of the Windward Islands are prepared to extend, as from the date

No. 1488 12
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of the present Note, complete most favoured nation treatment to all goods produced
or manufactured in Greece on importation into the Windward Islands and, further, to
reduce as from that day the existing customs duty on currants, the produce of Greece,
on importation into the Windward Island to a duty equivalent to two shillings per
hundredweight, on the understanding that all goods produced or manufactured in the
Windward Islands shall enjoy, as from the date of the present Note, complete and
unconditional most favoured nation treatment on importation into Greece ; and further,
that the articles enumerated in the Schedule to the Treaty of Commerce and Navigation
between the United Kingdom and Greece signed in London on July i6th, 1926, produced
or manufactured in the Windward Islands shall not, as from this day, be subject on impor-
tation into Greece to higher duties than those specified in the schedule.

2. The proposed arrangement shall come into force as from the date of this exchange
of Notes, but it is understood that a retroactive effect will be given by the Hellenic
Government to the tariff provisions of the agreement so far as concerns duties charged
since September ifth, 1926, inclusive, on goods originating from or the produce of the
Windward Island.

3. I should be grateful if Your Excellency will be good enough to inform me whether
the Greek Government agree to the proposal set forth herein as a modus vivendi pending
the conclusion of a formal agreement with the Government of the Windward Islands.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency
the expression of my highest consideration.

For His Majesty's Minister and by authorisation
Douglas MACKILLOP.

En prenant acte de ces d~clarations, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que, de son
c6t6, le Gouvernement hell6nique consent, jusqu'h la conclusion d'un arrangement formel avec
le Gouvernement des Iles Windward au modus vivendi propos6, d'apr6s lequel aux articles produits
ou manufactures originaires de Grace sera accord6, h partir d'aujourd'hui, h leur importation
sur les territoires des Iles Windward, le traitement de la nation la plus favoris~e et qu'en outre,
les raisins secs de Corinthe seront soumis, h leur importation dans les Iles Windward, h des dioits
de douane 6quivalant h deux shillings par hundredweight, 6tant bien entendu que tous les articles
produits ou manufactures sur le teiritoire des Iles Windward jouiront, h partir d'aujourd'hui, du
traitement complet et sans conditions de la nation la plus favoris~e h leur importation en Grace
et qu'en outre, les articles 6num~r~s dans la liste annex~e au Trait6 du commerce et de navigation
entre la Grace et le Royaume-Uni, sign6 h Londres le 16 juillet 1926, et produits dans les Iles Wind-
ward ne seront pas soumis, h partir d'aujourd'hui, h leur importation en Grace, h des droits autres
que ceux sp~cifi~s dans ladite liste.

L'arrangement propos6 entrera en vigueur h partir de cet 6change de notes, 6tant entendu que
le Gouvernement hellnique donnera effet r~troactif aux dispositions tarifaires de l'acccord pour
ce qui concerne les droits per~us depuis le ii septembre, inclusivement, sur les articles produits
ou originaires des Iles Windward.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid~ration.

(Signed) P. A. ARGYROPOULOS.

His Excellency
Douglas Mackillop,

Minister for Foreign Affairs,
Athens.
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of the present Note, complete most favoured nation treatment to all goods produced
or manufactured in Greece on importation into the Windward Islands and, further, to
reduce as from that day the existing customs duty on currants, the produce of Greece,
on importation into the Windward Islands to a duty equivalent to two shillings per
hundredweight, on the understanding that all goods produced or manufactured in the
Windward Islands shall enjoy, as from the date of the present Note, complete and uncon-
ditional most favoured nation treatment on importation into Greece ; and further, that
the articles enumerated in the Schedule to the Treaty of Commerce and Navigation
between the United Kingdom and Greece signed in London on July i6, 1926, produced
or manufactured in the Windward Islands shall not, as from this day, be subject on
importation into Greece to higher duties than those specified in the schedule.

(2) The proposed arrangement shall come into force as from the date of this exchange
of Notes, but it is understood that a retroactive effect will be given by the Hellenic
Government to the tariff provisions of the agreement so far as concerns duties charged
since September 1i, 1926, inclusive, on goods originating from or the produce of the Wind-
ward Islands.

(3) I should be grateful if Your Excellency will be good enough to inform me whether
the Greek Government agree to the proposal set forth herein as a modus vivendi pending
the conclusion of a formal -agreement with the Government of the Windward Islands.

I avail myself of the opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency
the expression of my highest consideration.

For His Majesty's Minister and by authorisation
Douglas MACKILLOP.

In taking note of these statements, I have the honour to inform you that the Hellenic Govern-
ment, for its part, pending the conclusion of a formal agreement with the Windward Islands,
agrees to the proposed modus vivendi according to which most-favoured-nation treatment shall
be extended as from today's date to goods produced or manufactured in Greece on importation
into the Windward Islands, and further that currants, the produce of Greece, shall be subject,
on importation into the Windward Islands, to duties equivalent to two shillings per hundredweight,
on the understanding that all articles produced or manufactured in the Windward Islands shall
enjoy as from today's date complete and unconditional most-favoured-nation treatment on
importation into Greece; and further, that the articles enumerated in the schedule to the Treaty
of Commerce and Navigation between Greece and the United Kingdom signed in London on July 16,
1926, produced in the Windward Islands shall not, as from this day, be ,subject on importation
into Greece to duties other than those specified in the schedule.

The proposed arrangement shall come into force as from the date of this exchange of Notes,
but it is understood that a retroactive effect will be given by the Hellenic Government to the tariff
provisions of the agreement so far as concerns duties charged since September ii, inclusive, on
goods originating from or the produce of the Windward Islands.

I have the honour to be etc., etc.

(Signed) P. A. ARGYROPOULOS.

His Excellency
Douglas Mackillop,

Minister for Foreign Affairs,
Athens.
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I.

BRITISH LEGATION.

No. 257.
ATHENS, November 26th, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In compliance with instructions which I have received from His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, I have the honour to inform Your Excellency that the Government
of Ceylon are prepared to extend, as from the Ist December next, complete most favoured nation
treatment to all goods produced or manufactured in Greece on importation into Ceylon and,
further, to reduce as from that day the existing customs duty on currants, the produce of Greece,
on importation into Ceylon to a duty equivalent to two shillings per hundredweight, ol the
understanding that all goods produced or manufactured in Ceylon shall enjoy, as from December ist,
complete .and unconditional most favoured nation treatment on importation into Greece ; and
further, that the articles enumerated in the Schedule to the Treaty of Commerce and Navigation
between the United Kingdom and Greece signed in London on July 16th, 1926, produced or manu-
factured in Ceylon shall not, as from that day, be subject on importation into Greece, to higher
duties than those specified in the Schedule.

2. The proposed arrangements shall come into force on December Ist next, but it is understood
that a retroactive effect will be given by the Hellenic Government to the tariff provisions of the
Agreement so far as concerns duties charged since September ilth, inclusive, on goods originating
from or the produce of Ceylon.

3. I should be grateful if Your Excellency will be good enough to inform me whether the
Hellenic Government agree to the proposal set forth herein as a modus vivendi pending the conclusion
of a formal agreement with the Government of Ceylon.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
expression of my highest consideration.

(Signed) Douglas MACKILLOP.
His Excellency

Monsieur Argyropoulos,
Minister for Foreign Affairs.

II.
MINISTkRE

DES AFFAIRES fTRANGkRES.
No. 36617. ATHtNES, le 26 novembre 1926.

MONSIEUR LE CHARGi D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la lettre que vous avez bien voulu m'adresser en date
d'aujourd'hui, No. 257, ainsi conque

BRITISH LEGATION.

No. 257.
ATHENS, November 26th, 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In compliance with instructions which I have received from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have the honour to inform Your Excellency
that the Government of CEYLON are prepared to extend, as from the Ist of December
next, complete most favoured nation treatment to all goods produced or manufactured
in Greece on importation into Ceylon and, further, to reduce as from that day the existing
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L]UGATION BRITANNIQUE.

No 257. 
ATHPINES, le 26 novembre 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conformdment aux instructions que j'ai reques du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6
pour les Affaires 6trangres, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de
Ceylan est dispos6 h 6tendre sans restriction, h partir du er d~cembre prochain, le traitement
de la nation la plus favoris~e h tous les articles produits ou manufactur6s en Grace et import~s
h Ceylan, et h rdduire h partir de la date sus indiqu~e, h un droit 6quivalent h 2 shillings par
hundredweight, le droit de douane existant sur les raisins secs produits en Grace et import6s h
Ceylan, 6tant bien entendu que tous les articles produits ou manufactur6s h Ceylan, jouiront, h
partir du Ier ddcembre prochain, sans restrictions et sans conditions, du traitement de la nation
la plus favoris~e, h leur importation en Grace et qu'en outre, les articles produits ou manufac-
turds hi Ceylan et 6num6rds dans la liste annexde au Trait6 de commerce et de navigation entre
le Royaume-Uni et la Grace, sign6 h Londres le 16 juillet 1926, ne seront pas soumis, h partir de
cette date, h leur importation en Grace, h des droits de douane plus 6levds que ceux qui sont
indiqu6s dans la liste.

20 L'arrangement propos6 entrera en vigueur h partir de la date de cet 6change de notes,
mais il est entendu que le Gouvernement hell~nique donnera effet r6troactif aux dispositions tari-
faires de l'accord, pour ce qui concerne les droits per~us, depuis le ii septembre inclus, sur les
articles originaires de Ceylan ou produits dans ce pays.

30 Je serais reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir m'informer si le Gouverement
helldnique accepte les propositions, foimuldes clans la pr~sente note, comme un modus vivendi
jusqu'h la conclusion d'un accord formel avec le Gouvernement de Ceylan.

Je saisis cette occasion, pour renouveler h votre Excellence les assurances de ma haute consi-
deration.

(SignJ) Douglas MACKILLOP.
Son Excellence

Monsieur Argyropoulos,
Ministre des Affaires 6trangres.

II.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 36617.
ATHENS, November 26, 1926.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 257 of today's date, which runs
as follows :

BRITISH LEGATION.

MATHENS, November 26, 1926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In compliance with instructions which I have received from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have the honour to inform Your Excellency
that the Government of Ceylon are prepared to extend, as from the Ist of December
next, complete most favoured nation treatment to all goods produced or manufactured
in Greece on importation into Ceylon, and, further, to reduce as from that day theexisting
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customs duty on currants, the produce of Greece, on importation into Ceylon to a duty
equivalent to two shillings per hundredweight, on the understanding that all goods
produced or manufactured in Ceylon shall enjoy, as from December Ist, complete and
unconditional most favoured nation treatment on importation into Greece ; and further,
that the articles enumerated in the Schedule to the Treaty of Commerce and Navigation
between the United Kingdom and Greece signed in London on July 16th, 1926, produced
or manufactured in Ceylon shall not, as from that day, be subject on importation into
Greece, to higher duties than those specified in the Schedule.

2. The proposed arrangements shall come into force on December Ist next, but
it is understood that a retroactive effect will be given by the Hellenic Government to
the tariff provisions of the Agreement so far as concerns duties charged since September
the iith, inclusive, on goods originating from or the produce of Ceylon.

3. I should be grateful if Your Excellency will be good enough to inform me whether
the Hellenic Government agree to the proposal set forth herein as a modus vivendi pending
the conclusion of a formal agreement with the Government of Ceylon.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency
the expression of my highest consideration.

(Signed) Douglas MACKILLOP.
His Excellency

Monsieur Argyropoulos,
Minister for Foreign Affairs.

En prenant acte de ces d~clarations, j'ai l'honneur de vous informer que, de son c6t6, le
Gouvernement hell~nique consent, jusqu'h la conclusion d'un arrangement formel avec le Gouver-
nement de Ceylan, au modus vivendi propos6, d'apr~s lequel aux articles produits ou manufacturs
originaires de Grace sera accord6, h partir du Ier ddcembre prochain, h leur importation sur les
territoires du Gouvernement de Ceylan, le traitement de la nation la plus favoris~e et qu'en outre,
les raisins secs de Corinthe seront soumis t leur importation dans le territoire du Gouvernement
de Ceylan h des droits de douane 6quivalent t deux shillings par hundredweight, 6tant bien
entendu que tous les articles produits ou manufactures sur le territoire du Gouvernement de
Ceylan jouiront, t partir d'aujourd'hui, du traitement complet et sans conditions de la nation la
plus favorisde hi leur importation en Grace et qu'en outre, les articles 6numdr~s dans la liste annexde
au Trait6 du commerce et de navigation entre la Grace et le Royaume Uni, sign6 t Londres le
16 juillet 1926, et produits dans le territoire du Gouvernement de Ceylan ne seront pas soumis, it
partir d'aujourd'hui, it leur importation en Grace, i des droits autres que ceux spdcifids dans
ladite liste.

L'arrangement propos6 entrera en vigueur ht partir de Ier d~cembre prochain, 6tant entendu
que le Gouvernement helldnique donnera effet r~troactif aux dispositions tarifaires de l'accord pour
ce qui concerne les droits per~us depuis le II septembre, inclusivement, sur les articles produits
ou originaires du Gonvernement de Ceylan.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances de ma consid6ration I a plus
distingude.

(Signi) A. ARGYROPOULOS.

Monsieur Douglas Mackilop,
Charg6 d'affaires de Grande-Bretagne,

En ville.
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customs duty on currants, the produce of Greece, on importation into Ceylon to a duty
equivalent to two shillings per hundredweight, on the understanding that all goods
produced or manufactured in Ceylon shall enjoy, as from December ist, complete and
unconditional most favoured nation treatment on importation into Greece ; and further,
that the articles enumerated in the schedule to the Treaty of Commerce and Navigation
between the United Kingdom and Greece signed in London on July i6, 1926, produced
or manufactured in Ceylon shall not, as from that day, be subject on importation into
Greece, to higher duties than those specified in the Schedule.

(2) The proposed arrangements shall come into force on December xst next, but
it is understood that a retroactive effect will be given by the Hellenic Government to
the tariff provisions of the Agreement so far as concerns duties charged since September
the iith, inclusive, on goods originating from or the produce of Ceylon.

(3) I should be grateful if Your Excellency will be good enough to inform me whether
the Hellenic Government agree to the proposal set forth herein as a modus vivendi pending
the conclusion of a formal agreement with the Government of Ceylon.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to your Excellency
the expression of my highest consideration.

(Signed) Douglas MACKILLOP.
His Excellency

Monsieur Argyropoulos,
Minister for Foreign Affairs.

In taking note of these statements I have the honour to inform you that the Greek Government,
for its part, pending the conclusion of a formal agreement with the Government of Ceylon, agrees
to the proposed modus vivendi, according to which most-favoured-nation treatment shall be extended
as from December ist next, to goods produced or manufactured in Greece on importation into
Ceylon, and further that currants, the produce of Greece, shall be subject, on importation into
Ceylon, to duties equivalent to two shillings per hundredweight, on the understanding that all
goods produced or manufactuied in Ceylon shall enjoy, as from today's date complete and uncon-
ditional most-favoured-nation treatment on importation into Greece; and further, that the articles
enumerated in the schedule to the Treaty of Commerce and Navigation between Greece and the
United Kingdom signed in London on July 16, 1926, produced in Ceylon shall not, as from today,
be subject on importation into Greece, to duties other than those specified in the schedule.

The proposed arrangement shall come into force as from December Ist next, but it is understood
that a retroactive affect will be given by the Hellenic Government to the tariff provisions of the
Agreement so far as concerns duties charged since September iith, inclusive, on goods
originating from or the produce of Ceylon.

I have the honour to be, etc., etc.

(Signed) P. A. ARGYROPOULOS.

Mr. Douglas Mackillop
British Charg6 d'Affaires,

Ath~nes.
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HEDJAZ ET SOUDAN
ET EMPIRE BRITANNIQUE

Accord relatif au cable telegraphique
de Port-Soudan-Djeddah. Signe
le j8 decembre 1926.

HEJAZ AND SUDAN
AND BRITISH EMPIRE

Agreement relating to the Port Sudan-
Jeddah Telegraph Cable. Signed
December j8, 1926.
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No. 1489. - AGREEMENT BETWEEN THE HEJAZ GOVERNMENT
AND THE SUDAN GOVERNMENT, HIS BRITANNIC MAJESTY'S
GOVERNMENT ASSENTING, RELATING TO THE PORT SUDAN-
JEDDAH TELEGRAPH CABLE. SIGNED DECEMBER 18, 1926.

Texte officiel anglais communiqui par le Ministre des Affaires jtrangdres de Sa Majestj britannique.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 14 juin 1927.

It is hereby agreed between THE SUDAN GOVERNMENT on the one part and THE HEJAZ GOVERN-

MENT on the other part, His BRITANNIC MAJESTY'S GOVERNMENT being, in view of their friendly
relations with the Hejaz Government and their position in the Sudan, a third and assenting
party at the request of those two Governments, as follows :

(I) That the cable formerly known as the Jeddah-Suakin Cable, and now known as the Port-
Sudan-Jeddah Cable, shall become, as from the first day of January, 1926, the joint property of
the Sudan and Hejaz Governments.

(II) That the unexpended balance of thirty-three thousand five hundred and one pounds
one hundred and forty-nine milliemes Egyptian (9E. 33,501.149 m/ms.) standing to the credit
of the cable account as at the thirty-first December, 1925, and as shown by the statements prepared
and certified by the Sudan Government, shall be divided equally between the Sudan and Hejaz
Governments.

(III) That the parties to this Agreement shall, in order to facilitate the better working of
the cable, autorise the Eastern Telegraph Company, Limited, to work and maintain the cable com-
munication between Jeddah and Port Sudan, under an agreement to be concluded between
that Company and the Sudan and Hejaz Governments jointly.

(IV) That as from the first January, 1926, until such date as the cable is taken over by the
Eastern Telegraph Company, Limited, the Hejaz Government undertakes to settle all sums due
by that Government in respect of messages transmitted vih Port Sudan during this period, or such
sums shall be deducted from the half share of the unexpended balance payable to the Hejaz Govern-
ment under this Agreement.

For and on behalf of the For and on behalf of the
Sudan Government, Hejaz Government,

(Signed) J. L. MAFFEY. (Signed in Arabic) FEISAL ABDUL AZIZ-AL-SAUD.

For and on behalf of His Britannic Majesty's Government,

(Signed) S. R. JORDAN.

Dated December 18, 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1489. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU SOUDAN ET
LE GOUVERNEMENT DU HEDJAZ, AVEC L'ASSENTIMENT DU
GOUVERNEMENT DE SA MAJESTtl BRITANNIQUE, RELATIF
AU CABLE TILIGRAPHIQUE DE PORT -SOUDAN -DJEDDAH.

SIGNt LE 18 D1RCEMBRE 1926.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The registration
ol this Agreement took place June 14, 1927.

Entre .E GOUVERNEMENT DU SOUDAN, d'une part, et LE GOUVERNEMENT D'HEDJAZ, d'autre
part, LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTI BRITANNIQUE, en raison de ses relations amicales avec
le Gouvernement du Hedjaz et de sa situation au Soudan, jouant, h la demande des deux gouverne-
ments susdits, le r6le de tierce partie consentante, il est convenu ce qui suit :

I. Le cable connu autrefois sous le nom de cable Djeddah-Souakin et ddsign6 h pr6sent sous
le nom de cable Port-Soudan-Djeddah deviendra, h dater du premier janvier 1926, la propri~t6
commune des Gouvernements du Soudan et du Hedjaz.

II. Le solde non d~pens6 de trente-trois mille cinq cent une livre 6gyptiennes, cent quarante-
neuf milliemes (Y E. 33.501,149 m /ms), restant au crddit du compte du cable h la date du trente
et un ddcembre 1925, et figurant dans les relevds prdpards et certifis conformes par le Gouvern-
ment du Soudan, sera divis6 en parties 6gales entre les Gouvernements du Soudan et du Hedjaz.

III. Les Parties au prdsent accord, en vue de faciliter un meilleur fonctionnement du cable,
autoriseront la (( Eastern Telegraph Company, Limited)) h exploiter et h entretenir les communi-
cations par cable entre Djeddah et Port-Soudan, aux termes d'un accord qui sera conclu entre
ladite socit6 et les Gouvernements du Soudan et du Hedjaz, agissant collectivement.

IV. A dater du premier janvier 1926 et jusqu'au moment oh le cable sera repris par la ((Eastern
Telegraph Company, Limited ,, le Gouvernement du Hedjaz s'engage h rdgler toutes les sommes
dues par ledit gouvernement pour des messages transmis via Port-Soudan au cours de cette p6riode;
si ce r~glement nest pas effectu6, ces sommes seront ddduites du montant des cinquante pour
cent du solde non d6pense, qui revie nt au Gouvernement du Hedjaz aux termes du present accord.

Pour le Gouvernement du Soudan Pour le Gouvernement du Hedjaz
et en son nom : et en son nom:

(Signi) J. L. MAFFEY. (Signj en Arabe) FEISAL ABDUL AZIZ-AL-SAUD.

Pour le Gouvernement de Sa Majesty britannique et en son nom

(Signi) S. R. JORDAN.

Le 18 dicembre 1926.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.
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GRANDE-BRETAGNE
ET ESPAGNE

Convention revisant certaines dispo-
sitions du Traite de commerce et
de navigation anglo-espagnol du
3 1 octobre 1922, signie Londres,
le 5 avril 1927, et echange de
notes y relatif, Londres, les 4/5
avril 1 927.

Echange de notes relatif a I'applica-
tion a l'Inde des dispositions de
cette convention. Saint-Sebastien,
le 4 juillet, et Madrid, le 3o juillet
1927.

GREAT BRITAIN AND SPAIN

Convention revising certain Provi-
sions of the Anglo-Spanish Treaty
of Commerce and Navigation of
October 3,, 1922, signed at Lon-
don, April 5, 1927, and Exchange
of Notes relating thereto, London,
April 4/5, 1927.

Exchange of Notes regarding the
Extension to India of the Provi-
sions of this Convention. San-
Sebastian, July 4, and Madrid, July
3o, 1927.
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No. 1490. - CONVENTION BE-
TWEEN HIS BRITANNIC MAJES-
TY AND HIS MAJESTY THE
KING OF SPAIN REVISING CER-
TAIN PROVISIONS OF THE AN-
GLO-SPANISH TREATY' OF
COMMERCE AND NAVIGATION
OF OCTOBER 31, 1922. SIGNED
AT LONDON, APRIL 5, 1927.

Textes officiels anglais et espagnol communiquis
par le Ministre des A/aires itrangdres de
Sa Majest! britannique. L'enregistrement de
cette convention a eu lieu le 14 juin 1927.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS,
EMPEROR OF INDIA, and HIS MAJESTY THE
KING OF SPAIN, being desirous of further
facilitating and extending the commercial rela-
tions already existing between their respective
countries, have resolved to revise certain of
the provisions of the Treaty of Commerce and
Navigation, signed at Madrid on th- 31st
October, 1922, and for that purpose have
appointed their Plenipotentiaries, that is to say :

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA, FOR GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND:

The Right Honourable Sir Austen CHAM-
BERLAIN, K.G., M.P., His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign
Affairs

1 Vol. XXVIII, page 339, de ce recueil.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1490. - CONVENIO ENTRE SU
MAJESTAD BRITANICA Y SU
MAJESTAD EL REY DE ESPANA
PARA REVISAR ALGUNAS DIS-
POSICIONES DEL TRATADO 1 DE
COMERCIO Y NAVEGACION DEL
31 DE OCTUBRE DE 1922. FIR-
MADO EN LONDRES EL 5 DE
ABRIL DE 1927.

English and Spanish official texts communicated
by His Britannic Majesty's Foreign Office.
The registration ol this Convention took place
June 14, 1927.

SU MAJESTAD EL REY DE ESPAI&A, y Su
MAJESTAD EL REY DEL REINO UNIDO DE LA
GRAN BRETAiRA E IRLANDA Y DE LOS DOMINIOS
BRITANICOS DE ULTRAMAR, EMPERADOR DE LA
INDIA, animados del deseo de dar mayores
facilidades y fomentar las relaciones comerciales
ya existentes entre sus respectivos paises, han
resuelto revisar algunas disposiciones del Tra-
tado de Comercio y Navegaci6n, firmado en
Madrid el dia 31 de Octubre de 1922, y a este
efecto han nombrado sus Plenipotenciarios,
a saber :

SU MAJESTAD EL REY DE ESPANA:

al Excelentisimo Sefior Marqu6s DE MERRY
DEL VAL, Caballero Gran Cruz de la
Orden de Carlos III, G. C. V. 0., Su
Embajador Extraordinario y Plenipoten-
ciario cerca de Su Majestad Brit~inica,

SU MAJESTAD EL REY DEL REINO UNIDO DE
LA GRAN BRETAI4A E IRLANDA Y DE LOS
DOMINIOS BRITANICOS DE ULTRAMAR, EMPE-

I Vol. XXVIII, page 339, of this Series.
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His MAJESTY THE KING OF SPAIN :

His Excellency the Marquess de MERRY
DEL VAL, Knight Grand Cross of the
Order of Carlos III, G.C.V.O., His
Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary at the Court of His Britannic
Majesty,

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found in
good and due form, have agreed upon the
following Articles :

Article I.

The fourth paragraph of Article I of the
Treaty of Commerce and Navigation, signed
at Madrid on the 31st October, 1922, shall be
deleted.

Article 2.

For Articles 5 and 6 of the Treaty signed at
Madrid on the 31st October, 1922, and Sche-
dules A and B referred to therein, there shall be
substituted the following Articles

" Article 5.

" Articles produced or manufactured in
His Britannic Majesty's territories from
whatever place arriving shall not be
subjected on importation into Spain, that
is to say, the territories of the Peninsula,
the Balearic Islands, the Canary Islands
and towns under Spanish sovereignty in
the North of Africa, to other or higher
duties or charges than those paid on the
like articles produced or manufactured in
any other foreign country.

Notwithstanding the provisions of the
preceding paragraph, His Britannic Majesty
will not be entitled to claim for raw mate-
rials or manufactured articles the produce
of the teiritories of His Britannic Majesty
the benefit of any special treatment which
His Catholic Majesty has conceded or may
concede to the produce or manufactures
of Portugal or of the Spanish Zone of
Morocco.

RADOR DE LA INDIA, PARA LA GRAN BRETARA

E IRLANDA DEL NORTE :

al Muy Honorable Sir Austen CHAMBERLAIN,
K. G., M. P., Primer Secretario de
Estado de Su Majestad para los Negocios
Extranjeros,

los cuales, despu~s de haberse comunicado
mutuamente sus respectivos plenos poderes,
hallados en buena y debida forma, han convenido
en los articulos siguientes :

Artliculo I.

El p.rrafo cuarto del articulo i o del Tratado
de Comercio y Navegaci6n firmado en Madrid
el dia 31 de Octubre de 1922, queda suprimido.

A rtculo 2.

Los articulos 5 y 6 del Tratado firmado en
Madrid en 31 de Octubre de 1922, asi como
las tablas anejas A y B que en los rfiismos se
mencionan, se substituirln por los siguientes
articulos :

( Articulo 5.

( Los articulos que sean productos natu-
rales o manufacturados de los territorios
de Su Majestad Brit~nica, cualquiera que
sea su procedencia, no estar~n sujetos a
su importaci6n en Espafia (territorio de
la Peninsula, Islas Baleares, Islas Canarias
y plazas de Soberania espafiola del Norte
de Africa) al pago de derechos o impuestos
distintos o mhs elevados que los que
paguen los articulos similares, productos
naturales o manufacturados de cualquier
otro pais extranjero.

( No obstante lo establecido en el pirrafo
precedente, Su Majestad Britdnica no
podrA reclamar para los aiticulos que
sean productos naturales o manufacturados
de los territorios de Su Majestad Britdnica
el beneficio del trato especial que el Go-
bierno de Su Majestad Cat6lica haya
concedido o pueda conceder en lo futuro
a los productos naturales o manufacturados
de Portugal o de la Zona espafiola de Mar-
ruecos.
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" Article 5 (a).

Pit coal (hullas) comprised under
Tariff heading 31 of the Spanish Tariff at
present in force, when originating in and
proceeding from Great Britain and Northern
Ireland will benefit by a reduction of 40 per
cent. on the duties of the Second Column
of the Tariff which may be in force at
any time. This reduction will be applicable
to an annual quota of 750,000 tons.

" Article 6.

Articles produced or manufactured in
Spain, that is to say, the territories of the
Peninsula, the Balearic Islands, the Canary
Islands and towns under Spanish sov-
ereignty in the North of Africa, from
whatever place arriving, shall not be sub-
jected on importation into His Britannic
Majesty's territories to other or higher duties
or charges than those paid on the like
articles produced or manufactured in any
other foreign country.

Article 6 (a).

In order to remove doubts it is hereby
agreed that the most-favoured-nation prin-
ciple is to be invariably applied (subject
to the proviso in the second paragraph of
Article 5) in such manner that articles
produced or manufactured in the territories
of one of the Contracting Parties imported
into the territories of the other shall not be
subjected to higher duties than the lowest
duties accorded to any similar articles
produced or manufactured in any other
foreign country whatever may be their
specific denomination ; and, in this con-
nection, it is specifically agreed that
Spanish wines of whatever character and
by whatever name known shall not on
their importation into Great Britain or
Northern Ireland be dutiable under a
scale less favourable, or at a higher rate,
than the wines of a similar character
imported in similar containers from any
other foreign country, and shall not be
subjected to any Customs formalities
which are not applicable to such wines of
any other foreign country as are of the
same character. The above-mentioned

#Artlculo 5a.

* Las hullas comprendidas en la partida
31 del vigente Arancel espafiol, cuando
sean de origen y procedencia de ]a Gran
Bretafia e Irlanda del Norte, beneficiarnn
de una rebaja del 40 por ciento en los
derechos de la segunda tarifa que se halle
en vigor en cualquier tiempo, rebaja que
seri aplicable a un cupo anual de 750,000
toneladas.

( Articulo 6.

((Los articulos que sean productos natu-
rales o manufacturados de Espafia (terri-
torio de la Peninsula, Islas Baleares, Islas
Canarias y plazas de Soberania espafiola
del Norte de Africa), cualquiera que sea
su procedencia, no estarin sujetos a su
importaci6n en los territorios de Su Majes-
tad Britinica al pago de derechos o impues-
tos distintos o mds elevados que los que
paguen los articulos similares productos
naturales o manufactuiados de cualquier
otio pais extranjero.

# Articulo 6a.

<(Con objeto de evitar toda duda queda
acordado que el principio del trato de la
Naci6n mis favorecida se aplicarA inva-
riablemente (sin perjuicio de la reserva
formulada en el segundo pdrrafo del
articulo 5) de tal modo que los articulos
que sean productos naturales o manu-
facturados de los territorios de una de las
Partes contratantes, a su importaci6n
en los territorios de la otra, no estarin
sujetos al pago de derechos mAs elevados
que los derechos minimos otorgados a
cualquier articulo similar que sea producto
natural o manufacturado de cualquier otro
pais extranjero, cualquiera sea su deno-
minaci6n especifia; y en este orden se
acuerda taxativamente que los vinos espa-
fioles, cualesquiera que sean sus caracte-
risticas y cualquiera su denominaci6n no
tributarAn a su importaci6n en la Gran
Bretafia o Irlanda del Norte por una
tarifa menos favorable o mAs elevada que
los vinos de carActer similar, importados
en envases similares de cualquier otro pais
extranjero, asi como tampoco serdn some-
tidos a formalidades aduaneras de entrada
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similarity of character between still Spanish
wines and still wines of any other foreign
country shall be established exclusively
on the basis of alcoholic strength.

Article 3.

The following words appearing at th3 end
of Article .12 of the Treaty signed at Madrid
on the 31st October, 1922, shall be deleted :

" and in framing and administering
laws with regard to the taxation of such
companies and branches, each contracting
party will be guided by the principles
embodied in the last paragraph of Article x
of this treaty. "

Article 4.

For Article 24 of the Treaty signed at Madrid
on the 31st October, 1922, there shall be sub-
stituted the following Article which shall apply
to the said Treaty as modified by the present
Supplementary Convention :'

" Article 24.

"The stipulations of the present Treaty
shall not be applicable to any part of
His Britannic Majesty's territories other
than Great Britain and Northern Ireland
unless notice is given by His Britannic
Majesty's Representative at Madrid of the
desire of the Government of such part of
His Britannic Majesty's territories that
the said stipulations shall be so applicable.

" Nevertheless, goods produced or manu-
factured in any such part of His Britannic
Majesty's territories shall enjoy in Spain,
that is to say, the territories of the Penin-
sula, the Balearic Islands, the Canary
Islands and towns under Spanish sove-
reignty in the North of Africa, complete
and unconditional most-favoured-nation
treatment so long as goods produced or
manufactured in Spain, that is to say,
the territories of the Peninsula, the Balearic
Islands, the Canary Islands and towns
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que no se apliquen a los de iguales carac-
teristicas procedentes de cualquier otro
pas extranjero. La antes mencionada seme-
janza de car~cter entre vinos espafioles no
espumosos y los vinos no espumosos de
cualquier otro pais extranjero se determi-
narn exclusivamente sobre la base de su
graduaci6n alcoh6lica. *

Articulo 3.

Las siguientes palabras que aparecen al
final del articulo 12 del Tratado firmado en
Madrid el 31 de Octubre de 1922, ser.n supri-
midas :

( Y al establecer y aplicar leyes relativas
a la tributaci6n de esas Compafiias y
sucursales, cada una de las Partes contra-
tantes se guiari por los principios consigna-
dos en el filtimo pirrafo del articulo i o

de este Tratado.

Articulo 4.

El articulo 24 del Tratado firmado en Madrid
el 31 de Octubre de 1922, ser6 substituido
por el siguiente articulo que se aplicarA al
mencionado Tratado con las modificaciones
establecidas en este Convenio complementario:

i Articulo 24.

((Lo estipulado en el presente Tratado
no debe aplicarse a ninguno de los terri-
torios de Su Majestad Britdnica fuera
del territorio de la Gran Bretafila e Irlanda
del Norte hasta que su Representante en
Madrid notifique al Gobierno de Su Majes-
tad Cat6lica el deseo del Gobierno del
territorio interesado de que las citadas
estipulaciones se apliquen al mismo.

((No obstante, los articulos que sean
productos naturales o manufacturados de
cualquiera de aquellas regiones de los
territorios de Su Majestad Britinica, antes
mencionados, gozarkn en Espafia (territorio
de la Peninsula, Islas Baleares, Islas
Canarias y plazas de Soberania espafiola
del Norte de Africa) el trato completo e
incondicional de la Naci6n mds favorecida
mientras que los articulos que sean pro-
ductos naturales o manufacturados de
Espafia (territorio de la Peninsula, Islas
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under Spanish sovereignty in the North
of Africa, are accorded in such part of
His Britannic Majesty's territories treat-
ment as favourable as that accorded to
goods produced or manufactured in any
other foreign country subject, however, to
the reservation of the right of His Catholic
Majesty to accord special treatment to
the produce or manufactures of Portugal
or the Spanish Zone of Morocco.

" As regards the parts of His Britannic
Majesty's territories to which the stipu-
lations of the present Treaty shall have
been made applicable under this Article,
either of the Contracting Parties shall have
the right to terminate it separately at
any time on giving three months' notice
to that effect.

Article 5.

Notwithstanding the provisions of Article 25
of the Treaty signed at Madrid on the 31st
October, 1922, the provisions of that Treaty
which are revised by the present Convention
shall cease to have effect as from midnight
on the 23rd-24th April, 1927, and the Treaty
as modified by the present Convention shall
continue in force until the expiration of the
present Convention.

Article 6.

The present Convention shall come into
force at midnight on the 23rd-24th April,
1927, and shall remain in force until the expi-
ration of three months from the date on which
either of the Contracting Parties shall have
denounced it.

In witness whereof the undersigned have
signed the present Convention and have affixed
thereto their seals.

Done in duplicate at London, this 5th day
of April, 1927.

Baleares, Islas Cafiarias y plazas de Sobe-
rania espafiola del Norte de Africa) reciban
en la regi6n de que se trate de los territorios
de Su Majestad Brit~nica un trato tan
favorable como el otorgado a los articulos
que sean productos naturales o manufac-
turados de cualquier otro pais extranjero,
con sujecci6n, sin embargo, a la reserva
del derecho del Gobierno de Su Majestad
Cat6lica a otorgar un trato especial a los
productos naturales o manufacturados de
Portugal o de la Zona espafiola de Mar-
ruecos.

(( Respecto a los territorios de Su
Majestad BritAnica, a los cuales, de acuerdo
con este articulo se aplique lo estipulado
en el presente Tratado, ambas Partes
contratantes tendrdn el derecho de darlo
por terminado separadamente en cualquier
tiempo, comunicando sus deseos al efecto
con tres meses de anticipaci6n.

A rticulo 5.

No obstante lo dispuesto en el articulo 25
del Tratado firmado en Madrid el dia 31 de
Octubre de 1922, las disposiciones de aquel
Tratado que quedan revisadas por el presente
Convenio cesarin de surtir efecto a partir de
la media noche del dia 23 a 24 de Abril de
1927, y el Tratado con las modificaciones esta-
blecidas en el presente Convenio seguirA en
vigor hasta que expire el presente Convenio.

Articulo 6.

El presente Convenio entrarA en vigor en
la media noche del dia 23 al 24 de Abril de
1927 y continuarA en vigor hasta tres meses
a partir de la fecha en que cualquiera de las
Partes contratantes lo hubiera denunciado.

En f6 de lo cual los que suscriben han firmado
el presente Convenio y han puesto en 61 sus
sellos.

Hecho por duplicado en Londres el 5 de
Abril de 1927.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

(L. S.) Marqu6s DE MERRY DEL VAL.
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EXCHANGE OF NOTES

No. i.

SIR AUSTEN CHAMBERLAIN TO THE SPANISH AMBASSADOR.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

April 4, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to state that, it being the desire of His Britannic Majesty's Government
in Great Britan and the Spanish Government that trade between the two countries should as far
as possible not be impeded by any kind of prohibitions or restrictions, His Britannic Majesty's
Government in Great Britain, so long as the Anglo-Spanish Commercial Treaty remains in force,
will in general not impose any prohibitions or restrictions on importation, exportation, consumption,
storage or use, except on one or other of the following grounds, it being understood that such
exceptional prohibitions or restrictions are extended at the same time and in the same way to other
foreign countries in which similar conditions prevail

(a) Public safety ;
(b) Sanitary grounds, or for protection of animals and plants against diseases and

pests ;
(c) In respect of weapons, ammunition and war material and, under exceptional

circumstances, also in respect of other materials needed in war ;
(d) For the purpose of prohibiting the importation of articles where such prohibition

is imposed under the Patent Laws of the respective countries or the laws relating to the
marking of imported goods ;

(e) For the purpose of extending to foreign goods prohibitions and restrictions
which are or may hereafter be imposed by internal legislation upon the production, sale,
consumption, or forwarding in Great Britain and Nothern Ireland of goods of the same
kind produced in Great Britain and Northern Ireland, including, in particular, goods
which are or may be the subject of a State monopoly or similar arrangement ;

(/) For the purpose of facilitating Customs administration or safeguarding the reve-
nue ;

(g) In respect of synthetic organic dye-stuffs and colours or colouring matter
containing them, as well as organic intermediate products used in the manufacture of
such dye-stuffs, colours or colouring matter, the importation of which is prohibited by
virtue of the dye-stuffs (Import Regulation) Act, I92O.

2. In the event of His Britannic Majesty's Government in Great Britain considering it neces-
sary, on grounds other than those above enumerated, to impose a new prohibition or restriction on
the import, export, consumption, storage or use of an article which is of substantial interest to
Spanish trade, they will give the Spanish Government three weeks' notice of their intention, and
will give sympathetic consideration to any representations which may be made by the Spanish
Government in respect of such prohibition or restriction.

3. In pursuance of the earnest desire of both Governments to refrain from measures impeding
the maintenance and normal development of commerce between the two countries, His Britannic
Majesty's Government in Great Britain declarethat any restriction adopted will be made operative
in such a way as to afford to trade between the two countries all facilities which are compatible
with the object aimed at in imposing the restriction. In particular, interference with the established
channels of import and distribution will be avoided so far as may be ; licensing formalities will be
made as little burdensome as possible, applications for licences will be dealt with expeditiously,
and any licences issued will be given a reasonable period of validity.

I have, etc.
(Signed) Austen CHAMBERLAIN.
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No. 2.

THE SPANISH AMBASSADOR TO SIR AUSTEN CHAMBERLAIN.

TEXTE ESPAGNOL.- SPANISH TEXT.

EMBAJADA DE ESPAIRA
EN LONDRES.

5 de A bril de 1927.
SENOR MINISTRO,

Tengo el honor de manifestar que, siendo deseo del Gobierno de Su Majestad Cat6lica y del
Gobierno de Su Majestad Brit.nica en la Gran Bretafia que el comercio entre los dos paises no
sufra, en la medida de lo posible, trabas motivadas por cualquier clase de prohibiciones o restric-
ciones, mi Gobierno no impondrh, en general, durante la vigencia del Tratado de Comercio hispano-
britinico, prohibici6n o restricci6n alguna sobre importaci6n, exportaci6n, consumo, almacenaje
o uso, excepto en alguno de los casos que se citan a continuaci6n, entendi6ndose que tales prohi-
biciones o restricciones excepcionales, se aplicarAn simult6.eamente y en la misma forma a otros
paises extranjeros en que prevalezcan condiciones similares

(a) Seguridad pfiblica ;
(b) Razones sanitarias o de protecci6n de animales y plantas contra enfermedades

y epidemias ;
(c) En lo que se refiere a armas, municiones y material de guerra, y, en circunstancias

excepcionales, tambien a otros materiales. utilizables en la guerra ;
(d) A los fines de prohibir la importaci6n de articulos cuando esta prohibici6n se

imponga en virtud de las leyes de patentes de los respectivos paises o de las leyes relativas
a marcas de comercio de mercancias importadas ;

(e) A los fines de extender a productos extranjeros prohibiciones y restricciones,
que actualmente se imponen o puedan imponerse en lo futuro, en virtud de legislaci6n
interna sobre la producci6n, venta, consumo o expedici6n en Espafia de mercancias de
la misma clase que se producen en Espafia, incluyendo especialmente las que son o puedan
ser objeto de un monopolio del Estado o disposici6n semejante ;

(f) A los fines de facilitar la administraci6n aduanera o de defender los ingresos del
Estado ;

(g) Materias colorantes, cuya importaci6n en Espafia estA sujeta a las prescripciones
restrictivas de la Real 6rden de 9 de Marzo de 1926, en relaci6n con los explosivos y el
principio de especial protecci6n a esta industria y a la defensa nacional.

En el caso de que mi Gobierno considerase necesario, por razones distintas de las que arriba
se enumeran, imponer una nueva prohibici6n o restricci6n sobre la importaci6n, exportaci6n, con-
sumo, almacenaje o uso de un articulo que lo sea de primordial inter6s para el comercio brit nico,
mi Gobierno anunciari al Gobiemo de Su Majestad Britinica en la Gran Bretafia, con tres semanas
de anticipaci6n, su intenci6n y estudiari con simpatia cualquier proposici6n que el Gobierno de
Su Majestad Brit.nica en la Gran Bretafia pudiera hacer con respecto a tal prohibici6n o restricci6n.

Con objeto de realizar el sincero deseo de ambos Gobierlos de abstenerse de medidas que
perjudiquen el mantenimiento y desarrollo normal del comercio entre los dos paises, mi Gobierno
declara que cualquier restricci6n que adopte se aplicarA, en la prActica, de manera de proporcionar
al comercio entre los paises todas las facilidades que sean compatibles con el objeto propuesto
al imponer la restricci6n. En especial, se evitari, en lo posible, cuanto afecte a los procedimientos
establecidos para la importaci6n y distribuci6n ; las formalidades relacionadas con licencias se
harAn lo menos gravosas ,posible ; las solicitudes de licencias se tramitarAn expeditivamente y se
concederA a cualquier licencia otorgada un periodo razonable de validez.

Aprovecho, &c.
Marqu6s DE MERRY DEL VAL.
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TRADUCTION.- TRANSLATION.

SPANISH EMBASSY.

LONDON, April 5, 1927.SIR,

I have the honour to state that, it being the desire of the Government of His Catholic Majesty
and His Britannic Majesty's Government in Great Britain that trade between the two countries
should as far as possible not be impeded by any kind of prohibitions or restrictions, my Government
so long as the Anglo-Spanish Commercial Treaty remains in force will in general not impose any
prohibitions or restrictions on importation, exportation, consumption, storage or use except in
any of the cases mentioned below, it being understood that such exceptional prohibitions or restric-
tions are extended at the same time and in the same way to other foreign countries in which similar
conditions prevail :

(a) Public safety.
(b) Sanitary grounds or for protection of animals and plants against diseases and

pests.
(c) In respect of weapons, ammunition and war material and, under exceptional

circumstances, also in respect of other materials which can be utilised in war.
(d) For the purposes of prohibiting the importation of articles where such prohibition

is imposed under the Patent Laws of the respective countries or the laws relating to the
marking of imported goods.

(e) For the purpose of extending to foreign products prohibitions and restrictions
which are or may hereafter be imposed by internal legislation upon the production, sale,
consumption, or forwarding in Spain of goods of the same kind produced in Spain, including,
in particular, goods which are or may be the subject of a State monopoly or similar arran-
gement.

(t) For the purpose of facilitating Customs administration or safeguarding the revenue.
(g) Colouring materials, the importation of which into Spain is subject to the

restrictive provisions of the Royal Decree of the 9 th March, 1926, in connection with
explosives and the principle of special protection for this industry and for national defence.

In the event of my Government considering it necessary, for reasons other than those enume-
rated above, to impose a new prohibition or restriction on the import, export, consumption, storage
or use of an article which is of primary importance to British trade, my Government will notify
their intention to His Britannic Majesty's Government in Great Britain three weeks in advance,
and will sympathetically consider any representations which His Britannic Majesty's Government
in Great Britain may make with regard to such prohibition or restriction.

In pursuance of the earnest desire of both Governments to refrain from measures impeding
the maintenance and normal development of commerce between the two countries, my Government
declare that any restriction adopted will be applied in practice in such a way as to afford to trade
between the countries all the facilities compatible with the object in view in imposing the restriction.
In particular, interference with the established channels of import and distribution will be avoided
as far as possible ; the formalities relating to licences will be made as little burdensome as possible ;
application for licences will be dealt with expeditiously, and any licence granted will be given a
reasonabl period of validity.

I have, etc.
(Signed) Marqu6s DE MERRY DEL VAL.

1 Traduction communiqude par le Ministare des 1 Translation communicated by His Britannic
Affaires 6trangdres de Sa Majest6 britannique. Majesty's Foreign Office.
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EXCHANGE OF NOTES.

REGARDING THE EXTENSION TO INDIA OF THE PROVISIONS OF THIS CONVENTION,
SAN SEBASTIAN, JULY 4, AND MADRID, JULY 30, 1927.

Communiqui par le Ministdre des A//aires itran- Communicated by His Britannic Majesty's Fo-
gdres de Sa MajestM britannique, le 20 dicembre reign Office, December 20, 1927.
1927.

I.
BRITISH EMBASSY.

No. 196.

(11/73/1927).
(W 7618/39/41)-

SAN SEBASTIAN, July 4, 1927.
YOUR EXCELLENCY,

Under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to inform Your Excellency that the Government of India, although not a party to the
supplementary convention of April 5, 1927, revising certain provisions of the Anglo-Spanish
Treaty of Commerce and Navigation of October 31, 1922, grant complete and unconditional
most-favoured-nation treatment to the products of Spain, and consequently they are desirous of
receiving the assurance of His Catholic Majesty's Government that articles the produce or manu-
facture of India will enjoy complete most-favoured-nation treatment on their importation into this
country, in accordance with the second paragraph of article 4 of the Convention of April 5, 1927,
referred to above.

I have the honour to request that I may be furnished at Your Excellency's convenience with
an assurance to this effect.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) G. Agar ROBARTES.
His Excellency,

The Marques de Estella,
President of the Council,

Minister of State.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO DE ESTADO
COMERCIO. MADRID, 30 de Julio de 1927.

Muy Sefior mio : En su Nota nfimero 196, de 4 del m6s corriente, tuvo V. S. a bien participarme,
cumpliendo instructiones de su Gobierno, que el Gobierno de la India, aunque no es parte en el
Convenio complementario de 5 de Abril de 1927 que revis6 varias disposiciones del Tratado de
comercio y navegaci6n hispano-britanico de 31 de Octubre de 1922, concede el trato absoluto e
incondicional de la naci6n mds favorecida a los productos espafioles y, en consecuencia, desea recibir
la seguridad, por parte del Gobierno de S. M., de que los articulos de producci6n o de manufactura
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de aquel Dominio disfrutardn del trato completo de la naci~n mos favorecida a su importaci6n
en Espafila, de acuerdo con el pArrafo segundo del articulo 4 del citado Convenio de 5 de Abril
de 1927.

En respuesta a la mencionada Nota, tengo la honra de participar a V. S. que el Gobierno de
S. M. en vista de lo por V. S. manifestado respecto del trato que la India otorga a los productos
espafioles, accede a conceder a los articulos de producci6n o de manufactura de dicho Dominio,
a su importaci6n en Espafia, el trato de la naci6n m.s favorecida mientras en aquel Dominio se
conceda un trato anilogo a los productos espafioles, con la reserva, sin embargo, del que Espafia
concede o concediese a los de Portugal y a los de la zona espafiola de Marruecos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a V. S. las seguridades de mi distinguida considera-
ci6n.

(Firmado) MIGUEL PRIMO DE RIVERA.

Sefior G. Agar Robartes,
Encargado de Negocios de la Gran Bretafia.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I1.
MINISTRY OF STATE.

COMMERCE.

MADRID, July 30, 1927.
SIR,

In your Note No. 196 dated July 4, you were good enough to inform me, under instructions
from your Government, that the Government of India, although not a party to the supplementary
convention of April 5, 1927, revising certain provisions of the Anglo-Spanish Treaty of Commerce
and Navigation of October 31, 1922, grant complete and unconditional most-favoured-nation treat-
ment to the products of Spain, and consequently they are desirous of receiving the assurance of
His Catholic Majesty's Government that articles the produce or manufacture of India will enjoy
complete most-favoured-nation treatment on their importation into Spain, in accordance with the
second paragraph of article 4 of the Convention of April 5, 1927, referred to above.

In reply to the said Note, I have the honour to inform you that His Majesty's Government,
in view of your statement regarding the treatment which India grants to Spanish products, agrees
to grant to articles the produce or manufacture of India, on their importation into Spain, most-
favoured-nation treatment so long as India grants similar treatment to Spanish products, without
prejudice, however, to the treatment which Spain grants or may hereafter grant to Portuguese
products and the products of the Spanish Zone of Morocco.

I have the honour, etc.
(Signed) Miguel PRIMO DE RIVERA.

G. Agar Robartes, Esq.,

British Charg6 d'Affaires.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~td des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1490. - CONVENTION ENTRE SA MAJESTR BRITANNIQUE ET
SA MAJESTR LE ROI D'ESPAGNE REVISANT CERTAINES DISPO-
SITIONS DU TRAITR DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ANGLO-ESPAGNOL DU 31 OCTOBRE 1922. SIGNIEE A LONDRES,
LE 5 AVRIL 1927.

SA MAJESTt LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRI-
TOIRES BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTI. LE RoI d'ESPAGNE,
animus du d~sir de faciliter et de d~velopper davantage les relations commerciales existant d~jh
entre leurs pays respectifs, ont d~cid4 de reviser certaines des dispositions du Trait4 de commerce
et de navigation, sign4 h Madrid le 31 octobre 1922, et ont nomm6 h cet effet pour leurs p14nipoten-
tiaires, h savoir:

SA MAJESTt LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES,

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD :

Le Tr~s Honorable Sir Austen CHAMBERLAIN, K.G.,M.P., principal secr~taire d'Etat de
Sa Majest4 aux Affaires dtrang~res;

SA MAJESTt LE RoI D'ESPAGNE :

Son Excellence le marquis de MERRY DEL VAL, Chevalier-Grand-Croix de l'Ordre de
Charles III, G.C.V.O., ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire aupr6s de Sa
Majest6 britannique :

Lesquels, apr~s avoir 6cbang4 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants:

Article premier.

Le quatri~me alin~a de l'article ior du Trait6 de commerce et de navigation, sign4 h Madrid,
le 31 octobre 1922, est abrog&

Article 2.

Les articles suivants remplaceront les articles 5 et 6 du Trait4 sign4 & Madrid, le 31 octobre
1922, ainsi que les tableaux annexes A et B dont il est question dans ces articles.

( Article 5.

) Les articles, produits ou fabriqu6s dans les territoires de Sa Majest6 britannique,
quel que soit le lieu d'expedition, ne seront pas soumis, h l'importation en Espagne, c'est-
h-dire dans les territoires de ]a p6ninsule, les fles Balares, les iles Canaries et les villes

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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de I'Afrique du Nord plac~es sous la souverainet6 de l'Espagne, hL des droits ou rede-
vances autres ou plus 6lev6s que ceux qu'acquittent les m6mes articles produits ou
fabriqu6s dans un autre pays 6tranger quelconque.

), Nonobstant les dispositions de l'alin~a prec6dent, Sa Majest6 britannique n'aura
pas le droit de r~clamer, pour des mati~res premieres ou des articles fabriqu6s, provenant
des territoires de Sa Majest6 britannique, le b6n~fice de tout traitement special que Sa
Majest6 Catholique aura accord6 ou pourra accorder aux produits naturels ou fabriqu~s
du Portugal ou de ]a zone espagnole du Maroc.))

Article 5 (a).

D Les charbons de terre (Hullas), figurant sous la rubrique 31 du tarif espagnol
actuellement en vigueur, qui seront originaires et proviendront de Grande-Bretagne
et de l'Irlande du Nord, b~n6ficieront d'une r~duction de 40 % sur les droits de la deuxi~me
colonne du tarif en vigueur h tout moment. Cette r~duction sera applicable ht un contingent
annuel de 750.000 tonnes. ), ?

a Article 6.

) Les articles produits on fabriqu6s en Espagne, c'est-h-dire dans les territoires de la
P ninsule, les fies Balares, les iles Canaries et les villes de I'Afrique du Nord plac~es
sous la souverainet6 espagnole, quel que soit le lieu d'expddition, ne seront pas soumis, h
leur importation dans les territoires de Sa Majest6 britannique, i des droits on redevances
autres ou plus 6levs que ceux qu'acquittent les m~mes articles produits ou fabriqu6s
dans un autre pays 6tranger quelconque. )) ?

a Article 6 (a).

a En vue d'6carter tous les doutes possibles, il est convenu, par la prdsente, que le
principe de la nation la plus favoris~e sera invariablement appliqu6 (sous reserve de la
stipulation figurant dans le deuxi~me alin~a de l'article 5), de telle maniere que les articles,
produits ou fabriqu~s dans les territoires de l'une des Parties contractantes, import~s
dans les territoires de l'autre Partie, ne soient pas soumis h des droits plus 6lev~s que les
droits les plus bas consentis pour des articles similaires quelconques produits ou fabriqu~s
dans un autre pays 6tranger quelconque, queUe que soit leur denomination sp6cifique ;
et, L cet 6gard, il est express6ment convenu que les vims espagnols, quelle que soit leur
nature et qu..lle que soit leur appellation, ne seront pas soumis, h leur importation en
Grande-Bretagne ou dans l'Irlande du Nord, h un tarif moins favorable ou plus 6lev6
que les vins de nature semblable, import~s, dans des contenants semblables, d'un autre
pays 6tranger quelconque, et ne seront soumis h aucune autre formalitd douani~re que
celles qui sont applicables aux vins de meme nature d'un autre pays 6tranger quelconque.
La similitude de nature entre les vins non mousseux espagnols et les vins non mousseux
d'un autre pays 6tranger quelconque, sera 6tablie exclusivement d'apr~s leur teneur en
alcool. )

Article 3.

Les mots suivants figurant h la fin de l'article 12 du Trait6 sign6 h Madrid, le 31 octobre 1922,
seront supprim~s :

a En 6laborant et appliquant les lois relatives au regime fiscal de ces soci~t~s et succur-
sales, chaque Partie contractante s'inspirera des principes poses au dernier alin~a de 'article
premier du pr6sent trait6. )
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Article 4.

L'article suivant remplacera l'article 24 du Trait6 sign6 h Madrid, le 31 octobre 1922; cet
article s'appliquera audit trait6, tel qu'il est modifi6 par la prdsente convention complmentaire

SArticle 24.

Les dispositions du present trait6 ne s'appliqueront h aucune autre Partie des
territoires de Sa Majest6 britannique que la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, h moins
que le reprdsentant de Sa Majest6 britannique b Madrid ne notifie que le Gouvernement
de la partie intdress6e des territoires de Sa Majest6 britannique d6sire que lesdites dispo-
sitions y soient applicables.

), Ndanmoins, les articles produits ou fabriquds dans l'une quelconque de ces parties
des territoires de Sa Majest6 britannique b6ndficieront en Espagne, c'est-h-dire dans les
territoires de la p~ninsule, les fles Baldares, les iles Canaries et les villes de l'Afrique du
Nord placdes sous la souverainet6 espagnole, du traitement de la nation la plus favoris~e,
complet et sans condition, aussi longtemps que les articles produits ou fabriqu~s en Espagne,
c'est-h-dire dans les territoires de la p6ninsule, les iles Balkares, les les Canaries et les
villes de l'Afrique du Nord plac~es sous la souverainet, espagnole, b6nficieront, dans cette
partie des territoires de Sa Majest6 britannique, d'un traitement aussi favorable que
celui qui est accord6 aux articles produits ou fabriqu6s dans un autre pays 6tranger quel-
conque, sous r6serve, toutefois, du droit de Sa Majest6 catholique d'accorder un traite-
ment special aux articles produits ou fabriquds dans le Portugal ou la zone espagnole du
Maroc.

), En ce qui concerne les parties des territoires de Sa Majest6 britannique auxquelles,
conform6ment au prdsent article, les dispositions du prdsent trait6 auront 6t6 rendues
applicables, l'une ou l'autre des Parties contractantes aura le droit de ddnoncer sdpardment
ledit trait6, h n'importe quel moment, moyennant un pr~avis de trois mois. )

Article. 5.

Nonobstant les dispositions de 'article 25 du Trait6 sign6 k Madrid, le 31 octobre 1922, les
dispositions dudit trait6, qui sont revis~es par la pr6sente convention, cesseront d'avoir effet, A
partir de minuit, le 23 avril 1927, et le trait6, ainsi modifi6 par la pr6sente convention demeurera
en vigueur jusqu' l l'expiration de ladite convention.

Article 6.

La prdsente convention entrera en application h minuit le 23 avril 1927 et demeurera en vigueur
jusqu'h l'expiration des trois mois qui suivront la date h laquelle l'une quelconque des Parties
contractantes l'aura d~nonc6e.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6

leurs sceaux.

Fait h Londres, en double exemplaire, le 5 avril 1927.

(L. S.) Austen CHAMBERLAIN.

(L. S.) Marquis DE MERRY DEL VAL.
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JZCHANGE DE NOTES

No I.

SIR AUSTEN CHAMBERLAIN A L'AMBASSADEUR D'ESPAGNE.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.
4 avril 1927.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre qu'6tant donn6 le d~sir du Gouvernement de Sa Majest6
britannique en Grande-Bretagne et du Gouvernement espagnol que le commerce entre les deux
pays ne soit pas, autant que possible, entrav6 par des prohibitions ou des restrictions d'un genre
quelconque, le Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne, aussi longtemps que
le Trait6 de commerce anglo-espagnol demeurera en vigueur, n'imposera en g~n6ral aucune prohi-
bition ou restriction concernant l'importation, l'exportation, la consommation, 1'emmagasinage ou
l'emploi de marchandises, si ce n'est pour l'une ou l'autre des raisons indiqudes ci-dessous, et il est
entendu que ces prohibitions ou restrictions exceptionnelles seront appliqu~es en m~me temps et
de la m~me mani~re aux autres pays 6trangers oii les conditions seront semblables

a) Scurit6 publique ;
b) Raisons d'ordre sanitaire ou protection des animaux et des plantes contre les

maladies et les 6piddmies;
c) En ce qui concerne les armes, les munitions et le matiriel de guerre, et, dans des

circonstances exceptionnelles, 6galement en ce qui concerne tout autre materiel n~cessaire
en temps de guerre;

d) En vue de prohiber l'importation d'articles lorsque cette prohibition est imposde
aux termes des lois sur les brevets d'invention des pays respectifs ou des lois relatives
aux marques de commerce des marchandises importdes;

e) En vue d'6tendre aux marchandises 6trangres les prohibitions et restrictions qui
sont ou qui pourraient 6tre ult6rieurement impos6es par la legislation int~rieure h la
production, la vente, la consommation ou 1'exp6dition en Grande Bretagne et dans 1'Irlande
du nord des marchandies de la m~me cat~gorie produites en Grande-Bretagne et dans
l'Irlande du nord, y compris, en particulier, les marchandises qui sont ou pourraient 6tre
soumises a un monopole d'Etat ou h une disposition semblable;

/) En vue de faciliter le fonctionnement de l'administration douani~re ou de prot~ger
les int6r~ts du fisc;

g) En ce qui concerne les matires tinctoriales organiques synth~tiques et les couleurs
ou mati~res colorantes qui les contiennent, ainsi que les produits interm~diaires orga-
niques utilis6s dans la fabrication de ces mati~res tinctoriales, couleurs, ou mati~res colo-
rantes, dont l'importation est interdite aux termes de la loi de 192o sur les mati~res tinc-
toriales (R~glement d'importation).

2. Dans le cas oil le Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne jugerait
n~cessaire, pour des raisons autres que celles qui sont indiqu~es ci-dessus, d'imposer une nouvelle
mesure de prohibition ou de restriction frappant l'importation, l'exportation, la consommation,
l'emmagasinage ou l'emploi d'un article pr~sentant un int~r~t esssentiel pour le commerce espagnol,
il notifierait son intention au Gouvernement espagnol trois semaines h l'avance et examinerait
avec sympathie toute observation que le Gouvernement espagnol pourrait pr6senter au sujet de
cette prohibition ou restriction.

3. S'inspirant du vif d6sir qui anime les deux gouvernements de s'abstenir de mesures emp8-
chant le maintien et le d~veloppement normal des relations commerciales entre les deux pays, le
Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne declare que toute mesure de restric-
tion qui sera adopte, sera appliqu6e de manire h laisser aux relations commerciales entre les deux
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pays toutes facilit6s compatibles avec l'objet poursuivi en imposant la restriction. En particulier,
on 6vitera, dans toute la mesure possible, de modifier les proc~d~s 6tablis pour l'importation et la
distribution; on rendra aussi peu on6reuses que possible les formalit6s relatives aux licences ; on
exp~diera rapidement les demandes de licence, et on donnera 4 toute licence d~livr&e une validit6
d'une dur~e raisonnable.

Je saisis cette occasion, etc.
(SignW) Austen CHAMBERLAIN.

No 2.

L'AMBASSADEUR D'ESPAGNE A SIR AUSTEN CHAMBERLAIN.

AMBASSADE D'ESPAGNE

A LONDRES. Le 5 avril 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honnur de vous faire connaitre qu'6tant donn6 le ddsir du Gouvernement de Sa Majestd
Catholique et du Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne, que le commerce
entre les deux pays ne soit pas, autant que possible, entrav6 par des prohibitions ou des restrictions
d'un genre quelconque, mon gouvernement, aussi longtemps que le Trait6 de commerce hispano-
britannique demeurera en vigueur, n'imposera en gdn~ral aucune prohibition ou restriction
concernant l'importation, l'exportation, la consommation, l'emmagasinage on l'emploi de marchan-
dises, si ce n'est pour l'une ou l'autre des raisons indiqu~es ci-dessous, et il est entendu que ces
prohibitions ou restrictions exceptionnelles seront appliqu~es en m~me temps et de la m~me
manire aux autres pays 6trangers oti les conditions seront semblables

a) S~curit6 publique ;
b) Raisons d'ordre sanitaire ou protection des animaux et des plantes contre les

maladies et les 6pid~mies ;
c) En ce qui concerne les armes, les munitions et le mat6riel de guerre, et, dans des

circonstances exceptionnelles, 6galement en ce qui concerne tout autre materiel nces-
saire en temps de guerre;

d) En vue de prohiber l'importation d'articles lorsque cette prohibition est impos4e
aux termes des lois sur les brevets d'invention des pays respectifs ou des lois relatives aux
marques de commerce des marchandises importes;

e) En vue d'6tendre aux marchandises dtrangres les prohibitions et restrictions
qui sont, ou qui pourraient 6tre ult~rieurement impos~es par la lgislation intdrieure h
la production, la vente, la consommation ou l'exp~dition en Espagne des marchandises
de la mme categorie, produites en Espagne, y compris, en particulier, les marchandises
qui sont ou pourraient 6tre soumises h un monopole d'Etat ou h une disposition
semblable;

/) En vue de faciliter le fonctionnement de l'administration douani~re ou de prot~ger
les int6r~ts du fisc;

g) En ce qui concerne les mati~res colorantes, dont l'importation en Espagne est
soumise aux prescriptions respectives du D~cret royal du 9 mars 1926, relatif aux explo-
sifs et au principe de la protection spciale de cette industrie et aux n6cessit6s de la
d~fense nationale.

Dans le cas oji mon gouvernement jugerait n~cessaire, pour des raisons autres que celles qui
sont indiqu6es ci-dessus, d'imposer une nouvelle mesure de prohibition ou de restriction frappant
l'importation, l'exportation, la consommation, l'emmagasinage ou l'emploi d'un article prsentant
un int6r~t essentiel pour le commerce britanniqie, mon gouvernement notifierait son intention
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au Gouvernement de Sa Majest6 britannique en Grande-Bretagne, trois semaines 4 l'avance et exa-
minerait avec sympathie toute proposition que le Gouvernement de Sa Majest6 britannique en
Grande-Bretagne, pourrait formuler au sujet de cette prohibition ou restriction.

S'inspirant du vif d~sir qui anime les deux gouvernements de s'abstenir de mesures emp~chant
le maintien et le d~veloppement normal des relations commerciales entre les deux pays, mon
gouvernement d6clare que toute mesure de restriction qui sera adopt6e sera appliqu~e de mani~re h
laisser aux relations commerciales entre les deux pays toutes facilit6s compatibles avec l'objet
poursuivi en imposant la restriction. En particulier, on 6vitera, dans toute la mesure possible, de
modifier les proc~ds 6tablis pour l'importation et la distribution ; on rendra aussi peu on~reuses
que possible les formalit6s relatives aux licences ; on exp6diera rapidement les demandes de licence,
et on donnera h toute licence d6livr6e une validit6 d'une dur~e raisonnable.

Je saisis cette occasion, etc.
(Signi) Marquis DE MERRY DEL VAL.

PICHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A L'INDE DES DISPOSITIONS DE CETTE CONVENTION,

SAINT-SABASTIEN, LE 4 JUILLET, MADRID, LE 30 JUILLET 1927.

I.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

SAINT-SkBASTIEN, le 4 juilel 1927.
EXCELLENCE,

D'ordre du principal secrdtaire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trangres, j'ai l'honneur
de faire connaitre & Votre Excellence que le Gouvernement de l'Inde, bien que n'6tant pas partie

la Convention compl~mentaire du 5 avril 1927, qui revise certaines dispositions du Trait6 de com-
merce et de navigation anglo-espagnol du 31 octobre 1922, accorde le traitement complet et incondi-
tionnel de la nation la plus favoris~e aux produits de l'Espagne, et, qu'en consdquence, il d6sirerait
recevoir du Gouvernement de Sa Majest6 Catholique l'assurance que les produits du sol ou de l'in-
dustrie de l'Inde jouiront du traitement complet de la nation la plus favoris~e h leur importation
en Espagne, conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 4 de la Convention du
5 avril 1927, ci-dessus mentionn~e.

J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir me faire parvenir, h sa convenance,
une assurance h cet effet.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

(Signi) G. Agar ROBARTES.

Son Excellence
Monsieur le Marquis de Estella,

Prdsident du Conseil,
Ministre d'Etat.

II.
MINISTkRE D'ETAT.

COMMERCE.
MADRID, le 30 tiill 1027.

MONSIEUR LE CHARGP_ D'AFFAIRES,

Par votre note No 196, en date du 4 de ce mois, vous avez bien voulu me faire connaitre, d'ordre
de votre gouvernement, que le Gouvernement de l'Inde, bien que n'6tant pas partie h la Convention
compl6mentaire du 5 avril 1927, qui revise diverses dispositions du Trait6 de commerce et de naviga-
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tion hispano-britannique du 31 octobre 1922, accorde le traitement complet et inconditionnel de
la nation la plus favoris~e aux produits espagnols et, en consequence, d~sire recevoir du Gouvernement
de Sa Majest6 l'assurance que les produits du sol ou de l'inustrie de ce Dominion jouiront du traite-
ment complet de la nation la plus favoris~e h leur importation en Espagne, conform~ment aux dispo-
sitions du paragraphe 2 de rarticle 4 de ladite Convention du 5 avril 1927.

En r~ponse h ladite note, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement de Sa
Majest6, 6tant donn6 la d~claration que vous avez bien voulu faire au sujet du traitement que l'Inde
accorde aux produits espagnols, accepte d'accorder aux produits du sol ou de l'industrie de ce
Dominion, h leur importation en Espagne, le traitement de la nation la plus favoris6e tant que
Dominion de l'Inde accordera un traitement analogue aux produits espagnols, sous rserve, toutefois,
du traitement que l'Espagne accord ou pourrait accorder aux produits du Portugal et ?- ceux Le la
zone espagnole du Maroc.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Charg6 d'affaires, pour vous renouveler l'assurance de ma
consideration distinguee.

(Signi) Miguel PRIMO DE RIVERA.

Monsieur G. Agar Robartes,
Charg6 d'affaires de Grande-Bretagne.
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No 1491. - TRAITE I D'EXTRADITION ENTRE LE CONSEIL FEDERAL
SUISSE ET LA RIPUBLIQUE DE L'URUGUAY. SIGN A MONTE-
VIDEO, LE 27 FIVRIER 1923.

Textes ofciels /ranfais et espagnol communiquds French and Spanish oficial texts communicated
par le Conseil /1dral suisse. L'enregistrement by the Swiss Federal Council. The registration
de ce trait! a eu lieu le 15 7uin 1927. of this Treaty took place June 15, 1927.

LE CONSEIL F]tDPRAL SUISSE et SON EXCELLENCE MONSIEUR LE PRASIDENT DE LA RPUBLIQUE
DE L'URUGUAY, ayant jug6 opportun, afin de contribuer h une administration uniforme, prompte
et efficace, de la justice et de la r6pression du crime, de conclure un trait6 pour r~gler l'extradition
r~ciproque des malfaiteurs, ainsi que certaines questions connexes, ont nomm6 pour leurs pl6ni-
potentiaires respectifs, savoir :

LE CONSEIL F1tDf-RAL SUISSE:

M. Charles EGGER, docteur en droit, son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipoten-
tiaire aupr~s de Son Excellence M. le President de la R6publique de l'Uruguay;

SON EXCELLENCE M. LE PRASIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE L'URUGUAY:

M. Juan Antonio BUERO, docteur en droit, son ministre, secr6taire d'Etat des Relations
ext~rieures ;

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h se livrer r6ciproquement, selon les r~gles dtablies
par les articles suivants, les personnes pr6venues ou condanmes par les autorit6s comp6tentes
d'un des deux Etats comme auteurs ou complices de l'un des faits 6num~r~s h l'article 2, et qui se
trouvent sur le territoire de l'autre pays, si ces faits constituent une infraction de droit commun
punissable tant selon la loi du lieu de refuge que selon celle de l'Etat requ6rant.

Article 2.

Les faits ddlictueux qui donnent lieu h l'extradition sont les suivants:
i. Homicide, comprenant le meurtre, l'assassinat, le parricide, l'infanticide, 1'empoi-

sonnement ;
2. Avortement volontaire 2•

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berne, 1 The exchange of ratifications took place at
le 3!juin 1927. Berne, June 3, 1927.

2 Voir ci-apr~s : Protocole additionnel, article prenmier.
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3. Coups et blessures volontaires ayant occasionn6 la mort ou une infirmit6 durable,
une incapacit6 permanente de travail ou une mutilation grave d'un membre ou organe
du corps;

4. Viol, attentat h la pudeur commis avec violence, proxdn6tisme;
5. Attentat h la pudeur commis avec ou sans violence sur des enfants de l'un ou l'autre

sexe Agds de moins de quatorze ans;

6. Bigamie ;
7. Rapt et s6questration de personnes, suppression ou substitution d'enfants;
8. Exposition ou ddlaissement d'enfants ou de personnes sans d6fense ; enl~vement

de mineurs ;
9. Falsification ou alt6ration de monnaie ou de papier monnaie, billets de banque

et autres papiers de cr6dit ayant cours lgal, d'actions et d'autres titres 6mis par l'Etat,
par des corporations, des soci6ts ou des particuliers ; falsification ou altdration de
timbres-poste, estampilles, marques ou sceaux de l'Etat et des bureaux publics ; usage
frauduleux desdits objets falsifis ou alt6r6s, ou leur introduction, 6mission ou mise en
circulation, avec intention frauduleuse ; usage frauduleux on abus de sceaux, timbres,
marques authentiques ;

IO. Faux en 6critures publiques ou privies, falsification de documents officiels ou
de tous titres de commerce; usage frauduleux de tels documents falsifi6s ou contrefaits;
soustraction de documents;

ii. Faux tdmoignage, subornation de tdmoins ou faux serment en mati~re civile ou
criminelle ;

12. Corruption de fonctionnaires publics;
13. Pdculat ou malversation de deniers publics, concussion commise par des fonction-

naires ou des ddpositaires ;
14. Incendie volontaire ; emploi abusif de mati~res explosibles;
15. Actes volontaires qui auraient pour r6sultat la destruction ou la ddtdrioration

des chemins de fer, des bateaux h vapeur, voitures de postes, appareils ou conduites 6lec-
triques (t6l6graphes, tdldphones) et la mise en peril de leur exploitation

16. Brigandage ; extorsion ; vol ; recel ;
17. Piraterie ; actes volontaires commis en vue de faire couler h fond, de faire 6chouer

de ddtruire, de rendre impropre h l'usage ou de d6tdriorer un navire lorsqu'il peut en rdsulter
un danger pour autrui;

18. Escroquerie ;
19. Abus de confiance et soustraction frauduleuse
20. Banqueroute frauduleuse.

Sont comprises dans les classifications pr&c6dentes ]a tentative et la favorisation lorsqu'elles
sont punissables d'apr~s la l6gislation des deux pays.

L'dnumdration des infractions indiqudes ci-dessus n'emp&hera pas les Parties contractantes
de demander et d'accorder, h titre de r~ciprocit6, l'extradition de personnes prdvenues ou condamn6es
du chef d'autres actes, pourvu que la l6gislation de l'Etat requis ne s'y oppose pas.

L'extradition n'aura pas lieu :
a) Pour les condamnds, lorsque le total des peines prononcdes est infdrieur h une

ann6e d'emprisonnement ;
b) Pour les pr6venus, lorsque le maximum de la peine applicable au fait imput6 est,

tant d'apr~s la loi du pays requ6rant que d'apr&s celle de l'Etat requis, inf6rieur h deux
ans d'emprisonnement.
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Article 3.
L'extradition n'aura pas lieu :

a) Pour les d6lits politiques ou faits connexes h d s ddlits politiques
b) Si le ddlit a 6t6 commis sur le territoire du pays requis ;
c) Si la demande d'extradition est motiv~e par la m~me infraction que celle pour

laquelle la personne r6clam6e a d6jh 6t6 jugde, condamn6e on acquitt6e dans le pays requis ;
d) Si la prescription de l'action ou de la peine correspondant au dernier acte de pour-

suite ou de condamnation est acquise, suivant les lois du pays requis ou du pays requdrant,
avant que la demande d'arrestation ou d'extradition ne soit parvenue au gouvernement
de l'Etat requis.

Article 4.

Les Parties contractantes s'engagent h ne pas livrer leur nationaux, par naissance ou natura-
lisation, lors m~me que la naturalisation aurait 6t6 obtenue post6rieurement h ]a perpdtration du
d~lit.

En ce cas, les autorit~s du pays ofi le d~lit a 6t6 commis pourront, en produisant les preuves h
l'appui, le d~noncer aux autoritds judiciaires du pays de refuge, lesquelles traduiront ]a personne
poursuivie devant leurs propres tribunaux.

Une seconde poursuite n'aura pas lieu dans le pays oii le fait d~nonc6 a 6t6 commis si, dans le
pays d'origine, la personne poursuivie a 6t6 acquittde ou condamne d6finitivement et, en cas de
condamnation, si elle a subi ou prescrit sa peine.

Article 5.

Si L'acte punissable qui fait l'objet de la demande d'extradition a 6t6 commis hors du territoire
de l'Etat requ~rant, il sera fait droit h la demande, sous reserve de l'article b, lettre b, si les lois des
Parties contractantes admettent la poursuite judiciaire de tels actes commis h l'6tranger.

Article 6.

La personne dont l'extradition a 6t6 accord6e ne pourra tre poursuivie ni punie pour des
infractions ant~rieures h 'extradition, ni pour des faits connexes h ces infractions, h moths que le
pays qui l'a livr~e n'y consente et qu'il ne s'agisse de faits rentrant dans ceux 6numr&
'article 2.

Le gouvernement de ce pays peut exiger la communication des documents mentionnsh 'article 9.

Elle ne pourra pas non plus 8tre livrde sans le consentement de ce gouvernement h un Etat
tiers qui la r6clame pour des faits distincts de ceux qui ont motiv6 'extradition.

Ces restrictions n'auront pas lieu : I ° si 'extrad6, en connaissance des stipulations de la
prdsente convention, consent express~ment h 6,tre poursuivi ou puni pour une infraction antdrieure-
ment commise et non mentionn~e dans la demande d'extradition'; 20 s'il consent h tre livr6 b un
Etat tiers; 30 s'il demeure dans le pays oii il a &6 jug6 pendant trois mois h partir du jour oji il a
purg6 sa peine ou h partir du jour ofi il a t6 graci6 et mis en libert6, ainsi que dans le cas oil il
serait rentr6 par la suite sur le territoire de L'Etat requdrant.

Dans les cas prdvus aux chiffres i et 2 de l'alin~a prdcddent, l'original ou une copie authentique
de la ddclaration de consentement de la personne livrde doit 6tre pr~sent6 au gouvernement
du pays qui a accord6 et excut6 l'extradition.

Article 7.

L'extradition ne sera accorde qu'h la condition que la personne livrde ne soit pas jugde par
un tribunal d'exception.
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Article 8.

Les Parties contractantes sont convenues que, si la peine h appliquer h une personne dont l'ex-
tradition est demand6e est la peine de mort, l'extradition ne sera accord6e que sous la condition
que ladite peine sera commu6e en une peine privative de libert6.

Article 9.

La demande d'extradition sera pr~sentde par Ia voie diplomatique ou, d6faut d'agents diplo-
matiques, par le consul du rang le plus 6lev6 du pays requ~rant ou encore, h d6faut de consuls, direc-
tement de gouvernement h gouvernement.

La demande d'extradition sera accompagnde de l'original ou de la copie authentique du juge-
ment s'il s'agit d'un condamn6, ou d'un mandat d'arr~t d~livr6 par l'autorit6 compktente, avec un
expos6 d~tailk du fait d6lictueux qui le motive et la. date h laquelle ce d~lit a 6t6 commis, s'il s'agit
d'un pr~venu.

Ces documents accompagn6s d'une traduction fran.aise s'ils sont r6dig6s en espagnol, en alle-
mand ou en italien, seront-transmis en original ou en copie, laquelle sera munie d'une d6claration
de l'autorit6 requ~rante attestant son authenticit6. Quand la demande d'extradition est faite par
la voie diplomatique, une lgalisation consulaire n'est pas n~cessaire.

La demande d'extradition sera accompagn~e de tous les renseignements et documents n6ces-
saires pour 6tablir l'identit6 de la personne r6clame et, en outre, de la copie des dispositions lgales
applicables dans le pays requerant au fait incrimin6.

Lorsqu'il s'agit d'obtenir l'extradition de personnes 6chapp6es de prison, il sera n~cessaire de
pr6senter uin document, 6manant de l'autorit6 administrative comp6tente et reproduisant la
sentence, la notification judiciaire de Ia condamnation faite h cette autorit6, les dispositions
p6nales en application desquelles Ia sentence a 6t6 prononc~e, la dur~e de peine qui reste h
accomplir, la date et les circonstances de ]a fuite et les renseignements n~cessaires relatifs h l'identit6
de la personne requise.

Article io.

En cas d'urgence, les Parties contractantes pourront derliander par avis postal ou t l6graphique
qu'il soit proc~d6 administrativement h l'arrestation provisoire de l'inculp6, ainsi qu'au s6questre
des objets concemants le dlit ; il sera donn6 suite h la demande dans tous les cas oii l'existence
d'un jugement ou d'un mandat d'arr~t pourra 6tre invoqu~e et oi il s'agira d'une infraction pr6vue
par l'article 2.

L'arrestation provisoire aura lieu dans les formes et suivant les r6gles 6tablies par la lgislation
du pays requis; elle cessera d'6tre maintenue si dans le d6lai de quatre-vingt-dix jours, h
compter du moment oii elle a Wt6 effectu e, le pays requis n'a pas reu communication des docu-
ments mentionn~s h l'article 9, h moins que l'arrestation ne soit maintenue pour un autre motif.

Article ii.

L'examen de la demande d'extradition et l'autorisation de l'extradition ont lieu d'apr~s les
prescriptions l~gales de l'Etat requis.

Si celui-ci estime la demande insuffisante quant aux conditions formelles ou mat~rielles requises
par le pr6sent trait6, il peut exiger de l'Etat requ~rant tous les renseignements et compl]ments
qu'il jugerait n~cessaire pour 6clairer sa conviction, apr~s quoi il statuera sur la suite h donner 4
demande d'extradition. Si ces renseignements complkmentaires ne parviennent pas au gouverne-
ment requis dans un d6lai de quatre-vingt-dix jours, b. compter du moment oil ils ont 6t6 deman-
d~s, la personne r6clam~e pourra 6tre remise en libert6 et ne pourra plus tre arr~t6e pour le motif
qui a donn6 lieu k la demande d'extradition.

No. 1491



212 Socidte' des Nations - Recueil des Traite's. 1927

Article 12.

La personne r~clam~e qui est poursuivie dans le pays de refuge ou qui y purge une condamnation
pour un d~lit autre que celui qui motive la demande d'extradition, ne sera livr~e qu'apres son juge-
ment d~finitif et, en cas de condamnation, qu'apr~s avoir subi sa peine ou avoir 6t6 graci~e.

Les obligations civiles que la personne r6clam~e pourrait avoir contractdes dans le pays de
refuge ne pourront faire obstacle h son extradition.

Article 13.

Quand la personne dont 1'extradition est r6clam~e conform6ment au pr6sent trait6 est 6gale-
ment r6clam6e par un ou plusieurs autres gouvernements pour des infractions commises sur leurs
territoires respectifs, l'extradition sera accordde h celui sur le territoire duquel aura 6t6 commis le
ddlit le plus grave et, en cas d'6gale gravit6, h celui qui aura le premier prsent6 la demande d'extra-
dition.

Article 14.

Si, dans le d6lai de trois mois, h partir du jour oji la personne r~clam~e aura 6t6 mise h la
disposition de 1'Etat requ~rant, ce dernier ne prend aucune d~cision, le prdvenu sera mis en libert6
et ne pourra pas 6tre arr~t6 de nouveau pour le m6me motif.

Article 15.

Tous les objets qui constituent le corps du d~lit ou qui ont servi h le commettre, de mme que
les papiers ou autres pices h conviction, qui seraient trouv6s ou saisis par suite de l'intervention de
la justice sur la personne r~clam6e ou sur des tiers, seront remis h l'autorit6 requrante.

Cette remise s'effectuera m~me dans le cas oii l'extradition ne pourrait avoir lieu en raison de
la mort ou de la fuite du prdvenu.

Seront r6.serv6s les droits des tiers sur lesdits objets qui leur seront restitu6s, sans frais, une
fois le proc~s termin6.

Article 16.

Le transit, h travers le territoire de l'une des Parties contractantes, d'une personne livr~e par
un Etat tiers h l'autre Partie, sera accord6, sur la simple presentation, en original ou en copie authen-
tique, de l'un des documents mentionn6s h larticle 9, h condition que le pr~venu ne soit pas ressortis-
sant du pays de transit et que l'acte qui a motiv6 l'extradition soit pr6vu par le pr6sent trait6 et ne
soit pas compris dans les exceptions stipul6es h l'article 3.

Le transport s'effectuera par les voies les plus rapides, sous la surveillance d'agents du pays
requis, et aux frais de l'Etat requdrant.

Article 17.

Les frais caus6s par la dtention, l'entretien et le transport de la personne dont l'extradition
a 6t6 accorde, ainsi que les frais de d~p6t et de transport des objets qui, d'apr6s l'article 15, devront
8tre remis ou restitu&s, resteront h la charge des deux Etats, dans les limites de leurs territoires
respectifs.

Les frais de transport et autres sur le territoire des Etats interm6diaires seront h la charge de
l'Etat requrant.
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Article 18.

Lorsque, dans une cause p~nale concernant un d~lit mentionn6 i l'article 2, un des deux
gouvernements jugera n~cessaire l'audition de t~moins domicili6s dans l'autre Etat, ou tous
autres actes d'instruction, une commission rogatoire sera envoye, h cet effet, par les voies
mentionn~es h l'article 9, et il y sera donn6 suite, d'urgence, conform6ment aux lois du pays.

La commission rogatoire et les pices annexes seront accompagnees d'une traduction fran-
gaise pour l'exdcution en Suisse et d'une traduction espagnole pour l'exdcution en Uruguay.

Quand la demande de transmission de ces documents est faite par la voie diplomatique, une
legislation consulaire n'est pas ngcessaire.

Les gouvernements respectifs renoncent h toute rgclamation ayant pour objet la restitution
des frais rdsultant de l'ex6cution de la commission rogatoire, h moins qu'il ne s'agisse d'expertises
criminelles, commerciales ou mgdico-lgales.

Aucune rgclamation ne pourra non plus avoir lieu pour les frais de tous actes judiciaires spon-
tandment faits, par les magistrats de chaque pays, pour la poursuite ou la constatation de dWlits
commis sur leurs territoires par un 6tranger qui serait ensuite poursuivi dans sa patrie.

Article 19.

Si la comparution personnelle d'un tdmoin est jug&e ngcessaire ou convenable dans une cause
p6nale concernant un d6lit mentionn6 h l'article 2, le gouvernement du pays oii il demeure l'invitera
4 obtemp6rer h la citation qui lui sera adresse et, s'il y consent, le gouvernement requgrant lui
accordera, d&s le moment oh il aura quitt6 son domicile, des frais de voyage et de s6jour calculgs
d'apr~s les tarifs en vigueur dans le pays oh sa comparution doit avoir lieu, h moins que le gouver-
nement requgrant ne juge de son devoir d'accorder au tgmoin une indemnit6 plus consid6rable.

Aucune personne, quelle que soit sa nationalit6, qui, cite comme t6moin dans l'un des deux
pays, aura comparu volontairement devant les tribunaux de l'autre, ne pourra 6tre poursuivie ni
dtenue pour infractions ou pour condamnations civiles, criminelles ou correctionnelles antdrieures
A sa sortie du pays requis, ni sous prgtexte de complicit6 dans les faits qui font I'objet du proc~s
oii elle figure comme tmoin.

Article 20.

En mati~re p6nale non politique, militaire ou fiscale, lorsque le gouvernement de 'un des deux
pays estimera n6cessaire de notifier un acte de proc6dure ou un jugement h une personne r6sidant
sur le territoire de l'autre pays, la pice sera notifige h l'int6ressd par les soins d'un fonctionnaire
competent ; l'original de l'acte, accompagn6 de la notification, sera r6exp6di6 au gouvernement
requ6rant, sans qu'il y ait lieu h rembourser des frais.

Les actes h notifier doivent tre r6dig6s dans la langue de l'autorit6 requgrante. La mention
du contenu doit cependant 6tre faite au gouvernement du pays requis, soit dans la langue nationale
soit en langue frangaise, h l'occasion de la transmission de la piece.

Article 21.

Les Parties contractantes s'engagent i se communiquer rgciproquement tous les arr6ts de
condamnation pour infractions de toute nature prononc6s par les tribunaux de l'un des Etats
contractants contre les ressortissants de l'autre. Cette communication aura lieu moyennant
l'envoi, par voie diplomatique, d'un extrait du jugement devenu d6finitif.
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Article 22.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 conform~ment h la constitution et aux lois de chacun des Etats
contractants et entrera en vigueur six semaines apr~s l'6change des ratifications, qui s'effectuera

Berne dans le plus bref d~lai possible.
Sa dur6e sera ind6finie ; chacune des Parties contractantes conserve le droit de le d~noncer

n'importe quel moment ; la d~nonciation n'aura effet que six mois apr~s avoir 6t6 notifi~e.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont dress6 le present acte et l'ont rev~tu de leurs signatures
et sceaux.

Fait h Montevideo, le vingt-sept f~vrier mil neuf cent vingt-trois.

(L. S.) (Signg) EGGER. (L. S.) (Signi) J. A. BUERO.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

AU TRAITt D'EXTRADITION ENTRE LA SUISSE ET LA R1WPUBLIQUE DE L-'URUGUAY
DU 27 FAVRIER 1923.

LE CONSEIL F]tDtRAL SUISSE et SON EXCELLENCE M. LE PRI SIDENT DE LA Rt PUBLIQUE ORIEN-
TALE DE L'URUGUAY, signataires du Trait6 d'extradition de criminels, sign6 h Montevideo, le 27
f~vrier 1923, d~sirant, de commun accord, 6liminer un des motifs d'extradition 6tablis dans ledit
trait6, ont r~solu, h l'effet, d'adjoindre hL celui-ci un protocole additionnel et ont d~sign6 leurs pl~ni-
potentiaires, savoir :

LE CONSEIL F]tDtRAL SUISSE:

M. Charles EGGER, son envoy6 extraordinaire et. ministre pl~nipotentiaire pros Son Excel-
lence M. le President de la R~publique orientale de l'Uruguay; et

SON EXCELLENCE M. LE PRtSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY:

M. Alvaro SARALEGUI, son ministre, secrtaire d'Etat des Relations ext~rieures;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

Le d~lit pr~vu sous chiffre 2 de l'article deuxi~me du trait6 d'extradition prcit6 demeure
exclu de celi-ci. L'extradition d'une personne accus~e d'avortement volontaire ne peut, en cons6-
quence, 6tre accord~e.

Article 2.

La disposition 6tablie dans l'article pr~c6dent fera partie int~grante du trait6 d'extradition
du 27 f6vrier 1923.

Article 3.

Le present protocole additionnel sera ratifi6, conform~ment 4 la Constitution et aux lois de
chacun des Etats contractants, et les ratifications seront 6chang~es , Berne, en m~me temps que
celles du trait6.
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En foi de quoi les plnipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present protocole additionnel et
1'ont revtu de leurs sceaux.

Fait h Montevideo, en deux exemplaires d'une m~me teneur et h un seul effet, chacun en
langues fran~aise et espagnole, le vingt-six novembre mil neuf cent vingt-six.

(L. S.) EGGER.

Pour copie conforme: (L. S.) ALVARO SARALEGUI.

Berne, le 14 juin 1927.

Le Chancelier de la Condddration
Koslin.

TEXTE ESPAGNOL.- SPANISH TEXT.

PROTOCOLO ADICIONAL

AL TRATADO DE EXTRADICION DE CRIMINALES ENTRE LA REPPBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA
SUIZA DEL 27 DE FEBRERO DE 1923

Su EXCELENCIA EL SEROR PRESIDENTE DE LA REPPBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL
CONSEJO FEDERAL SUIZO, signatarios del Tratado de Extradici6n de criminales firmado en Monte-
video el 27 de Febrero de 1923, deseando, de comlin acuerdo, eliminar una de las causales de
extradici6n establecidas en dicho Tratado, han resuelto, al efecto, agregar a 6ste un Protocolo
adicional y ban nombrado por Sus Plenipotenciarios, a saber :

SU EXCELENCIA EL SEROR PRESIDENTE DE LA REPtIPBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY al Sefior
Don Alvaro SARALEGUI, Su Ministro Secretario de Estado de Relaciones Exteriores ; y

EL CONSEJO FEDERAL SUIZO al Sefior Charles EGGER, Su Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario ante Su Excelencia el Sefior Presidente de la Repfiblica Oriental del Uruguay;

Quienes, despus de haberse comunicado sus Plenos Poderes, hallados en buena y debida forma,
han convenido en los articulos siguientes :

Articulo Io : El delito previsto bajo el nimero dos del articulo segundo del Tratado de extra-
dici6n precitado queda excluido de 6ste. La extradici6n de una persona acusada de aborto volun-
tario no puede, en consecuencia, ser acordada.

Articulo 20 : La disposici6n establecida en el articulo precedente serA parte integrante del
Tratado de extradici6n del 27 de Febrero de 1923.

Articulo 30 : El presente Protocolo adicional sera ratificado de conformidad con la Consti-
tuci6n y las leyes de cada uno de los Estados Contratantes, y las ratificaciones serhn canjeadas en
Berna, al mismo tiempo que las del Tratado.

En fe de lo cual los Plenipotenciaiios arriba nombrados firmaron el presente Protocolo
adicional y lo sellaron con sus sellos.

Hecho en Montevideo, en dos ejemplares de un mismo tenor y a un solo efecto, cada uno en
las lenguas espafiola y francesa, el veintiseis de Noviembre de mil novecientos veintiseis.

(L. S.) (firmado) Alvaro SARALEGUI.
Pour copie conforme : (L. S.) (firmado) EGGER.

Berne, le 22 juin 1927.

Le Chancelier de la Con/lddration
Kaeslin.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1491. - EXTRADITION TREATY BETWEEN THE SWISS FEDERAL
COUNCIL AND THE REPUBLIC OF URUGUAY. SIGNED AT MONTE-
VIDEO, FEBRUARY 27, 1923.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF
URUGUAY, have decided, in the interests of the uniform, speedy and efficacious administration
of justice and the repression of crime, to conclude a treaty regulating between the two States the
extradition of offenders and certain questions connected therewith, and have appointed as their
Plenipotentiaries

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

M. Charles EGGER, Doctor of Laws, Their Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary accredited to His Excellency the President of the Republic of Uruguay;

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY :

M. Juan Antonio BUERO, Doctor of Laws, His Minister and Secretary of State for Foreign
Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article I.

The High Contracting Parties agree to surrender to one another, in accordance with the rules
laid down in the following Articles, persons charged or convicted by the competent authorities of
one of the two States as authors of, or accomplices in, any of the acts enumerated in Article 2,
if such persons are in the territory of the other country, and if the acts in question constitute a
violation of the ordinary law punishable both under the law of the place of asylum and under that
of the applicant State.

Article 2.

Extradition shall be granted in respect of the following offences

(i) Homicide, including murder, assassination, parricide, infanticide, and poisoning;

(2) Wilful abortion 2 ;
(3) Malicious striking or wounding, resulting in death or permanent injury to health,

permanent disability for work, or grievous injury to limb or organ

(4) Rape, indecent assault with violence, procuring ;

(5) Indecent assault, with or without violence, on a child of either sex under 14 years
of age ;

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

See. below : Additional Protocol, Article I.
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(6) Bigamy ;
(7) Abduction or unlawful detention of persons, concealment of birth or substitution

of children ;
(8) Exposure or abandonment of children or helpless persons ; kidnapping of minors;
(9) Counterfeiting or altering of coin or paper-money, banknotes or other credit

notes in circulation as legal tender, or bonds or other valuable scrip issued by the State
or by corporations, companies or private individuals ; counterfeiting or altering postage
stamps, dies, marks or seals of the State or public administrations ; fraudulent use of such
counterfeit or altered objects, or their importation, manufacture or utterance with intent
to defraud ; fraudulent or improper use of seals, stamps, or recognised marks ;

(io) Forgery of public or private documents, falsification of official documents
or commercial papers of any kind ; fraudulent use of such forged or falsified documents
abstraction of documents ;

(ii) Perjury, subornation of perjury, or false swearing, in civil or criminal cases
(12) Corruption of public officials ;
(13) Embezzlement or malversation of public funds, peculation by officials or

trustees ;
(14) Arson ; improper use of explosives
(15) Malicious acts resulting in the destruction of, or damage to, railways, steam-

ships, mail-vans, or electrical apparatus or conduits (telegraphs, telephones), or endangering
their working ;

(16) Robbery ; extortion; larceny ; receiving stolen goods
(17) Piracy ; malicious acts designed to sink, wreck, destroy, render unseaworthy

or damage a vessel, when this may result in danger to another party
(18) Obtaining money or goods by false pretences
(19) Abuse of confidence and misappropriation
(20) Fraudulent bankruptcy.

The above-mentioned classes of offence shall include attempts to commit, or complicity in
such acts, when punishable under the laws of both countries.

The enumeration of the above-mentioned offences shall not prevent the Contracting Parties
from demanding or granting, on terms of reciprocity, the extradition of persons charged with or
convicted of other offences, provided that the laws of the State applied to contain no provision to
the contrary.

Extradition shall not be granted
(a) In the case of convicted persons, when the total penalties inflicted amount to

less than one year's imprisonment ;
(b) In the case of persons awaiting judgment, when the maximum penalty for

the alleged offence is less than two years' imprisonment under the laws both of the applicant
State and of the State applied to.

Article 3.
Extradition shall not be granted :

(a) For political offences or acts connected therewith
(b) If the offence was committed in the territory of the State applied to;
(c) If the request for extradition is in respect of an offence for which the person

in question has already been tried, sentenced or acquitted in the country applied to ;
(d) If, under the laws of the country applied to or under those of the applicant

country, immunity from prosecution or punishment has been acquired by prescription
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in respect of the last act which formed the subject of prosecution or conviction, before the
request for arrest or extradition reaches the Government of the State applied to.

Article 4.

The Contracting Parties agree not to surrender their own nationals, irrespective of whether
nationality has been acquired by birth or by naturalisation, and even if naturalisation was granted
after the offence was committed.

In such case, the authorities of the country in which the offence has been committed may,
on producing proofs, notify the judicial authorities of the country of asylum, which shall then
bring the accused before their own courts.

Proceedings shall not be opened in the country in which the offence was committed, if, in the
country of origin, the person charged has been finally acquitted or convicted, and in the latter case,
if he has served his sentence or has acquired immunity through prescription.

Article 5.

When the punishable act in respect of which extradition is requested was committed outside
the territory of the applicant State, the request shall be complied with, subject to the provisions
of Article 3, paragraph (b), if the laws of the Contracting Parties permit of judicial proceedings
in respect of such acts committed abroad.

Article 6.

A person whose extradition has been granted may not be proceeded against or punished for
offences committed prior to extradition, or for acts connected with such offences, unless the country
surrendering him agrees to such a procedure and the offences are among those enumerated in
Article 2.

The Government of that country may demand the documents mentioned in Article 9.
The person in question shall not be surrendered without the consent of the said Government

to any third State that may demand his surrender for offences unconnected with those for which
extradition is granted.

These restrictions shall not apply : (i) if the extradited person being acquainted with the
provisions of the present Convention, expressly agrees to be proceeded against or punished for a
previous offence not mentioned in the request for extradition ; (2) if he agrees to be surrendered
to a third State; (3) if he remains in the country where he was tried for three months after the date
on which he purged his sentence or was pardoned and set at liberty, or if he subsequently returns
to the territory of the applicant State.

Inthe cases mentioned under numbers i and 2 in the preceding paragraph, the original or a
legalised copy of the declaration of consent made by the person surrendered shall be presented to
the Government of the country which granted and effected extradition.

Article 7.

Extradition shall be granted only on condition that the person surrendered shall not be tried
by any but an ordinary court of law.

Article 8.

The Contracting Parties agree that if the penalty applicable to the person whose extradition
is demanded is that of death, extradition shall be granted only on condition that such penalty shall
be commuted to one of imprisonment.

N
o
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Article 9.

The request for extradition shall be made through the diplomatic channel, or, failing diplomatic
agents, through the senior consul of the applicant country, or, failing consuls, directly by one
Government to the other.

The request for extradition shall be accompanied by the original or a legalised copy ot the
judgment in the case of a convicted person, or by a warrant of arrest issued by the competent
authority with a detailed statement of the offence in question and the date on which it was
committed, in the case of a person awaiting trial. '

The originals or copies of these documents shall be forwarded, accompanied by a French
translation if they aie drawn up in Spanish, German or Italian; the authenticity ot copies being
attested by a statement by the applicant authority. When the request for extradition is made
thiough the diplomatic channel, consular legalisation shall not be necessary.

The request for extradition shall be accompanied by the information and documents necessary
to establish the identity of the person claimed, and by a copy of the legal provisions applicable
to the offence in question in the applicant country.

In the case of requests for the extradition of escaped prisoners, a document shall be submitted,
issued by the competent administrative authority and reproducing the sentence, the judicial noti-
fication of the sentence as forwarded to that authority, the penal provisions in virtue of which
the sentence was pronounced, the length of the term still to be served, the date and circumstances
of the escape, and such information as may be necessary to establish the identity of the person
claimed.

Article io.

In urgent cases the Contracting Parties may demand by post or telegraph that administrative
steps be taken for the provisional arrest of the accused and for the confiscation of the objects con-
nected with the offence; the demand shall be complied with in the case of any of the offences
mentioned in Article 2, whenever the existence of a judgment or warrant of arrest can be adduced.

The provisional arrest shall be effected in accordance with the formalities and rules established
by the legislation of the country applied to; if the documents mentioned in Article 9 have not been
received by that country within ninety days of the date on which the arrest was effected, the
person arrested shall be released, unless he is kept under arrest for some other reason.

Article ii.

The examination of the request for extradition and the authorisation of extradition shall be
in conformity with the legal provisions of the State applied to.

If that State deems the request inadequate as regards the formal or material conditions required
under the present Treaty, it may demand of the applicant State such information and additional
material as may be thought necessary to throw further light on the matter, after which it shall
decide what action is to be taken on the request. If the additional information does not reach the
Government applied to within ninety days of the date upon which it was demanded, the person
claimed may be released and may not be re-arrested on the grounds on which extradition was
requested.

Article 12.

If the person claimed is being proceeded against or is serving a sentence in the country of
asylum for an offence other than that for which extradition is requested, he shall not be suirendered
until final judgment has been given and, if he is convicted, until he has served his sentence or been
pardoned.

Civil obligations which the person claimed may have contracted in the country of asylum
shall not constitute an obstacle to his extradition.

No. 1491
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Article 13.

If a person whose extradition is demanded under the terms of the present Tleaty is claimed
by one or more other Governments for offences committed in their respective territories, extra-
dition shall be granted to the State in whose territory the most serious offence was committed, or,
if the offences are of equal gravity, to the State whose request for extradition was first submitted.

Article 14.

If the applicant State takes no decision within three months of the date upon which the person
claimed was placed at its disposal, that person shall be set at liberty and may not be re-arrested
on the same grounds.

Article 15.

The objects which constitute the corpus delicti or have been employed to commit the offence,
and likewise any papers or other material proofs that may be found or seized, as the result of judicial
action on the person claimed or on third parties, shall be delivered to the applicant authority.

They shall be so delivered even if extradition cannot take place owing to the death or escape
of the accused.

The rights of third parties over the objects in question shall be reserved, and such objects
shall be restored to them free of cost after the trial.

Article 16.

The conveyance in transit through the territory of one of the Contracting Parties of a person
surrendered by a third State to the other Party shall be permitted on the presentation of the original
or a legalised copy of one of the documents mentioned in Article 9, provided that the person in
question is not a national of the country of transit and that the act for which extradition is granted,
is covered by the present Treaty and is not included among the exceptions enumerated in Article 3.

Such conveyance in transit shall be effected by the quickest routes under the escort of agents
of the State applied to, and at the expense of the applicant State.

Article 17.

The expenses occasioned by the detention, maintenance and conveyance in transit of the person
whose extradition has been granted, and by the safe keeping and transport of the objects which,
under the terms of Article 15, are to be delivered or restored, shall be borne by the two States
within the limits of their respective territories.

The transport and other expenses in the territory of intermediate States shall be borne by
the applicant State.

Article 18.

Should one of the two Governments consider it necessary, in a criminal case concerning one
of the offences mentioned in Article 2, to hear witnesses domiciled in the other State or to proceed
with other measures of investigation, letters rogatory shall be sent for this purpose, through the
channels mentioned in Article 9, and the necessary action shall be taken without delay in accordance
with the laws of the country.

The letters rogatory and the documents annexed thereto shall be accompanied by a French
translation for the purposes of execution in Switzerland and by a Spanish translation for the
purposes of execution in Uruguay.

No 1491



1927 League of Nations - Treaty Series. 221

When the application for the forwarding of such documents is made through the diplomatic
channel, consular legalisation shall not be necessary.

The respective Governments renounce all claims to the refund of costs arising out of the
execution of letters rogatory, except where expert opinion, is taken in criminal, commercial or
medico-legal matters.

No claim shall be allowed for the costs of judicial acts performed by the magistrates of one
country, on their own initiative, for the purposes of instituting proceedings or establishing proof
in the case of offences committed within their territories by a foreigner who is subsequently
proceeded against in his own country.

Article 19.

Should it be considered necessary or desirable, in a criminal case concerning one of the offences
mentioned in Article 2, to secure the attendance in Court of a witness, the Government of the country
in which such witness resides shall call upon him to comply with the subpoena served on him, and
if he agrees to do so, the applicant Government shall allow him, from the moment he leaves his
domicile, travelling expenses and a subsistence allowance assessed according to the rates in force
in the country in which he is to attend, unless the said applicant Government considers itself called
upon to grant him a higher allowance.

No witness, whatever his nationality, who, when summoned by one of the two States, volun-
tarily attends in the Courts of the other State, may be prosecuted or detained for offences or on the
ground of judgments in civil, criminal or police-court cases prior to his departure from the State
applied to, or on the ground of complicity in the offences forming the subject of the case in which
he is witness.

Article 20.

In criminal cases that are not of a political, military or fiscal character, when the Government
of one of the two countries considers it necessary to give notice of an act of procedure or a judgment
to a person residing in the territory of the other State, the document shall be served on that person
by an authorised official ; the original, accompanied by the letter of notification, shall be sent
back to the applicant State, which shall not be required to refund any expenses.

All acts to be served shall be drawn up in the language of the applicant authority. The
contents shall, however, be notified to the Government of the country applied to, either in the
official language of that country or in French, when the document is forwarded.

Article 21.

Each of the Contracting Parties undertakes to communicate to the other all convictions for
offences of any nature pronounced by its courts against nationals of the other. Such communication
shall be in the form of an extract from the final judgment, to be forwarded through the diplomatic
channel.

Article 22.

The present Treaty shall be ratified in accordance with the constitution and laws of each
of the Contracting States, and shall come into force six weeks after the exchange of ratifications,
which shall take place at Berne at the earliest possible date.

The Treaty shall be for an unlimited period ; each of the Contracting Parties shall have the
right to denounce it at any moment, the denunciation becoming operative only six months after
notification.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have drawn up the present Act and have duly signed
and sealed the same.

Done at Montevideo, February the twenty-seventh, One thousand.nine hundred and twenty-
three.

(L. S.) (Signed) EGGER.
(L. S.) (Signed) J. A. BUERO.
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ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE EXTRADITION TREATY BETWEEN SWITZERLAND AND THE REPUBLIC OF URUGUAY,
DATED FEBRUARY 27, 1923.

THE SWISS FEDERAL COUNCIL and His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL
REPUBLIC OF URUGUAY, Signatories to the Treaty for the Extradition of Criminals, signed at
Montevideo on February 27, 1923, being desirous of eliminating one of the grounds for extradition
specified in the said Treaty, have decided with this object to attach thereto an Additional
Protocol and have appointed as their Plenipotentiaries

THE SWISS FEDERAL COUNCIL:

M. Charles EGGER, their Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited
to His Excellency the President of the Oriental Republic of Uruguay; and

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY:

M. Alvaro SARALEGUI, His Minister and Secretary of State for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article i.

The Offence mentioned in paragraph 2 of Article 2 of the above-mentioned Extradition Treaty
shall be excluded from the latter. Accordingly, the extradition of persons accused of voluntary
abortion shall not be granted.

Article 2.

The provisions of the preceding Article shall form an integral part of the Extradition Treaty
of February 27, 1923.

Article 3.

The present Additional Protocol shall be ratified in accordance with the Constitution and
laws of each of the Contracting States, and the ratifications shall be exchanged at Berne at the
same time as those of the Treaty.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed this Additional Protocol
and have thereto affixed their seals.

Done at Montevideo, in two identical copies, both equally authentic, each in French and
Spanish, November the twenty-sixth, One thousand nine hundred and twenty-six.

(L. S.) (Signed) EGGER.

(L. S.) (Signed) Alvaro SARALEGUI.
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BRESIL ET URUGUAY

Protocole additionnel au Traite d'ex-
tradition des criminels du 27 d-
cembre j91 6. Signi a Montevideo,
le 7 decembre 1921.

BRAZIL AND URUGUAY

Additional Protocol to the Treaty
for the Extradition of Criminals,
of December 27, j91 6. Signed at
Montevideo, December 7, 1921.
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TEXTE ESPAGNOL.- SPANISH TEXT.

No 1492. - PROTOCOLO ADICIONAL 1 AL TRATADO DE EXTRADICION
DE CRIMINALES DE 27 DICIEMBRE DE 1916 ENTRE LA REPtt-
BLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LOS ESTADOS UNIDOS DEL
BRASIL. FIRMADO EN MONTEVIDEO EL 7 DE DICIEMBRE DE 1921.

Textes officiels espagnol et porlugais communiquis par le ministre des Affaires gtrangdres de l' Uruguay-
L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 28 jUin 1927.

EL PRESIDENTE DE LA REP6BLICA ORIENTAL DEL URUGUAY y EL PRESIDENTE DE LA REPA-
BLICA DE LOS ESTADOS .UNIDOS DEL BRASIL signatarios del Tratado de Extradici6n de criminales
firmado en Rio de Janeiro el 27 de Diciembre de 1916, deseando completar las disposiciones estable-
cidas en el referido Tratado para bien de la acci6n de la justicia, resolvieron hacer un Protocolo
Adicional y para ese fin nombraron sus Plenipotenciarios a saber :

SU EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPOBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY:

al Dr. Juan Antonio BUERO, Su Ministro de Estado de Relaciones Exteriores,

y Su E XCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPJBLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL:

al Sefior Luis GUIMARAES hijo, Su Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario
ante Su Excelencia el Presidente de la Repfiblica Oriental del Uruguay.

Quienes, luego de haber presentado reciprocamente sus Plenos Poderes, hallados en buena
y debida forma, convinieron en lo siguiente :

Arliculo io.

En caso de urgencia cualquier autoridad policial uruguaya o brasilefia podri proceder a la
detenci6n provisoria de un criminal mediante petici6n escrita de un agente de Policia del pais
reclamante, o en virtud de solicitaci6n telegrAfica del Jefe de Policia del lugar donde se cometi6
el delito. Tanto las peticiones como las solicitaciones deberin ser ratificadas y formalizadas por
el Agente Diplomdtico del pais reclamante, de acuerdo con lo establecido en el articulo 3 del Tratado
del 27 de Diciembre de 1916. La detenci6n de un criminal, en los casos de petici6n o solicitaci6n
policial, no podrd durar m~s de ocho dias hibiles.

Dentro de este plazo y con la intervenci6n del agente Diplom~tico, deberA ser ratificada y
formalizada la prisi6n provisoria, sin aumento y sin perjuicio del mismo plazo de sesenta dias para
la presentaci6n de los documentos a que se refiere el articulo 4 del Tratado de 1916.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Montevideo, le io novembre 1926.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

NO 1492. - PROTOCOLLO ADDICIONAL 1 AO TRATADO DE EXTRA-
DIC AO DE CRIMINOSOS DE 27 DE DEZEMBRO DE 1916 ENTRE
A REPUBLICA ORIENTAL DO URUGUAY E A REPUBLICA DOS
ESTADOS UNIDOS DO BRASIL ASSIGNADO EM' MONTEVIDEO
A 7 DE DEZEMBRO DE 1921.

Spanish and portuguese official texts communicated by the Minister for Foreign 'Affairs c/
Uruguay. The registration of this Protocol took place June 28, 1927.

0 PRESIDENTE DA REP61BLICA ORIENTAL DO URUGUAY, e o PRESIDENTE DA REP6BLICA DOS
ESTADOS UNIDOS DO BRASIL signatarios do Tratado de Extradicgdo de criminosos firmado no Rio de
Janeiro a 27 de Dezembro de 1916, desejando completar as disposig6es estabelecidas no referido
Tratado a bern da acqo da justiga, resolveram fazer um Protocollo Addicional e, para esse fim
nomearam Seus Plenipotenciarios, a saber :

SUA EXCELLENCIA O PRESIDENTE DA REPdBLICA ORIENTAL DO URUGUAY:

Ao Doutor Juan Antonio BUERO, Seu Ministro de Estado das Rela96es Exteriores ; e

SUA EXCELLENCIA 0 PRESIDENTE DA REPdBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRAZIL AO :

Senhor Luis Guimarges FILHO, Seu Enviado Extraordinario e Ministro Plenipotenciario
junto a Sua Excellencia o Presidente da Repfiblica Oriental do Uruguay;

Os quaes, depois de haverem exhibido reciprocamente os seus Plenos Poderes, achados ern boa
e devida forma convieram no seguinte :

Artigo io.

Em caso de urgencia, qualquer autoridade policial, uruguaya ou brasileira, poderd proceder
d detengdo provisoria de um criminoso mediante petigao escripta de urn Agente de Policia do paiz
reclamante ou em virtude de solicitagdo telegraphica do Chefe de Policia do logar onde se commetteu
o delicto. Tanto as petiq6es como as solicitag6es deverAo ser ratificadas e formalizadas pelo Agente
Diplomatico do paiz reclamante, de accordo com o estabelecido no artigo 30 do Tratado de 27 de
Dezembro de 1926.

A detengdo de um criminoso, nos casos de petiglo ou solicita do policial, nao poderi durar mais
de oito dias uteis. Dentro deste prazo, e corn a intervengdo do Agente Diplomatico, devera ser
ratificada e formalisada a prisao provisoria, sem augmento e sem prejuizo do mesmo prazo de
sessenta dias para apresentagao dos documentos a que se refere o artigO 40 do Tratado de 1916.

1 The exchange of ratifications took place at Montevideo, November io, I926.1
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Articulo 20.

Los funcionarios de Policia o los individuos que cometieren abusos amparados en lo dispuesto
en el articulo anterior, serAn pasibles de las penas establecidas en la legislaci6n de cada pals para
los casos de abuso de autoridad.

Articulo 30.

Las disposiciones de los articulos precedentes quedarAn siendo parte integrante del referido
Tratado de Extradici6n del 27 de Diciembre de 1916.

ArtUculo 40.

Las disposiciones del articulo 19 del Tratado de Extradici6n ser~n aplicadas al presente
Protocolo adicional en lo que se refiere a la duraci6n, ratificaci6n, canje de ratificaciones y vigor.

El fM de lo cual, los Plenipotenciarios arriba nombrados firmaron el presente Protocolo adicional
y le pusieron sus respectivos sellos.

Hecho en la ciudad de Montevideo en dos ejemplares en lengua castellana y en lengua portu-
guesa, el siete de Diciembre de mil novecientos veintiuno.

(L. S.) J. A. BUERO.

(L. S.) Luis GUIMARAES, filho.Es copia conforme:

Fermin Carlos de Yeregui
Director de Secciones.
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Arligo 20.

Os funccionarios de Policia ou os individuos que cometteram abusos, amparados no disposto
no artigo anterior, serdo passiveis das penas estabelecidas na legisla fo de cada paiz para os casos de
abuso de autoridade.

Artigo 30.

As disposig5es dos artigos precedentes ficardo fazendo parte integrante do referido Tratado de
Extradigao de 27 de Dezembro de 1916.

A rtigo 40.

As disposigbes do artigo i9 do Tratado de Extradigdo serao applicadas ao presente Protocollo
Addicional no que se refere a duragdo, ratificacdo, troca de ratifica 6es e vigencia.

Em f do que, os Plenipotenciarios acima nomeados assignaram o presente Protocolo Addicional
e Ihe puzeram os seus sellos respectivos.

Feito na cidade de Montevideo, em dois exemplares, em lingua portuguesa e em lingua castelhana
a sete de Dezembro de mil novecentos vinte e um.

(L. S.) J. A. BUERO.

(L. S.) Luis GUIMARAES, filho.
Es copia conforme

Alberto Dominguez Campos.
Jele de la Secci6n u Sociedad de las Naciones s.

No. 1492
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'TRADUCTION.

No 1492. - PROTOCOLE ADDITIONNEL AU TRAITE D'EXTRADITION
DES CRIMINELS DU 27 DECEMBRE 1916, CONCLU ENTRE LA
REPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY ET LES RTATS-UNIS
DU BRtSIL. SIGNt A MONTEVIDEO, LE 7 DECEMBRE 1921.

LE PRkSIDENT DE LA RkPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY et LE PRAS IDENT DE LA
RtPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRkSIL, signataires du Trait6 d'extradition des criminels, conclu
h Rio-de-Janeiro, le 27 d~cembre 1916, dsirant completer les dispositions 6tablies dans ledit trait6
pour faciliter le cours de la justice, ont r6solu de conclure un protocole additionnel et ont nomm6
h cet effet leurs pl6nipotentiaires, h savoir :

SON EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY:

Le Dr Juan Antonio BUERO, ministre des Affaires 6trang6res;

et SON EXCELLENCE LE PRkSIDENT DE LA RkPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU BRI SIL:

M. Luis GUIMARAES, fils, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire aupr~s de
Son Excellende le president de la R6publique orientale de l'Uruguay ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

En cas d'urgence, toute autorit6 de police uruguayenne ou br~silienne pourra proc~der h l'incar-
cdration provisoire d'un criminel, sur requisition 6crite d'un agent de la police du pays requ~rant,
ou en vertu d'une requete t~l~graphique du chef de la police du lieu oh le d~lit a t6 commis. Ces
requisitions ou requites devront tre ratifi~es et lgalis~es par l'agent diplomatique du pays requ6-
rant, conform6ment aux stipulations de l'article 3 du Trait6 du 27 d~cembre 1916. La dur6e de la
d~tention d'un criminel, dans les cas de r6quisition ou de requite de la police, ne pourra d6passer
huit jours ouvrables.

Pendant ce d~lai et moyennant l'intervention de l'agent diplomatique, il sera n~cessaire de
sanctionner et de lgaliser la dtention provisoire, sans augmentation et sans prejudice du d6lai
de soixante jours privu pour la production des pi~ces, dont il est question h l'article 4 du trait6
de 1916.

Article 2.

Les fonctionnaires de la police ou les individus qui commettront des abus, en ce qui concerne
les dispositions de l'article pr6cedent, seront passibles des peines pr6vues, dans la legislation de
chacun des deux pays, pour les cas d'abus d'autorit6.

I Traduit par le Secr6tariat de la SociWt6 des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 1492. - ADDITIONAL PROTOCOL TO THE TREATY FOR 'THE
EXTRADITION OF CRIMINALS OF DECEMBER 27, 1916, CONCLUD-
ED BETWEEN THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY AND
THE UNITED STATES OF BRAZIL. SIGNED AT MONTEVIDEO,
DECEMBER 7, 1921.

THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY and THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL, signatories of the Treaty for the Extradition of
Criminals signed at Rio de Janeiro on December 27, 1916, desirous of completing the provisions
of the said Treaty that the ends of justice may be better served, have decided to conclude an
Additional Protocol and have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries:

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY:

Dr. Juan Antonio BUERO, His Minister of State for Foreign Affaiis;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL:

M. Luis GUIMARAES, Junior, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
accredited to His Excellency the President of the Oriental Republic of Uruguay;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article I.

In cases of urgency any Uruguayan or Brazilian police authority may provisionally arrest
a criminal on the written application of a police officer of the applicant country or on the telegraphic
request of the Chief of Police of the place in which the offence was committed. Such applications
and requests shall be confirmed and legalised by the diplomatic agent of the applicant country
as provided in Article 3 of the Treaty of December 27, 1916. Where an application or request
is made by police authorities, the criminal shall not be kept in custody for more than eight working
days.

Within this period the provisional arrest shall be confirmed and legalised, the necessary action
being taken by the diplomatic agent ; no increase or alteration in the time-limit of sixty days
allowed for the presentation of the documents referred to in Article 4 of the Treaty of 1916 shall be
involved.

Article 2.

Police officers or other persons guilty of malpractices under cover of the provisions of the
preceding Article shall be liable to the penalties provided in the legislation of either country for the
misuse of authority.

ITranslated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

Les dispositions des articles prdc6dents feront partie int~grante du Trait6 d'extradition

susmentionn6 du 27 d6cembre 1916.

Article 4.

Les dispositions de l'article 19 du Trait6 d'extradition seront applicables au present protocole
additionnel, en ce qui conceme sa dur6e, sa ratification, l'6change des ratifications et son application.

En foi de quoi, les plnipotentiaires ci-dessus mentionn~s ont sign6 le present protocole addi-
tionnel et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait dans la vile de Montevideo, en double exemplaire, en langues espagnole et portugaise,
le sept d~cembre mil neuf cent vingt et un.

(L. S.) J. A. BUERO.

(L. S.) Luis GUIMAR SE, fils.
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Article 3.

The provisions of the preceding Articles shall constitute an integral part of the Treaty of

Extradition of December 27, 1916.

Article 4.

The provisions of Article 19 of the Treaty of Extradition relating to the duration, ratification,
exchange of ratifications and entry into force of the Treaty shall apply to the present Additional
Protocol.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Additional Proto-
col and have sealed it with their seals.

Done in the city of Montevideo in two copies, in the Spanish and Portuguese languages, on

December the seventh, One thousand nine hundred and twenty-one.

(L. S.) J. A. BUERO.

(L. S.) Luis GUIMARAES, junior.

No. 149.
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Traite d'arbitrage general obligatoire.
Signe ' Madrid, le 23 mars 1922.

SPAIN AND URUGUAY

General Compulsory Arbitration
Treaty. Signed at Madrid, March
23, 1922.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1493. - TRATADO I DE ARBITRAJE GENERAL OBLIGATORIO
ENTRE ESPANA Y LA REPIYBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY
FIRMADO EN MADRID, EL 23 DE MARZO DE 1922.

Texte officiel espagnol communiqui par le ministre
des A/aires 1trangdres de l' Uruguay. L'enre-
gistrement de ce traite a eu lieu le 28 juin 1927.

Spanish official text communicated by the Mi-
nister for Foreign A//airs of Uruguay. The
registration of this Treaty took place June 28,
1927.

EL EXcMO. SEllOR PRESIDENTE DE LA REPJBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY y SU MAJESTAD

EL REY DE ESPAfTA para confirmar la amistad cordial y la reciproca alta consideraci6n entre ambas
naciones en un acto que corresponda igualmente al progreso en el orden juridico y al espiritu de las
relaciones internacionales en el momento actual, han acordado celebrar un Tratado de arbitraje
mds amplio y completo que el existente entre ellas desde 1902 2 y compatible con el Estatuto de la
Corte Permanente de Justicia Internacional 3, instituida por la Sociedad de las Naciones, de que son
tambien signatarias.

Para ese efecto, EL EXCMO. SElloR PRESIDENTE DE LA REPOBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY ha
designado al

Excmo. Sefior Don Benjamin FERNANDEZ Y MEDINA, Ministro Plenipotenciario de la
misma en esta Corte, Caballero Gran Cruz de la Real Orden de Isabel la Cat6lica,

S. M. EL REY de ESPARA al

Excmo. Sefior D. Joaquin FERNANDEZ PRIDA, Su Ministro de Estado, Senador del Reino,
Caballero Gran Cruz de la Orden de Leopoldo II de B6lgica.

Quienes despu~s de haber canjeado sus plenos poderes hallados en buena y debida forma, han
convenido en lo siguiente :

Articulo I.

Las Altas Partes contratantes se obligan a someter a juicio arbitral todas las controversias
de cualquier naturaleza que por cualquier causa surgieren entre ellas siempre que no puedan ser
resueltas por negociaci6n directa.

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Monte-
video, le 24 janvier 1927.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXX, page 646.

3 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol.XV,
page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV,
page 96; vol. L, page 159 et vol. LIV, page 387,

de ce recueil.

I The exchange of ratifications took place at
Montevideo, January 24, 1927.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 95,
page 410.

3 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404; Vol. XV,
page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
page 96; Vol. L, page 159 and Vol. LIV, page 387,
of this Series.
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Articulo 11.

No pueden renovarse en virtud de este Tratado las cuestiones que hayan sido objeto de arreglos
definitivos entre ambas Altas Partes. En tal caso el arbitraje se limitard exclusivamente a las
cuestiones que se susciten sobre validez, interpretaci6n y cumplimiento de dichos arreglos.

Articulo III.

Para la decisi6n de las cuestiones que en cumplimiento de este Tratado se sometieren a arbi-
traje, las funciones de drbitro serin encomendadas con preferencia a un Jefe de Estado de una de
las Repdiblicas hispano-americanas o Presidente de una Corte o Tribunal superior de Justicia
hispano-americano yen su defecto a un Tribunal formado por jueces y peritos uruguayos, espafioles
o hispano-americanos.

Articulo IV.

En cada caso particular, las Altas Partes contratantes firmarin un compromiso especial, que
determine el irbitro nombrado, el alcance de los poderes de 6ste, la materia del litigio, los plazos,
gastos y procedimientos que se fijaren.

Articulo V.

A no ser que se trate de un caso de denegaci6n de justicia al articulo I de este Tratado, no seri
aplicable a las cuestiones que se suscitaren entre un ciudadano de una de las Altas Partes contra-
tantes y el otro Estado, cuando los Jueces o Tribunales de este iltimo Estado tengan, segfin su
legislaci6n, competencia para juzgar la referida cuesti6n. Sin embargo podri ser motivo de arbitraje
el determinar si se trata o no de un caso de denegaci6n de justicia.

Articulo VI.

El presente Tratado permanecerA en vigor durante diez afios, contados desde la fecha del canje
de sus ratificaciones.

En caso de que, doce meses antes de cumplirse dicho t~rmino ninguna de las Altas Partes
contratantes hubiese declarado su intenci6n de hacer cesar los efectos del presente Tratado, con-
tinuar6. este siendo obligatorio hasta un afio despu6s de que una u otra de las Altas Partes signa-
tarias lo hubiesen denunciado.

Articulo VII.

Este Tratado seri ratificado por las Altas Partes contratantes, segdin sus respectivas leyes,
y se canjearAn las ratificaciones en Montevideo en el mAs breve plazo posible.

En testimonio de lo cual, los Plenipotenciarios arriba indicados firman el presente Tratado y
lo sellan con sus respectivos sellos.

Hecho en dos ejemplares, en castellano, en Madrid a veintitrs de Marzo de mil novecientos
veintid6s.

(L. S.) B. FERNANDEZ Y MEDINA.

(L. S.) Joaquin FERNANDEZ PRIDA.
Es copia conforme:

Fermin Carlos de Yeregui,
Director de Secciones.

No. 1493
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1 TRADUCTION.

NO 1493. - TRAIT D'ARBITRAGE
GRNRRAL- OBLIGATOIRE EN-
TRE L'ESPAGNE ET LA RI-
PUBLIQUE ORIENTALE DE
L'URUGUAY. SIGNIE A MADRID,
LE 23 MARS 1922.

SON EXCELLENCE LE PRSIDENT DE LA Rl-
PUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY et SA
MAJESTt LE RoI D'ESPAGNE, anims du ddsir
de confirmer l'amiti6 cordiale et les sentiments
r~ciproques de haute estime, existant entre
les deux nations, par un acte qui soit 6galement
en rapport avec les progr s accomplis dans 1'or-
dre juridique et l'esprit des relations inter-
nationales h 1'6poque actuelle, ont convenu de
conclure un trait6 d'arbitrage plus large et plus
complet que le trait6 actuellement en vigueur
entre les deux pays depuis 19o2, et compatible
avec le Statut de la Cour permanente de justice
internationale, institute par la Soci6t6 des
Nations, statut dont ils sont 6galement signa-
taires, et ont d6sign6, h cet effet, comme pl~ni-
potentiaires, b savoir :

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA Rtpu-
BLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY:

Son Excellence Don Benjamin FERNANDEZ
Y MEDINA, ministre pl~nipotentiaire au-
pros de la Cour d'Espagne, chevalier
grand croix de 'Ordre royal d'Isabelle-
la-Catholique ; et

SA MAJEST]t LE RoI D'ESPAGNE:

Son Excellence Don Joaquin FERNANDEZ
PRIDA, ministre d'Etat, s~nateur du
royaume, chevalier grand croix de l'Or-
dre de Leopold II de Belgique ;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 1493. - GENERAL COMPUL-
SORY ARBITRATION TREATY
BETWEEN SPAIN AND THE
ORIENTAL REPUBLIC OF URU-
GUAY. SIGNED AT MADRID,
MARCH 23, 1922.

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE
ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY and His
MAJESTY THE KING OF SPAIN, desirous of
strengthening the cordial amity and the high
mutual consideration between the two nations
by an act consonant both with the progress of
law and with the spirit now prevailing in inter-
national relations, have resolved to conclude a
Treaty of Arbitration which shall be fuller
and more comprehensive than that in force
between them since 19o2, and which shall be
compatible with the Statute of the Permanent
Court of International Justice established by the
League of Nations, whereof they are also signa-
tories.

For this purpose His EXCELLENCY THE. PRE-
SIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF
URUGUAY has 'appointed:

His Excellency M. Benjamin FERNANDEZ
Y MEDINA, Minister Plenipotentiary of
the Republic at the Court of Madrid,
Knight Grand Cross of the Order of
Isabella the Catholic, and

His MAJESTY THE KING OF SPAIN has ap-
pointed :

His Excellency M. Joaquin FERNANDEZ
PRIDA, His Minister of State, Senator
of the Kingdom, Knight Grand Cross
of the Order of Leopold II of Belgium,

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Lesquels, apr~s avoir 4chang6 leurs pleins
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article 'premier

Les Hautes Parties contractantes sengagent
h soumettre h un jugement arbitral tous les
diff6rends, de quelque nature qu'ils soient, qui
surgiraient entre eux, pour une raison quelcon-
que, et qui n'auraient pu 6tre r6gl6s par voie
de n6gociations directes.

Article II.

Les questions qui ont d6jh fait l'objet d'ar-
rangements d6finitifs entre les deux Parties
ne peuvent 6tre rouvertes en vertu du present
trait6.

Dans ce cas, l'arbitrage se limitera exclusive-
ment aux diff~rends qui pourraient surgir
quant h la validit6, l'interpr6tation et l'ex6cu-
tion desdits arrangements.

Article III.

Pour d6cider des questions soumises a l'ar-
bitrage en execution du pr6sent traitS, les
fonctions d'arbitre seront confi6es de prf-
rence h un chef d'Etat de l'une des R~pu .iques
hispano-amdricaines ou au president d'r .Le cour
ou d'un tribunal sup6rieur de justice 'ispano-
am6ricain et, h leur d~faut, h un tribunal form6
par des juges et des experts uruguayens, es-
pagnols ou hispano-am6ricains.

Article IV.

Dans chaque cas particulier, les Hautes
Parties contractantes signeront un compromis
special, qui d6terminera l'arbitre nomm6, ainsi
que 1'6tendue de ses pouvoirs, la matire du
litige, les d6lais, les frais et la proc6lure & pr6-
voir.

Article V.

Sauf dans le cas d'un d~ni de justice, l'ar-
ticle I du present trait6 ne sera pas applicable
aux diff~rends qui pourraient surgir entre un
ressortissant de l'une des Hautes Parties con-

No 1493

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The High Contracting Parties undertake to
submit to arbitration all disputes of whatever
nature which may arise between them from
whatever cause, if such disputes cannot be
settled by direct negotiation.

Article II.

Questions which have been dealt with by
definitive agreements between the two High
Contracting Parties may not be reopened in
virtue of the present Treaty. In such cases,
arbitration shall only be applied to questions
which may arise as to the validity, interpreta-
tion or execution of the said agreements.

Article III.

For the settlement of questions to be suo-
mitted to arbitration under this Treaty, the
duties of arbitrator shall be entrusted prefer-
ably to the Head of the State of one of the
Spanish-American Republics or to the President
of a Spanish-American Supreme Tribunal or
Court of Law, or, failing either of the above,
to a tribunal composed of Uruguayan, Spanish,
or Spanish-American judges and experts.

Article IV.

In each individual case the High Contracting
Parties shall sign a special agreement stating
the name of the arbitrator selected, the extent
of his. powers, the subject of the dispute, and
the time-limits, costs, and procedure to be
fixed.

Article V.

Article I of this Treaty shall not apply to
questions, except cases of denial of justice,
which may arise between a national of one
of the High Contracting Parties and the other
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tractantes et l'autre Etat, lorsque les juges ou
tribunaux de ce dernier seront, aux termes
des lois de cet Etat, comp6tents pour connaitre
du diff6rend en question. Cependant, le point
de savoir s'il s'agit ou non d'un cas de ddni de
justice pourra 6tre soumis h l'arbitrage.

Article VI.

Le present trait6 demeurera en vigueur
pendant une p~riode de dix ans, 4 partir de la
date de l'6change des ratifications.

Si, douze mois avant l'expiration de ce d6lai,
aucune des Hautes Parties contractantes n'a
signifi6 son intention de mettre fin au pr6sent
trait6, il demeurera en vigueur pendant un an,
h partir de la date h laquelle l'une ou l'autre
des Hautes Parties contractantes l'aura d~nonc6.

Article VII.

Le pr6sent trait4 sera ratifid par les Hautes
Parties contractantes, selon leur lgislation res-
pective, et les instruments de ratification seront
6changds h Montevideo dans le plus bref d~lai
possible.

En foi de quoi les pl]nipotentiaires ci-dessus
mentionn~s ont sign6 le present trait6 et y ont
apposd leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, en espagnol, 4
Madrid, le vingt-trois mars mil neuf cent
vingt-deux.

State, when the judges or courts of law of the
latter are competent under its legislation to
deal with the question at issue. Nevertheless,
the question whether a case of denial of justice
has occurred may be made the subject of
arbitration.

Article VI.

The present Treaty shall remain in force
for ten years from the date of the exchange
of ratifications.

If, twelve months before the end of this
period, neither of the High Contracting Parties
has announced its intention of ceasing to
observe the present Treaty, the latter shall
remain binding until one year after its denun-
ciation by either of the High Contracting
Parties.

Article VII.

The present Treaty shall be ratified by the
High Contracting Parties in accordance with
their respective laws, and the ratifications
shall be exchanged at Montevideo as soon as
possible.

In witness whereof the above-named Pleni-
potentiaries have signed the present Treaty
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate, in Spanish, at Madrid,
on March the twenty-third, One thousand nine
hundred and twenty-two.

B. FERNA&NDEZ Y MEDINA.

Joaquin FERNANDEZ PRIDA.

(L. S.)
(L. S.)

N
O
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SUEDE ET URUGUAY

Convention pour le reglement paci-
fique des diffirends internationaux,
signe Montevideo, le 24 fivrier
1923, et &change de notes y rela-
tif, de la meme date.

SWEDEN AND URUGUAY

Convention for the Pacific Settle-
ment of International Disputes,
signed at Montevideo, February
24, 1923, and Exchange of Notes
relating thereto of the same Date.
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TEXTE ESPAGNOL.- SPANISH TEXT.

No. 1494. - CONVENCION" PARA EL ARREGLO PACIFICO DE LOS
CONFLICTOS INTERNACIONALES ENTRE LA REPUBLICA ORIEN-
TAL DEL URUGUAY Y SUECIA, FIRMADO EN MONTEVIDEO,
EL 24 DE FEBRERO DE 1923.

Textes ojciels espagnol et fran~ais communiquis par les ministres des Aflaires itrangdres de 1'Uru-
guay et de la Suade. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 28 juin 1927.

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPdBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY y SU MAJESTAD
EL REY DE SUECIA, deseando afianzar las relaciones amistosas que unen a sus dos Paises y servir
a la causa de la paz general, han decidido ajustar una convenci6n con estos fines y han nombrado
en consecuencia, los Plenipotenciarios aqui designados, a saber:

SU EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REP6BLICA ORIENTAL DEL URUGUAY:

al Doctor Juan Antonio BUERO, Su Ministro Secretario de Estado de Relaciones Exteriores;
y

SU MAJESTAD EL REY DE SUECIA:

al Sefior Carl F. HULTGREN, Su Enviado Extaordinario y Ministro Plenipotenciario ante
Su Excelencia el Presidente de la Repfiblica Oriental del Uruguay, Comendador
de primera clase de Su Orden de la Estrella Polar, Comendador de segunda clase
de Su Orden de Wasa :

Quienes, despu~s de haberse comunicado sus Plenos Poderes, hallados en buena y debida forma,
han convenido en los articulos siguientes

Articulo io

Todo conflicto, de cualquier naturaleza que sea, que pudiera surgir entre el Gobierno de la
Repb!ica Oriental del Uruguay y el Gobierno de Su Majestad el Rey de Suecia y que no haya
podido ser arreglado por las vias diplomiticas o que no haya sido remitido, sea a la decisi6n judicial
de la Corte Permanente de justicia intemacional 2, sea al procedimiento del arbitraje, serA sometido
a una Comisi6n de investigaci6n y de conciliaci6n, constituida de la manera prevista por el articulo
30. Sin embargo, si el conflicto presenta un carlcter de agudeza que lo hace susceptible de acarrear
una ruptura, seri aplicable el articulo 15 del Pacto de la Sociedad de las Naciones.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Montevideo, le 24 f6vrier 1927.
2 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,

page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159; et vol. LIV, page 387,de ce recueil.
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No 1494. - CONVENTION 1 ENTRE LA SUEDE ET LA RIRPUBLIQUE
ORIENTALE DE L'URUGUAY POUR LE REGLEMENT PACIFIQUE
DES DIFFRENDS INTERNATIONAUX. SIGNRE A MONTEVIDEO,
LE 24 FRVRIER 1923.

Spanish and French official texts communicated by the Ministers for Foreign A flairs of Uruguay
and Sweden. The registration ok this Convention took place June 28, 1927.

SA MAJESTt LE RoI DE SUkDE et SON EXCELLENCE LE PRI&SIDENT DE LA RtPUBLIQUE ORIEN-

TALE DE L'URUGUAY, ddsirant affermir les relations amicales qui unissent leurs deux pays et servir la
cause de la paix g~n~rale, ont d~cid6 de conclure une convention h ces fins et ont nomm6, en cons6-
quence, les pl6nipotentiaires ci-apr6s d~signus, savoir:

SA MAJESTt LE RoI DE SUADE :

Monsieur Carl F. HULTGREN, son envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire pr~s
Son Excellence le President de la R6publique orientale de l'Uruguay, commandeur
de premiere classe de Son Ordre de 1'Etoile polaire, commandeur de deuxi~me classe
de Son Ordre de Wasa ; et

SON EXCELLENCE LE PR]tSIDENT DE LA RiPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY.

Monsieur Juan Antonio BUERO, son ministre secrdtaire d'Etat des Relations extdrieures;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants:

Article premier.

Tout diffdrend, de quelque nature qu'il soit, qui pourra s'6lever entre le Gouvernement de Sa
Majest6 le Roi de Suede et le Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay et qui n'aura
pu 6tre r~gl6 par les voies diplomatiques ou n'aura pas 6t6 renvoy6, soit h la decision judiciaire de
la Cour permanente de Justice internationale 2, soit h la procedure de l'arbitrage, sera soumis h une
Commission d'enqu~te et de conciliation constitu6e de la mani6re pr~vue k l'article 3.

Toutefois, si le diff~rend pr~sente un caract~re d'acuit6 qui le rende susceptible d'entrainer
une rupture, l'article 15 du Pacte de la Soci~t6 des Nations restera applicable.

1 The exchange of ratifications took place at Montevideo, February 24, 1927.

2 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVlI,
page 416; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; and Vol. LIV, page 387,
of this Series.
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Articulo 20

En el caso de que las Altas Partes Contratantes convinieran en ilevar su conflicto ante un
tribunal de arbitraje, firmar~n un compromiso especial que determine la composici6n del tribunal,
la extensi6n de sus poderes, el objeto del litigio, los plazos, el modo de repartici6n de los gastos
y el procedimiento.

Articulo 30

La Comisi6n de conciliaci6n prevista por el articulo V0 estard compuesta de la manera siguiente
Cada Estado designari dos miembros uno de su propia nacionalidad y el otro que pertenezca a
un tercer Estado. Las dos Partes designarn juntas al Presidente de la Comisi6n entre los ciudadanos
de un tercer Estado. Subsidiariamente ser~n aplicadas aquellas disposiciones del articulo 45 de la
Convenci6n I de La Haya de 1907, para el arreglo pacifico de los conflictos internacionales, que
rigen el caso en que no hubiera podido lUegarse a un acuerdo, sea entre las Partes, sea entre los
Arbitros designados pot ellas, sobre la elecci6n de un tercej Arbitro.

La Comisi6n ser6 constituida dentro de los seis meses a contar del canje de las ratificaciones
de la presente Convenci6n.

A rtculo 40

Los miembros de la Comisi6n son nombrados por tres afios. Salvo convenci6n contraria entre
los dos Gobiernos, son inamovibles mientras dure su mandato. En caso de fallecimiento o de retiro
de un miembro se deberA proveer a su reemplazo, para el resto de la duraci6n de su mandato, dentro
de los dos meses siguientes, y en todo caso, en cuanto un conflicto haya sido sometido a la Comisi6n.

Articulo 50

Si a la expiraci6n del mandato de un miembro de la Comisi6n no se provee a su reemplazo, se
reputard su mandato renovado por un periodo de tres afios.

Un miembro cuyo mandato expira en el curso del procedimiento relativo a un litigio perinane-
cerA en funciones, aunque su reemplazante haya sido designado, hasta la terminaci6n del proce-
dimiento.

A pedido de una de las Altas Partes Contratantes, las funciones del Presidente de la Comisi6n
terminar~n al expirar su mandato pero no en el curso de un procedimiento.

Articulo 60

Los conflictos que son de la competencia de la Comisi6n de conciliaci6n ser6n sometidos a su
examen por la notificaci6n que seri hecha por una de las Partes Contratantes al Presidente de
la Comisi6n y a la Parte adversa. Esta notificaci6n serA puesta en conocimiento del Secretario
general de la Sociedad de las Naciones. El Presidente deberi convocar a la Comisi6n dentro
del mds breve plazo posible.

A rticulo 70

La Comisi6n se reune en el asiento de la Sociedad de las Naciones, a menos que las Partes
le hayan asignado para un caso particular, otro lugar de reuni6n. Ella podrA si lo juzgara necesario,
reunirse en otra parte.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gindral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.

No 1494
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Article 2.

Dans le cas oil les Hautes Parties contractantes conviendront de porter leur diffrend devant
un tribunal d'arbitrage, elles signeront un compromis special dterminant la composition du tribunal,
l'6tendue de ses pouvoirs, l'objet du litige, les d~lais, le mode de repartition des frais et la procddure.

Article 3.

La Commission de conciliation prdvue h l'article premier est compos~e de la manire suivante
Chaque Etat ddsignera deux membres l'un parmi ses propres nationaux, l'autre parmi les ressortis-
sants d'un Etat tiers. Les deux Parties d~signent ensemble le pr sident de la commission parmi
les ressortissants d'un Etat tiers. Subsidiairement, il sera fait application de celles des dispositions
de l'article 45 de la Convention' de La Haye de 1907, pour le r glement pacifique des conflits
internationaux, qui r6gissent le cas o l'accord n'a pu se faire, soit entre les Parties, soit entre les
arbitres d~signds par elles, sur le choix d'un surarbitre.

La commission sera constitute dans les six mois dater de l'6change des ratifications de la
prdsente convention.

Article 4.

Les membres de la commission sont nomm~s pour. trois ans. Sauf convention contraire des
deux gouvernements, ils sont inamovibles pendant la duroe de leur mandat. En cas de d~c~s ou
de retraite d'un membre, il doit 6tre pourvu h son remplacement pour le reste de la duroe de son
mandat dans les deux mois qui suivront et, en tout cas, d~s qu'un diff6rend aura W soumis h la
commission.

Article 5.

Si h. l'expiration du mandat d'un membre de la commission, il n'est pas pourvu h son remplace-
ment, son mandat sera cens6 renouvel6 pour une p~riode de trois ans.

Un membre dont le mandat expire au cours de la procedure relative h un litige, restera en fonc-
tions, nonobstant le fait que son remplagant aurait 6t6 d~sign6, jusqu'h l'ach~vement de la procddure.

Sur la demande de l'une des Hautes Parties contractantes, les fonctions du pr6sident de ]a
commission prendront fin h l'expiration de son mandat, non pas toutefois au cours d'une procedure.

Article 6.

Les diff~rends qui relkvent de la competence de la commission de conciliation seront d~f6rds
h son examen par la notification qui en sera faite par l'une des Parties contractantes au president
de la commission et h la Partie adverse. Cette notification sera port~e h la connaissance du Secr~taire
g~n~ral de la Socit6 des Nations. Le pr6sident devra dans le plus bref dlai possible convoquer la
commission.

Article 7.

La commission se r~unit au si ge de la Socidt6 des Nations, i moins que les Parties ne lui aient
assignS, pour un cas particulier, un autre lieu de reunion. Elle pourra, si elle le juge n~cessaire, se
rdunir dans un autre endroit.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.

No. x494
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Articulo 80

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a suministrar a la Comisi6n toda informaci6n
fitil a los fines de la investigaci6n y de la elaboraci6n del informe, y a facilitarle en todo sentido,
el cumplimiento de su tarea.

La Comisi6n podrA pedir al Secretario general de la Sociedad de las Naciones que le preste
asistencia en sus trabajos.

A rticulo 9o

Bajo reserva del derecho de las Partes y de la Comisi6n misma de prolongar ese plazo, la
Comisi6n deberA haber terminado sus trabajos en un plazo de seis meses a contar del dia de su
primera sesi6n.

Articulo I o

Las Partes tienen el derecho de hacerse representar ante la Comisi6n por agentes.
Las sesiones de la Comisi6n no son piblicas sino en virtud de una decisi6n de la Comisi6n,

tomada en cada caso particular con el asentimento de las Partes.

Articulo iio

El procedimiento ante la Comisi6n es contradictorio.
Las disposiciones contenidas en el Titulo III de la Convenci6n de La Haya de 1907, para el

arreglo pacifico de los conflictos internacionales, serAn aplicadas en lo que concierne a la audici6n
de testigos, al procedimiento por peritos, a las comisiones rogatorias y al traslado a los sitios.

La Comisi6n regular6 los detalles del procedimiento no previstos mAs arriba, y procederi
a todas las formalidades que sean inherentes a la producci6n de las pruebas.

Artliculo i2 o

Las decisiones se tomarAn por mayoria de los miembros de la Comisi6n, siendo el voto del
Presidente preponderante en caso de empate.

Articulo 130

La Comisi6n harA un informe sobre cada conflicto que le haya sido sometido. El informe
comprenderA, si hubiere lugar a ello, un proyecto de arreglo del conflicto. El parecer motivado de
los miembros en minoria serA consignado en el informe.

El Presidente de la Comisi6n pondrA inmediatamente el informe en conocimiento de las Partes
y del Secretario general de la Sociedad de las Naciones.
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Article 8.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h fournir h la commission toutes informations
utiles en vue de l'enqu~te et de l'6laboration du rapport, et h lui faciliter h tous 6gards l'accomplis-
sement de sa thche.

La commission pourra demander au Secr6taire g~n~ral de la Socit6 des Nations de prater son
assistance h ses travaux.

Article 9.

Sous reserve du droit des Parties et de la commission elle-meme de prolonger ce d~lai, la
commission devra avoir achev6 ses travaux dans un d~lai de six mois h dater du jour de sa premiere
s6ance.

Article io.

Les Parties ont le droit de se faire reprdsenter aupr~s de ]a commission par des agents.
Les s~ances de la commission ne sont publiques qu'en vertu d'une decision de la commission,

prise, dans chaque cas particulier, avec l'assentiment des Parties.

Article ii.

La procedure devant la commission est contradictoire.
Les dispositions contenues dans le titre III de la Convention de La Haye de 1907 pour le

r~glement pacifique des conflits internationaux, seront appliqudes en ce qui concerne 1 audition
des t~moins, la procedure par experts, les commissions rogatoires et le transport sur les lieux.

La commission r~glera les dtails de la procedure non prdvus ci-dessus et procddera h toutes
les formalitds que comporte l'administration des preuves.

Article 12.

Les decisions sont prises la majorit6 des membres de la commission, la voix du prdsident 6tant
pr6pond~rante en cas de partage.

Article 13.

La commission fera un rapport sur chaque diff6rend qui lui aura 6t6 soumis. Le rapport compor-
tera, s'il y a lieu, un projet de r~glement du diff~rend. L'avis motiv6 des membres rest~s en minorit6
sera consign6 dans le rapport.

Le president de la commission porte immdiatement le rapport h la conmaissance des Parties
et du Secrtaire g6nral de la Socit6 des Nations.

No. 1494



246 Soci te' des Nations - Recuei des Traite's. 1927

Articulo 140

Antes del arreglo de un conflicto, el informe de la Comisi6n no podr! ser publicado por
una de las Partes, sino cuando la Parte adversa d su asentimiento para ello.

La Comisi6n podrd, por unanimidad de votos, ordenar la publicaci6n inmediata de su informe.

Articulo 150

Las Altas Partes Contratantes conservan plena libertad de acci6n en lo tocante al conflicto
sometido a la Comisi6n, cuando su informe ha sido presentado bajo reserva, sin embargo, de las
disposiciones del Pacto de la Sociedad de las Naciones.

Articulo 16 °

Cada una de las Partes indemnizari a los miembros de la Comisi6n nombrados por ella y sumi-
nistrari la mitad de la indemnizaci6n del Presidente.

Cada Parte soportarA los gastos de procedimiento en que hubiere incurrido y la mitad de los
que la Comisi6n declare comunes.

Artjculo 170

La presente Convenci6n ser. ratificada y las ratificaciones serin canjeadas en Montevideo,
en cuanto pueda hacerse. Entrarh en vigor inmediatamente despu6s del canje de las ratificaciones.
TendrA una duraci6n de cinco afios a contar del canje de las ratificaciones. Si no hubiera sido
denunciada, por lo menos seis meses antes de la expiraci6n de ese plazo, quedarA vigente durante
un nuevo periodo de cinco afios y serA asi sucesivamente considerada como renovada cada vez
por cinco afios, salvo denuncia, hecha por lo menos seis meses antes de la expiraci6n del precedente
periodo de cinco afios.

En fM de lo cual los plenipotenciarios respectivos la han firmado y le han puesto sus sellos.

Hecho en Montevideo, en doble ejemplar, el veinticuatro de Febrero de mil novecientos
veititrds.

(L. S.) (firmado) Juan Antonio BUERO.

(L. S.) (firmado) Carl F. HULTGREN.

Fermin Carlos de Yeregui,
Es copia conforme :
Director de Secciones.
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Article 14.

Avant le r~glement d'un diff6rend, le rapport de la commission ne pourra 6tre publi6 par l'une
des Parties que si la Partie adverse y donne son assentiment.

La commission pourra, h l'unanimit6 des voix, ordonner la publication immediate de son
rapport.

Article 15.

Les Hautes Parties contractantes gardent pleine libert6 d'action en ce qui concerne le diff6rend
soumis h la commission une fois que son rapport a 6t6 pr~sent6, sous r6serve, toutefois, des disposi-
tions du Pacte de la Soci6t6 des Nations.

Article 16.

Chacune des Parties indemnisera les membres de la commission nomms par elle et fournira
la moiti6 de l'indemnitd du President.

Chaque Partie supportera les frais de la procedure encourus par elle et la moiti6 de ceux que la
commission d~clarera communs.

Article 17.

La prdsente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang~es & Montevideo aussitbt
que faire se pourra. Elle entrera en vigueur imm6diatement apr~s l'6change des ratifications. Elle
aura une dur~e de cinq ann6es h dater de 1'change des ratifications. Si elle n'a pas t d~noncde
six mois au moins avant l'expiration de ce d~lai, elle restera en vigueur pendant une nouvelle p~riode
de cinq ans et sera ainsi de suite cens6e renouvel6e chaque fois pour cinq ans sauf d6nonciation
six mois au moins avant l'expiration de la prdcddente p~riode de cinq ans.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs l'ont sign6e et y ont appos6 leurs cachets.

Fait h Montevideo, en double exemplaire, le vingt-quatre f~vrier mil neuf cent vingt-trois.

(L. S.) (Signi) Carl F. HULTGREN.

(L. S.) (Signi) J. A. BUERO.

Certifi6 pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trangres,
le 17 octobre 1927.

Le Chel des Archives
Carl Sandgren.
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I.

MONTEVIDEO, le 24 fivrier 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

A l'occasion de la signature de la convention conclue entre la Suede et l'Uruguay concernant le
renvoi des diff~rends h une commission d'enqu~te et de conciliation, j'ai l'honneur de d6clarer
officiellement par la pr~sente que le Gouvernement su~dois est d'accord avec celui de la R~publique
orientale de l'Uruguay que ladite convention ne devant, aux termes de son article premier, 6tre
applicable aux diff6rends d'ordre juridique que dans les cas oii les Hautes Parties contractantes en
conviendront spdcialement, elle ne sera pas davantage applicable aux diff6rends qui viendraient h
surgir entre un particulier ou une compagnie ressortissant h l'une des Parties contractantes et le
gouvemement de l'autre Partie, et qui conform~ment aux lois en vigueur dans chaque Etat, seraient
soumis aux tribunaux ordinaires.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute considdration.

Carl F. HULTGREN.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.'

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES.
SEccI6N DE AsUNTos DIPLOMATICOS.

312/915 (720).
(Sign6) MONTEVIDEO, Febrero 24 de 1923.

SENROR MINISTRO :
Tengo el honor de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia de Fecha 24 de Febrero

del corriente afio en la que Vuestra Excelencia refiridndose a la firma del tratado convenido entre
el Uruguay y Suecia sobre sometimiento de los litigios a una Comisi6n de encuesta y conciliaci6n,
declara oficialmente que el Gobierno Sueco estA de acuerdo con el de la Repfiblica Oriental del
Uruguay en que dicha Convenci6n no debiendo, de acuerdo con los t~rminos de su articulo primero,
ser aplicable a los conflictos de orden juridico mds que cuando las Altas Partes contratantes
convinieran en ello especialmente, ella no serA aplicable tampoco a los conflictos que vinieran a surgir
entre un particular o una compafiia de la nacionalidad de una de las Partes contratantes y el
Gobierno de la otra Parte, y que de conformidad con las leyes vigentes en cada Estado fueran
sometidos a los tribunales ordinarios.

En respuesta, me es grato expresar a Vuestra Excelencia que este Gobierno acepta la inter-
pretaci6n aclaratoria del articulo V en los t6rminos que Vuestra Excelencia emplea, a saber que
cuando las diferencias surgiesen entre un particular o una compafiia de una de las Partes contra-
antes y el Gobierno de la otra y cuando conformemente a las leyes de esta filtima el asunto fuese
del resorte de sus tribunales, no serA aplicable la disposici6n del articulo I o .

Esta excepci6n, concordante en espiritu con cl~usula an~loga incluida en los tratados de
arbitraje suscriptos por el Uruguay, tiene por objeto salvaguardar la jurisdicci6n local, por cuanto
todos los residentes en el Uruguay sea cual fuere su nacionalidad estin sometidos a la ley y al
Tribunal Nacionales.

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi alta consideraci6n.

A Su Excelencia el seflor (lirmado) Juan Antonio BUERO.
Carl Hultgren, Enviado Extraordinario

y Ministro Plenipotenciario de Suecia.

Es copia conforme :
Fermin Carlos de Yeregui,

Director de Secciones.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTPRE
DES AFFAIRES LTRANG1kRES.

Section diplomatique.

312/915 (720).

MONTEVIDEO, 24 /ivrier 1923.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser rdception de votre note du 24 f~vrier, par laquelle, vous r6f6-
rant k ]a signature de la Convention conclue entre l'Uruguay et la Suede en vue de soumettre leurs
diff6rends h une commission d'enqu~te et de conciliation, vous d6clarez officiellement que le Gouver-
nement su6dois est d'accord avec le Gouvemement de la R6publique orientale de l'Uruguay
pour consid6rer que ladite convention, ne devant, aux termes de l'article premier, 6tre applicable
aux diff6rends juridiques que dans les cas oh les Hautes Parties contractantes en ont convenu
sp6cialement, elle ne sera pas davantage applicable aux diff6rends qui viendraient h s'6lever entre
un particulier ou une compagnie de la nationalit6 de l'une des Parties contractantes et le gou-
vernement de l'autre Partie, et qui, conform6ment aux lois en vigueur dans chaque Etat, selaient
soumis aux ttibunaux ordinaires.

En r6ponse h votre communication, je suis heureux de vous faire connaitle que le Gouverne-
ment uruguayen accepte l'interpr6tation donn6e de l'article 5 dans les termes employ6s par vous,
h savoir que dans le cas ohi des diff6rends viendraient h s'6lever entre un particulier ou une
compagnie de l'une des Parties contractantes et le Gouvernement de l'autre Partie, et que,
conform6ment aux lois de cette derni re, la question serait du ressort de ses tribunaux, la
disposition de Particle premier ne serait pas applicable.

Cette exception, conforme h l'esprit d'une clause analogue figurant dans les conventions
d'arbitrage conclues par l'Uruguay, a pour objet de sauvegarder la juridiction locale, 6tant donn6
que toutes les personnes domicili6es dans l'Uruguay, queue que soit leur nationalit6, sont sujettes
h la loi nationale et ressortissent aux tribunaux nationaux.

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) Juan Antonio BUERO.

A Son Excellence M. Carl Hultgren,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl6nipotentiaire de Suede.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1494. - CONVENTION BETWEEN SWEDEN AND THE ORIENTAL
REPUBLIC OF URUGUAY FOR THE PACIFIC SETTLEMENT OF
INTERNATIONAL DISPUTES. SIGNED AT MONTEVIDEO,
FEBRUARY 24, 1923.

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY and His
MAJESTY THE KING OF SWEDEN, being desirous of strengthening the ties of friendship which
unite the two countries and of furthering the cause of universal peace, have decided to conclude
a Convention for this purpose and have accordingly appointed the Plenipotentiaries named
hereunder, that is to say :

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE 'ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY:

Dr. Juan Antonio BUERO, His Secretary of State for Foreign Affairs:

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

M. Carl F. HULTGREN, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His
Excellency the President of the Republic of Uruguay, Knight Commander of His

Order of the Polar Star, first class, Knight Commander of His Order of Vasa, second
class ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

Any dispute whatsoever which may arise between the Government of the Republic of Uruguay
and the Government of His Majesty the King of Sweden and which it may not have been
possible to settle by diplomacy or which may not have been referred either to the Permanent Court
of International Justice for judicial settlement or to arbitration, shall be submitted to a Commission
of investigation and conciliation, constituted in the manner specified in Article 3. If, however,
the dispute is of so acute a nature as to involve the danger of a rupture, Article 15 of the Covenant
of the League of Nations shall be applicable.

Article 2.

Should the High Contracting Parties agree to refer the dispute to an arbitral tiibunal, they
shall sign a special agreement determining the composition of such tribunal, the extent of its powers,
the subject of the dispute, the time-limits allowed, the allocation of costs, and the procedure to
be followed.

Article 3.

The Conciliation Commission referred to in Article i shall be formed in the following manner:
Each State shall appoint two members, one from among its own nationals and the other from among

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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the nationals of a third State. The two Parties shall jointly appoint the President of the Commis-
sion from among the nationals of a third State.. The provisions of Article 45 of the Hague Conven-
tion of 1907 for the Pacific Settlement of International Disputes, which provide for the case where
neither the Parties nor the arbitrators appointed by them have found it possible to reach an
agreement regarding the choice of a third arbitrator, shall be applied if necessary.

The Commission shall be set up within six months after the ratifications of the present Conven-
tion have been exchanged.

Article 4.

The members of the Commission shall be appointed for three years. They shall be irremov-
able during their term of office unless the two Governments agree otherwise. In the event of
the death or resignation of a member, the vacancy must be filled for the remainder of his term
of office within the next two months, and in any case this must be done as soon as a dispute is
referred to the Commission.

Article 5.

If, on the expiry of his term of office, a member of the Commission has not been replaced,
his term of office shall be deemed to be renewed for three years.

A member whose term of office expires in the course of proceedings relating to a dispute shall
remain in office, even if his successor has been appointed, until the close of the proceedings.

On the request of one the High Contracting Parties, the President of the Commission shall
cease to hold office on the expiry of his appointed term, but not in the course of any proceedings.

Article 6.

Disputes which come within the competence of the Conciliation Commission shall be referred
to it for examination by notification given by one of the Contracting Parties to the President of the
Commission and to the other Party. The Secretary-General of the League of Nations shall be
informed of this notification. The President shall convene the Commission at the earliest
possible date.

Article 7.

The Commission shall meet at the seat of the League of Nations unless the Parties, for a
particular case, decide upon some other meeting-place. It may, if it thinks fit, meet elsewhere.

Article 8.

The High Contracting Parties undertake to furnish the Commission with all information which
may be of use in the enquiry and the drawing up of its report, and in all respects to facilitate its
task.

The Commission may apply to the Secretary-General of the League of Nations for assistance
in its work.

Article 9.

The Commission shall complete its labours within six months from the day of its first meeting.
unless the Parties and the Commission itself agree to an extension of this period.
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Article io.

The Parties shall be entitled to appoint agents to act as their representatives before the Commis-
sion.

The Commission's meetings shall not be public unless the Commission so decides and the
Parties agree in each case.

Article ii.

In proceedings before the Commission both Parties shall be heard.
The regulations laid down in Chapter III of the Hague Convention of i9o7, for the Pacific

Settlement of International Disputes, shall be applied as regards the hearing of witnesses, expert
enquiries, commissions rogatoires, and investigations on the spot.

The Commission shall settle all details of procedure not provided for above, and shall observe
all the formalities necessary for the production of evidence.

Article 12.

The Commission shall take its decisions by a majority vote of its members, the President
having a casting vote.

Article i3.

The Commission shall prepare a report on each dispute submitted to it. The report shall,
if necessary, include a proposal for the settlement of the dispute. The reasoned opinion of the
members who form the minority shall be recorded in the report.

The President of the Commission shall immediately communicate the report to the Parties
and to the Secretary-General of the League of Nations.

Article 14,

Until the settlement of a dispute, the Commission's report may not be published by one of
the Parties without the consent of the other Party.

The Commission may, by a unanimous vote, order the immediate publication of its report.

Article 15.

The High Contracting Parties reserve full liberty of action with respect to the dispute submitted
to the Commission once its report has been submitted, subject, nevertheless, to the provisions
of the Covenant of the League of Nations.

Article 16.

Each Party shall pay an allowance to the members of the Commission whom it has appointed,
and shall provide half the President's allowance.

Each Party shall bear its own costs and half of those which the Commission may declare to
be joint costs.

Article 17.

The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Montevideo
as soon as possible. It shall come into force immediately after the exchange of ratifications, and
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shall remain in force for five years from that date. Unless denounced at least six months before
the expiry of this period, it shall remain in force for a further period of five years and shall the-
reafter be deemed to be renewed for successive periods of five years unless denounced at least
six months before the expiry of the preceding period of five years.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Montevideo, February the twenty-fourth, One thousand nine hundred
and twenty-three.

(L. S.) (Signed) Juan Antonio BUERO.

(L. S.) (Signed) Carl F. HULTGREN.

I

SWEDISH LEGATION.
MONTEVIDEO, February 24, 1923.

YOUR EXCELLENCY,

On the occasion of the signing of the Convention between Sweden and Uruguay relating to
the submission of disputes to a Commission of Investigation and Conciliation, I have the honour
hereby to state officially that the Swedish Government agrees with the Government of the Republic
of Uruguay that inasmuch as the said Convention is not, under the terms of its first Article, to
be applicable to disputes of a judicial nature unless the High Contracting Parties specially agree
thereto, it shall likewise not be applicable to disputes which may arise between an individual or a
company having the nationality of one of the Contracting Parties and the Government of the
other Party and that, in conformity with the laws in force in each State, such disputes shall be
referred to the ordinary courts.

I have the honour to be, etc.,
(Signed) Carl HULTGREN.

His Excellency,
M. Buero,

Minister for Foreign Affairs, etc. etc.

II.
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

Diplomatic Section,

312 /915 (720) MONTEVIDEO, February 24, 1923.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated February 24, 1923, in which
referring to the signing of the Convention between Uruguay and Sweden relating to the submission
of disputes to a Commission of Investigation and Conciliation, you declare officially that the Swedish
Government agrees with the Government of theRepublic of Uruguay that inasmuch as the said
Convention is not, under the terms of its first Article, to be applicable to disputes of a judicial
nature unless the High Contracting Parties specially agree thereto, it shall likewise not be applicable
to disputes which may arise between an individual or a company having the nationality of one of
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the Contracting Parties and the Government of the other Party, and that, in conformity with the
laws in force in each State, such disputes shall be referred to the ordinary courts.

In reply, I have pleasure in informing you that my Government accepts your explanation of
Article 5, namely that when any differences arise between an individual or company having the
nationality of one of the Contracting Parties and the Government of the other Party, and when
in conformity with the laws of the latter Party, the matter falls within the jurisdiction of its Courts,
the provisions of Article i shall not be applicable.

The object of this exception, which is conceived in the same spirit as a like clause included
in arbitration treaties signed by Uruguay, is to safeguard local jurisdiction, inasmuch as all resid nts
in Uruguay, whatever their nationality are subject to the national law and amenable to the jurisdic-
tion of the national Court.

I have the honour to be, etc.,
(Signed) Juan Antonio BUERO.

His Excellency M. Carl Hultgren,
Swedish Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary.

NO 1494
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ET TCHECOSLOVAQUI E

Convention d'extradition et d'assis-
tance judiciaire en matiere penale,

avec protocole additionnel. Signes
Tallinn, le 17 juillet 1926.

ESTONIA
AND CZECHOSLOVAKIA

Convention relating to Extradition
and Judicial Assistance in Criminal
Matters, with Additional Protocol.
Signed at Tallinn, July 17, 1926.
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TEXTE ESTONIEN. - ESTONIAN TEXT.

No. 1495. - VALJAANDMISE JA KRIMINAALASJUS KOHTULIKU
ABIANDMISE KONVENTSIOON EESTI VABARIIGI JA TSHEHO-
SLOVAKKIA VABARIIGI VAHEL'.

Textes oficiels estonien et tchdcoslovaque communiquis par le ministre des Affaires itrangdres d'Estonie
et le diMgue permanent de la Rpublique tchicoslovaque i la Societe des Nations. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 28 juin 1927.

EESTI VABARIIGI VALITSUS ja TSHEHOSLOVAKKIA VABARIIGI PRESIDENT, soovides korraldada
juriidilisi vahekordi m~lema Riigi vahel selles, mis puutub vdljaandmisesse ja kurjategijate veosse
kui ka kohtulikusse abiandmisesse kriminaalasjus, otsustasid sel otstarbel s~lmida konventsiooni
ja nimetasid oma taisvolinikkudeks:

EESTI VABARIIGI VALITSUS:

Hiirra professor Ants Piip'I, Vgisministri

TSHEHOSLOVAKKIA VABARIIGI PRESIDENT:

Hdirra Emil SPIRA, osakonna juhataja Kohtuministeeriumis, ja
Hdrra Karel HALFAR'I, nbuniku Vdlisministeeriumis,

kes, pdirast oma heas ja n6utud korras leitud volituste vahetamist, kokku leppisid jdirgmiste
eeskirjade kohta:

I PEATOKK.

Artikkel i.

VALJAANDMINE.

i. Lepinguosalised kohustuvad vastastikku sellekohase palve peale vMja andma iihe Lepin-
guosalise territooriumil olevaid isikuid, keda j~lgitakse v~i kes sitfidi maistetud teise Lepinguosalise
harilikkude kohtuasutuste poolt, kbigi siiitegude eest, missuguste pbhjal vdljaandmine palutava
Lepinguosalise seaduste jarele on 5igustatud :

a) kui see sfiiitegu mblema Riigi seaduste jarele - kuigi need oleksid maksvad
ainult mbnesuguses nende territooliumi osas - v6ib karistusena kaasa tuua vabaduse
kaotuse v~lhemalt fihe aasta ulatuses v~i raskema karistuse, v~i kui vdljanautavale isikule
sama teo eest on maistetud vabadustv5ttev karistus iile kuue kuu vbi raskem karistus;

b) kui sfiiitegu on kordasaadetud vdljaspool palutava Riigi territooriumi ;
c) kui jilgimine sfifiteo eest ei ole reserveeritud palutava Riigi seaduste jarele tema

enda kohtuvbimudele.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Tallinn, le 23 juin 1927.
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TEXTE TCH1 COSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXTS

No. 1495. - UMLUVA MEZI REPUBLIKOU ESTONSKOU A REPU-
BLIKOU CESKOSLOVENSKOU 0 VYDAVANI ZLOCINCU- A PRAVNI
POMOCI VE VECECH TRESTNICH. PODEPSANO V TALLINU, DNE
17. CERVENCE 1926.

Estonian and Czechoslovak official texts communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs
and by the Permanent Delegate o/ the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations.
The registration o this Convention took place June 28, 1927.

VLADA REPUBLIKY ESTONSK a PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKIk pfejice si upraviti
privni styky mezi ob6ma stoty, pokud se t 6e vyd~vni a dopravy zlo~incai, jako i prnvni pomoci
ve vcech trestnich, rozhodli se, ie sjednaji o torn 6rmluvu a jmenovali sv3mi zmocn~nci:

VLADA REPUBLIKY ESTONSKI :

pana profesora Antonina PIIPA, ministra zahrani~nich v6ci,

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKI :

pana JUDra. Emila SPIRU, odboiov~ho pfednostu ministerstva spravedlnosti, a
pana JUDra. Karla HALFARA, ministerskdho radu ministerstva zahranu6nich v~ci,

kt f-i vymnivge si sve pln6 moci a shledavge je v dobr6 a nAleit6 form6, shodli se na t~chto
ustanovenich

HLAVA 1.

Cldnek i.

VYDAVANi ZLOINCO.

I. Smluvni strany se zavazuji, ze si navzajem na poidini vydaji osoby, je se zdr~uji na
iizemi jedn6 z nich a je jsou stihfny nebo byly odsouzeny Mdn3mi soudnimi instancerni druh6
strany pro kaid35 trestn3' 6in, pro kter3' Ize povoliti vydini podle z6.konAl dofidan6 strany, a

a) pokud zfkony obou stdtfi - byt' i jen v n~kter6 Usti fizemi - nafi uk1idaji
trest na svobod6 v trv~ni nejm~n6 jednoho roku nebo trest tigi, nebo byla-li osoba
vy~adovand odsouz-na pro t'i 6in k trestu na svobod6 delgimn gesti m~sicfi nebo k
trestu tHimu ;

b) byl-li 6in trestn3' spAchfn mimo 6izemi stitu do~dan6ho;
c) neni-li jeho stih~ni podle zdkonfi stftu do~dan~ho vyhraieno jeho vlastnim

soudnim fifadilm.

The exchange of ratifications took place at TaUinn, June 23, 1927.
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2. Samuti lubatakse vdljaandmist ka tUi/hendatud siiitegude katse voi neist osavitmise eest,
kui need on karistatavad m~lema Lepinguosalise seadusandluste jdrele.

A rtikkel 2.

Lepinguosalised ei anna vdlja ise-oma kodanikke.

Artikkel 3.

SOUTEOD, MISSUGUSTE EEST VALJA EI ANTA.

VMja ei anta:
a) poliitiliste kuritegude v~i ileastete v6i nendega seotud tegude eest. Kas siiiteol

on poliitiline iseloom, seda otsustab palutav Riik. Poliitiliseks siifiteoks ega sellega seotud
teoks ei loeta atentaati kummagi Lepinguosalise Riigipea isiku vastu, kui see atentaat
seisab surmamises (tapmises) v~i selle katses ehk sellest osav~tmises

b) puhts~javaelise iseloomuga sifitegude eest
c) trfiki- (presse) sifitegude eest, s~na tipses mattes
d) sififitegude eest tolli-, maksu- ja muude finantsseaduste vastu;
e) sfifitegude eest mis files vaetakse ainult kahjukannataja erakaebtusel ja mida

v~ib l petada tema loobumisega kaebusest ;
/) kii jMgimine v6i karistus on aegunud iihe Lepinguosalise kbigis territooriumi

osades maksvate seaduste j rele v6i selle Riigi seaduste j drele, kus sfifitegu toime pandud,
enne sfifidistatava arreteerimist v6i tema vdljakutsumist tilekuulamiseks, v~i kui ei ole
v6imalik teda jdlgida v~i karistust taide viia muudel seaduslikkudel p6hjustel ;

g) kui valjanbutavat isikut jalgitakse palutavas Riigis sama sfifiteo eest, vai kui
samas asjas sfifidistus tema vastu on l6petatud v~i talle armu antud, ta sifidi vZi 6igeks
m~istetud, kui mitte selle Riigi seadusandlus ei luba asja uute asjaolude tottu uuesti
files v~tta.

A rtikkel 4.

VALJAANDMISE PALVE.

i. Vdljaandmise palve esitatakse diplomaatilisel teel. Talle lisatakse juure sfifidistusakt,
arreteerimise kdsk, v6i moni muu samavarne kohtulik dokument v~i kohtuotsus vMjan~utava
isiku vastu. Need dokumendid mbrgivad fihidalt dra sfifikspandava teo ta kvalifikatsiooni ja
nimetuse, ja talle lisatakse juure paluva Riigi kriminaalseaduse ametlikult kinnitatud tekst, mis
kdib selle sfiiteo kohta ning naitab sellega seotud karistust.

2. Kui on tegemist omandus6iguse vastu kaivate tegudega, mdrgitakse dra tegelikult sfinni-
tatud kahju summa, voi vastaval korral kahju summa, mida kurjategija tahtnud tekitada.

3. Need tiiendavad dokumendid lisatakse juure algkirjas v~i drakirjas, mis legaliseeritud
paluva Riigi kohtuasutuse v~i m5ne muu tema asjaomase ame ivbimu poolt. Vimaluse piirides
lisatakse sinna juure vljan~utava isiku tundem.rkide kirjeldus, tema pdevapilt, v~i muud andmed,
mis v6ivad abiks olla tema isiku kindlakstegemisel.

A rtikkel 5.

TARVITATAV KEEL.

Eelmises artiklis nimetatud dokumendid redigeeritakse paluva Riigi ametlikus keeles, tema
seadustes ettendhtud vormis, ja varustatakse ametliku pitseriga. Neile lisatakse juure tWlked
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2. Vyd.ni bude rovn povoleno pro pokus n~kter6ho shora uvedendho trestndho 6inu nebo
pro fiastenstvi, jsou-li trestny podle zAkonodArstvi obou stran smluvnich.

Cldnek 2.

Smluvni strany nevydaji synch vlastnich obanfi st~tnich.

Cidnek 3.

TRESTNA 6INY, PRO N NEMOUE B-fTI VYDANi POVOLENO.

Vydini povoleno nebude :
a) pro trestn6 6iny politick6 nebo 6iny s nimi souvisejici. Doidan' stAt jedin,

jest povolin rozhodovati o tom, zda trestn 6in jest tdto povahy. Za trestny cin politicky
ani za 6in souvisejici s takovv'm cinem trestn3'm nebude poklddn fitok proti hlav6 jednoho
ze smluvnich stitfi, zaklAd&-li zlo~in vraidy (: zabiti:) dokonan6 6i nedokonan4, pokusu
nebo fiastenstvi na takovdm 6inu ;

b) pro trestn4 6iny povahy 6ist vojensk6
c) pro iny, kter6 jsou trestny v~hradn6 podle z~konfi o tisku;
d) pro trestn6 6iny proti zlkonlm celnim, dafiov7m a jin3m zdkonfim finanlnim;
e) pro trestn6 6iny, jich stih~ni je pfipustno jen na soukrom nivrh pogkozen6

osoby a mile b3?ti zastaveno jejim vzd~.nim se ;
/) nastalo-li promlceni trestniho stih~ni nebo trestu podle zikonui platnych ve

vsech cstech uzemi jedne ze smluvnich stran, nebo podle zAkoni stAtu, kde byl trestny
6in sp~chAn, drive ne obvin~n' byl zat~en nebo obesln k v3slechu, nebo nelze-li jej
stihati nebo trest vykonati z jin3ch zikonn3ch diivodfl ;

g) je-li vyiadovanA osoba stihina ve stte doiAdandm pro t trestn in, nebo
bylo-li tam trestni fizeni proti ni zastaveno, nebo byl-li pro t#i 6in vynesen rozsudek
odsuzujici neb osvobozujici, nebo byla-li ji d.na milost, le6 by zAkony tohoto stAtu
pfipougt~ly obnovu trestniho fizeni vzhledem k nov~m okolnostem.

Cldnek 4.

Z ADOST ZA VYDANf.

i. 2Adost za vydAni jest podati v cest6 diplomatick4. Jest k ni phpojiti bud' spis obialovaci,
zatyka6 nebo jinou soudni listinu jemu na rovei postavenou nebo odsuzujici rozsudek vynesen '
proti vyiadovan6 osob6. V tchto listinAch jest krAtce uv6sti 6in, jeho kvalifikaci a pipojiti k
nim ov fen z opis zn~nf trestniho zAkona do2adujiciho stAtu, jeho bude pou~lti na trestn' 6in,
jakoi i zdkona uvAd~jiciho sazbu trestu.

2. Jde-li o trestn6 6iny proti majetku, jest uvdsti i vi gkody skute~n6 vzegl6 nebo pachatelem
zam7glen.

3. Tyto doklady je phpojiti bud' v prvopise nebo v opise, ov6fen6m soudem, nebo kter~mkoliv
jinym pfislugn~m fifadem stAtu, jeni o vydini MAdA. Podle moinosti bude pfipojen popis vyiadovan6
osoby, jeji podobenka nebo jin6 fidaje, je mohou pfisp~ti ke zjigt~ni totoinosti.

Cldnek 5.

KTERkHO JAZYKA BUDE POU2ITO.

Listiny zmtn~n6 v pfedchozim 6IAnku je sepsati v jazyku stAtnim (: oficielnim:) strany doia-
dujici ve form6 piedepsan zdkony stAtu doladujfciho a opatfiti fifedni peeti. Jest jim phloiti
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palutava Riigi ametlikus keeles v6i prantsus keeles, mis valmistatud v6i 6igeks tunnistatud paluva
Riigi asjaomase ametiv5imu, v~i vannutatud v6i ametliku t61gi poolt, kes nad varustab oma
allkirja ja oma pitseriga.

Artikkel 6.

TAIENDAV SELGITAMINE.

Kui kahtlus tekib, kas sufiategu, mis jdlgimise pbhjuse moodustab, kuulub kdiesoleva kon-
ventsiooni eeskirjade alla, kiisitakse paluvalt Riigilt selgitust, ja vdiljaandmine sfinnib alles pdrast
seda, kui muretsetud selgitus kbrvaldab niisugused kahtlused.

Arlikkel 7.

ABINOUD VALJAANDMISE KINDLUSTAMISEKS.

Niipea kui valjaandmise palve, millele juure lisatud artiklites 4. ja 5-das ettenahtud doku-
mendid, kdtte j6uab, vatab palutav Riik tarvitusele kohased abinbud, et n~utud isiku kdittesaamist
kindlustada ja dra hoida tema p~genemist, valja arvatud juhtumine, mil vdiljaandmine juba ette
ndib mitte-vastuvbetav olevat.

Artikkel 8.

AJUTINE ARRETEERIMINE.

i. Tungivuse korral vbib valjanbutavat isikut ajutiselt arreteerida, isegi enne kui vdljaandmise
palve esitatud, iga teatise p6hjal, mis edasi antud posti-v6i telegraafiteel, tingimusel, et selles
nimetataks arreteerimise kask v6i kohtu otsus ning et selles iihtlasi dra tdhendataks sihiitegu.
Seda teatist v~ib paluva Riigi kohus v5i asjaomane ametivbim adresseerida otseteed palutava
Riigi asjaomasele ametivrimule.

2. Kummagi Lepinguosalise asjaomased ametiv6imud vbivad, isegi ilma niisuguse teatiseta,
iga isikut ajutiselt arreteerida, kes tema territooriumil leitud ja kelle isikukirjeldus teise Lepin-
guosalise ametivaimude poolt teatatud, v~i kes vastavatesse bifilletdAnidesse v~i registritesse
politsei poolt tagaotsitavana sisse kantud.

3. Ametiv6im, kes I. ja 2. 16ike kohaselt mbne isiku arreteerinud, teatab sellest viibimata
sellele ametivbimule, kes arreteerimist palunud, vbi ametivbimule, kelle poolt seda isikut jalgitakse
teadaande jdirele, mis avdldatud politsei-billetdanides v~i registrites, dra markides fihtlasi kinni-
pidamise koha.

4. Kui viieteistkiimne pdieva jooksul arvates kuupaevast, mil see teade v.lja saadetud vastavalt
eelolevatele eeskirjadele, teine Lepinguosaline ei tee teatavaks, et vdljaandmise palve arreteeritud
isiku kohta esitatakse, vbib teda vabastada.

Artikkel 9.

i. Kui kuue nddala jooksul, arvates pdevast, mil eelmise artikli 3-das 1ikes ettenahtud
arreteerimise teade vMja saadetud, vdljaandmise palvet, millele juure lisatud artiklites 4. ja 5-das
loetletud tdiendavad dokumendid, ei ole saadud, vbib isikut vabaks lasta.

2. Juhtumisel, kui artikkel 6-da kohaselt on nbutud tdiendavat selgitust, vaib arreteeritud
isikut samuti vabastada, kui seda selgitust ei ole antud palutavale Riigile tema poolt kindlaks-
mdiratud kohase tdhtaja jooksul. Seda tdhtaega vbib pikendada motiveeritud palve peale, kuid
tingimusel, et ajutise kinnipidamise kogu kestvus ei tause ile kahe kuu.
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pfeklady do stAtniho (: oficielniho:) jazyka stAtu do[Adan6ho nebo do jazyka francouzsk6ho,
jei budou pofizeny neb ovoeny bud' pfislugnm fifaclem 6i tlumo~nikem do2adujiciho stAtu, at'
pfisein~m af ifednim, kter je opatfi sv'm podpisem a svou pe~eti.

Cldnek 6.

DODATE6NA OBJASNtNI.

Vzejdou-li pochybnosti, zda trestn3' 6in, jeni dal podn~t k stihini, spadd pod ustanoveni tdto
Aimluvy, bude do~adujici stAt po Addn o objasn~ni. VydAni bude povoleno jen tehdy, budou-Ii
objasn~ni toho rtzu, aby odstranila tyto pochyby.

Cldnek 7.

OPATAENI, ABY VYDANI BYLO ZAJIgTtNO.

Jakmile dojde iddost za vyd.ni s doklady uveden3mi v 6ldncich 4 a 5, zaHdi stAt do2Adan'
vge, 6eho je tfeba, aby osoba vy~adovand byla zajigt~na a piedeg1o se jejimu Ait~ku, e by se
piedem jevilo vydini nephpustn3m.

Cldnek 8.

PROZATIMNI ZAT6ENi.

I. V nutn9ch phpadech mfr~e b3ti vy~adovanA osoba prozatimn6 zatiena jii pfed podAnim
M6dosti o jeji vydAni na jak~koli oznAmeni zaslan6 pogtou nebo telegraficky, je-li v n~m odvolAno
se na soudni zatyka6 nebo rozsudek a uveden-li sou6asn6 trestn3' 6in. Takov6 oznAmeni mikie
b~ti zaslAno soudem nebo jin3'm k tomu pfislugn3m fifadem stitu doiadujiciho pfimo phglugndmu
fifadu stAtu do 4dan~ho.

2. Pfislugn6 i[fady obou smluvnich stran mohou i bez takov~ho ozndmeni prozatimn6 zatknouti
kadou osobu, je byla vypAtrAna na jejich 6izemi a jest hlAgena 6fady druh6 strany nebo stihAna
v jejich pfislugn3'ch policejnich listech nebo rejstficich.

3. I.Yad, kter provedl zatieni osoby podle odstavce i a 2 tohoto 6l~nku, uv~domi o tom
bez prfitahu i6iad, kter o toto zatieni iAdal nebo 6fad, jim tato osoba jest dle sdleni uvefejn~n6ho
v policejnich listech nebo rejstiicich stihina, a sd~li mu sou~asn6 misto, kde osoba ta jest dr~ena.

4. NepodA-li druhA strana smluvni do patnActi dnfi po t6, co bylo oznAmeni podle hofejgfch
ustanoveni odesldno, zprAvu, e bude AdAno za vydAni zatien6 osoby, mfr~e tato osoba b3'ti
propugtina.

Cldnek 9.

i. ZatienA osoba mfr~e rovn6 b3ti propugt~na, nedojde-li Adost o jeji vydAni s doklady
uveden3mi v flAncich 4 a 5 do kesti t3'dnfi ode dne, kdy odeslAna byla zprdva o jejim zatieni podle
odstavce 3 piedchoziho dAnku.

2. Tak6 bude mo~no propustiti zatenou osobu, bylo-li AdAno za dodate~n6 objasn~ni podle
fidnku 6 a nedojdou-li tato objasn~ni stdtu do ddanho v pfimfen6 Ihti, kterou stAt do Adan3'
ur~il. Lhfita tato milie b3ti k odfivodn~n6 Mdosti prodlouena, celkovA doba prozatimni vazby
nesmi vgak b3ti delgi dvou m~sic6l.
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Artikkel Io.

V.LJAANDMISE NOUE MITME RIIGI POOLT.

i. Kui is kut, kelle vMjaandmist palutaksc ihe Lepinguosalise poolt, noutakse samah5sti
ka ihe v6i mitme teise Riigi poolt, on palutaval Riigil 6igus teda valja anda kas sellele Riigile,
kelle kodakondsuses see isik seisab, v~i Riigile, kelle territooriumil sifiitegu korda saadetud.

2. Kui vdljaandmist n~udjate Riikide hulgas ei leidu Riiki, kelle kodakondsusesse vdljanoutav
isik kuulub, v6ib palutav Riik viimasele Riigile teatada teistelt Riikidelt tulnud nbuetest, mddrEites
talle viieteistkimnepdevalise tdhtaja teatdmiseks, kas ta kavatseb ka ise valjaandmist nauda.
Artikkel 9-da esimese like eeskirjad on maksvad ka tema vdljaandmisepalve kohta. Muidu antakse
v~ljanbutav isik vdja Riigile, kelle territooriumil ta k6ige raskema siiiiteo korda saatnud, ja kui
on tegemisf iihevddiriliste sititegudega, siis selle Riigile, kelle vdljaandmise palve esimesena
kttte j6udnud.

3. Need eeskirjad ei puuduta kohustusi, millega kumbki Lepinguosaline varemalt seotud
teiste Riikide suhtes.

Artikkel Ir.

VALJAANDMISE EDASILUKKAMINE.

i. Kui vdljanrutavat isikut jdlgitakse v~i kui ta on sffidi maistetud palutava Riigi terri-
tooriumil m6nesuguse muu stiiteo eest, kui see, milel p6hjeneb viljaandmise palve v6i kui teda
seal kinni peetakse muudel pbhjustel, vbib tema valjaandmist edasi likata, kuni jdlgimise i~pe-
tamiseni, v6i siiiidimbistmise korral - kuni karistuse arakandmiseni v~i kuni vabastamiseni karis-
tusest, v~i jaille kuni ta kinnipidamine, mis tingitud teistest pahjustest, 15ppenud.

2. Niisugune edasilhikkamine ci takista valjaandmise kilsimuse otsustamist ajaviitmata.

Artikkel 12.

VALJANOUTAVA ISIKU AJUTINE ULEANDMINE.

Juhtumisel siiski kui artikkel iI-da esimeses 1ikes tdhendatud vdljaandmise edasiluikkamisel
jdrelduseks v~iks olla, paluva Riigi seaduste jdrele, aegumine v~i muud t~sised raskused jalgimises,
vbib nbutud isiku ajutist fileandmist lubada, kui seda erilised kaalutlused ei takista, ning tingimusel,
et vdljaantu saadetakse tagasi, niipea kui paluvas Riigis on 16petatud kohtuliku uurimise toimingud,
missugusteks seda isikut ajutiselt vilja n~utud.

Artikkel 13.

VALJAANDMISE OIGUSE PIIRID.

I. Valjaantavat isikut ei v5i jalgida ega stiidi m~ista Riigis, kellele ta vdlja antud, ega m6nele
kolmandale Riigile illeanda teiste, enne tema valjaandmist kordasaadetud silitegude eest, kt i
see, mille eest ta vdljaandmist lubatud.

2. Niisuguste, enne vdljaandmist kordasaadetud sifitegude eest vaib valjaantud isikut jdlgida,
karistada v6i kolmandale Riigile ile anda ainult :

a) kui Riik, kes ta valja annud, selleks hiljem oma n6usoleku annab. Seda nausole-
kuavaldust ei saa keelata, kui valjaandmine k~nesolevate sititegude eest on kdesolevas
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Cldnek io.

DO2ADANf ROIZNYCH STATI ZA VYDANi.

i. Zd-li vedle smluvni strany jegt6 jin' nebo n~kolik jinch st;tAi za vyd~ni tdie osoby,
muie ji dolidan' stAt vydati bud' stdtu, jehol je phslunikem, nebo stftu, na jehoi fizemi
trestn 6in byl spdchAn.

2. Neni-li mezi stdty, kter6 za vyddni iddaji, stdt, jeho osoba ta je pfislugnikem, mfe jej
stit do dan? zpraviti o iddostech doglch od jin~ch st.tfi, pi 6em mu ur~i lhfitu patn~cti dnfl,
aby prohlsil, zda hodl rovnH iddati o jeji vydani. Ustanoveni 61nku 9, odstavce i bude rovn i
pou~iti o jeho M6dosti za vyd~ni. Jinak bude vy~adovand osoba vyd~na stdtu, na jehoi fizemi se
dopustila nejt~giho trestn~ho Einu, a jde-li o 6iny stejn6 tUk , stdtu, jehol Mdost za vyd.ni
do~la nejdiive.

3. Z~vazky, je n~kter6 ze smluvnich stran na se vzala ji dfive vfi~i jin m st~tam, zcistivaji
t~mito ustanovenimi nedot6eny.

Cldnek ii.

KDY BUDE VYDANi ODLOIENO.

I. Je-li vyiadovand osoba stihina anebo byla-li odsouzena na fizemi doiAdan6ho stitu pro
jin trestn' 6in nei ten, kter dal podn~t k M4dosti za vyddni, nebo je-li tam z jin6 piffiny ve
vazb6, Ize vyd~ni odloiiti do doby, kdy bude fizeni skon~eno a v pfipad6 odsouzeni trest odpyk~n
nebo prominut, nebo vazba, v nig se nachzi, z jin~ch dftvodal skon~ena.

2. Tento odklad nebude zdvadou, aby nebylo ihned o vyddni rozhodnuto.

Cldnek 12.

DOASNt VYDANi VYZADANk OSOBY.

Mohl-li by vgak odklad vyddni uveden v odstavci i 6l~nku ii podle zdkonfi stgtu dola-
dujiciho miti v zApti bud' proml1eni nebo jin vdin:' kodlivy fiinek pro trestni Hizeni, lze povoliti
do6asn6 vydAni vyiadovand osoby, neni-li proti tomu zdvainch nimitek a pod podminkou, e
vydan:' bude vr~cen, jakmile budou ve stdtu doadujicim sko'neny fikony trestniho fizeni, pro
ni osoba byla doasn6 vy~Adina.

Cldnek 13.

MEZE VYDANf.

i. Osobu vydanou nebude Ize stihati ani trestati ve st;t, jemu bylo vyd6Af povoleno, nebo
dile vydati jindmu stAtu pro jin6 trestn6 6iny pied vyd~nim sp .chan6 ne pro ten, pro kter vydhiui
bylo povoleno.

2. Pro jin6 pfed vydnim sp.chan6 trestn6 6iny bude Ize stihati, trestati nebo dd1e vydatio
osobu vydanou toliko :

a) di-li stit, kter:' vydni povolil, k tomu dodate~n6 svoleni. Tohoto svoleni nelze
odepfiti, jestli~e podle tdto fimluvy vztahuje se povinnost k vyd.ni i na tyto trestn6 6iny.
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konventsioonis ette ndhtud. Riik, kes kurjategija vdlja annud, v~ib n~udal, et niisugust
n6usolekuavaldust kfisitakse kujul, mis ette kirjutatud vdljaandmise palvefe kohta,
artiklites 4. ja 5-das loetletud tdiendavate dokumentide juurelisamisega;

b) kui nimetatud isik, vaatamata selle peale, et tal selleks mingisuguseid takistusi
ei olnud, ei lahkunud 48 tunni jooksul selle Riigi territooriumilt, kellele ta vdlja antud,
parast seda, kui ta ile seal on kohut m6istetud, ja, sifidimr6istmise korral, pdrast oma
karistuse drakandmist, v6i parast seda, kui talle seal armu antud, v6i kui ta sinna hilje-
mini tagasi tulnud.

3. Riik, kellele vastavalt lbik le 2 a) antud n6usolekuavaldus vdljaandmiseks, informeerib
teist Riiki kohtuliku jdlgimise 16putagajdrjest saates talle bigekstunnustatud arakirja otsusest.

Artikkel 14.

KURJATEGIJATE LABIVEDU.

i. Kui kurjategija valjaandmine leiab aset iihe lepinguosalise ja kolmanda Riigi vahel, siis
annab teine Lepinguosaline palve peale luba selle isiku Ibiveoks labi oma territooriumi.

2. Eeskisjad vdljaandmise lubaandmise kohta on samuti maksvad ka niisuguse 1dbiveo kohta.
3. Labivedu teostatakse palutava Lepinguosalise ametnikkude poolt, tingimustel ja teel,

mis tema poolt kindlaks maaratakse.
4 Kui paluv riik iihe kuu jooksul arvates paevast, mil talle on teatatud, et valjaandmist on

lubatud, ei esita t6endust n6usolekuavalduse kohta lIdbiveoks selle Riigi poolt, kelle territooriumi
kaudu vdljan6utava isiku labivedu peab siindima, tihistub nbusolek valjaandmise kohta.

II PEATijKK

Artikkel 15.

KOHTULIK ABIANDMINE KRIMINAALASJUS. tLDISED EESKIRJAD.

i. Kriminaalasjus annavad Lepinguosalised teineteisele vastastikku kohtulikku abi. Nimelt
toimetavad nad kdtte kriminaalprotsessi dokumente isikutele, kes nende teriitooriumil asuvad,
teostavad kohtuliku uurimise toimingud, nagu tunnistajate ja asjatundjate iilekuulamist, kohtu-
likku konstateerimist, labiotsimisi ja asjade vdljavbtmisi ning nad toimetavad teineteisele katte
kohtuakte ja asit~endusi.

2. Siiski ei toimetata kiitte sfididimbistmise otsusi ega kohtukutseid sitidistatavatele, mis
kummagi Lepinguosalise kohtu poolt tulevad teise Lepinguosalise kodanikkude kohta. Samuti
ei vbi ihe Lepinguosalise kodanikku teise Lepinguosalise palvel siifidistatavana file kurlata.

3. Kohtuliku abiandmise palve seatakse kokku paluva Riigi ametlikus keeles, varustatakse
paluva ametiv~imu pitseriga ja saadetakse otse palutava Riigi Kohtuministeeriumile paluva Riigi
Kohruministeeriumi poolt v~i sbjavdelise kriminaalprotsessi korral s~javdekohtu kbrgema admi-
nistratsiooni poolt. Artikkel 5-da eeskirjad t6lke kohta on maksvad samuti ka selle palve ja talle
juurelisatud dokumentide kohta.

4. Kriminaalasjus kohtuliku abiandmise palvele antaLse kaik jargides selle Riigi seadusi,
kelle territooriumil peab sfindima palutud protsessitoiming. Selle kohta kaivaid protokolle ei
tblgita paluva Riigi ametlikku keele.
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StAt, kter pachatele vydal, mfe Mdati, aby o toto svoleni bylo Addno ve forme pr'e-
depsan6 pro ildosti za vydini s doklady uveden~mi v 61~ncich 4 a 5;

b) neopustila-li tato osoba 6izemi stdtu, jemu byla vyd6na, pies to, ie ji nic v tom
nebr~nilo, do 48 hodin ode dne, kdy trestni fizeni tam bylo skoneno, a v phpad6, e
byla odsouzena, ode dne, kdy trest byl tam odpyk~n nebo prominut, nebo vrdtila-li se
tam pozd~ji.

3. StAt, jemu bylo d.no dodate~n6 svoleni podle odstavce 2 a), sd~li stdtu, kter)' je dal,
kone~n v3 sledek trestniho hzeni a ovien3r opis rozsudku.

Cldnek 14.

PRCIVOZ ZLOINCfl.

i. Jde-li o vyd~ni pachatele mezi jednou ze smluvnich stran a stAtem tfetim, bude k Mdosti
povolen prfivoz t~to osoby 6izemim druh6 strany smluvni.

2. Ustanoveni o povoleni k vydini vztahuji se stejn6 na tento prlvoz.
3. Prfivoz bude proveden orgAny strany doiadovan6 zpfasobem a sm~rem, kter6 tato ur~i.

4. Neprok£ie-li stAt M.davgi o vyd~ni ve h6t jednoho m~sice ode dne, kdy byl zpraven,
ie mu bylo povoleno, le stAt, jeho fizemim jest osobu vyddanou provdzti, k prfivozu svolil,
pozbude povoleni vyd ini platnosti.

HLAVA II.

Cldnek 15.

USTANOVENI VgEOBECNA. PRAVNI POMOC VE VPtCECH TRESTNiCH.

I. Smluvni strany poskytnou si navz6,jem pr~vni pomoc v trestnich v6cech. Zejm6na daji
doruciti spisy tfkajici se fizeni trestniho osobdm, kter6 se nal6zaji na jejich fizemi, budou
provid~ti fikony vygetfovaci, jako v3slech sv~dka a znalcfi, soudni ohledini, prohlidku a zabaveni
v~ci a pfedvati sob6 spisy soudni a v6ci doli~n6.

2. Nebudou vgak doru~ovdny odsuzujici rozsudky, jakoi i obsilky k v3slechu osob jako obvi-
n~n'ch, -je budou vyd~iny soudy jedn6 smluvni strany proti pfislugnikfim druh6 smluvni strany.
Tak6 nelze vyslechnouti phslugnika jedn6 smluvni strany jako obvin6ndho na dodini druh6
strany.

3. DoiAdOni o privni pomoc, kter6 jest sepsati v jazyku st~tnim (: oficielnim:) do adujiciho
stdtu a opatfiti pe~eti doadujiciho diiadu, bude piedino ministerstvem spravedlnosti do adujiciho
st6.tu pfimo ministerstvu spravedlnosti do~ddan~ho st tu, nebo jde-li o vojensko trestni fizeni,
nejvyggi vojenskou soudni sprAvou. Ustanoveni 61tnku 5 o pfekladech vztahuji se tak6 na idost
a jeji pfilohy.

4. Vyfizeni do dctni za privni pomoc ve vcech trestnich stane se podle ztkonil st tu, kde
Mdan 3? 6ikon trestniho fizeni mA b~ti proveden. Doty~n6 protokoly nebudou pfekldiny do jazyka
st~tniho (: oficielniho:) std.tu doadujiciho.
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Artikkel 16.

Kohtulikust abiandmisest kriminaalasjus v~ib keelduda juhtumisel, kui kaesoleva konven-
tsiooni eeskirjade jidrele ei saaks olema kohustust jailgitava isiku vMjaandmist lubada.

Arlikkel 17.

TEISE LEPINGUOSALISE TERRITOORIUMIL ASUVATE ISIKUTE KOHTUSSEKUTSUMINE JA ILMUMINE.

i. Kui kriminaalprotsessis, mis kdimas tihe Lepinguosalise Riigi kohtutes, tunnistatakse
tarvil kuks v~i soovitavaks tunnistaja vai asjatundja ilmumist, kes asub teise Lepinguosalise
territooriumil, ja kui niisugused kohtuasutused, neid kutsuvad kohtusse teise Riigi kohtuasu uste
vahetalitusel, lasevad viimased n6utud isikutele kohtukutse kuulutada jdttes neile vabaduse
sinna ilmuda v~i mitte.

2. Tunnistaja v6i asjatundja kohtusseilmumise kulud kantakse paluva Riigi poolt. Kohtu-
kutses tuleb dramdrkida summa, mis lubatud tunnistajale vbi asjatundjale reisija elamiskulude
katteks, kui ka avansi summa, mida palutav Riik vbib talle vdlja maksta paluva Riigi arvel,
niipea kui kohtusse kutsutud isik teatab, et ta n~us on kutse peale ilmuma.

3. (htegi tunnistajat v5i ekspeiti, vaatamata ta kodakondsuse peale, kcs asub tihe Lepin-
guosalise territooriumil ja kes esimeses MGikes ettenifhtud kohtukutse peale ilmub vabatahtlikult
teise Lepinguosalise kolitutesse, ei v6ida seal jiilgida v~i kinni pidada ei varemate siiitegude
v~i stiidimbistmise parast ega osavbtmise ettekd5lndel neist tegudest, mis moodustavad selle
protsessi asja, kus nad esinevad.

4. Need isikud kaotavad siiski selle soodustuse, kui nad oma vabal tahtmisel ei lahku paluva
Riigi territooriumilt kolme pdeva jooksul arvates silmapilgust, mil nende juuresolek kohtutes
enam tarvilik ei olnud.

5. Kui i-se MGike kohaselt kohtussekutsutud tunnistaja on kinnipeetav palutava Riigi terri-
tooriumil, v~ib ta ilmumist paluda kohustusel teda niipea kui vbimalik sinna tagasi saata. Sarnast
palvet vbib tagasi likata ainult erilistel kaalutlustel, eriti kui kohtussekutsutud kinnipeetav, isik
sellele kindlasti vastu seisab.

6. Eeltahendatud tingimustel lubatakse samuti isiku vedu edasi ja tagasi ihe Lepinguosalise
territooriumi kaudu, kes on vahi all m~nesuguses kolmandas Riigis ja keda teine Lepinguosaline
tarviliseks peab silmsilma vastu seada m~ne kohtuliku vurimis( all oleva isikuga v~i tunnistajana
ie kuulata.

Artikkel 18.

ASITOENDUSTE ULEANDMINE.

I. M6lema Lepinguosalise ametivbimud annavad teineteisele ile, sellekohase palve peale,
asjad, mis siliidistatav oma siffiteo labi saanud, v6i mis vbivad teenida asit~endustena, ja seda
ist gi siis, kui need asjad alluvad arestiallapanemisele vai konfiskatsioonile.

2. Kui asjad on sfifidistatava valdamisel tema vdljaandmise v6i ta labiveo ajal, antakse nad
cdasi vbimalust mooda tihel ajal viljaandmisega v~i lIbiveoga. Nende fileandmine siinnib isegi
juhtumisel, kui lubatud vdljaandmist ei saa teostada stifidistatava surma v~i p6geremise t~ttu.
Uleandmisele kuuluvad samuti kbik I-ses likes tThendatud asjad, mida siiidistatav vbiks ara
peitnud olla vallaandvas Riigis ja mis hiljemini avalikuks tulevad.

3. Puutumata jdavad siiski kolmandate isikute poolt omandatud 6igused kiisimusesolevate
asjade peale, missuguseid niisugusel juhtumisel tuleb, parast protsessi l6ppu, niipea kui v6imalik
ja ilma kuludeta tagasi anda palutavale Riigile.
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Cldnek i6.

Prdvni pomoc ve v~cech trestnich Ize odephti v tch piipadech, kdy podle ustanoveni t6to
fimluvy neni povinnosti k vyd.ni stihan6 osoby.

Cldnek 17:

OBESLANi A PkEDVEDENi OSOB, NACHAZEJiCiCH SE NA OZEMf DRUH] HO SMLUVNfHO STAkTU.

i. Jevi-li se v trestni v~ci, kter je projedndvdna pfed soudy jednoho smluvniho stitu,
nutnm nebo Mdoucim, aby se sv~dek nebo znalec nachdzejici se na fizemi druh6ho smluvniho
stitu osobn6 dostavil, a obeglou-li ho soudy ty prostfednictvim soudfi stdtu druh~ho, doru~i mu
tyto obsilku, dajice mu na vili, chce-li ji vyhov~ti i1i nic.

2. V3'1ohy spojen6 s osobnim dostavenim se sv~dka nebo znalce hradi st~it doiadujici. Jii
v obsilce bude uddn peniz, kter' bude vyplacen sv~dkovi neb znalci na fihradu cesty a pobytu,
jako i v3ge zdlohy, kterou stdt dogddan3' bude moci proti nThrad stitem doadujicim vyplatiti
obeslan6 osob6, jakmile tato prohldsi, ze chce obsilce vyhov~ti.

3. Sv~dek nebo znalec, at pfislugi kamkoliv, nach~zejici se na 6zemi jedn6 ze smluvnich
stran, jen na obsilku uvedenou v odstavci i dobrovoln6 se dostavi pfed soudy druh strany, nesmi
tu b35ti stihn ni v~zn~n pro dfiv6jgi trestn6 6iny nebo odsouzeni, ni pod zaminkou spoluviny na
6inu, kter jest pfedm~tem trestniho iizeni, v n~m vystupuje.

4. Osoby ty pozbudou vgak tdto v3'hody, neopusti-li vlastni vinou 6izemi do adujiciho st~tu
do th dnfi od t6 doby, kdy jejich pfitomnosti u soudnich instanci nebylo ji tfeba.

5. Je-li sv~dek obeslan 3 podle odstavce i ve vazb6 na 6izemi st6tu do~dan6ho, Ize MAdati
za jeho dod~.ni se zAvazkem, e bude tam co nejdfive vr~cen. Takovou Adost bude Ize zamitnouti
pouze ze ztvain3ch dfivodfi, zejmdna bude-li obeslan v~zefi tomu v3'slovn6 odporovati.

6. Za podminek shora uveden3ch bude tak6 povolen prdivoz tam i zp~t 6izemim jedn6 smluvni
strany osoby, kterd jest ve vazb6 na fizemi tfetiho stAtu, pokldA-li druhi smluvni strana za
nutno, aby byla postavena tv fi v tvf s osobou stihanou nebo slygena jako sv~dek.

Cidnek i8.

VYDANi Vtci DOLINfCH.

i. Ofady obou smluvnich stran vydaji si navzdjem na po!Adini v~ci, jich obvin~n nabyl
trestn3m 6inem nebo je sloui ku provedeni dfikazu, a to i tehdy, podl6haji-i v~ci tyto zabe veni
neb propadnuti,

2. Jsou-li v~ci ty v dr~eni obvin~n~ho v dob6 jeho vyd~ni nebo prfivozu, budou, pokud mono,
vydiny sou~asn6 s osobou vydanou. Budou vyddny i tehdy, nemfie-li vydini obvin~n~ho ji
povolen6 b3ti provedeno pro jeho Aimrti nebo fitk. Vydini vci bude se rovnU vztahovati na
v~ci uveden6 v odstavci i, je obvinn 3  schoval nebo uloMi1 ve st.t6 povolujicim vydini a jei
byly pozd~ji vypAtrAny.

3. Prdva osob tfetich k tmto v~cem nabytA zfistdvaji nedotena ; tu nutno bude vrdtiti
v~ci ty do Adan~mu stdtu po skon~eni fizeni trestniho co nejdfive a bez nAhrady.
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4. Riik, kellelt i. ja 2-ses MBikes tdhendatud asjade fileandmist palutud, vbib neid ajutiselt kinni
pidada, kui ta peab neid tarvilisteks m~nesuguse kriminaal-uurimistoimingu jaoks. Ta vbib samu i
neid tile andes enesele reserveerida nende tagasiandmist samal otstarbel, kohustudes neid omakord
tagasi saatma niipea kui v6imalik.

Artikkel 19.

S~itDIM(ISTMISE OTSUSTE JA KOHTULIKU REGISTRI VALJAV6TETE TEADAANDMINE.

i. Lepinguosalised kohustuvad teineteisele vastastikku diplomaatilisel teel igal poolaastal
teatama seadusj6usseastunud kohtuotsusi v~i vfiljavtteid kbigi lpulikkude otsuste kohta, ifies
arvatud tingimisi stiiidimbistvad kohtuotsused, mis tehtud kummagi kohtuvbimude poolt teise
Lepinguosalise kodanikkude vastu, niiv~rd kui nad maksvate seaduste jdrele on sisse kantud
nende kohtulikkudesse registritesse.

2. Nad teatavad teineteisele samuti nimetatud kohtuotsuste kohta kdivad edasised otsused,
mis sisse kantud kohtulikkudesse registritesse.

3. Kummagi Lepinguosalise v~imud, kes kohtulikke registreid peavad, annavad tasuta teise
Lepinguosalise vbimudele, nende otseteed adresseeritud palve peale, teateid kohtulikkude registrite
pbhjal iiksikute juhtumiste kohta.

Artikkel 20.

KRIMINAALASJUS KOHTULIKU ABIANDMISE KULUD.

i. Vdljaandmise v6i igasugu muu kohtuliku abiandmise palvega kriminaalasjus tekitatud
kulud langevad sell Lepinguosalise kanda, kElle territooriumil nad tekkinud. Siiski teatavad
palutava Lepinguosalise vbimud paluvale Lepinguosalisele nende kulude summa nende tasumiseks
isiku poolt, kes kohustatud neid kandma. Viimaselt sissen6utud summad ldhevad palutavale Riigile.

2. Erandi moodustavad peale artikkel 17-da 2-ses M5ikes tdhendatud kulude tasud igasugu
ekspertiiside eest, nagu ka kulud, mis tekitatud nende isikute kohtussekutsumisega v~i ilmumisega
kohtusse, kes kinnipeetavad palutava Riigi territooriumil. Need kulud kaetakse paluva Riigi poolt.
Samuti jdiAvad paluva Riigi kanda kulud, mis tekitatud ajutise vdljaandmisega ja artikkel I2-das
tdhendatud isikute tagasitoomisega, nagu ka ldbiveo ja filalpidamise kulud isikute 1ibiveol vahe-
pealsetest territooriumitest, kelle vdljaandmist v~i ajutist tileandmist lubatud.

III PEATtUKK.

Artikkel 21.

LOPPEESKIRJAD.

i. Kesolev konventsioon, mis kokku seatud eesti ja tshehoslovakkia keeles, missugused
kaks teksti on ilhevddrselt autentilised, ratifitseeritakse ja ratifikatsioonikirjad vahetatakse niipea
kui v6imalik Tallinnas.

2. Ta astub j6usse uiks kuu pdrast ratifikatsioonikirjade vahetamist ja jdTdb maksma, kuni
iiks Lepinguosalistest teeb teisele teatavaks, kuus kuud ette, oma kavatsuse ta maksvust 16petada.

Selle tbenduseks on tdisvolinikud kdesolevale konventsioonile alla kirjutanud ja ta oma
pitseritega varustanud.

Tehtud kahes eksemplaris, Tallinnas, 17. juulil tuhat fiheksasada kakskfimmend kuus.

(L. S.) A. PIIp.
(L. S.) Dr. Emil SPIRA.

(L. S.) Dr. Karel HALFAR.
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4. StAt, kter' byl do Ad~n o vyd~ni pfedmta uveden~ch v odstavcich r a 2, mfite je proza-
timn6 podreti, mA-li za to, e jich bude tfeba pro trestni hzeni. Mfe je rovn i pfedati s vyhradou,
ie mu budou k t~mul 6i6elu na 6as propfij~eny, a to se zAvazkem, e je vrdti, jakmile to bude moino.

CIdnek 19.

SDtLOVANf ODSUZUJiCiCH ROZSUDKO A VlfTAH6 Z TRESTNiCH REJSTiKO.

i. Smluvni strany se zavazuji, ie si budou navzdjem sd~lovati cestou diplomatickou kad~ch
gest m~sicfi pr~voplatn6 rozsudky odsuzujici nebo v3tahy ze vgech privoplatn9ch rozsudkfi,
podminen6 rozsudky v to pojimajic, je budou vyd~iny jich soudy proti p- slugniklm strany
druh6, pokud jsou zapsiny podle p]atn3ch pfedpisfi v jejich rejstficich trestnich nebo soudnich.

2. Sd~li si rovn6 pozd~jgi rozhodnuti, je se t3kaji t~chto odsouzeni a jsou zaps.na do trestnich
nebo soudnich rejstfikf6.

3. O ady kadW ze smluvnich stran pov6en6 vedenim rejstfikfi trestnich nebo soudnich,
podaji bezplatn6 fiIad6m druh6 strany na jejich pfimou iAdost informace z rejst ikel trestnich
nebo soudnich o jednotliv3ch pfipadech.

Cldnek 20.

NAKLADY PRAVNi POMOCI VE VtCECH TRESTNICH.

i. V3lohy zpfisoben6 doiAd~nim o vyddni neb o jinou prAvni pomoc ve vcech trestnich
ponese smluvni strana, na jejim 6izemi vznikly. Uiady strany do2Adan6 sdli vgak stran6 do-
iadujici v3gi t~chto vloh, aby mohly b3ti vymoeny od osoby k tomu povinn6 Obnosy takto
vymo&ren nAlei st~tu do4danimu.

2. V3jimku tvofi, mimo v3lohy zmin~n6 v odstavci 2 6lnku 17, v3Iohy za dobrozdAni jak6ho-
koliv druhu, jako i v3lohy vznikl6 pfedvolAnim nebc pfedvedenim osob, jei se nal~zaji ve vazb6
na fizemi do!Adaniho stdtu. Tyto v~lohy ponese stAt doadujici. RovnU piipadaji k tiMi st6tu
doadujiciho v'lohy spojen6 s do6asnTm vyddnim a vrcenim osob podle 6lnku 12 jako i ony,
jei vzegly prvozem a vydrdovinim osob, jich vyd~ni nebo do~asn6 vydini bylo povoleno na
6izemi prfichodnich stdti.

HLAVA III.

CIldnek 21.

USTANOVENI KONE6NA.

i. Tato fimluva, sepsan6 jazykem estonsk:'m a 6eskoslovensk m, jeji ob6 zn~ni jsou stejn6
puvodni, bude ratifikovina a ratifika~ni listiny budou co nejdfive v Tallinu vym~n~ny.

2. Nabude pfisobnosti m~sic po v~mn6 ratifika~nich listin a zcistane v platnosti, pokud
jedna ze smluvnich stran gest m~sicAi pfedem neoznimi stran6 druh6 svfij dmysl, aby irmluva
pozbyla pfisobnosti.

Tomu na sv~domi zmocn~nci podepsali tuto fimluvu a opatfili ji sv:mi peefmi.

D.no v dvojim vyhotoveni v Tallinu, dne 17. 6ervence roku tisicihodevitisthodvacit6ho-
gest6ho.

(L. S.) A. Pup.
(L. S.) Dr. Emil SPIRA.
(L. S.) Dr. Karel HALFAR.
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LISAPROTOKOLL.

Eesti Vabariigi ja Tshehoslovakkia Vabariigi taisvolinikud, asudes v~idjaandmise ja kriminaal-
asjus kohtuliku abiandmise konventsiooni allakirjutamisele, deklareerivad kokkuleppele j6udmist
selle kohta, et Lepinguosalised annavad teineteisele amctiv6imude nimestiku, kellel Wilesandeks
on kohtulikkude registrite pidamine ja kes kohustatud teateid andrha, kui ka piiripunktide ja
ametiv6imude nimestiku, kellele seal ilesandeks tehtud vdljaantud isikuid file anda v~i vastu
vtta.

Kdesolev protokoll moodustab lahutamata osa konventsioonist.

Selle t6enduseks on tdisvolinikud k5iesoleva protokolli alla kirjutanud.

Tehtud kahes eksemplaris, Tallinnas, 17. juulil 1926. a.
A. Pup.

Dr. Emil SPIRA.

Dr. Karel HALFAR.
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DODATKOVY PROTOKOL.

Zmocn~nci republiky Estonsk a republiky Ceskoslovensk6, podepisujice fimluvu o vyddv~ni
zloincfi a pr~vni pomoci ve v~cech trestnich, dohodli se, le smluvni strany si ozn~mi, kter:m
6ffadfim n61eii v~sti rejstfik trestni nebo soudni a jei jsou povinny pod~vati pfislugnd informace,
a ie si sd~li seznamy pohrani~nich mist, kde budou osoby vydan6 pfedvAny nebo piejimfny, a
iifady k tomu povolan6.

Tento protokol tvoii nedilnou sougst 6imluvy.

Tomu na sv~domi podepsali zmocn~nci tento dodatkov protokol.

Ddno v dvojim vyhotoveni v Tallinu, dne I7. ervence 1926.

A. PIIp.
Dr. Emil SPiRA.

Dr. Karel HALFAR.

Copie certifi6 conforme:
Praha, le 23 juillet 1927.

Dr. Jan Opo~ensky.
Directeur des Archives.
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1 TRADUCTION.

No 1495. - CONVENTION D'EXTRADITION ET D'ASSISTANCE JUDI-
CIAIRE EN MATIERE P]RNALE ENTRE LA RE PUBLIQUE D'ES-
TONIE ET LA REPUBLIQUE TCHEZCOSLOVAQUE. SIGNIRE A
TALLINN, LE 17 JUILLET 1926.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE et LE PRASIDENT DE LA R]tPUBLIQUE
TCH1tCOSLOVAQUE ddsirant r~gler les rapports judiciaires entre les deux Etats en ce qui concerne
l'extradition et le transport des criminels ainsi que l'assistance judiciaire en mati~re p6nale, ont
d~cid6 de conclure h cet effet une convention et ont nomm6 comme pl6nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE:

Monsieur le professeur Antoine PIIP, ministre des Affaires 6trang~res

LE PR1ASIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :

Monsieur Emil SPIRA, chef de d~partement au Minist~re de la Justice ; et
Monsieur Karel HALFAR,- conseiller au Minist~re des Affaires 6trang~res ;

Lesquels, apr~s avoir proc~d6 h l'6change de leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER.

Article premier.

EXTRADITION.

i. Les Parties Contractantes s'engagent h se livrer r~ciproquement, sur demande, les personnes
se trouvant sur le territoire, de l'une d'elles et poursuivies ou condamn~es par les instances judiciaires
ordinaires de l'autre Partie, pour toute infraction pour laquelle l'extradition peut 8tre autoris~e
par les lois de la Partie requise :

a) Si cette infraction d'apr~s les lois des deux Etats,. ne fussent-elles applicables
que dans quelque partie de leur territoire, peut entrainer une peine privative de libert6
d'une anne au moins ou une peine plus grave, ou si la personne riclam~e a 6t6 condamn6e
pour le meme fait h une peine privative de libert6 dipassant six mois, ou h une peine plus
grave ;

b) Si l'infraction a 6dt commise hors du territoire de l'Etat requis

c) Si la poursuite de l'infraction in'est pas r~serv~e par les lois de l'Etat requis h
ses propres instances judiciaires.

1 Communicated by the Estonian Minister for
Foreign Affairs.

1 Communiqu6e par le ministre des Affaires
6trang~res d'Estonie.
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I TRANSLATION.

No. 1495. - CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA
AND THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA RELATING TO
EXTRADITION AND JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MAT-
TERS. SIGNED AT TALLINN, JULY 17, 1926.

The GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC, being desirous of regulating judicial relations between the two countries with regard
to the extradition and conveyance of criminals and judicial assistance in criminal matters, have
decided to conclude a Convention for this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries

THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC:

Professor Antoine PIIP, Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

Dr. Emil SPIRA, Head of Department in the Ministry of Justice;
Dr. Karel HALFAR, Counsellor, Ministry of Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed to
the following Articles

CHAPTER I.

Article i.

EXTRADITION.

i. The Contracting Parties undertake to surrender to each other, on request, persons who
happen to be in the territory of one Party and who are being proceeded against or have been
convicted by the regular judicial authorities of the other Party for an extraditable offence under
the law of the Party applied to :

(a) Provided the offence in question is punishable under the laws of both States -
even if these laws are applicable to only part of their territory - with at least one year's
imprisonment or a heavier penalty, or if the person claimed has already been sentenced
for an identical offence to at least six months' imprisonment or to a heavier penalty ;

(b) Provided the offence has been committed outside the territory of the State
applied to ;

(c) And provided the institution of proceedings in connection with the offence is
not, under the law of the State applied to, a matter solely within the competence of its
own judicial authorities.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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2. L'extradition sera 6galement accord6e pour tentative desdites infractions ou pour compli-
cit6, lorsqu'elles sont punissables d'apr~s la lMgislation des deux Parties coptractantes.

Article 2.

Les Parties contractantes n'extraderont pas leurs propres nationaux.

Article 3.

INFRACTIONS POUR LESQUELLES L'EXTRADITION NE PEUT ATRE ACCORDtE.

L'extradition ne sera pas accord6e :
a) Pour les crimes et dWlits politiques ou faits connexes. L'Etat requis est seul

appel6 h juger si une infraction est de cette nature. Ne sera pas considdr6e comme
infraction politique ni comme fait connexe h une semblable infraction, l'attentat contre
la personne du chef de chacun des Etats contractants, lorsque cet attentat constituera
un homicide (assassinat) ou tentative ou complicit6 de ce fait

b) Pour les infractions d'ordre purement militaire
c) Pour les infractions de presse proprement dites;
d) Pour les infractions aux lois de douanes, d'imp6ts et autres lois financi~res
e) Pour les infractions dont la poursuite ne peut avoir lieu que sur plainte de la

partie ldsde et peut 6tre arr~t~e par son renoncement

/) Si la poursuite ou la peine est prescrite d'apr~s les lois en vigueur dans toutes
les parties du territoire de l'une des Parties contractantes, ou d'apr~s les lois de l'Etat
oii l'infraction a 6t6 commise, avant que l'inculp6 ait 6t6 arr~t6 ou assigne h l'interrogatoire,
ou si l'on ne peut le poursuivre ou executer la condamnation pour d'autres motifs lkgaux;

g) Si lindividu rdclam6 est poursuivi dans le pays requis pour la meme infraction
ou s'il a ddjh 6t6 mis hors de cause ou graci6, condamn6 ou acquitt6 pour le m6me fait,
h moins que la l6gislation de ce pays ne permette la remise de la procddure p6nale par
suite de faits nouveaux.

Article 4.

DEMANDE D'EXTRADITION.

i. La demande d'extradition sera faite par voie diplomatique. On y joindra soit l'acte d'accu-
sation, le mandat d'arr~t, ou tout autre acte judiciaire 6quivalent celui-ci, ou la sentence contre
la personne rdclam e. Ces actes indiqueront bri~vement le fait incrimin6, sa qualification et d6no-
mination, et seront accompagnds du texte certifid conforme de la loi pdnale de l'Etat requ6rant
applicable h l'infraction et indiquant la peine qu'elle entraine.

2. Lorsqu'il s'agit-d'actes contre la propri6t6, il sera indiqu6 le montant du dommage r~ellemen t
caus6, ou, le cas 6chdant, de celui que le malfaiteur a voulu causer.

3. Ces pikes h l'appui seront jointes en original ou en copies l6galisdes par le tribunal ou
par toute autre autorit6 compdtente de 'Etat requdrant. Dans la mesure du possible, il y sera joint
le signalement de la personne rdclam6e, sa photographie, ou d'autres donn6es pouvant servir h
6tablir son identit6.
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2. Extradition shall also be granted for attempts to commit the above offences or for complicity
therein, when such acts are punishable under the laws of both Contracting Parties.

Article 2.

The Contracting Parties shall not surrender their own nationals.

Article 3.

OFFENCES FOR WHICH EXTRADITION MAY NOT BE GRANTED.

Extradition shall not be granted :
(a) For political crimes and offences or acts connected therewith. The State

applied to shall alone be competent to decide whether an offence is of this nature. An
attack on the person of the Head of either Contracting State shall not be considered as
a political offence or as an act connected with such an offence when the attack amounts
to homicide (assassination) or an attempt to commit such crime or complicity therein;

(b) For purely military offences;
(c) For press offences in the strict sense of the term
(d) For offences against Customs, revenue or other finance laws
(e) For offences in respect of which proceedings can only be instituted on the

complaint of the injured party, and can be .discounted when the complainant withdraws
his complaint ;

(1) If immunity from prosecution or punishment has been acquired through
prescription under the laws in force in all parts of the territory of one of the Contracting
Parties or under the laws of the State in which the offence was committed, before the
accused has been arrested or committed for examination, or if it is impossible to take
proceedings against him or carry out sentence for other legal reasons ;

(g) If proceedings have also been instituted against the person claimed for the same
offence in the country applied to or if proceedings against him in that country have been
stopped, or if he has already been convicted or acquitted in respect of the same offence,
or has been pardoned, unless the laws of the country in question allow the reopening of
criminal proceedings in consequence of new facts.

Article 4.

REQUEST FOR EXTRADITION.

I. The request for extradition shall be made through the diplomatic channel. It shall be
accompanied by the indictment, the warrant of arrest oi other equivalent judicial act or the judg-
ment pronounced against the person claimed. These documents should indicate briefly the offence
in question and its particular character and denomination, and should be accompanied by a certified
text of the penal law of the applicant State which covers the offence, with a statement of the
penalty involved.

2. In th. case of offences against property, the amount of the damaga actually caused, or
of the damage which the offender purposed to cause, shall be indicated.

3. The originals of these documents in support of the request, or copies certified by the Courts
or by any other competent authority of the applicant State, shall be attached to the request ;
they shall, whenevel possible, be accompanied by a description of the person claimed, his photograph
or other particulars which might help to establish his identity.
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Article 5.

LANGUE . EMPLOYER.

Les documents mentionnds h l'article prdcddent seront rddig~s dans la langue officielle de l'Etat
requdrant, dans la forme requise par les lois de celui-ci, et munis du sceau officiel. I1 seront accom-
pagnds des traductions dans la langue officielle de l'Etat requis ou dans la langue frangaise, faites
ou attestges conformes, soit par l'autorit6 comptente, soit par un interpr~te de l'Etat requdrant
qu'il soit asserment6 ou officiel et qui les munira de sa signature et d, son cachet.

Article 6.

EXPLICATIONS COMPLtMENTAIRES.

S'il y a doute sur la question de savoir si l'infraction faisant l'objet de la poursuite rentre dans
les pr~visions de la prdsente convention, des explications seront demandges h l'Etat requdrant
et l'extradition ne sera accordde que lorsque les explications fournies seront de nature h 6carter
ces doutes.

Article 7.

MESURES EN VUE D'ASSURER L'EXTRADITION.

D~s l'arriv6e de la demande d'extradition accompagn6e des actes pr6vus aux articles 4 et 5,
l'Etat requis prendra toutes les mesures ndcessaires pour s'assurer de la personne r~clamie et pour
prdvenir son 6vasion, h moins que l'extradition n'apparaisse d'avance inadmissible.

Article 8.

ARRESTATION PROVISOIRE.

i. En cas d'urgence, la personne rdclam~e pourra 6tre mise provisoirement en d6tention, m~me
avant que la demande d'extradition ait 6t6 present~e, sur tout avis transmis par la poste ou par
le t6l~graphe, h condition qu'il soit fait mention d'un mandat d'arr6t ou d'une sentence et qu'en
m~me temps l'infraction y soit indiqu~e. Cet avis pourra 6tre adress6 directement par le tribunal
ou autorit6 comp6tente de l'Etat requdrant h l'autorit6 compdtente de l'Etat requis.

2. Les autoritds compdtentes de chacune des Parties contractantes pourront procdder, mme
h ddfaut d'un pareil avis, h l'arrestation provisoire de tout individu d6couvert sur leur territoire et
signal6 par les autorit~s de l'autre Partie, ou inscrit comme recherch6 par la police dans leurs bulle-
tins ou registres respectifs.

3. L'autorit6 qui a procdd6 l'arrestation d'un individu, conform6ment aux alindas i et 2,
en informe sans retard, l'autorit6 qui a demand6 cette arrestation ou bien l'autorit6 par laquelle
cet individu est poursuivi d'apr~s 1'avis publi6 dans les bulletins ou registres de police, en indiquant
en m~me temps l'endroit de sa detention.

4. Si, dans un d6lai de quinze jours, h partir de la date oil cette information a 6t6 expddi~e
conform6ment aux dispositions ci-dessus, l'autre Partie contractante ne fait pas savoir que l'extra-
dition de l'individu arrtd sera demandde, celui-ci pourra tre mis en libert6.
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Article 5.

LANGUAGE TO BE EMPLOYED.

The documents mentioned in the preceding Article shall be drawn up in the official language
of the applicant State in the form required by its laws and shall beat its official seal. Translations
in the official language of the State applied to or in French, made or certified correct either by
a competent authority or by a sworn or official interpreter of the applicant State, who shall sign
and seal them, shall be attached thereto.

Article 6.

ADDITIONAL EXPLANATIONS.

Should there be any doubt whether the offence which forms the subject of the proceedings
comes within the provisions of the present Convention, the applicant State shall be asked to
furnish explanations, and extradition shall only be granted when the explanations furnished are of
a nature to dispel such doubts.

Article 7.

MEASURES TO ENSURE EXTRADITION.

On receipt of the request for extradition, together with the documents mentioned in Articles 4
and 5, the State applied to shall take all necessary steps to arrest the person claimed and prevent
his escape unless extradition should appear to be a priori inadmissible.

Article 8.

PROVISIONAL ARREST.

I. In. urgent cases, the person claimed may be taken into provisional custody, even before
the request for extradition has been submitted, on notification by post or telegraph, provided
reference is made in such notification to a warrant of arrest or a judgment, and that the nature
of the offence is also indicated. This notification may be addressed direct by the Court or
competent authority of the applicant State to the competent authority of the State applied to.

2. The competent authorities of each of the Contracting Parties may, even in the absence
of such notification, provisionally arrest any person discovered in their territory whose description
has been given by the authorities of the other Party, or who is entered as wanted by the police
in their respective bulletins or registers.

3. The authority which has effected the arrest of the person, in conformity with paragraphs I
and 2, shall at once inform the authority applying for this arrest or the authority which is taking
proceedings against the person referred to in the notification published in the police bulletins or
registers, at the same time mentioning the place in which he is being kept in custody.

4. If, withing a period of fifteen days from the date on which this information was forwarded
in conformity with the above provisions, the other Contracting Party has not intimated that it
will ask for the surrender of the person arrested, the latter may be set at liberty.
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Article 9.

i. Si la demande d'extradition, accompagn~e des pices h l'appui 6numdrdes aux articles 4
et 5, n'a pas 6t6 reque dans un ddlai de six semaines, h compter du jour oii la communication d'arres-
tation pr6vue par l'alina 3 de l'article prdc6dent a td expddide, la personne arr&te pourra 6tre
mise en libert6.

2. Dans le cas oii des explications compl6mentaires auraient 6t6 demanddes conformdment
k l'article 6, la personne arr~tde pourra 6galement 6tre lib6r~e, si ces explications n'ont pas &6.
donn~es h l'Etat requis dans le ddlai convenable qu'il a fix6. Ce d6lai pourra sur demande motiv~e,
8tre prolong6 (sans toutefois que la dur6e totale de 'arrestation provisoire puisse d6passer deux
mois).

Article Io.

DEMANDE D'EXTRADITION PR1tSENTI-E PAR PLUSIEURS ETATS.

i. Si l'individu dont l'extradition est demand~e par une des Parties contractantes est 6galement
rdclam6 par un ou plusieurs autres Etats, l'Etat requis sera libre de le livrer soit h l'Etat dont il
est ressortissant soit h l'Etat sur le territoire duquel l'infraction a 6t6 commise.

2. Si, parmi les Etats requ6rants, ne se trouve pas l'Etat dont la personne est ressortissante,
l'Etat requis pourra l'informer des rdclamations parvenues de la part des autres Etats, en lui fixant
un ddlai de quinze jours pour faire connaltre s'il entend, Iui aussi, demander 1'extradition. Les dispo-
sitions de l'article 9, alin6a I, seront 6galement applicables en ce qui concerne sa demande d'extra-
dition. Autrement, la personne rdclam~e sera livrde l'Etat sur le territoire duquel elle a commis
l'infraction la plus grave et s'il s'agit d'infractions de gravit6 6gale, h 'Etat dont la demande d'extra-
dition sera parvenue la premiere.

3. Ces dispositions ne portent pas atteinte aux engagements pris ant6rieurement par l'un des
Etats contractants vis-h-vis d'autres Etats.

'Article ii.

AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION.

i. Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou s'il a 6t6 condamn6 sur le territoire de l'Etat requis
pour une infraction autre que celle qui a motiv6 la demande d'extradition, ou bien s'il s'y trouve
en detention pour d'autres motifs, son extradition pourra 6tre diffdr~e jusqu'h ce que les poursuites
soient termindes, ou, en cas de sa condamnation, jusqu'h ce qu'il ait subi sa peine ou qu'il en ait
obtenu la remise, ou bien que sa d~tention, occasionn6e par d'autres motifs, soit termine.

2. Cet ajournement n'emp~chera pas de statuer sans ddlai au sujet de l'extradition.

Article 12.

REMISE TEMPORAIRE DE L'INDIVIDU R1 CLAM]t.

Si l'ajournement de l'extradition mentionn6 h l'alinda i de l'article ii pouvait cependant
avoir comme effet, d'apr~s les lois de l'Etat requdrant, la prescription ou d'autres entraves impor-
tantes b la poursuite, on pourra accorder la remise remporaire de l'individu rdclam6; h moins que
des consid6rations spdciales ne s'y opposent et h la condition que l'extrad6 soit renvoy6 aussit6t
que dans l'Etat requrant les actes de l'instruction, pour lesquels l'individu a 6t6 temporairement
rdclam6, seront terminus.
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Article 9.

I. Should the request for extradition, accompanied by the documents in support mentioned
in Articles 4 and 5, not be received within six weeks from the date on which in accordance with
paragraph 3 of the preceding Article, the intimation of arrest was despatched, the person arrested
may be set at liberty.

2. In cases where additional explanations have been asked for under Article 6, the person
arrested may also be set at liberty if such explanations are not furnished to the State applied to
within an appropriate period fixed by the latter. This period may, on receipt of a reasoned request,
be prolonged provided, however, that the total period of provisional custody does not exceed two
months.

Article Io.

REQUEST FOR EXTRADITION SUBMITTED BY MORE THAN ONE STATE.

i. Should the person whose extradition is requested by one of the Contracting Parties
also be claimed by one or more other States, the State applied to may surrender him either to
the State of which he is a national, or to the State in whose territory the offence was committed.

2. If the State of which the person in question is a national is not one of the applicant States,
the State applied to may inform it of the applications received from the other States, granting it
a period of 15 days within which it may declare whether it also intends to apply for extradition.
The provisions of Article 9, paragraph I, shall also be applicable to its request for extradition.
Otherwise, the person claimed shall be surrendered to the State in whose territory the most serious
offence was committed, or, if the offences are of equal gravity, to the State whose request for extra-
dition was first received.

3. These provisions shall not affect any Qbligations which either of the Contracting Parties
may have previously assumed towards third States.

Article ii.

POSTPONEMENT OF EXTRADITION.

I. If proceedings are in progress against the person claimed, or if that person has already
been sentenced in the territory of the State applied to for an offence other than that leading to
the request for extradition, or if he is being kept there in custody for other reasons, his extradition
may be postponed until the proceedings are concluded, or, in the event of his conviction, until he
has purged his sentence or until the sentence has been remitted or he ceases for other reasons to be
kept in custody.

2. This postponement shall not prevent the giving of a decision in regard to the extradition
without delay.

Article 12.

TEMPORARY SURRENDER.

If the postponement of extradition as mentioned in paragraph i of Article ii might, under
the law of the applicant State, lead to prescriptive immunity, or in any other way seriously hinder
the prosecution, the person claimed may, unless special considerations render such a course
undesirable, be surrendered temporarily, provided he be sent back as soon as the judicial investi-
gation on account of which his temporary surrendel was requested, has been concluded in the appli-
cant State.

No. 1495



280 Socie't des Nations - Recueil des Traites. 1927

Article 13.

LIMITES AU DROIT D'EXTRADITION.

I. L'individu extrad6 ne pourra tre poursuivi ni condamn6 dans l'Etat auquel l'extradition
a 6t6 accordde, ni livr6 b un pays tiers, pour des infractions (commises avant son extradition) autres
que celle pour laquelle son extradition a 6t6 accorde.

2. Pour ces infractions commises avant l'extradition, l'individu extrad6 pourra tre poursuivi,
puni ou livr6 un tiers seulement :

a) Si l'Etat qui avait accord6 1'extradition y consent ultdrieurement. Ce consentement
ne saurait 6tre refus6 si l'extradition pour les infractions en question est prdvue par la
prdsente convention. L'Etat qui a extrad6 le malfaiteur pourra exiger que le consentement
soit demand6 dans la forme prescrite pour la demande d'extradition avec les pices
l'appui 6numdr~es aux articles 4 et 5 ;

b) Si ledit individu n'a pas quitt6, nonobstant le manque de tout empchement,
dans un ddlai de quarante-huit heures, le territoire de l'Etat auquel il a 6t6 extrad6 apr~s
y avoir 6t6 jug6 et en cas de condamnation apr~s y avoir subi sa peine ou apr~s y avoir
6t6 graci6 ou s'il y est retoum par la suite.

3. L'Etat auquel fut accord6 le consentement 4 l'extradition conform6ment h l'alinda 2 a)
informera l'autre Etat du rdsultat final de la poursuite en lui envoyant une copie l6galis~e du
jugement.

Article 14.

TRANSIT DES CRIMINELS.

i. Si l'extradition d'un malfaiteur a lieu entre l'une des Parties contractantes et un tiers
Etat, l'autre Partie accordera, sur demande, son transport h travers son territoire.

2. Les dispositions relatives h l'autorisation d'extradition s'appliquent 6galement h ce transit.

3. Le transit sera effectua par les agents de la partie requise, dans les conditions et par la voie
qu'elle d6terminera.

4. Si, dans le d6lai d'un mois, h partir du jour ofi l'Etat requ6rant a 6t6 inform6 que l'extradition
fut accord6e, celui-ci ne produit pas la preuve du consentement au transit de la part de l'Etat
travers le territoire duquel l'individu r6clam6 doit 6tre transport6, l'autorisation d'extradition
sera nulle.

CHAPITRE II.

Article 15.

ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIIERE PItNALE. DISPOSITIONS GtNtRALES.

I. En mati~re p6nale, les Parties contractantes se pr8teront rdciproquement assistance judiciaire
Elles feront notamment signifier les actes de proc6dure pdnale h des personnes se trouvant sur
leur territoire, procderont aux actes d'instruction tels que 1'audition des t6moins et des experts,
le constat judiciaire,'les perquisitions et les saisies d'objets, et elles se remettront rdciproquement
les actes judiciaires et les pi~ces conviction.

2. Les jugements de condamnation ainsi que les citations h comparaitre comme inculp6 6mis
par les tribunaux de l'une des Parties contractantes contre les ressortissants de l'autre Partie, ne
seront toutefois pas signifies 4 ces derniers. De m~me, un ressortissant de l'une des Parties contrac-
tantes ne pourra, sur la demande de l'autre Partie, 6tre soumis h un interrogatoire comme inculp6.
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Article 13.

LIMITS TO THE RIGHT OF EXTRADITION.

i. An extradited person may not be proceeded against or sentenced in the State to which
extradition has been granted, or surrendered to a third country, for an offence committed before
his extradition, other than that for which his extradition was granted.

2. In the case of other offences committed before extradition, the extradited person may be
proceeded against, punished, or surrendeied to a third country, only :

(a) If the State granting extradition subsequently consents to this course. Such
consent may not be refused if the offence is an extraditable one under the prcsent Con-
vention. The State which has surreiderea the offendel may require that such consent
be requested in the manner laid down for lequests for extradition, with the documents
in support mentioned in Articles 4 and 5 ;

(b) If the person in question has not, within forty-eight hours after judgment was
given there, left the terlitory of the State to which he was surrendered, though he was
free to do so, or in the event of conviction, after he has purged his sentence, or has been
pardoned ; or if he returns to the territory subsequently.

3. The State whose request for extradition has been granted in conformity with paragraph 2
(a) shall inform the other State of the final result of the proceedings and shall transmit to it a
certified copy of the judgment.

Article 14.

CONVEYANCE OF CRIMINALS IN TRANSIT.

i. If an offender is to be extradited by one of the Contracting Parties to a third State, the
other Party shall on request allow the offender to be conveyed through its territory.

2. The provisions relating to the authorisation of extradition shall also apply to such cases
of conveyance in transit.

3. Conveyance in transit shall be effected by the agents of the Party applied to, under such
conditions and by such route as that Party may determine.

4. If, within one month from the date on which the applicant State has been informed that
extradition has been granted, this State has not produced authority for conveyance in transit
from the State through whose territory the person claimed is to be conveyed, the extradition shall
be annulled.

CHAPTER II.

Article 15.

JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. GENERAL PROVISIONS.

i. In criminal matters the Contracting Parties shall afford each other judicial assistance.
They shall provide for the service of writs in connection with penal proceedings upon persons who
are in their territories; they shall institute judicial investigations, such as the examination of
witnesses and experts, the taking of affidavits, the conducting of searches, and the seizure of
objects ; they shall transmit to each other all judicial acts and exhibits.

2. Sentences and summonses to appear for trial, delivered by the Courts of one Contracting
Party in respect of nationals of the other Party, however, shall not be served on these nationals.
Similarly, a national of one Contracting Party may not be examined as an accused person at the
request of the other Party.
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3. La demande d'assistance judiciaire sera r~dige dans la langue officielle de l'Etat requ~rant,
munie du sceau de l'autorit6 requ~rante et transmise directement au Ministre de la Justice de
l'Etat requis par celui de l'Etat requ6rant .(ou, en cas de procedure p~nale militaire, par l'administra-
tion suppr~me de la justice militaire). Les dispositions de 1'article 5 concernant la traduction
s'appliquent aussi h la demande et aux pi~ces qui y sont annexees.

4. Il sera donn6 suite h la demande d'assistance judiciaire en mati~re p~nale en observant
les lois de l'Etat sur le territoire duquel l'acte de procedure demand6 doit avoir lieu. Les proc~s-
verbaux y relatifs ne seront pas traduits dans la langue officielle de l'Etat requ~rant.

Article 16.

L'assistance judiciaire en mati~re p~nale peut tre refus~e dans le cas oji, d'apr~s les dispositions
de la prsente convention, il n'y aurait pas obligation d'accorder 1'extradition de la personne pour-
suivie.

Article 17.

CITATION EN COMPARUTION DES PERSONNES SE TROUVANT SUR LE TERRITOIRE
DE L'AUTRE ETAT CONTRACTANT.

I. Si, dans une cause p6nale pendante devant les tribunaux d'un des Etats contractants, la
comparution d'un t~moin ou d'un expert, se trouvant sur le territoire de 1'autre Etat contractant,
est jug6e n6cessaire ou d6sirable, et si ces tribunaux les citent par l'interm~diaire des tribunaux
de l'autre Etat, ceux-ci leur feront notifier l'assignation en leur laissant la libert6 d'y comparaifre
ou non.

2. Les frais de la comparution d'un t6moin ou expert seront support~s par l'Etat requ6rant.
L'assignation indiquera la somme 5t allouer au t~moin ou expert hL titre de frais de voyage et de
sjour, ainsi que le montant de l'avance que l'Etat requis pourra lui faire, it charge de remboursement
par l'Etat requrant, aussit6t que la personne cit~e ddclarera vouloir se rendre h l'assignation.

3. Aucun t~moin ou expert, quelle que soit sa nationalitY, se trouvant dans le pays de l'une
des Parties contractantes et qui, sur l'assignation pr6vue i l'alin~a i, comparaitra volontairement
devant les tribunaux de l'autre Partie, ne pourra y 6tre poursuivi ou d6tenu pour des faits on
condamnations criminels ant~rieurs, ni sous pr~texte de complicit6 dans les faits faisant l'objet
du proc~s oti il figure.

4. Ces personnes perdront toutefois cet avantage si elles ne quittent pas, de leur propre gr6,
le territoire de 'Etat requ~rant dans les trois jours du moment oii leur presence devant les instances
judiciaires n'6tait plus n6cessaire.

5. Si le t~moin cit6 d'apr~s l'alin~a i se trouve en d~tention sur le territoire de l'Etat requis,
sa comparution pourra 6tre demand~e sous l'engagement qu'il y sera renvoy6 le plus t6t possible.
Une pareille demande ne pourra tre refus~e ht moins de considerations sp6ciales, notamment si
le d6tenu cit6 s'y oppose express6ment.

6. Sera de m~me accord6, dans les conditions 6nonc~es ci-dessus, le transport, aller et retour,
par le territoire de l'une des Parties contractantes, d'un individu d6tenu dans un pays tiers que
l'autre Partie contractante jugerait utile de confronter -vec un individu poursuivi ou d'entendre
comme t6moin.
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3. The request for judicial assistance shall be drawn up in the official language of the applicant
State, shall bear the seal of the authority making application, and shall be transmitted direct by
the Ministry of Justice of the applicant State to the Ministy of Justce of the State applied to,
.)r in the case of proceedings under military law to the highest militaly judicial authority. The
provisions of Article 5 regarding translation shall also apply to this request, and to the documents
attached thereto.

4. The action to be taken on a request for judicial assistance in criminal mattes shall be subject
to the law of the State in whose territory the required examination is to take place. The
record of proceedings shall not be translated into the official language of the applicant
State.

Article x6.

Judicial assistance in criminal matters may be refused when, according to the provisions of
the present Convention, there is no obligation to grant the extradition of the person against whom
proceedings have been instituted.

Article 17.

SUMMONING AND ATTENDANCE IN COURT IN ONE STATE OF PERSONS WHO ARE IN THE TERRITORY
OF THE OTHER CONTRACTING STATE.

i. Should it be considered necessary or desirable, in a criminal case pending before the Courts
of one Contracting State, to secure the attendance in Court of a witness or expert who is in the terri-
tory of the other Contracting State, and should the Courts summon such witness or expert through
the Courts of the other State, the latter Courts shall serve a subpoena on him, but shall leave him
free to decide whether he will attend.

2. The expenses connected with the attendance in Court of a witness or expert shall be borne
by the applicant State, and the subpoena shall indicate the sum to be allocated to the witness or
expert by way of travelling expenses and subsistence allowance ; it shall also indicate the sum
which may be advanced to him by the State applied to, provided the applicant State repays these
sums as soon as the person summoned has declared his willingness to comply with the subpoena.

3. No witness or expert, whatever his nationality, who is in the territory of one of the
Contracting Parties, and who, when summoned by that Party in accordance with paragraph i,
voluntarily attends in the Courts of the other Party, may be prosecuted or detained in the
territory of the latter for previous criminal offences or convictions, or on the ground of complicity

i n the offence forming the subject of the case in which he is concerned.
4. Such persons, shall, however, forfeit the above privilege should they fail of their own

free will to leave the territory of the applicant State within three days from the date on which
their attendance in Court has ceased to be necessary.

5. Should the witness summoned in accordance with paragraph i be in custody in the territory
of the State applied to, a request may be made for his attendance in Court if assurances are given
that he will be sent back at the earliest possible date. A request of this kind may only be refused
for special reasons ; for instance, if the person in question expressly declares that he is opposed
to such a proceeding.

6. Similarly, subject to the above conditions, the conveyance and return, through the territory
of one of the Contracting Parties, of a person in custody in a third country, shall be permitted,
if the other Contracting Party considers it necessary to confront him with the accused or to take
his verbal evidence.
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Article I.

REMISE DES PIECES A CONVICTION.

I. Les autorit6s des deux Parties contractantes se remettront r6ciproquement, sur demande,
les objets qu'un inculp6 s'est procur6s par son infraction, ou bien qui peuvent servir de pi6ces h
conviction, et cela m~me dans les cas oii ils seraient passibles de saisie ou de confiscation.

2. Si les objets se trouvent en possession de l'inculp6 lors de son extradition ou de son transit,
ils seront, autant que faire se pourra, remis en m6me temps que se fera l'extradition ou le transit.
Leur remise aura lieu m~me dans le cas oii 1'extradition d~jh accord~e ne pourrait 6tre effectu~e
par suite de la mort ou de l'6vasion de l'inculp6. Elle comprendra 6galement tous les objets, indiqu~s
h l'alin a i, que le pr6venu aurait cach6s ou d6pos~s dans le pays accordant l'extradition et qui
seraient d~couverts ult6rieurempnt.

3. Sont toutefois r6serv6s les droits que des tiers auraient acquis sur les objets en question,
lesquels dans ce cas devront, le procbs fini, 6tre rendus le plus t6t possible et sans frais h l'Etat
requis.

4. L'Etat auquel la remise des objets (indiqu6s aux alinlas I et 2) aura 6t6 demand~e pourra les
retenir provisoirement, s'il les juge nlcessaires pour une instruction criminelle. II pourra de mme
en les transmettant se r6server leur restitution pour le m6me but, en s'obligeant h les retourner

son tour, d~s que faire se pourra.

Article 19.

COMMUNICATION DES SENTENCES DE CONDAMNATION ET DES EXTRAITS DU CASIER JUDICIAIRE.

i. Les Parties contractantes s'engagent h se communiquer r~ciproquement par voie diplo-
matique, chaque semestre, les condamnations passes en force de chose jug~e ou les extraits de toutes
les sentences d~finitives y compris les sentences conditionnelles prononc6es par leurs autorit~s
judiciaires contre les ressortissants de 'autre Partie, pour autant qu'elles sont inscrites, d'apr~s
les lois en vigueur, dans leurs casiers ou registres judiciaires.

2. Elles se communiqueront 6galement les dcisions ult6rieures concernant lesdites sentences
et inscrites au casier on dans les registres judiciaires.

3. Les autorit6s d'une des Parties contractantes charges de la tenue des casiers ou registres
judiciaires, fourniront gratuitement aux autorit6s de l'autre Partie, sur leur demande adress~e
directement, des informations bas6es sur des casiers ou registres judiciaires concernant des cas
particuliers.

Article 20.

FRAIS D'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIERE PtNALE.

I. Les frais occasionn~s par la demande d'extradition, ou de toute autre assistance judiciaire
en mati~re p6nale, seront h la charge de la Partie sur le territoire de laquelle ils ont 6t6 occasionn6s.
Les autorit~s de la Partie requise communiqueront toutefois h la Partie requdrante le montant
de ces frais en vue de leur remboursement par la personne oblig~e de les supporter. Les montants
per~us de celle-ci reviennent h l'Etat requis.

2. Font exception, outre les frais mentionn~s h l'alin~a 2 de l'article 17, les indemnit6s pour les
expertises de toute nature, de m~me que les frais occasionnls par la citation ou comparution des
personnes se trouvant en d6tention sur le territoire de l'Etat requis. Ces d~penses seront rembourses
par 1'Etat requ~rant. Seront de m6me h la charge de l'Etat requ~rant les frais occasionns par 1'extra-
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Article x8.

DELIVERY OF EXHIBITS.

i. The authorities of one of the Contracting Parties shall, on request, deliver up to the autho-
rities of the other Party the articles which an accused person may have obtained as a result of
his offence or which may constitute exhibits ; this shall apply even when the objects in question
are liable to seizure or confiscation.

2. If these articles are in the possession of the accused at the time of his extradition or
conveyance in transit, they shall, as far as is practicable, be handed over at the time when extra-
dition or conveyance in transit takes place. They shall be delivered up, even when extradition,
though granted, cannot take place owing to the death or escape of the accused. This provision
shall also apply to all the articles specified in paragraph (i) which the accused may have concealed
or deposited in the country granting extradition, and which may be subsequently discovered.

3. Nevertheless, the rights which third parties may have acquired over these articles shall
be reserved and after the trial such articles shall be returned as soon as possible and free of charge
to the State applied to.

4. The State which has been asked to deliver up the articles in paragraphs i and 2 may retain
them temporarily if it requires them in connection with criminal proceedings. It may also, when
handing them over, reserve its right to have them restored for the same purpose, undertaking
in turn to restore them as soon as possible.

Article 19.

COMMUNICATION OF CONVICTIONS AND EXTRACTS FROM CRIMINAL RECORDS.

I. The Contracting Parties undertake to communicate to each other half-yearly, through
the diplomatic channel, all sentences having the force of res judicata or extracts from all final
judgments, including conditional sentences, pronounced by their judicial authorities against
nationals of the other Party, so far as these are entered, under the existing law of the country,
in their records of previous convictions or records of the Courts.

2. They shall also communicate to each other any further decisions concerning the said
judgments which are entered in the records of previous convictions or the records of the Courts.

3. The authorities of either of the Contracting Parties responsible for keeping the records
of previous convictions or the records of the Courts shall furnish without charge to the authorities
of the other Party, upon their request forwarded direct, information from the records of previous
convictions of the records of the Courts concerning particular cases.

Article 20.

EXPENSES OF JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.

i. Expenses occasioned by requests for extradition or any other judicial assistance in criminal
matters shall be borne by the Party in whose territory they were incurred. The authorities of
the Party applied to shall, however, inform the applicant Party of the amount of these expenses
with a view to their reimbursement by the person liable to pay them. Any sums collected from
the latter shall belong to the State applied to.

2. Nevertheless, the expenses mentioned in Article 17, paragraph 2, fees paid for expert
opinions of any kind, and the expenses occasioned by the summoning or attendance in Court of
persons in custody in the territory of the State applied to, shall be exceptiors to this rule; these
expenses shall be reimbursed by the applicant State. Similarly, the applicant State shall bear
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dition temporaire et le retour des personnes mentionnes dans l'article 12, de m~me que les frais
du transit et d'entretien, h travers les territoires interm~diaires, des individus dont l'extradition
ou la remise temporaire aura 6t6 accord&.

CHAPITRE III.

Article 21.

DISPOSITIONS FINALES.

i. La pr~sente convention, r6dig6e en langues estonienne et tch~coslovaque, dont les deux textes
ont la m~me authenticit6, sera ratifi&e et les ratifications seront 6chang6es le plus t6t possible
It Tallinn.

2. Elle entrera en vigueur un mois apr6s l'6change des ratifications et restera en vigueur tant
que l'une des Parties contractantes n'aura pas fait connaitre h l'autre, six mois d'avance, son inten-
tion d'en faire cesser les effets.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double exemplaire h Tallinn, le 17 juillet 1926.
(L. S.) A. Pup.
(L. S.) Dr Emil SPIRA.

(L. S.) Dr Karel HALFAR.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Les pl6nipotentiaires de la R6publique d'Estonie et de la R6publique tch~coslovaque en passant
h la signature de la Convention d'extradition et d'assistance judiciaire en matire p6nale, d&larent
s'6tre mis d'accord que les Parties contractantes se communiqueront la liste des autorit6s charges
de la tenue des casiers ou registres judiciaires et oblig&s h donner les informations, ainsi que la liste
des lieux de fronti~re et des autorit~s qui y sont charg~es de remettre ou de recevoir les individus
extrad~s.

Ce protocole fait partie int~grante de la convention.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 ce protocole additionnel.

Fait en double exemplaire h Tallinn, le 17 juillet 1926.

A. PIIP.
Dr Emil SPIRA.

Dr Karel HALFAR.
Pour traduction conforme

Directeur des A/aires administratives
au Ministdye des A//aires itrangdres,

h Tallinn, juin 1927.
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the expenses of the temporary surrender and of the return journey of the persons mentioned in
Article 12, and also the expenses of conveyance and maintenance during the passage through
intermediate territories of persons whose extradition or temporary surrender has been granted.

CHAPTER III.

Article 21.

FINAL PROVISIONS.

I. The present Convention, drawn up in Estonian and Czechoslovak, both texts being equally
authentic, shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible
at Tallinn.

2. It shall come into force one month after the exchange of ratifications and shall remain
in force until six months after one of the Contracting Parties has notified the other of its intention
to terminate the Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Tallinn on July 17, 1926.

(L. S) A. PIP.
(L. S.) Dr. Emil SPIRA.

(L. S.) Dr. Karel HALFAR.

ADDITIONAL PROTOCOL

The Plenipotentiaries of the Estonian Republic and the Czechoslovak Republic, on proceeding
to sign the Convention relating to extradition and judicial assistance in criminal matters, declare
that they have agreed that the Contracting Parties shall exchange a list of the authorities who are
responsible for keeping the records of previous convictions or the records of the Courts and for
giving the information required, as well as a list of the frontier stations at which extradited persons
shall be received or handed over, and the authorities responsible for these proceedings,

This Protocol shall form an integral part of the present Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this additional Piotocol.

Done in duplicate at Tallinn on July 17, 1926.

A. Pil'.
Dr. Emil SPIRA.

Dr. Karel HALFAR.
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No 1496. - TRAITt 1 DE CONCILIATION ENTRE LA SUISSE ET LES
PAYS-BAS, SIGNR A LA HAYE, LE 12 DRCEMBRE 1925.

Texte officiel /ranpais communiqui par le Conseil l/dral suisse et le ministre des Pays-Bas a Berne.
L'enregistrement de ce traitM a eu lieu le Ier juillet 1927.

LE CONSEIL FtDItRAL SUISSE et SA MAJESTt- LA REINE DES PAYS-BAS, anim6s du d6sir de
resserrer les liens d'amiti6 qui unissent la Suisse et les Pays-Bas et de favoriser le r~glement pacifique,
par voie de conciliation, des diff6rends qui pourraient naitre entre les deux pays et qui ne seraient
pas r6solus d'autre mani~re, ont d~cid6 de conclure h cet effet un trait6 et ont nomm6 pour leurs
pl6nipotentiaires, savoir :

LE CONSEIL F]tD1tRAL SUISSE:

Monsieur A. DE PURY, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire de la Conf6d6-
ration suisse h La Haye;

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS:

Son Excellence le Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK, son ministre des Affaires trangres;

Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Tout diffrend, de quelque nature qu'il soit, qui s'6lverait entre les Parties contractantes
et n'aurait pu tre r~solu par la voie diplomatique dans un ddlai raisonnable et qui ne serait pas
susceptible d'un r~glement judiciaire ou arbitral, conformdment h l'article 36, alin~a 2, du Statut 2

de la Cour permanente de Justice internationale, ou conform6ment h toute autre convention inter-
nationale en vigueur entre les Parties contractantes, sera soumis, h la demande des deux Parties
ou de l'une d'entre elles, h une Commission permanente de conciliation, aux fins d'examen et de
rapport.

Les Parties contractantes pourront convenir qu'un diff6rend qui serait susceptible d'un r~gle-
ment judiciaire ou arbitral sera pr6alablement d6f~r6 h la procedure de conciliation. Si, dans un
diff~rend de cette nature, l'une des Parties n'accepte pas les propositions de la Commission dans
un d6lai raisonnable, chacune d'elles pourra soumettre le diff~rend h la Cour permanente de Justice
internationale.

L'dchange des ratifications a eu lieu 4 La Haye, le ii juin 1927.
2 Vo]. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,

page 416, ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159; et vol. LIV, page 387, de ce
Recueil.



1927 League of Nations - Treaty Series. 291

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1496. - TREATY 2 OF CONCILIATION BETWEEN SWITZERLAND
AND THE NETHERLANDS. SIGNED AT THE HAGUE, DECEMBER
12, 1925. _

French official text communicated by the Swiss Federal Council and the Netherlands Minister at Berne.
The registration o/ this Treaty took place July I, 1927.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL and HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS, being
desirous of strengthening the bonds of friendship which unite Switzerland and the Netherlands
and of promoting the peaceful settlement by conciliation of any disputes which may arise between
the two countries and which cannot be settled in any other manner, have decided to conclude
a treaty for that purpose and have appointed as their Plenipotentiaries the following

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:
M. A. DE PURY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Swiss Confed-

eration at The Hague:

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

His Excellency Jonkheer H. A. van KARNEBEEK, Her Minister for Foreign Affairs;

Who, after having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions :

Article i.

Any dispute of any nature whatever which may arise between the Contracting Parties and
which it may not have been possible to settle by the diplomatic channel within a reasonable period,
and which is not capable of judicial or arbitral settlement in accordance with Article 36, paragraph 2,
of the Statute 3 of the Permanent Court of International Justice or in conformity with any other
international convention in force between the Contracting Parties, shall be submitted, at the
request of either or both of the Parties, to a permanent conciliation commission for examination
and report.

The Contracting Parties may agree that a dispute which is capable of judicial or arbitral settle-
ment shall first be submitted to the procedure of conciliation. If in any dispute of this nature
one of the Parties does not accept the Commission's proposals within a reasonable period, either
of them may submit the dispute to the Permanent Court of International Justice.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at The Hague, June i, 1927.
Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,

page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159, and Vol. LIV, page 387, of
this Series.
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Article 2.

La Commission permanente de concialiation sera compos~e de cinq membres.
Les Parties contractantes nommeront chacune un membre h leur gr6 et d6signeront les trois

autres d'un commun accord. Ces trois membres ne devront ni tre des ressortissants des Etats
contractants, ni avoir leur domicile sur leur territoire, ou se trouver ou s'6tre trouv~s .leur service.

Le president de la commission sera nomm6, d'un commun accord, parmi les membres d~sign6s
en commun.

La commission sera constitutc dans les six mois qui suivront l'6change des ratifications du
pr6sent trait6.

Si la nomination des membres h d~signer en commun ou du president n'intervient pas dans
les six mois h compter de l'6change des ratifications ou, en cas de retraite ou de d6cs, dans les
deux mois h compter de la vacance du si~ge, Sa Majest6 le Roi de Danemark sera pri6, au besoin
par une seule des Parties, de proc~der h ces nominations.

Article 3.

Les membres de la commission de conciliation seront nomm~s pour trois ans. Sauf accord
contraire entre les Parties contractantes, ils ne pourront tre r6voqu6s pendant la dur~e de leur
mandat. En cas de d6c~s ou de retraite d'un membre, il devra 8tre pourvu k son remplacement
pour le reste de la dur~e de son mandat.

Si le mandat d'un membre ddsign6 d'un commun accord expire sans qu'aucune des Parties
s'oppose h son renouvellement, le mandat sera cens6 renouvel6 pour une nouvelle p~riode de trois
ans. De m~me, si, h l'expiration du mandat d'un membre d6sign6 par l'une des Parties, cette Partie
n'a pas pourvu h son remplacement, son mandat sera cens6 renouvel6 pour trois ans.

Un membre dont le mandat expire pendant la dur~e d'une procgdure en cours, continue h
prendre part h l'examen du diff~rend jusqu'h cl6ture de la procedure.

Article 4.

La commission de conciliation d~terminera son si~ge. Elle pourra en dgcider librement le
transfert.

Article 5.

Dans les quinze jours qui suivent la notification d'une demande de conciliation h la commission
permanente de conciliation, chacune des Parties contractantes pourra remplacer le membre librement
d~sign6 par elle par une personne poss6dant une comp6tence sp6ciale dans la mati~re qui fait l'objet
du diff~rend.

La Partie qui entendrait user de ce droit en avertira imm~diatement la Partie adverse; dans
ce cas, celle-ci pourra user du m~me droit dans un d~lai de quinze jours h compter de la notification
qu'elle a reque.

Au cas oii l'un des membres de la commission de conciliation d6sign6s en commun par les
Parties contractantes serait momentan6ment emp~ch6 de prendre part aux travaux de la commission
par suite de maladie ou de toute autre circonstance, les Parties s'entendront pour d6signer un
suppl6ant, s'iL y a lieu, qui si~gera temporairement . sa place.

Si la d6signation de ce suppliant n'intervient pas dans un d6lai de trois mois, h compter de
la vacance temporaire du siege, Sa Majest6 le Roi de Danemark sera pri6 par les deux Parties ou
l'une d'elles de le designer.

Chaque Partie se r6serve de nommer imm6diatement un suppliant pour remplacer tempo-
rairement le membre permanent, d~sign6 par elle qui, par suite de maladie ou de touite autre circons-
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Article 2.

The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members.
Each Contracting Party shall appoint one member of its own choosing, the other three being

selected by joint agreement. The latter may not be nationals of the Contracting States, nor may
they be domiciled in their territory or be or have been employed in their service.

The President of the Commission shall be appointed by joint agreement from among the
jointly selected members.

The Commission shall be set up within six months of the exchange of ratifications of the present
Treaty.

If the appointment of the members to be nominated jointly or the appointment of the President
is not made within six months from the exchange of ratifications, or, in case of resignation or death,
within two months after the vacancy occurs, His Majesty the King of Denmark shall be requested,
if necessary by one of the Parties only, to make the appointment.

Article 3.

The members of the Conciliation Commission shall be appointed for three years. Their
appointment shall not be revoked during the term of their mandate unless the Contracting Parties
decide otherwise. In the event of the death or resignation of a member, arrangements shall be
made to replace him for the remainder of his mandate.

If the mandate of a member selected by joint agreement shall expire and if neither Party is
opposed to its renewal, it shall be deemed to be renewed for a further period of three years.
Similarly, if on the expiry of the mandate of a member appointed by one of the Parties, no arran-
gements have been made by that Party to replace him, his mandate shall be deemed to be renewed
for three years.

A member whose mandate expires in the course of a procedure shall continue to take part in
the examination of the dispute until the procedure is completed.

Article 4.

The Conciliation Commission shall determine its own meeting place and shall be at liberty
to transfer it.

Article 5.

Within a fortnight following the notification of a request for conciliation to the Permanent
Conciliation Commission, either of the Contracting Parties may replace the member of its own
choosing by a person possessing special competence in the matter which forms the subject of the
dispute.

If either Party intends to make use of this right, it shall immediately notify the opposing
Party. In this case the latter may make use of the same right within a fortnight after receiving
the notification.

Should any member of the Conciliation Commission jointly selected by the Contracting
Parties be temporarily prevented from taking part in the Commission's work as a result of illness
or for any other reason, the Parties shall if necessary jointly select a substitute, who will sit
temporarily in his place.

If the appointment of this substitute is not made within three months from the time when
the temporary vacancy occurs, His Majesty the King of Denmark shall be requested by either
or both of the Parties to select him.

Either Palty may appoint forthwith a substitute to replace temporarily the permanent member
of its own choosing, if as a result of illness or for any other reason the latter is temporarily prevented
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tance, se trouverait momentan~ment emp~ch6 de prendre part aux travaux de la commission.
La Partie qui entendrait user de ce droit, en avertira imm~diatement la Partie adverse.

Article 6.

La commission de conciliation aura pour thche d'examiner tout diffrend qui lui serait soumis
par les Parties contractantes et de rtdiger un rapport qui d6terminera l'tat des faits et contiendra,
toutes les fois que les circonstances le permettront, des propositions en vue du r~glement du diffrend.

Article 7.

La commission de conciliation sera saisie sur requite adress~e h son president par les deux
Parties contractantes ou par 1'une d'entre elles. Dans ce dernier cas, notification de la requite
sera faite en mme temps h l'autre Partie.

Article 8.

Les Parties contractantes auront le droit de nommer aupr~s de la commission de conciliation
des agents sp6ciaux qui serviront, en m6me temps, d'interm~diaires entre elles et la commission.

Article 9.

Les Parties contractantes s'engagent h faciliter, dans tous les cas et sous tous les rapports,
les travaux de la commission de conciliation et, en particulier, h accorder h celle-ci toute l'assistance
judiciaire par l'entremise des autorit~s comp6tentes.

Les Parties contractantes s'engagent h user des moyens dont elles disposent d'apr6s leur ldgis-
lation int~rieure, pour assurer la comparution des t6moins ou des experts se trouvant sur leur
territoire et cites devant la commission. Si ceux-ci ne peuvent comparaitre devant la commission,
elles feront proc~der h leur audition devant leurs autorits comptentes.

Article io.

Les d~lib6rations de la commission de conciliation auront lieu h huis clos, h moins que la
commission, d'accord avec les Parties, n'en d6cide autrement.

Article ii.

La proc6dure devant la commission de conciliation sera contradictoire.
La commission r~glera elle-m6me la proc.dure, en tenant compte, sauf d~cision contraire

prise h l'unanimit6, des dispositions contenues au titre III de la Convention1 de La Haye pour
le r~glement pacifique des conflits internationaux, du 18 octobre 1907.

Article 12.

Sauf disposition contraire du pr6sent trait6, les d~cisions de la Commission de conciliation
seront prises h la majorit6 simple des voix.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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from taking part in the Commission's work. If either Party intends to make use of this right,
it shall immediately notify the opposing Party.

Article 6.

The task of the Conciliation Commission shall be to examine any dispute which may be
submitted to it by the Contracting Parties, and to diaw up a report, which shall determine the
facts of the case and, whenever circumstances p rmit, shall contain proposals for the settlement
of the dispute.

Article 7.

The Conciliation Commission shall be seized of a question by an application addressed to its
President by both Contracting Parties or by either of them. In the latter case, the application
shall be notified at the same time to the other Party.

Article 8.

The Contracting Parties shall be entitled to appoint to the Conciliation Commission special
agents, who will also serve as intermediaries between themselves and the Commission.

Article 9.

The Contracting Parties undertake to assist the Conciliation Commission in its work in all
cases and in every respect, and in particular to afford it, through the competent authorities, all
judicial assistance.

The Contracting Parties undertake to use such means as are at their disposal under their internal
laws to ensure the attendance of witnesses or experts who are in their territory and who have been
cited to appear before the Commission. If such witnesses or experts cannot appear before the
Commission itself, the Contracting Parties shall have them heard by their own competent authorities.

Article io.

The deliberations of the Conciliation Commission shall be held in private unless, in agreement
with the Parties, the Commission decides otherwise.

Article Ii.

In proceedings before the Commission both Parties shall be heard.
The Commission shall draw up rules to govern its procedure, subject to the proviso that,

unless a unanimous agreement to the contrary is reached, the regulations laid down in Chapter III
of the Hague Convention 1 of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes
shall be applied.

Article 12.

Except where otherwise laid down in the present Treaty, the Commission shall take its decisions
by a majority vote.

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 13.

La commission de conciliation pr6sentera son rapport dans les six mois h compter du jour
oiu elle aura t6 saisie du diff6rend, h moins que les Parties contractantes ne d6cident, d'un commun
accord, d'abr6ger ou de proroger ce d6lai. La commission, de son c6t6, aura le droit de proroger ce
d4lai une seule fois. Une fois la proc6dure commenc6e, il ne sera plus loisible aux Parties contrac-
tantes de l'abr~ger.

L'avis motiv6 des membres rest6s en minoritd sera consign6 dans le rapport.
Un exemplaire du rapport sera remis k chacune des Parties.
Le rapport n'aura, ni en ce qui concerne l'expos6 des faits ni en ce qui concerne les consid6-

rations juridiques, un caract~re obligatoire.
Les Parties contractantes s'engagent h ne pas publier le rapport individuellement sans s'tre

consult6es au pr~alable. La commission pourra ordonner la publication de son rapport, 4 moins
que les deux membres librement nomm6s par les Parties ne s'y opposent.

Article 14.

Pendant la dur6e effective de la procedure, les membres de la Commission de conciliation
recevront une indemnit6 dont le montant sera arr6t6 entre les Parties contractantes.

Chaque Partie supportera ses propres frais et une part 6gale des frais de la commission.

Article 15.

Durant le cours de la proc6dure de conciliation, les Parties contractantes s'abstiendront de
toute mesure pouvant avoir une r~percussion pr~judiciable sur l'acceptation des propositions
de la Commission de conciliation.

Article 16.

Le pr~sent trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront 6chang~s h La Haye
dans le plus bref d6lai possible.

Le trait6 est conclu pour la dur6e de dix ans, h compter de l'6change des instruments de rati-
fication. S'il n'est pas d6nonc6 six mois au moins avant i'expiration de ce terme, il demeurera en
vigueur pour une nouvelle p6riode de dix ans, et ainsi de suite.

Si une proc~dure de conciliation est pendante lors de l'expiration du pr6sent trait6, elle suivra
son cours conform~ment aux dispositions du present trait6 ou de toute autre convention que les
Parties contractantes auraient convenu de lui substituer.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present trait6 et y ont appos6

leurs sceaux.

Fait k La Haye, en double exemplaire, le 12 d6cembre 1925.

(Sign!) A. DE PURY.

(Signi) KARNEBEEK.
Pour copie conforme:

Berne, le 30 juin 1927.

Le Chancelier de la Con/iddration
Kashin.
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Article 13.

The Conciliation Commission shall present its report within six months from the date on which
the dispute was submitted to it, unless the Contracting Parties agree to shorten or extend this
time-limit. The Commission shall have the right to extend this period once only. After the
procedure has been begun the Contracting Parties shall not be entitled to shorten it.

The report shall contain the reasoned opinion of the members who form the minority.
A copy of the report shall be sent to each Party.
The report shall not be binding as regards either the statement of facts or the legal consi-

derations.
The Contracting Parties undertake not to publish the report individually without having

first consulted each other. The Commission may order the publication of its report unless the
two members freely appointed by the Parties object.

Article 14.

For the actual duration of the procedure the members of the Conciliation Commission shall
receive an allowance to be fixed by arrangement between the Contracting Parties.

Each Party shall bear its own costs and half the costs of the Commission.

Article 15.

During the procedure of conciliation the Contracting Parties shall abstain fiom all measures
which might prejudicially affect the acceptance of the Conciliation Commission's proposals.

Article 16.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at The Hague as soon as possible.

The Treaty is concluded for a period of ten years from the exchange of the instruments of
ratification. Unless denounced at least six months before the expiration of that period, it shall
remain in force for a further period of ten years, and similarly thereafter.

If conciliation proceedings are pending at the time when the present Treaty expires, they
shall be continued in accordance with the provisions of the present Treaty or of any other convention
which the Contracting Parties may have agreed to substitute therefor.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at The Hague, December 12, 1925.

(Signed) A. DE PURY.

(Signed) KARNEBEEK.
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No 1497. - CONVENTION I D'EXTRADITION ET D'ASSISTANCE JUDI-
CIAIRE EN MATIZRE CRIMINELLE ENTRE LA LETTONIE ET
LA BELGIQUE. SIGNRE A BRUXELLES, LE ii OCTOBRE 1926.

Texte officiel franpais communiqui par le ministre des Aflaires ftrang~res de Lettonie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 4 juillet 1927.

SON EXCELLENCE LE PRI SIDENT DE LA RtkPUBLIQUE DE LETTONIE et SA MAJESTk LE Roi
DES BELGES, ayant rsolu de conclure une convention d'extradition et d'assistance judiciaire
en mati~re criminelle, ont d~sign6, h cet effet, comme pldnipotentiaires

SON EXCELLENCE LE PR]ASIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE LETTONIE:

M. J. LASDIN, consul g~n~ral de Lettonie h Bruxelles;

SA MAJEST]A LE RoI DES BELGES:

M. Emile VANDERVELDE, son ministre des Affaires trang~es

Lesquels, aprs s'tre respectivement communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes

A rticle premier.

Les Gouvernements letton et beige s'engagent h sb livrer r~ciproquement, h l'exception de leurs
nationaux, dans les circonstances et les conditions 6tablies par le present trait6, les individus r6fu-
gi~s de Lettonie en Belgique ou de Belgique en Lettonie, qui, Ages de dix-sept ans accomplis au
moment du crime ou du dWit, sont poursuivis ou condamnds pour un crime ou d6lit commis sur le
territoire de la partie requ~rante. Nanmoins, lorsque le crime ou le d~lit dormant lieu h la demande
d'extradition aura 6t6 commis hors du territoire du pays requ~rant, il pourra tre donn suite h
cette demande si la l6gislation du pays requis autorise la poursuite des m~mes infractions commises
hors de son territoire.

Article 2.

Les crimes et les d~lits dormant lieu h extradition sont

io Assassinat, empoisonnement, parricide, infanticide, meurtre

I L'dchange des ratifications a eu lieu 4 Bruxelles, le 2 juin 1927.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1497. - CONVENTION 2 BETWEEN BELGIUM AND LATVIA
RELATING TO EXTRADITION AND JUDICIAL ASSISTANCE IN
CRIMINAL MATTERS. SIGNED AT BRUSSELS, OCTOBER ii, 1926.

French official text communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Convention took place July 4, 1927.

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC and His MAJESTY THE KING
OF THE BELGIANS, having resolved to conclude a Convention relating to extradition and judicial
assistance in criminal matters, have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC:

M. J. LASDIN, Latvian Consul-General at Brussels;

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

His Excellency M. Emile VANDERVELDE, His Minister for Foreign Affairs;

Who, having respectively communicated their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following Articles :

Article i.

The Latvian and Belgian Governments undertake, in the circumstances and under the conditions
established by the present Treaty, to surrender to each other Latvians seeking refuge in Belgium,
or Belgians seeking refuge in Latvia, but excluding their own nationals, who are being proceeded
against or have been convicted for a crime or misdemeanour committed on the territory of the
applicant party, provided that such persons have reached the age of seventeen at the time when
the crime or misdemeanour was committed. If, however, the crime or misdemeanour for which
extradition is requested was committed outside the territory of the applicant country, the requisi-
tion may be granted, provided that the laws of the country applied to permit the prosecution
of the same offences when committed outside its territory.

Article 2.

The crimes and misdemeanours for which extradition may be granted are as follows

(i) Assassination, poisoning, parricide, infanticide, murder;

'Traduit par le Secr6tariat de le Socidt6 des I Translated by the Secretarat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Brussels, June 2, 1927.
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20 Coups port~s ou blessures faites volontairement avec prem6ditation, ou ayant
caus6 une maladie paraissant incurable, une incapacit6 permanente de travail personnel,
la perte de l'usage absolu d'un organe, une mutilation grave ou la mort sans intention
de la donner;

30 Administration volontaire ou coupable, mais sans intention de donner la mort,
de substances pouvant la donner ou alt~rer gravement la sant;

40 Avortement;
50 Viol : attentat h la pudeur commis avec violence ; attentat h la pudeur commis,

sans violences ni menaces, sur la personne ou h l'aide d'un mineur de l'un ou de l'autre
sexe, Ag6 de moins de seize ans accomplis ; attentat h la pudeur sans violences ni menaces
par un ascendant sur ]a personne ou h l'aide de la personne d'un mineur de l'un ou de l'autre
sexe, mme Ag6 de plus de seize ans accomplis, mais non 6mancip6 par le mariage ; attentat
aux mceurs en excitant, facilitant ou favorisant, pour satisfaire les passions d'autrui,
la d~bauche, la corruption ou la prostitution d'un mineur de l'un ou l'autre sexe ; embau-
chage, entrainement ou ditournement d'une femime ou fille majeure en vue de la d~bauche,
lorsque le fait a 6t6 commis par fraude ou h l'aide de violences ; menaces, abus d'autorit6
ou tout autre moyen de contrainte, pour satisfaire les passions d'autrui ; r~tention contre
son gr6 d'une pefsonne dans une maison de d~bauche ou contrainte sur une personne
majeure pour la d~bauche

60 Bigamie
70 Enl~vement de mineurs
80 Enl~vement, recel, suppression, substitution ou supposition d'enfant
90 Exposition ou d~laissement d'enfants

ioo Association de malfaiteurs ;
io Vol, extorsion, escroquerie, abus de confiance, tromperie
120 Menaces d'attentat contre les personnes ou .les propri6ts punissables de la

peine de mort, des travaux forc6s ou de la rclusion.;
130 Offres ou propositions de commettre un crime ou d'y participer, ou acceptation

desdites offres ou propositions
140 Attentat hi la libert6 individuelle et h l'inviolabilit6 du domicile commis par des

particuliers ;
150 Fausse monnaie comprenant la contrefagon et l'altration de la monnaie, l'6mis-

sion et la mise en circulation de la monnaie contrefaite ou altr~e, ainsi que les fraudes
dans le choix des 6chantillons, pour la verification du titre et du poids des monnaies;

160 Contrefagon ou falsification d'effets publics ou de billets de banque, de titres
publics ou priv~s ; 6mission ou mise en circulation de ces effets, billets ou titres contrefaits
ou falsifi~s ; faux en 6criture ou dans les d~p~ches t6l~graphiques et usage de ces d~p~ches,
effets, billets ou titres contrefaits, fabriqu~s ou falsifi~s ;

170 Contrefagon ou falsification de sceaux, timbres, poin~ons, marques, coupons
pour le transport des personnes ou des choses, timbres-poste ou autres timbres adh~sifs ;
usage de ces objets contrefaits ou falsifi~s ; usage pr6judiciable des vrais sceaux, timbres,
poingons et marques ; application m6chante ou frauduleuse sur un objet d'art, un ouvrage
de ]ittrature ou de musique du nom d'un auteur ou de tout signe distinctif adopt6 par
lui pour d~signer son ceuvre ; vente, exposition en vente, d6tention dans les magasins,
introduction sur le territoire, pour 6tre vendus, desdits objets ;

180 Faux t6moignage et fausses declarations d'experts ou d'interprtes ; subornation
de tmoins, d'experts ou d'interprtes ;

190 Faux serment ;
200 Concussion, ddtournement commis par des fonctionnaires publics, corruption de

fonctionnaires publics
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(2) Malicious striking or wounding resulting in an apparently incurable disease,
permanent disability for work, the loss of the full use of an organ, serious mutilation or
unintended death ;

(3) The voluntary or culpable administering of substances which may cause death
or grievous injury to health, but without the intention of causing death

(4) Abortion;
(5) Rape: indecent assault with violence ; indecent assault without violence or

threats on the person or with the aid of a minor of either sex under sixteen; indecent assault
without violence or threats committed by an ascendant relative upon the person or with
the aid of the person of a minor of either sex, even if over sixteen, but not emancipated by
marriage ; offences against morals by instigating, facilitating or encouraging the debau-
chery, corruption or prostitution of a minor of either sex in order to satisfy another's
passion ; enticing, seducing or abducting a woman or girl who has reached her majority
for the purpose of debauchery, when the act is committed by fraud or with the aid of
violence ; threats, the abuse of authority or any other means of compulsion employed
to satisfy another's passion ; the retention of a person in a brothel against his or her
will, or constraint put upon an adult person for the purpose of debauchery

(6) Bigamy;
(7) Abduction of minors
(8) Kidnapping, concealment, removal, replacement or substitution of children;
(9) Exposure or desertion of children
(io) Association with criminals;
(ii) Theft, extortion, swindling, abuse of confidence, fraud
(12) Threatened attacks upon persons or property when punishable by death,

hard labour or solitary confinement ;
(13) Offers or proposals to commit a crime or to be a party to it, or the acceptance

of such offers or proposals ;
k14) Attempts by private persons against the liberty of the individual and the

inviolability of the domicile ;
(15) Counterfeit currency, including the counterfeiting or altering of currency,

the manufacture or uttering of counterfeit or altered currency, and fraud in the choice
of specimens for testing the standard and weight of currency ;

(16) The counteifeiting or falsification of public bonds or bank notes, and public
or private securities ; the manufacture or uttering of these counterfeited or forged bonds,
notes or securities ; forgeries in writing or in telegrams and the use of such counterfeited,
forged or falsified telegrams, bonds, notes or securities ;

(17) The counterfeiting or falsification of seals, stamps, dies, marks, coupons for
the conveyance of persons or things, postage or other adhesive stamps ; use of thesc
counterfeited or forged artick s ; abuse of genuine seals, stamps, dies and marks ; the mali-
cious or fraudulent insertion upon a work of art, or in a book or musical composition,
of the name of an author or of any distinctive sign adopted by him to indicate his work ;
the sale, offering for sale, possession in shops and introduction into the country for sale,
of such objects ;

(18) Perjury and false statements by experts or interpreters ; subornation of wit-
nesses, experts or interpreters

(i9) False swearing ;
(20) Embezzlement and malversation by public officials, bribery of public officials;

No. 1497
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21
o Banqueroute frauduleuse et fraudes commises dans les faillites;

220 Entraves vclontaires h la circulation d'un convai sur un chemin de fer par le
ddp6t d'objets quelconque, par le ddrangement de rails ou de leurs supports ; par l'en~ve-
ment de chevilles ou clavettes ou par l'emploi de tout autre moyen de nature arr~ter
le convoi ou h le faire sortir des iails

230 Incendie volontaire ;
240 Destruction de construction, machines 'h vapeur ou appareils t~l~graphiques,

destruction ou degradation de tombeaux, monuments, objets d'art, titr,-s publics ou priv~s ;
destruction ou d~tdrioration de propri~t s mobili .es h l'aide de violences oil de menaces,
destruction ou dt~rioration m~chante ou frauduleuse de marchandises ou de mati~res
servant h la fabrication ;

250 Destruction et d~vastation de rdcoltes, plantes, arbres ou greffes
260 Destruction d'instruments d'agriculture, destruction ou empoisonnement de

bestiaux ou autres animaux ;
270 Opposition h l'ex~cution de travaux publics
280 Abandon par le capitaine7 hors les cas pr~vus par la loi des deux pays, d'un navire

ou bAtiment de commerce ou de pkche ;
290 Echouement, perte, destruction par le capitaine ou les officiers et gens de l'6qui-

page; d~tournement par le capitaine d'un navire ou d'un b~timent de commerce ou de
p~che ; jet ou destruction sans n~cessit6 de tout ou partie du chargement, des vivres
ou des effets du bord ; fausse route, emprunts sans n6cessit6 sur le corps, ravitaillemet
ou 6quipement du navire, ou mise en gage ou vente des maichandises ou victuailles, ou
emploi dans les comptes d'avaries ou de ddpenses suppos6es ; vente du navire sans pouvoir
special, hors le cas d'innavigabilit6 ; vol commis h bord ; alteration de vivres ou de
marchandises, commises h bord par le m6lange de substances malfaisantes; attaque ou
rsistance avec violence et voies de fait envers le capitaine par plus du tiers de l'6qui-
page; refus d'ob6ir aux ordres du capitaine ou officier du bord pour le salut du navire ou
de la cargaison, avec coups et blessures ; complot contre la sfiret6, la libert6 ou l'autorit6
du capitaine ; prise du navire par les marins ou passagers par fraude ou violence envers
le capitaine ;

300 Rec~lement des objets obtenus h l'aide d'un des crimes ou d~lits pr~vus par la
pr~sente convention ;

310 Trafic d'esclaves
320 Resistance de la part des capitaines et gens de l'6quipage aux ordres des officiers

agissant en vertu des articles 42 et suivants de l'Acte g6n~rall de la Conf6rence de Bruxelles
du 2 juillet 189o ;

330 Infractions aux d6fenses concernant les armes h feu et les munitions pr~vues
par les articles 8 et 9 dudit acte g~n~ral

Sont comprises dans les qualifications pr~cddentes la complicit6 et la tentative, lorsqu'elles
sont punies par les 16gislations des deux pays.

Dans tous les cas, crimes et d6lits, l'extradition ne pourra avoir lieu que lorsque le fait
similaire sera punissable, d'apr~s la l~gislation du pays auquel la demande est adress~e, d'une
peine privative de la libert6 dont le maximum atteint ou d~passe un an.

L'extradition d'un prdvenu sera accord6e si le fait qui lui est reproch6 satisfait h cette condition.

L'extradition sera accord~e m~me lorsque la peine prononc~e est inf~rieure h un an d'empri-
sonnement, si l'infraction qui lui 6tait reproch6e est punissable dans le pays requis d'une peine
dont le maximum est d'un an ou de plus d'un an.

1 Di MARTENS, Nouveau Recueil gindral de Trailds, deuxi~me s~rie, tome XVI, page 3.
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(21) Fraudulent bankruptcy and fraud committed in bankruptcy;

(22) Deiiberate obstruction of railway trains by the placing of objects of any kind
on the line, by interfering with the rails or their supports, by removing bolts or pins,
or by the use of any other means calculated to stop the train or cause it to leave the rails

(23) Arson;
(24) Destruction of buildings, steam engines or telegraphic apparatus ; the destruc-

tion or defacement of tombs, monuments, works of art, or public or private title-deeds ;
destruction of or injury to movable property by means of violence or threats, wilful or
fraudulent destruction of or damage to goods or materials used in manufacture

(25) Destruction or devastation of crops, plants, trees or shoots ;
(26) Destruction of agricultural implements, destruction or poisoning of cattle

or other animals,
(27) Opposition to the execution of public works;

(28) Abandonment of a merchant or fishing vessel by the captain, except in cases
provided for by the laws of the two countries ;

(29) Stranding, loss or destruction by the captain or officers and crews ; seizure
of a merchant or fishing vessel by the captain ; unnecessary jettisoning or destruction
of all or part of the cargo, provisions or effects on board ; altering the course, the unne-
cessary raising of money on the ship or on the ship's provisions or stores, the pledging or
offering for sale of merchandise or food, or the insertion in the account of fictitious
damage or expenditure ; the sale of the ship without special authority except in the event
of unseaworthiness ; pilferage ; the adulteration of food or the alteration of merchandise
effected on board by admixture of noxious substances ; attack upon, or resistance to the
captain by more than a third of the crew, accompanied by violence and assault ; refusal
to obey orders issued by the captain or officer on board in the interests of the safety of
the vessel or cargo, when accompanied by assault ; conspiracy against the safety, liberty
or authority of the captain ; seizure of the vessel by crews or passengers by the use of
fraud or violence against the captain ;

(30) Receiving of articles obtained by means of one of the crimes or misdemeanours
covered by the present Convention

(31) Traffic in slaves ;
(32) Resistance by captains or crews to the orders of officers acting in virtue of

Articles 42 et seq of the General Act' of the Conference of Brussels, dated July 2, 189o;

(33) Offences against the regulations piohibiting the use of fire-arms and ammunition
contained in Articles 8 and 9 of the said Geneial Act.

The fcregoing 1asses of offence shall include complicity in and attempts to commit such
offences when punishable under the laws of both countries.

In all cases and for all crimes and misdemeanours extradition may not take place unless the
corresponding act is punishable, under the laws of the country applied to, with imprisonment
for a maximum period of a year or more.

The extradition of an accused person shall be granted if the offence of which he is accused
satisfies this condition.

The extradition of a convicted person shall be granted even when the penalty imposed is less
than one yeal's imprisonment, provided that the offence of which he is accused is punishable in
the country applied to with imprisonment for a maximum period of a year or more.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 82, pages 55 and 8o.
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Article 3.
L'extradition n'aura pas lieu :

I o Si, depuis les faits imputes, le dernier acte de poursuite ou la condamnation,
la prescription de l'action ou de la peine est acquise d'apr~s les lois du pays oil le pr~venu
s'est r~fugi6, au moment oii la remise pourrait avoir lieu ;

20 Lorsque la demande en sera motiv~e par le m~me fait pour lequel l'individu r~clam6
a 6t6 poursuivi et mis hors de cause, ou est encore poursuivi ou a d~jh 6t6 jug6 et qu'en
cas de condamnation, la peine a 6t6 subie ou la grAce obtenue dans le pays auquel l'extra-
dition est demand~e.

Article 4.

Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou condamn6 clans le pays requis, pour une infraction autre
que celle qui a donn6 lieu h la demande d'extradition, son extradition pourra 6tre diffdr6e, jusqu'.i
la fin de la poursuite et, en cas de condamnation, jusqu'au moment oil il aura subi sa peine.

Dans le cas oii il serait poursuivi ou d6tenu dans le m~me pays h raison d'obligations contract~es
envers des particuliers, son extradition aura lieu ndanmoins sous reserve, pour ceux-ci, de faire
valoir ensuite leurs droits devant l'autorit6 comp~tente.

Article 5.

L'extradition ne sera pas accord~e si l'infraction pour laquelle elle est demand6e est considdr~e
par la partie requise comme un d6lit politique ou un fait connexe h un semblable d4lit.

Ne sera pas r6put6 d6lit politique ni fait connexe h un semblable ddlit l'attentat contre la
personne du chef d'un Etat 6tranger ou contre celle des membres de sa famille, lorsque cet
attentat constituera le fait soit de meurtre, soit d'assassinat ou d'empoisonnement.

L'individu extrad6 ne pourra 6tre poursuivi ou puni contradictoirement pour une infraction
ant~rieure h l'extradition, et autre que celle qui a motiv6 l'extradition, que dans les cas suivants :

Io S'il n'a pas quitt6, pendant le mois qui suit son 6largissement d~finitif, le pays
auquel il a 6t6 livr6 ;

20 Si l'infraction est comprise dans la convention et si le gouvernement auquel il a
6t6 livr6 a obtenu pr6alablement l'adh~sion du gouvernement qui a accord6 l'extradition.
Ce dernier pourra, s'il le juge convenable, exiger la production de l'un des docuements
mentionns clans l'article 7 de la pr6sente convention.

La r~extradition h un pays tiers est soumise aux m~mes r~gles.

Article 6.

La demande d'extradition devra toujours etre faite par la vole diplomatique.

Article 7.

L'extradition sera accord6e sur la production de l'original ou de l'exp6dition authentique
soit du jugement ou de l'arr~t de condamnation ou de l'acte de procddure criminelle man6 du juge
comp6tent, d6crdtant formellement ou op6rant de plein droit le renvoi du pr6venu ou de l'accus6
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Article 3.
Extradition shall not take place :

(i) If, subsequently to the acts alleged, to the last stage in the proceedings or to
the sentence, exemption from prosecution or punishment has been acquired by lapse
of time under the laws of the country in which the accused person has taken refuge, at
the time when his surrender might take place ;

(2) When the requisition for extradition is based upon an offence in respect of which
the person claimed has been prosecuted and discharged, or is being proceeded against
or has already been tried, and, in the event of a conviction, if the penalty has been
executed or pardon obtained in the country from which extradition is requested.

Article 4.

If the person claimed is being proceeded against or has been sentenced in the country applied
to foi an offence other than that for which extradition is requested, the extradition may be deferred
until the conclusion of the proceedings and, in the event of a conviction, until he shall have undergone
his sentence.

Should he be proceeded against or detained in the same country by reason of obligations
contracted towards private persons, his extradition may nevertheless take place, subject to the
right of such peisons to present their claims before the competent authority.

Article 5.

Extradition shall not be granted if the offence for which it is requested is regarded by the
party applied to as a political offence or an act connected with a political offence.

An offence committed or attempted against the person of the head of a foreign State oi the
members of his family shall not be considered a political offence or as an act connected with a political
offence when it constitutes murder, assassination or poisoning.

The person surrendered may not be proceeded against or tried and punished for an offence
committed prior to the extradition and other than that for which extradition was granted, except
in the following cases :

(I) If he has failed to leave the country to which he was surrendered within the
month following his final release ;

(2) If the offence is covered by the Convention and if the Government to which he
has been surrendered has previously obtained the approval of the Government granting
extradition. The latter may, if it deems fit, require the production of one of the documents
mentioned in Article 7 of the present Convention.

Re-extradition to a third country shall be subject to the same regulations.

Article 6.

The requisition for extradition must always be made through the diplomatic channel.

Article 7.

Extradition shall be granted on the production, either in the original or in a certified copy,
of the judgment or the sentence of condemnation or the act of. criminal procedure issued by the
competent judge and formally ordering or ipso facto effecting the bringing of the accused before
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devant ]a juridiction r6pressive. Elle sera 6galement accordce sur ]a production du mandat d'arr~t
ou de tout autre acte ayant la m8me force, d~cern6 par l'autorit6 6trang~re comptente, pourvu
que ces actes renferment l'indication precise du fait pour lequel ils ont 6t6 d~livrds.

Ces pi~ces seront l6galises par le ministre des Affaires 6trang~res de l'Etat requ6rant, et,
le cas 6ch~ant, par l'agent diplomatique ou consulaire dudit Etat. Elles seront accompagn~es
d'une copie du texte de la loi applicable au fait incrimin6 et, le cas 6chdant, d'une" traduction en
langue frangaise et, autant que possible, du signalement de l'individu r~clam6 ou de toute autre
indication de nature A constater son identit&

Article 8

En cas d'urgence, l'arrestation provisoire sera effectu6e sur avis, transmis par la poste ou le
tdlgraphe, de l'existence d'un des documents mentionn~s h l'article 7, h la condition toutefois
que cet avis sera r~guli~rement donn6 au ministre des Affaires 6trang~res du pays requis.

Cette arrestation sera facultative, si la demande est parvenue directement h une autorit6
judiciaire ou administrative de l'un des deux pays.

L'arrestation provisoire aura lieu dans les formes et suivant les r~gles 6tablies par la l~gislation
du gouvernement requis. Elle cessera d'6tre maintenue si, dans le d6lai de trois semaines h partir
du moment oit elle aura 6t6 effectue, l'inculp6 n'a pas re~u communication de Fun des documents
mentionns h l'article 7 de la pr6sente convention.

Article 9.

Quand il y aura lieu h l'extradition, tous les objets provenant du crime ou du d6lit ou pouvant
servir de pi~ces .A conviction, qui seront trouv6s en la possession de l'individu r6clam6 au moment
de son arrestation, ou qui seront d~couverts ult~rieurement, seront, si l'autorit6 comp6tente de
l'Etat requis en ordonne ainsi, saisis et remis h l'Etat requdrant.

Cette remise pourra se faire m~me si l'extradition ne peut s'accomplir par suite de l'6vasion
ou de la mort de l'individu rdclame.

Sont cependant r~serv6s les droits que des tiers auraient pu acqu6rir sur lesdits objets qui
devront, le cas 6chdant, leur 6tre rendus, sans frais, h ]a fin du proc~s.

Article io.

Les frais d'arrestation, d'entretien et de transport de l'individu dont l'extradition aura 6t6
accordde, ainsi que ceux de consignation et de transport des objets qui, aux termes de l'article
pr6c6dent, doivent 8tre restitues ou remis, resteront t la charge des deux Etats dans les limites
de leurs territoires respectifs.

Les frais de transport ou autres, sur le territoire des Etats interm~diaires, sont h la charge de
l'Etat rdclamant.

L'individu h extrader sera, s'il y 6chet, conduit au port que d~signera le gouvernement rdcla-
mant, aux frais duquel il sera embarqu&

Article ii.

L'extradition par voie de transit sur les territoires respectifs des Etats contractants, d'un
individu n'appartenant pas an pays de transit, sera accord~e sur la simple production, en original
ou en exp6dition authentique, de l'un des documents mentionn6s dans l'article 7, pourvu que le
fait servant de base h l'extradition soit compris dans la prsente convention et ne rentre pas dans
les pr~visions des articles 3 et 5.

Les frais de transit seront h la charge de la partie requ~rante.
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the Courts. Extradition shall also be granted on the production of the warrant of arrest or any
other document having the same validity issued by the competent foreign authority, provided
that these documents contain an exact description of the act in respect of which they have been
issued.

These documents shall be legalised by the Minister for Foreign Affairs of the applicant State
and, when necessary, by the diplomatic or consular agent of the said State They shall be accom-
panied by a copy of the text of the law applicable to the subject of the charge and, if necessary,
by a translation in French and, whenever possible, by a description of the person claimed or any
other indications calculated to establish his identity.

Article 8.

In urgent cases provisional arrest may be effected on notification by post or telegraph, of the
existence of one of the documents mentioned in Article 7, provided, however, that such notification
is regularly furnished to the Minister for Foreign Affairs of the country applied to.

This arrest shall be optional if the requisition has been made direct to a judicial or administrative
authority in one of the two countries.

Provisional arrest shall take place in the forms and in accordance with the regulations established
by the laws of the Government applied to. It shall be annulled if, within three weeks of his arrest,
the accused has not received one of the documents mentioned in Article 7 of the present Convention.

Article 9.

In extraditable cases all articles connected with the crime or misdemeanour, or which may
serve as proof, found in the possession of the person claimed at the time of his arrest or afterwards
discovered, shall be seized and handed over to the applicant State, if the competent authority
of the State applied to so decrees.

These articles may be handed over even if extradition cannot take place owing to the escape
or death of the person claimed.

Nevertheless, any rights to the said articles which may have been acquired by third parties
shall be reserved, such articles being, if necessary, restored to them free of charge at the conclusion
of the proceedings.

Article io.

The expenses occasioned by the arrest, maintenance and conveyance of the person whose
extradition has been granted, together with the cost of consigning and transporting objects which
have to be restored or surrendered under the preceding Article, shall be borne by the two States
within the limits of their respective territories.

The cost of conveyance or other expenses incurred on the territory of intermediate States
shall be borne by the State applying for extradition.

The person to be surrendered shall, if necessary, be escorted to the port designated by the
applicant Government and be placed on board at that Government's expense.

Article ii.

The extradition, by transit through the respective territories of the contracting States, of
a person not belonging to the country of transit shall be granted on the production, either in the
original or in a certified copy, of one of the documents mentioned in Article 7, provided that the
act for which extradition is granted, is included in the present Convention and does not come
under the provisions of Articles 3 and 5.

The expenses of transit shall be borne by the applicant party.
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Article 12.

Lorsque dans la poursuite d'une affaire p~nale non politique, l'audition de personnes se trou-
vant dans l'un des deux pays ou tout autre acte d'instruction seront jug~s n~cessaires, une commis-
sion rogatoire, le cas 6ch~ant accompagn~e d'une traduction en langue fran~aise, sera adress~e,
h cet effet, par la voie officielle, sans prejudice du recours 6ventuel h la voie diplomatique ou
consulaire et, h moins que le gouvernement requis ne constate l'impossibilit6 de la faire ex~cuter,
il y sera donn6 suite en observant les lois du pays dans lequel l'audition ou l'acte d'instruction
devra avoir lieu.

Toutefois, les commissions rogatoires tendant h. faire op~rer soit une visite domiciliaire, soit
la saisie du corps du d~lit ou de pi~ces h conviction, ne pourront etre ex~cut~es que pour un des
faits 6num~rs ?i l'article 2 et sous la r6serve exprim6e aux trois derniers alin~as dudit article et au
dernier alin~a de l'article 9 ci-dessus.

Les gouvemements respectifs renoncent au remboursement des frais r6sultant de l'ex~cution
des commissions rogatoires en mati~ie p6nale, m8me dans le cas oii il s'agirait d'expertise, pourvu
toutefois que cette expertise n'ait pas entraind plus d'une vacation.

Article 13.

En matire p~nale non politique, lorsque le gouvernement de l'un des deux pays jugera n~ces-
saire la notification d'un acte de procedure ou d'un jugement h un individu rtsidant sur le territoire
de l'autre pays, la pice transmise par ]a voie officielle, sans pr6judice du recours dventuel h la voie
diplomatique ou consulaire et, le cas 6ch6ant, accompagn~e d'une traduction en Jangue fran aise,
sera signifi6e h personne, h la requite du ministate public du lieu de la r6sidence, par les soins d'un
officier competent, et l'original constatant la notification sera renvoy6 par la m~me voie au
gouvernement requ6rant, sans restitution des frais.

Article 14.

Si, dans une cause p6nale non politique, la comparution personnelle d'un tdmoin est n~cessaire,
le gouvernement du pays ohi r~side le t6moin lui transmettra la citation qui lui sera faite.

Quant h l'indemnit6 h accorder au t~moin, un accord interviendra dans chaque cas paiticulier
entre le gouvernement r6quis.

Aucun t~moin, quelle que soit sa nationalit6, qui, cit6 dans l'un des deux pays, comparaitra
volontairement devant les juges de l'autre pays, ne pourra y 6tre poursuivi ou d6tenu pour des faits
ou condamnations criminels antrieurs, ni sous prdtexte de complicit6 dans les faits, objets du
proc~s o i il figurera comme tmoin.

Article 15.

Lorsque, dans une cause p~nale non politique instruite dans l'un des deux pays, la communi-
cation de pices 4 conviction ou de documents se trouvant entre les mains des antorits de I'autre
pays, sera jug6e n6cessaire ou utile, la demande en sera faite par la voie officielle, sans pr6judice
du recours dventuel h la voie diplomatique ou consulaire, et l'on y donnera suite, h moins que des
considerations particulires ne s'y opposent et sous l'obligation de renvoyer les pi~ces et documents.

Les gouvernements contractants renoncent au remboursement des frais r6sultant, dans les
limites de leurs territoires respectifs, de l'envoi et de la restitution des pi~ces de conviction et
documents.
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Article 12.

If the proceedings in connection with a penal case of a non-political nature require the atten-
dance in court of persons in one of the two countries or if any other judicial enquiry is deemed
necessary, letters rogatory, if necessary accompanied by a French translation, shall be addressed
for this purpose through the official channel, without prejudice to later recourse to the diplomatic
or consular channels and, unless the Government applied to states that it is impossible, they shall
be executed in conformity with the laws of the country in which the witness is to appear or the
judicial enquiry is to be made.

Nevertheless, letters rogatory for the purpose of effecting a domiciliary search or for the
seizure of the corpus delicti or of articles serving as proof of the crime may only be executed for one
of the acts mentioned in Article 2 and subject to the reservation expressed in the last three para-
graphs of that Article and in the last paragraph of Article 9 above.

The respective Governments renounce all claims to the refund of expenses resulting from the
execution of letters rogatory in penal matters, even in the case of expert enquiries, provided,
however, that such enquiries have not occupied more than one sitting.

Article 13.

If in penal cases of a non-political nature the Government of one of the two countries deems it
necessary that notification of a judicial act or of a judgment should be made to a person residing
in the territory of the other country, the document shall be forwarded through the official channel,
without prejudice to subsequent recourse to the diplomatic or consular channels, accompanied,
if necessary, by a French translation, and shall be served on the person concerned at the request
of the prosecuting authorities in the place where he is residing, through a competent official, and
the original document recording this notification shall be sent back by the same channel to the
applicant Government without refund of expenses.

Article 14.

If, in a penal case of a non-political nature, the personal attendance of a witness is required
in court, the Government of the country in which the witness resides shall transmit to him the
subpoena calling upon him to appear.

With regard to the allowance to be paid to the witness, an agreement shall be concluded in
each particular case between the applicant Government and the Government applied to.

No witness, whatever his nationality, who, when subpoenaed in one of the two countries,
voluntarily appears before the Courts of the other country, may be prosecuted or detained in that
country for previous acts or ciiminal convictions or on the ground of complicity in the acts forming
the subject of the case in which he is a witness.

Article 15.

If, in a penal case of a non-political nature which is being investigated in one of the two
countries, it is deemed necessary or expedient to obtain articles serving as proof of the crime or
documents which are in the hands of the authorities of the other country, application shall be
made for them through the official channel, without prejudice to subsequent recourse to the diplo-
matic or consular channels, and the request shall be granted, unless there are special objections
thereto, and subject to the obligation to return such articles and documents.

The contracting Governments renounce all claims to the fund of expenses resulting within
the limits of their respective territories from the despatch and return of articles serving as proof
of the crime and documents.
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Article 16.

Les deux gouvemements s'engagent h se communiquer r6ciproquement, sans restitution de
frais, les condamnations pour crimes ou dlits de toute espce qui auront 6t6 prononc6es par les
tribunaux de lun des deux Etats contre les sujets de l'autre.

Cette communication sera effectu~e moyennant l'envoi par la voie diplomatique d'un bulletin
ou extrait, le cas ch6ant accompagn6 d'un traduction en langue fran aise, de la d6cision d6finitive
au gouvernement du pays auquel appartient le condamn6.

Article 17.

Le present trait6 entrera en vigueur dix jours apr6s sa publication dans les formes prescrites
par les lois des deux pays.

Chacune des Parties contractantes pourra, en tout temps, le d~noncer en pr6venant l'autre
Partie de son intention, six mois ht l'avance.

II sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es le plus t6t possible.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente convention et y ont appos6

leurs cachets.

Fait en double exemplaire, h Bruxelles, le ii octobre 1926.

(L S.) (Signi) E. VANDERVELDE (L S.) (Signi) J. LASDIN.

No X497



1927 League of Nations - Treaty Series. 313

Article 16.

The two Governments undertake to communicate to each other, without refund of expenses,
sentences for crimes or misdemeanours of all kinds pronounced by the Courts of either of the two
States against nationals of the other State.

Such communication shall be made by the despatch to the Government to which the convicted
person belongs, through the diplomatic channel, of a bulletin or extract of the final decision,
accompanied, if necessary, by a French translation.

Article 17.

The present Treaty shall enter into force ten days after its publication in the forms prescribed
by the laws of the two countries.

Each of the contracting Parties may denounce it at any time by giving the other Party six
months notice of its intention.

The Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon as possible.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have

thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Brussels on October II, 1926.

(L. S.) (Signed) E. VANDERVELDE. (L. S.) (Signed) J. LASDIN.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 1498. - OVERENSKOMMELSE1 MELLAN DANMARK OCH SVERIGE
ANGAENDE HANDELSRESANDES BEHANDLING, UNDERTECK-
NAD I STOCKHOLM DEN 8 MARS 1927.

Textes officiels danois et suidois communiquis par le ministre des Affaires itrangdres de Suede et par le
rninistre de Danemark ei Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 9 juillet 1927.

Undertecknade, av sina respektive regeringar utsedda fullmdktige f6r ingAende av en overens-
kommelse mellan SVERIGE och DANMARK angAende handelsresandes behandling, hava 6verens-
kommit om fbljande :

Artikel i.

Med ndiringslegitimationsbevis frAn ettdera av de avtalsslutande linderna f6rsedda handelsre-
sande skola i det andra landet komma i Atnjutande av alla de f6rmAner, som tillerkdinnas
handelsresande frAn mest gynnad nation, sAvdil betrdiffande avgifter av alla slag som vad i 6vrigt
deras verksamhet angir, dari inbegripet infdrsel av varuprover och m6nster.

Med handelsresande firstAs i denna 6verenskommelse jdmvdil kbpmdin, fabriks- och alndra
ndiringsidkare, som diro etablerade i ettdera landet, och vilka amna personligen fbr sin affair g6ra
varuinkdp eller upptaga bestillningar i det andra landet.

Artikel 2.

Denna 6verenskommelse skall ratificeras av Hans Majestat Konungen av Sverige under fbrut-
sattning av svenska riksdagens bifall och av Hans Majestdit Konungen av Danmark och Island.

Ratifikationerna skola utvdixlas i K6penhamn.
0verenskommelse skall trdda i kraft A dagen for ratifikationernas utvuixlande och f6rbliva

gdllande intill utgingen av sex mAnader efter det endera parten uppsagt densamma.

Till bekriaftelse hdrav hava de befullmdiktigade undertecknat denna 6verenskommelse och
f6rsett densamma med sina sigill.

Som skedde i Stockholm, i tvA exemplar, den 8 mars 1927.

(L. S.) Eliel L6FGREN.

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Copenhague, le 12 mai 1927.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No. 1498. - OVERENSKOMST' MELLEM SVERIGE OG DANMARK
ANGAAENDE HANDELSREJSENDES BEHANDLING, UNDERTEG-
NET I STOCKHOLM, DEN 8 MARTS 1927.

Danish and Swedish official texts communicated by the Swedish Minister for Foreign A//airs and by
the Danish Minister at Berne. The registration o this Convention took place July 9, 1927.

Undertegnede, befuldmxgtigede af deres respektive Regeringer til Indgaaelse af en Overens-
komst mellem SVERIGE og DANMARK'angaaende Handelsrejsendes Behandling, er kommet overens
om folgende:

Artikkel i.

Handelsrejsende, forsynet med Legitimationskort fra det ene kontraherende Land, skal i det
andet Land nyde alle de Rettigheder, som tilkommer Handelsrejsende, tillh0rende mestbegungstiget
Nation, saavel med Hensyn til Afgifter af enhver Art som angaaende deres Virksomhed for0vrigt,
derunder indbefattet Indf0rsel af Vareprover og M0nstre.

Ved Handelsrejsende forstaas i denne Overenskomst ligeledes K0bmand, Fabriks- og andre
Nmeringsdrivende, som er etableret i et af de to Lande, og som har til Hensigt personlig for deres
Forretning at gore Vareindk0b eller optage Bestillinger i det andet Land.

Artikkel 2.

Denne Overenskomst skal ratificeres af Hans Majestaet Kongen af Sverige under Forudsetning
af den svenske Rigsdags Samtykke og af Hans Majestet Kongen af Danmark og Island.

Ratifikationerne skal udveksles i K0benhavn.
Overenskomsten skal trede i Kraft paa Dagen for Ratifikationernes Udveksling og forblive

gwldende indtil Udgangen af 6 Maaneder efter at en af Parterne har opsagt samme.

Til Bekraeftelse heraf har de Befuldmxgtigede undertegnet denne Overenskomst og forsynet
samme med deres Segl.

Saaledes udfzerdiget i Stockholm, i to Eksemplarer, den 8. Marts 1927.

(L. S.) Erik SCAVENIUS.

Pour copie conforme:
Stockholm

au Ministre des Affaires 6trangres,
le Ier juillet 1927.

Le Che/ des Archives,

Carl Sandgren.

Pour copie conforme:
Copenhague, le 30 juillet 1927.

Engell,
Chef du Dipartement des Aqfaires politiques

et commerciales
au Ministare des Affaires dtran gres.

I The exchange of ratifications took place at Copenhagen, May 12, 1927.



318 Socditd des Nations - Recuei des Trait es. 1927

I TRADUCTION.

No 1498. - ARRANGEMENT ENTRE LE DANEMARK ET LA SUEDE
RELATIF AU TRAITEMENT DES VOYAGEURS DE COMMERCE.
SIGNP A STOCKHOLM, LE 8 MARS 1927.

Les pl6nipotentiaires soussign6s, d6sign~s par leurs gouvernements respectifs pour conclure
un arrangement entre LA SUPIDE et LE DANEMARK, concernant le traitement des voyageurs de
commerce, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les voyageurs de commerce munis d'une carte d'identit6 professionnelle d6livr~e par leurs
pays respectifs jouiront, dans l'autre pays, de tous les avantages accord~s aux voyageurs de commerce
ressortissants de la nation la plus favoris~e, tant en ce qui conceme les taxes de toute esp ce que
l'exercice de leur activit6, y compris l'importation d'6chantillons et de modules.

Dans le present arrangement, le terme voyageurs de commerce comprend 6galement les n6go-
ciants, fabricants et autres commer~ants et industriels 6tablis dans l'un des deux pays et ddsirant
se rendre personnellement dans 'autre pays pour le compte de leur maison, en vue d'y effectuer
des achats de marchandises ou d'y recueilir des commandes.

Article 2.

Le present arrangement sera soumis h la ratification de Sa Majest6 le Roi de Suede, sous r~serve
de l'approbation du Parlement su~dois, et h celle de Sa Majest6 le Roi de Danemark et d'Islande.

Les instruments de ratification seront 6chang~s ht Copenhague.
Le pr6sent arrangement prendra effet le jour de l'6change des instruments de ratification et

demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six mois apr~s sa d~nonciation par l'une
des Parties.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present arrangement et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait h Stockholm en double expedition, le 8 mars 1927.

(L. S.) Eliel L6FGREN.

(L. S.) Erik SCAVENIUS.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1498. - AGREEMENT BETWEEN DENMARK AND SWEDEN CON-
CERNING THE TREATMENT OF COMMERCIAL TRAVELLERS.
SIGNED AT STOCKHOLM, MARCH 8, 1927.

The undersigned Plenipotentiaries, appointed by their respective Governments to conclude
an Agreement between SWEDEN and DENMARK concerning the treatment of commercial travellers,
have agreed upon the following provisions :

Article i.

Commercial travellers in possession of identity cards issued by one of the Contracting States
shall enjoy in the other country all the privileges accorded to commercial travellers of the most
favoured nation, both as regards taxes of every kind and also as regards their business operations,
including the import of samples and patterns.

For the purposes of this agreement, commercial travellers shall include merchants, manufactu-
rers and other persons engaged in trade or industry, having a business establishment in one of the
two countries, and desiring for business purposes to purchase goods or obtain orders in person in
the other country.

Article 2.

The present Agreement shall be ratified by His Majesty the King of Sweden, subject to the
approval of the Swedish Riksdag, and by His Majesty the King of Denmark and Iceland.

The instruments of ratification shall be exchanged at Copenhagen.
The Agreement shall come into force on the day of the exchange of ratifications, and shall

remain operative until the expiration of six months after its denunciation by one of the Parties.

In witness whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto

affixed their seals.

Done in duplicate at Stockholm on March 8, 1927.

(L. S.) Eliel L6FGREN.

(L. S.) Erik SCAVENIUS.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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ALLEMAGNE ET LETTONIE

Convention sanitaire. Signee Ber-
lin, le 9 juillet 1926.

GERMANY AND LATVIA

Sanitary Convention. Signed at Ber-
lin, July 9, 1926.
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TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

NO 1499. - SANITARKONVENCIJA 1 STARP LATVIJU UN VACIJU.

Textes officiels allemand et letton communiques par le ministre des Affaires itrangdres de Lettonie.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le Ii juillet 1927.

LATVIJAS REPUBLIKA no vienas puses un VACIJAS VALSTS no otras puses v~ledamds vienadd

m~r sekm~t tautas veselibas kopganu saves valstis, ir nol~mugas nosl~gt sanitdrkonvenciju.

Sim nolfikam par saviem pilnvarotiem ir ieclugi:

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS :

Dr. Oskaru VOITA kungu, Latvijas Republikas drkdrt~jo sfitni un pilnvaroto ministri
BerlinE.

VACIJAS VALSTS PREZIDENTS.

Dr. Erich WALLROTH kungu, Ministerialdirektoru Arlietu ministriia,

kuri, p~c savstarp~jds iepazigands ar virtu pilnvaram, kas atrastas labd un piendciga kdrtibd,
vienojas par sekogiem noteikumiem

I.

LGUMSLRDZRJU PIENAKUMI LIPIGU SLIMIBU PAR.DIMANAS GADYJUMOS VINU VALSTS TERRITORIJAS.

i. pants.

Ligumsl~dz~jas valstis apilemas bez kav~gands viena otrai telegrafiski paziilot par katru pirmo
saslimganas gadijumu ar Azijas koleru (cholera asiatica), vai mEri (pestis) un par katru pirmo
gadijumu, kad ir aizdomas par saslimganu ar 9im slimibam, un rakstiski paziIrot par baku (variola),
atgulas drudia (febris recurrens) un izsitumu tifa (typhus exanthematicus) epid~miju izplatiganos.

2. pants.

Pazirojumd par pirmd pantd. mintEm slimibdm jauzrdda:

i. slimibas nosaukums, proti zindtniskais nosaukums latiru valodd, un viras veids

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin, le 6 juillet 1927.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1499. - SANITATSABKOMMEN 1 ZWISCHEN
DEUTSCHLAND GEZEICHNET IN BERLIN. AM

LETTLAND UND
9. JULI 1926.

German and Latvian official texts communicated by the Latvian Minister or Foreign Affairs. The
registration of this Convention took place July II, 1927.

DIE LETTLANDISCHE REPUBLIK einerseits und DAS DEUTSCHE REICH andererseits in gleicher
Weise von dem Wunsche beseelt, die offentliche Gesundheitspflege in beiden Landern zu f6rdern,
haben beschlossen, ein Sanitatsabkommen zu schliessen.

Es haben zu diesem Zwecke zu ihren Bevollmdchtigten ernannt

DER PRASIDENT DER LETrLANDISCHEN REPUBLIK :

Herrn Dr. Oskar WOIT, ausserordentlichen Gesandten und bevoilm5.chtigten Minister
der lettldndischen Republik in Berlin

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

Herrn Dr. Erich WALLROTH, Ministerialdirektor im Auswdrtigen Amt,

die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
die nachstehenden Bestimmungen vereinbart haben

I.

PFLICHTEN DER VERTRAGSCHLIESSENDEN PARTEIEN BEIM AUFTRETEN VON ANSTECKENDEN

KRANKHEITEN IN IHREN GEBIETEN.

Artikel i.

Die vertragschliessenden Parteien verpflichten sich zu sofortiger telegraphischer Benach-
richtigung von jedem ersten Erkrankungs- und Verdachtsfall an asiatischer Cholera (cholera
asiatica) und Pest (pestis) und zu schriftlichen Mitteilungen fiber die Ausbreitung von Pocken
(variola), Rfickfallfieber (febris recurrens) und Fleckfieber (typhus exanthematicus) Epidemien.

Artikel 2.

Die Benachrichtigung fiber die in Artikel i genannten Krankheiten soll enthalten:
i. die Benennung der Krankheit, und zwar die wissenschaftliche Bezeichnung in

lateinischer Sprache, sowie ihre Art

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, July 6, 1927.
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2. slimibas parddigands vieta un diena;
3. slimibas c~lonis un no kurienes td ievazata;
4. saslimugo un mirugo skaits ;
5. aps~rgot5. administrdtivd vieniba (8. pants)
6. apkatoganai spertie soli.

Lai vartu spriest par mirstibas apmriem, saslimugo, kopskait, jduzr5da anl visi pieteiktie
ndves gadijumi.

3. pants.

LigumslEdzEjas valstis apIemas viena otrai bez steidzamiem i. pantd paredz~tiem pazino-
jumiem iesfitit adt ned lu zirlojumus par i. pantd apr .dito slimibu t~lko gaitu, kd arl par spertiem
sojiem un par visiem tiem apstakliem, ku-iem varetu bfit epid~miologiska nozime. Nede1u zirqojumos
jdietilpst iepriekgjo pazirlojumu klfidu un varbfit~ju nepilnibu izlabojumiem.

4. pants.

Ligumsllzajas valstis aprnemas kdrtigi piesfitit viena otrai visus centrOIo sanitdro iestaiu
epid~miologiskds publikacijas.

Ja vienas ligumsl&z~jas valsts territorijd paradds, vai pat epid~miski izplatis kdda lipiga
slimiba, kura tur citadi, it sevigi~i ar epid~misko raksturu, nem~lz paradities, minatds valsts piend-
kums ir, par to pazirot otrai ligumsl~dz~jai valstij, atzimjot tuvdki ar go parddibu sakard stdvogos
apstdklus.

5. pants.

I., 3. un 4. pantos paredz~tie paziqojumi un tuvdkds informdcijas vienas ligumsl~dz~jas valsts
centrdai sanitdrpdrvaldei tiegi jdiesfita otras ligumsldz~jas valsts centrdlai saniftrpdrvaldei.
Tani pagA laika tddi pagi paziliojumi piesfitdmi otrds ligumsl~dz~jas valsts diplomdtiskam pdrstdvim.

6. pants.

Savstarp6ji vienojoties, abas valdibas var go konvenciju attiecinat ar uz tad5m lipigam sliml-
bdm, kutas i. pant. nav min~tas.

7. pants.

Ja viena no ligumsl~dz~j5m valstim ir sar~musi zirlas par kadas lipigas slimibas epid~misku
paradiganos kfd otrds valsts dald un sakard ar to ir spArusi aizsardzibas solus, viiras pienakums
ir pazirlot otrai ligumsl~dz~jai valstij par ievaditiem aizsardzibas soliem un sniegt izziilu par ap-
stdkliem, kas tos izsaukugi.

NO r499
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2. den Ort und den Tag ihres Auftretens;
3. den Ursprung und die Quelle der Krankheit;
4. die Anzahl der Erkrankten und Gestorbenen;
5. den verseuchten Verwaltungsbezirk (Artikel 8);
6. die getroffenen Massnahmen.

Urn die Gr6sse der Sterblichkeit beurtei]en zu k6nnen, soll die Gesamtzahl auch alle angezeigten
Todesf5lle enthalten.

Artikel 3.

Die vertragschliessenden Parteien verpflichten sich, einander ausser den sofortigen Mitteilun-
gen, die in Artikel i vorgesehen sind, w6chentliche Berichte fiber den weiteren Verlauf der in
Artikel i aufgeffihrten Krankheiten sowie fiber die getroffenen Massnahmen und uiber sdmtliche
Umsta.nde, die von epidemiologischer Bedeutung sein k6nnen, zuzusenden. In den w6chentlichen
Berichten sind die in den vorhergehenden Mitteilungen vorgekommenen Irrtfimer oder Ungenauig-
keiten richtig zu steUen.

Artikel 4.

Die vertragschliessenden Parteien verpflichten sich, einander regelmdssig alle epidemiologischen
Ver6ffentlichungen ihrer Zentralgesundheitsbeh6rden mitzuteilen.

Falls in dem Gebiete eines der Vertragsstaaten eine ansteckende Krankheit, die dort sonst
in seuchenartiger Form nicht aufzutreten pflegt, auftritt oder sich sogar seuchenartig ausbreitet,
so ist dieser Staat verpflichtet, dem anderen Vertragsstaate hiervon und von den naheren Urn-
std.nden Mitteilung zu machen.

Artikel 5.

Die Mitteilungen und die nd.heren Angaben, die in den Artikeln I, 3 und 4 vorgesehen sind,
sind von den Zentralgesundheitsbeh6rden des einen vertragschliessenden Staates unmittelbar
den Zentralgesundheitsbeh6rden des anderen Staates zuzustellen. Dieselbe Mitteilung ist zur
gleichen Zeit dem diplomatischen Vertreter des andern Staates zuzusenden.

Artikel 6.

Das vorliegende Abkommen kann durch Vereinbarung der beiderseitigen Regierungen auch
auf solche ansteckende Krankheiten erstreckt werden, die nicht im Artikel i angegeben sind.

A rtikel 7.

Hat einer der vertragschliessenden Staaten von dem seuchenartigen Auftreten einer anstecken-
den Krankheit in einem Teile des anderen Staates Kenntnis erhalten und hat er aus diesem Anlass
Vorsichtsmassnahmen getroffen, so ist er verpflichtet, dem anderen Vertragsstaate die von ihm
getroffenen Vorsichtsmassregeln sowie-die Auskfinfte, die ihn dazu veranlasst haben, mitzuteilen.

No. 1499
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II.

NOTEIKUMI, ZEM KADIEM APVIDUS UZSKATAMS KA APSERGOTS VAI ATKAL BRIVS NO SERG*M.

8. pants.

Par aps~rgotu var apzimAt tikai administrativu vienibu, kd apri11ki, pilstu, vai pagastu.
Administrativa vieniba tikai tad izsludinama par apsrgotu, ja koleras gadijumi radijugi slimibas
perekli 1, ja bakas, atgulas drudzis, vai izsitumu tifs epidEmiski izplatas un ja mra gadijumd
konstatti viens vai vairdk neievazatu gadijumu.

Paziqojums, ka administrativa vieniba ir izsludinata par aps~rgotu un ka aiz 9i iemesla ir sperti
attiecigie soli, jdizdara saskaqd ar 5. panta noteikumiem.

9. pants.

Lai kadu administrativu vienibu vairs neuzskatitu par apsrgotu, nepieciesami oficidl kartd
konstat~t :

i. ka a) mera vai koleras gadijuma kop9 5 diendm nay bijis nedz naves nedz jauna
saslimsanas gadijuma,

b) baku, izsitumu tifa, vai atgulas drudia gadijumd, uz saslimganas gadijumu
samazindgands vai v~l tikai slimibas sporadiskas atkdrtosands pamata, iesp~jams
noteikt, ka slimiba ir zaud~jusi savu epid~misko raksturu.
2. ka izlietoti visi dezinfekcijas un atutoganas lidzekli, bez tam baku gadijuma -

izvesta baku aizsardzibas pot~ana un mva gadijumd - sperti soli urku iznicinaganai.

III.

AIZISARDBAS LYDZEKII PRET APSERGOTIEM APGABALIEM.

io. pants.

Kd aizsardzibas lidzekli pret i. pantd uzskaitito slimibu ievazadanu ir pielaiami

a) drsta apskatigana un izmekl1gana;
b) to personu atdaligana un izolegana, kuras vai nu saslimugas, vai stay aizdomds

saslimgand 2 ar vienu no min~tam slimibam, vai tikai aizdomds kd inficptas 3 tapec, ka
bijugas tiegos sakaros ar saslimugo ;

Vards (( pereklis ), nozim8, ka koleras gadijumi ir parddijugies arpus pirma vai pirmo saslimanas

gadijumu tiegds vietas un ka nav izdevies ierobe2ot slinmbas izplatI~anos viras pirmi parad~anas vieta.

2 Par (( aizdomds saslinaana ,) stdvoain uzskatanras tddas personas, ku~u saslimanas pazimes
liek baidities par slimibas izcelanos.

I( Aizdomas ka infic~tas ,, uzskatdmas tas personas, kufas gan neuzrada tddas pazimes, bet tomer
dod pamatu ba am, ka tas uzlnamu~as slinjibas diglus. Jdiz§1jiV tiei un netiei aizdomigas, ka infic~tas
personas. Par tieki aizdomigam uzskatami vispar gimenes locekli un ar saslimugo viena dzivojo~as per-
sonas, kd ar personas, kulas bijugas sakaros ar slinibas digliein infic~tiem priekgmetiem. Pret

jinit.r personarm konvencija ir paredzeti stingraki aizsardzibas lidzekli nekd pret personam, ku'as
aizdomds, ka baitu netie d cela infic~tas.

No 1499
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II.

BEDINGUNGEN, UNTER DENEN EIN 6RTLICHER BEZIRK ALS VERSEUCHT ODER WIEDER REIN

ANZUSEHEN IST.

Artikel 8.

Als verseucht kann nur ein Verwaltungsbezirk, z. B. ein Kreis oder eine Stadt oder Land-
gemeinde bezeichnet werden. Ein solcher kann nur dann ftir verseucht erklart werden, wenn

holerafMle einen Seuchenherd 1 bilden, wenn bei Pocken, Rfickfall- und Fleckfieber eine seuchen-
artige Verbreitung dieser Krankheiten erfolgt oder wenn ein oder mehrere nicht eingeschleppte
Pestfdlle festgestellt werden.

Die Benachrichtigung, dass ein Bezirk fir verseucht erklrt worden ist und dass aus diesem
Anlass entsprechende Massregeln getroffen worden sind, hat gemass den Bestimmungen des Arti-
kels 5 zu erfolgen.

Artikel 9.

Damit ein Bezirk nicht mehr als verseucht angesehen wird, muss amtlich festgestellt sein

I. dass :
a) bei Pest oder Cholera seit 5 Tagen weder eil Todesfall noch ein neuer Er-

krankungsfall vorgekommen ist,
b) bei Pocken, Fleck- und Riickfallfieber aus dem Ruickgang der Krankheits-

falle oder aus der Feststellung nur noch vereinzelt auftretender Falle geschlossen
werden kann, dass. die Krankheit ihren seuchenartigen Charakter verloren hat;
2. dass alle Desinfektions- und Entlassungsmassregeln angewandt worden sind,

und ausserdem bei Pocken die Pockenschutzimpfung durchgefiihrt und bei Pest die
Massnahmen gegen die Ratten ergriffen worden sind.

III.

MASSNAHMEN GEGEN DIE VERSEUCHTEN GEBIETE.

Artikel io.

Gegen die Einschleppung der in Artikel i aufgefijhrten Krankheiten sind als Abwehrmass-
nahmen zulissig :

a) Arztliche Besichtigung und Untersuchung;
b) Verlegung und Absonderung der Kranken und der einer der erwdhnten Krank-

heiten verdachtigen 2 sowie derjenigen ansteckungsverddchtigen 3 Personen, die mit
dem Kranken in unmittelbare Bertihrung gekommen sind ;

Das Wort ,, Herd" bedeutet, dass Cholerafalle ausserhalb des unmittelbaren Bereichs des ersten
oder der ersten Falle aufgetreten sind und dass es nicht gelungen ist, die Ausbreitung der Krankheit
auf die Stelle ihres ersten Auftretens zu beschranken.

2 Als krankheitsverdachtig sind solche Personen zu betrachten, welche unter Erscheinungen erkrankt
sind, die den Ausbruch der Krankheit befUrchten lassen.

3 Als ansteckungsverdachtig sind solche Personen anzusehen, bei denen dergleichen Erscheinungen
zwar nicht vorliegen, jedoch die Besorgnis gerechtfertigt ist, dass sie den Krankheitsstoff aufgenonivren
haben Man unterscheidet unmittelbar und rnittelbar ansteckungsverddchtige Personen. Untnittelbarer
Ansteckungsverdacht liegt im allgemeinen den Familienangeh6rigen und den in Wohnungsgemeinschaft
Mit dem. Kranken Lebenden und bei solchen Personen vor, die Mit den durch die Krankheit verseuchten
GegenstAnden urngegangen sind. Bei ihnen werden daher in diesem Abkommen scharfere Massnahmen
vorgesehen als bei den nur mittelbar ansteckungsverdtichtigen Personen.

No. 1499



328 Socite' des Nations - Recuei des Trait es. 1927

c) dezinfekcija, ka arl - izsitumu tifa un atgulas druda gadijumos - personu,
bagias, dzelzcelu vagonu un ku6u vietu atutogana un baku gadijumd - aizsargu baku
potgana ;

d) pre~u dezinfekcija un mfta gadijumd - iurku iznicindgana precs;
e) koleras un baku gadijuma - ieceloganas aizliegums personam, kutas nav

pottas pret gim slimibam.

IV.

IECE4OANAS UN CAURBRAUK.ANAS KUSTIBAS UZRAUDZIBA.

ii. pants.

Uz robeim var izdarit to personu veselibas stavokla rfipigu izmeklganu, kufas ndk no ap-
s~rgotiem apvidiem, bet it seviglki to personu, pie kurdm konstattas i. panta uzskaitito slimibu
pazimes, pie kam koleras vai m~ra ziIqd aizdomigds personas var vajadzibas gadijumi bakteriolo-
giski izmeklt. Apskatigana un mediciniska izmekl~gana jdizdara t~d kdrtd, lai satiksmi p&c iesp~jas
mazdk trauc~tu.

Arstiem jdizmekl6 ar slimiem satiksmE bijugie celotdji. Par veselam atzitas personas, ja nav
aizdomas, ka virlas var~tu bat tiegi infic~tas, nedrikst aiztur~t, bet virqas un virtu bagdiu var de-
zinfic~t un atgulas drudia un izsitumu tifa gadijumd - atutot.

12. pants.

Personas, kuras pie mediciniskas izmekleganas atzitas par slim~l-, vai atzitas par aizdomigdm,
ka saslimugas ar i. pantd mintdm slimibdm, vai stdv aizdom s, ka tiegi infic~tas, var tikt izoletas
no ieceloganas valsts veselibas iest1dm un drstftas un nov~rotas I 9im nolfikam ipagi ierikotks
iest~ds, kurds tdm japaliek lidz pilnigas izveselogands bridim, vai lidz gallgds diagnozes uzst~di-
ganai.

Personas, kuras ndk no apsirgotiem apvidiem, vai ar ir bijugas netiegd satiksm ar saslimugiem
ar i pantd uzskaititdm slimibdm, var nodot drsta uzraudzibai 2, kuras ilgums nedrikst pdrsniegt :
5 dienas koleras, 7 dienas mfta, 8 dienas atgulas druda un 14 dienas izsitumu tifa un baku gadijumd,
skaitot no minutes personas izbraukganas dienas no aps~rgotd apgabala, vai arl no slimibas kon-
statganas dienas uz robeias. Sim nolikam var uzlikt mintdm personam par piendkumu pieteikties
attiecig~s sanitdrds iestids tani pagA diend, kad virlas sasniegugas celojuma gala merki.

13. pants.

Uz sanitdro un dzelzcelu person~du un uz valdibas uzdevumd cejojo95m persondm drikst
attiecindt veselibas aizsardzibas lidzeklus vienigi tain gadijumd, kad nav gaubu, ka virli saslimugi
ar i. pantd uzskait~tEm slimlbdm.

Vdrds ( nov~roto nozimn : celotdju izol1ganu k.da sanitara iestad, vai ar uz kuta, iekdms tiem
dod kust~ands brivibu.

2 Vards ( uzraudziba nozim : celotijus neizolM, tiem nekav~joties dod kust~ands brivibu, bet
virlu v5,rdus paziilo attiecigdm iestadm tanis vietas, uz kurieni villi dodas ; veselibas stdvokla noskai-
dro~anai tie padoti drsta kontrolei.

N O
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c) Desinfektion, sowie - bei Flekfieber und Riickfallfieber - Entlassung der
Personen und des Gepa.cks, desgleichen der Eisenbahnwagen und Schiffspla.tze, femer
bei Pocken die Schutzpockenimpfung;

d) Desinfektion und - im Falle von Pest - Entrattung der Waren;
e) im Falle von Cholera bezw. Pocken ein Einreiseverbot ffir Personen, die nicht

gegen diese Krankheiten geimpft sind.

IV.

BEHANDLUNG DES EINREISE- UND DURCHREISEVERKEHRS.

Artikel ii.

Personen, die aus verseuchten Gebieten kommen, und besonders diejenigen, bei denen Merk-
male einer der in Artikel i erwiihnten Krankheiten festgestellt werden, k6nnen an der Grenze
einer eingehenden gesundheitlichen Einzeluntersuchung, Personen, die cholera- oder pestver-
dachtig sind, n6tigenfalls einer bakteriologischen Untersuchung unterzogen werden. Die Besichti-
gungen und arztlichen Untersuchungen dtirfen so wenig wie m6glich den Verkehr st6ren.

Reisende, die mit Kranken in Beriihrung standen, milssen von den Arzten besichtigt werden,
Als gesund erkannte Personen diirfen, sofern sie nicht unmittelbar ansteckungsverddchtig sind.
nicht zurfickgehalten werden, k6nnen aber - wie auch ihr Gepdck - desinfiziert und - bei Rick-
fall- oder Fleckfieber - entlaust werden.

Artikel 12.

Personen, die bei der drztlichen Untersuchung als krank oder bezfiglich einer der in Artikel I
erwdhnten Krankheiten krankheits- oder unmittelbar ansteckungsverdachtig erkanmt wurden,
k6nnen von den Gesundheitsbeh6rden des Staates des Bestimmungsortes abgesondert und in ffir
diesen Zweck besonders eingerichteten Anstalten behandelt und beobachtet 1 werden, in denen
sie bis zu ihrer vollstandigen Genesung oder bis zur Feststellung der endgfiltigen Diagnose zu
verbleiben haben.

Personen, die aus verseuchten Gegenden kommen oder mit Personen, die mit einer der in
Artikel i angefiihrten Krankheiten behaftet sind,' in nur mittelbarer Verbindung gestanden haben,
k6nnen einer gtrztlichen 0berwachung 2 unterzogen werden, die bei Cholera ffinf Tage, bei Pest
sieben Tage, bei Rfickfallfieber acht Tage und bei Fleckfieber und Pocken vierzehn Tage, von der
Abreise der fraglichen Person aus dem verseuchten Gebiet oder von der Feststellung der Krankheit
an der Grenze an gerechnet, nicht iiberschreiten soil. Zu diesem Zwecke k6nnen diese Personen
verpflichtet werden, sich am Tage ihrer Ankunft am Bestimmungsorte den zustandigen Gesund-
heitsbeh6rde vorzustellen.

Artikel 13.

Das Sanitats- und Eisenbahnpersonal sowie die im amtlichen Auftrage ihrer Regierungen
reisenden Personen diirfen nur dann den Gesundheitsmassnahmen unterzogen werden, wenn fest-
steht, dass sie an einer der in Artikel i aufgefiihrten Krankheiten leiden.

I Das Wort ,, Beobachtung" bedeutet die Absonderung der Reisenden, sei es in einer Gesundheits-
station, sei es an Bord eines Schiffes, bevor sie zun freien Verkehr zugelassen werden.

2 Das Wort ,, Oberwachung" bedeutet : Die Reisenden werden nicht abgesondert, sie werden sofort
zum freien Verkehr zugelassen, werden aber den Beh6rden der verschiedenen Orte, nach denen sie sich
begeben, naMhaft gernacht und einer drztlichen Kontrolle zur Feststellung ihres Gesundheitszustandes
unterworfen.
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14. pants.

Personigd bagaia jddezinfic un vajadzibas gadijumd jdatuto, ja saskai ar II. pantu un
attiecigd valdibas drsta uzskatu aizdomas, ka bagdia infic~ta.

15. pants.

Ligumsl~dz~jas valstis patur tiesibu lietot seviglkus sanitdrus aizsardzibas lidzeklus attieciba
uz zindmu kat~goriju grupds un nehigifiniskos apstdklos celojogdm persondm, kd sezonas strdd-
niekiem, b~gliem, svftcejotdjiem, izcelotdjiem, atpakalcelotdjiem, pdrnEcjiem, klaidoriem, 6igdniem
u. t. t. un proti : izol~t saslimugos, vai ar saslimugiem satiksm bijugas personas, dezinficft un
atutot virqus pagus un viIru bagaiu, izmeklt bakteriologiski celotdjus, potet, nogriezt matus u. t. t.

16. pants.

Koleras un baku apkatoganas nolfikd var izdarit uz robedm aizsardzibas potfganu tdm per-
sondm, kuras nevar uzrddit oficidlu apliecibu,-ka villas potftas un potes iespaids nay izbeidzies.

17. pants.

Uz celotdjiem, kuvi pa dzelzcelu ierodas ar savu bagdiu robeu stacija, jdattiecina rr.-16.
pantos uzskaititie noteikumi. Noteikumi td izpilddmi, ka dzelzcelu kustiba netiek traucta.

Sim nolfikam ligumsldzfjas valstis apInemas ierikot savds robedu stacijds mediciniskai iz-
mekl1ganai piem~rotas telpas, kuru lielums bfitu attiecigd samird ar parastds kustibas apjomu gini
satiksmes vietd.

18. pants.

Ja vilciend, kas piendk uz robeas, atrodas persona, kura slimo ar kddu i. panta uzskaitito
slimibu, vagons jadezinfici vai j.atuto. Vajadzibas gadijuma vagons jdatkabina.

19. pants.

Sis konvencijas priekgraksti attiecigi piemerojami gaisa satiksmei.

20. pants.

Ja celotdjs nepadodas ii.-19. pantos uzskaititiem noteikumiem, viflam var aizliegt iece-
loganu.
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Artikel 14.

Das persbnliche Reisegepdck ist zu desinfizieren und gegebenenfalls zu entlassen, wenn es
nach Artikel ii und nach der Ansicht des zustandigen beamten Arztes als ansteckungsverdachtig
zu erachten ist.

Artikel 15.

Die Vertragsstaaten behalten sich das Recht vor, besondere Gesundheitsmassnahmen fir
gewisse Arten von truppweise und unter ungfinstigen gesundheitlichen Verhi.ltnissen reisenden
Personen, wie Saisonarbeiter, Flichtlinge, Pilger, Auswanderer, Riickwanderer, Heimkehrer,
Vagabunden, Zigeuner usw. zu treffen und zwar Absonderung der Kranken oder auch der mit einem
Kranken zusammen gewesenen Personen, Desinfektion und Entlausung der Personen und des
Reisegepdcks, bakteriologische Untersuchung der Reisenden, Impfung, Haarschneiden, usw.

Artikel 16.

Zur Abwehr der Cholera und Pocken k6nnen an der Grenze Schutzimpfungen bei denjenigen
Personen ausgefitihrt werden, die nicht auf Grund einer amtlichen Bescheinigung nachweisen
k6nnen, dass sie sich einer solchen, zur Zeit noch wirksamen Impfung unterzogen haben.

Artikel 17.

Personen und deren Reisegepack, die an der Grenze mit der Eisenbahn eintreffen, werden
gemass den in den Artikeln ii bis 16 aufgeffihrten Vorschriften behandelt. Diese Vorschriften
sind stets so auszuffihren, dass der Eisenbahnverkehr nicht gest6rt wird.

Zu diesem Zwecke verpflichten sich die Vertragsstaaten, an ihren Grenzbahnh6fen ffir die
arztliche Untersuchung geeignete Riume einzurichten, deren Gr6sse in entsprechendem Verhailtnis
zu dem Umfang des gew6hnlichen Verkehrs an diesen Durchgangstellen stehen soll.

Artikel 18.

Befindet sich in einem an der Grenze- eingetroffenen Eisenbahnzug eine Person, die mit einer
der in Artikel I aufgefiihrten Krankheiten behaftet ist, so muss der Eisenbahnwagen desinfiziert
beziehungsweise entlaust werden. Der Wagon ist erforderlichenfalls abzuhangen.

Artikel 19.

Die vorstehenden Vorsehriften finden auf den Luftverkehr sinngemdsse Anwendung.

Artikel 20.

Weigert sich ein Reisender, die in Artikel ii bis 19 vorgesehenen Massregeln zu befolgen, so
kann ihm der Eintritt in das Land untersagt werden.
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V.

JURAS SATIKSME.

21. pants.

Attiecibd uz jfird izejogiem kutiem ligums1dzjdm valstim jduzriemas spert savds ost~s
sekogus solus :

a) Jdaizliedz kUpt ku~T persondm ar koleras, m~ra, baku, atgulas drudia Un izsitumu
tifa pazlmm, ka ar persondn, kuras ndk no tddu slimnieku tiegas apkaimes.

b) Tdpat jaaizliedz kdpt kugi persondm, kura; ndk no koleras vai baku aps~rgotiem
apvidiem, ja 9is personas zindmd laiki nay likugas izdarit sev aizsargu pot~ganu.

c) T~dlk jdaizliedz kdpt kO~i persondm, kuras ndk no atgulas drudia vai izsitumu
tifa apvidiem, ja sis personas nav sekmigi atutctas. Jdraugds uz to, lai celotdju, kd ar
viiu neti, s velas, drEbju un lietoto gultas dr~bju atutogana notiktu beidzamds 24 stundds
pirms kdpganas kugi.

d) Ma gadijumd jdlieto lidzekli pret iurku uzkliganu uz kua. (Virves, ar kurdm
piesiets kugis, jdnodrogina ar aizsargu plksnFm, laipas un parejas tilti, izremot darba
laiku, jdnolem u. t. t.)

e) Koleias gaciijumd jarflp~jas, lai dzeramais fidens uz kuta bfltu bez iebildumiem.

22. pants.

Par aps~rgotu jduzskata katrs ku~is, uz kura konstat koleras, mnlr, baku, izsitumu tifa vai
atgulas drudia gadijumus, vai ari, ja bijis koleras gadijums p&lejas 5 diends, mfta p~d~jds 7 diend.s,
atgulas drudia p~d~jds 8 diends, baku vai izsitumu tifa ped~jds 14 diends, vai ja uz kuga pEc sistz-
matiskas pdrmekl1ganas vai citddi atrastas urkas ar m~ta pazimm.

Par aizdomigu jauzskata katrs kugis, uz kura izbraukganas bridi vai ari brauciena laikd
konstatti koleras, m~ra, atgulas drudla, baku un izsitumu tifa gadijumi, bet uz kuta beidzamds
5 diends nay bijis neviens jyuns koleras, vai beidzamE.s 7 dien~s neviens jauns meta, beidzamds
8 diends neviens jauns atgulas drudia, vai beidzamds 14 diends neviens jauns baku vai izsitumu
tifa gadijunis.

Par tiru uzskatdms ikkatrs kutis, uz kura, kaut gan tas piendk no aps~rgotas ostas, 3 dienu
laikd pirms izbraukganas, brauciena laikd un iendkganas bridi nay konstatts neviens mirganas vai
saslimganas gadijums ar kddu no x. pantd uzskaititdm slimibam un uz kura p~c sist~matiskas
pdrmekl~anas vai citddi nay atrastas iurkas ar m~ra pazim~m; nedz nov~rota uzkritoga lurku
mirstiba.

23. pants.

Pret aps~rgotiem kutiem jdsper sekogi soli
T. apskate un mediciniska izmekhMana;
2. nekav~joties jdnog5da no kuga un jdizol, jddezinficE un jdatuto, bet baku

gadijumd jdpotE slimie un visi, kuri stdv aizdomds, ka saslimugi, vai arl aizdomds, ka tiegi
inficti (sk. io. panta nodalijumu b)
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V.

SEEVERKEHR.

Artikel 21.

Die vertragschliessenden Staaten sind gehalten, in ihren Hdfen fur die in Seegehenden Schiffe
foigende Massnahmen zu treffen :

a). Die Einschiffung von Personen, die Erscheinungen von Cholera, Pest, Pocken,
Riick~fallfieber oder Fleckfieber zigen, sowie von Personen aus der unmittelbaren Um-
gebung derartiger Kranker, ist zu verhindern.

b) Desgleichen ist die Einschiffung von Personen zu verhindern, die aus cholera
und pockenverseuchten Gebieten kommen, wenn diese Personen sich nicht in einer
angemessenen Frist einer vorbefigenden Impfung unterzogen haben.

c) Ferner ist die Einschiffung von solchen Personen verboten, die aus Gebieten
kommen, in denen Riickfallfieber oder Fleckfieber herrschen, insofern sich diese Personen
nicht einer wirksamen Entlausung unterworfen haben. Die Entlausung der Reisenden,
ihrer schmutzigen Wiische, Kleider und des gebrauchten Bettzeuges ist tunlichst in den
letzten der Einschiffung vorangehenden 24 Stunden vorzunehmen.

d) Im Falle von Pest sind Massnahmen zu ergreifen, um das Anbordkommen von
Ratten zu verhiiten. (Die Schiffe sind durch Taue, die mit Absperrplatten versehen sind,
festzumachen, die Landungs- und ]Gbergangsbriicke.n sind, ausgenommen wdhrend der
Dienstzeit, zu entfernen, usw.).

e) Im Falle von Cholera ist darauf zu achten, dass das an Bord genommene Trink-
wasser einwandfrei ist.

Artikel 22.

Als verseucht gilt jedes Schiff, auf dem F51le von Cholera, Pest, Pocken, Fleckfieber oder
Riickfallfieber festgestellt werden, oder auf dem Cholera w5Thrend der letzten fiinf Tage, oder
Pest whrend der letzten sieben Tage, Rtickfallfieber wd.hrend der letzten acht und Pocken oder
Fleckfieber widhrend der letzten vierzehn Tage vorgekommen sind oder auf dem bei systematischem
Absuchen oder sonst wie Pestratten gefunden worden sind.

Als verddichtig gilt jedes Schiff, auf dem bei der Abfahrt oder wdhrend der Reise F1lle von
Cholera, Pest, Rickfa]lfieber, Pocken oder Fleckfieber festgestellt worden sind, auf dem jedoch
in den letzten fdrnf Tagen kein neuer Fall von Cholera oder in den letzten sieben Tagen kein neuer
Fall von Pest, in den letzten acht Tagen kein neuer Fall von Rtickfallfieber oder in den letzten
vierzehn Tagen kein neuer Fall von Pocken oder von Fleckfieber aufgetreten ist.

Als rein gilt jedes Schiff, das, wenn es auch aus einem verseuchten Hafen kommt, wihrend
dreier Tage vor seiner Abreise, wihrend der fberfahrt oder zur Zeit seiner Ankunft an Bord keinen
Todesfall oder keinen Erkrankungsfall an einer der in Artikel I aufgezThlten Krankheiten gehabt
hat und auf dem bei systematischem Absuchen oder sonstwie weder das Vorhandensein von Pest-
ratten noch eine ungew6hnliche Sterblichkeit der Ratten beobachtet worden ist.

Artikel 23.

Bei verseuchten Schiffen sind folgende Massnahmen zu ergreifen:
I. Besichtigung und arztliche Untersuchung ;
2. Sofortige Ausschiffung und Absonderung der Kranken und der der Krankheit

oder unmittelbaren Ansteckung (s. Artikel io b) verdachtigen Personen, zugleich Desin-
fektion und Entlausung derselben, bei Pocken auch Schutzimpfung;
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3. jdnodod drsta uzraudziba personas, kuras bijuas netied satiksm ar koleras,
baku un mta slimniekiem (sk. 12. panta otro dalu) un baku gadijumd nekavejoties japotE.
Uzraudzibas ilgums neclrikst pdrsniegt koleras gadijumd 5 dienas, mrn~a gadijumd 7 dienas,
baku gadijumd 14 dienas, skaitot no kuga iendkganas ostd.

Personas, ku~as ndkugas tikai netieos sakaros ar izsitumu tifa vai atgulas drudia
slimniekiem, vispari uzraudzibai netiek padotas. 15. pantd uzskaititds personu grupas
padotas p~c atutoganas drsta uzraudzibai, ku~as ilgums nedrikst pdrsniegt 8 dienas atgulas
druda un i4 dienas izsitumu tifa gadijumos.

4. Jddezinfic vai jdatuto kuga konandas un celot5ju netird vela, lietotie apg rba
gabali un priekgmeti, ja pec gala ostas sanitdri~stddes uzskata ka tie, atzistami par infi-
ctiem.

5. Jddezinfic koleras, baku un mfta gadijumos visas kuga telpas, ku~as attiecigais
valdibas drsts uzskata par aps~rgotdm un atgulas drudia un izsitumu tifa gadijumos -

jdatuto.

6. Uz kugiem, kui aps~rgoti ar koleru, lietojami starp citu sekogi lidzekli : jdde-
zinficE aizdomigais dzeramais fidens, sficfidens un balasta ildens, iekdms to izlai ost:
jadezinficE rezervudri un jdatjauno dzetamd fiderja krajumi. T5I.k noliegts izliet vai
citddi kd ielaist ostd cilvku izkdrnijumus, k5 ar kuga notekas fiderilus, iekdms tie nav
dezinfic~ti.

7. Uz kugiem, kuti apsrgoti ar m~ri, bez 1.-5. punktos paredz~tiem lidzekliem
jaiznicina urkas, kam jinotiek pirms vai p~c pre~u izkrauganas, izsargdjoties pie tam no
precu vai maginu bojaganas. Uz kugiem ar balastu 2urku iznicindganai jdnotiek pirms pre6u
iektauganas.

Zurkas jEiznicina uz kuga pirmds 48 stundds p~c viqa iendkanas ostd.

24. pants.

Ku~i, kuti aizdomigi koleras zirl, padoti 23. panta i.-6. nodalijumu noteikumiem. Mfta
zirl aizdomigie kugi padoti 23. panta 1-5. un 7. nodalijumu noteikumiem, un atgulas drud a
un izsitumu tifa aizdomigie - 23. panta 1.-5. nodalijumu noteikumiem. Bez tam kugu komanda
un celotEji jdtur drsta uzraudzibd, kutas ilgums nedrikst parsniegt koleras gadijumd 5 dienas,
mafta - 7 dienas, atgulas druda - 8 dienas un baku un izsitumu tifa - 14 dienas, skaitot no kuga
iendkganas ostd.

25. pants.

Tiriem kugiem, kuti ndk no s~rgdrm briv5,m ostdm, bez kav~gands japieglit pilniga satiksmes
briviba. Veselibas apliecibas no giem ku~iem nav pieprasdmas.

Tiriem kugiem, ar ja tie ndk no aps~rgotdm ostdm, var pielkirt satiksmes brivibu p~c aplie-
cibu 1 uzrdiganas. Attiecigdm sanitdriest~dm ku~a iebraukganas ostd ir tiesiba spert sekogus
solus

koleras gadijuma - 23. panta 1., 4. un 6. nodalijumos paredztos solus, mfta
gadijuma - 23. panta 1., 4. un 7. nodalijumos paredz~tos solus, atgulas drudca, baku un
izsitumu tifa gadijumos - 23. panta i. un 4. nodalijumos paredztos solus.

I Svar! krit musturrullis un kuga dienas grdmata, p~c kuiiem sanitdriestdde var pilnigi parliecinaties
par kuga komandas sastdvu un sevigljiem veselibas stdvokla gadijumiemn brauciena laika. Ja kugim
ir says drsts, minutas zirlas jdpapildina ar arsta zinojumu.
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3. Diejenigen Personen, die mit Cholera-, Pocken- und Pestkranken nur in mittelbare
Beriihrung gekommen sind, werden einer drztlichen Qberwachung (s. Artikel 12 Abs. 2)
und bei Pocken auch der sofortigen Schutzimpfung unterworfen. Die Dauer der Uaber-
wachung darf bei Cholera ffinf Tage, bei Pest sieben Tage, bei Pocken vierzehn Tage,
von der Ankunft des Schiffes an gerechnet, nicht iuberschreiten.

Diejenigenr Personen, die mit Fleckfieber- oder Rickfallfieber-Kranken nur mittelbar
in Beriihrung gekommen sind, werden im. allgemeinen keiner arztlichen Oberwachung
unterworfen. Die in Art. 15 genannten Personengruppen sind jedoch nach der Entlausung
einer drztlichen Dberwachung zu unterwerfen, deren Dauer bei Riickfallfieber acht Tage
und bei Fleckfieber vierzehn Tage nicht iiberschreiten darf.

4. Die schmutzige Wdsche, die gebrauchten Bekleidungs- und Gebrauchsgegenstdnde
der Schiffsbesatzung und der Reisenden, die nach Ansicht der Gesundheitsbehdrden
des Bestimmungshafens als angesteckt zu erachten sind, miissen desinfiziert, bezw.
entlaust werden.

5. Alle Schiffsrdume, die der zustandige beamtete Arzt als verseucht bezeichnet,
milssen bei Cholera, Pocken und Pest einer Desinfektion und bei Ruckfallfieber. und
Flecktyphus der Entlausung unterworfen werden.

6. Bei choleraverseuchten Schiffen kinnen unter anderem folgende Massregeln ange-
ordnet werden : Desinfektion des verdachtigen Trink-, Bilge- und Ballastwassers, bevor
es in den Hafen abgelassen wird ; Desinfektion der Behdlter, Erneuerung des Trinkwasser-
vorrats. Ferner ist es untersagt, menschliche Entleerungen sowie Abwdsser des Schiffes
ohne eine vorherige Desinfektion auszuschfitten oder sonstwie in den Hafen gelangen
zu lassen.

7. Bei pestverseuchten Schiffen ist ausser den in Ziffer I bis 5 vorgesehenen Mass-
nahmen eine Entrattung vorzunehmen, die vor oder nach der Loschung der Ladung
unter Vermeidung von Beschddigung der Waren und Maschinen zu erfolgen hat. Auf
Schiffen mit Ballast ist die Entrattung vor der Beladung durchzufuihren.

Das Schiff soll in den ersten 48 Stunden nach der Ankunft entrattet werden.

Artikel 24.

Bei choleraverddchtigen Schiffen ist gemass Artikel 23 Ziffer i bis 6, bei pestverddchtigen
Schiffen gemiss Artikel 23 Ziffer i bis 5 und 7 und bei Schiffen, die des Riickfallfiebers und des
Fleckfiebers verdachtig sind, gemdss Artikel 23 Ziffer I bis 5 zu verfahren. Im fibrigen werden
Schiffsbesatzungen und Reisende einer arztlichen (berwachung unterworfen, deren Dauer bei
Cholera ffinf Tage, bei Pest sieben Tage, bei Riickfallfieber acht und bei Pocken oder Fleckfieber
vierzehn Tage, vom Tage der Ankunft des Schiffes an gerechnet, nicht iiberschreiten soll.

Artikel 25.

Reine Schiffe seuchenfreier Herkunft sind sofort zum freien Verkehr zuzulassen. Gesundheit-
liche Bescheinigungen sollen von ihnen nicht gefordert werden.

Reine Schiffe k~innen, auch wenn sie aus verseuchten Hdfen kommen, zum freien Verkehr
zugelassen werden, nachdem sie ihre Papiere I vorgelegt haben. Die zustdndigen Sanitdtsbehorden
des Ankunftshafens haben das Recht, folgende Massnahmen zu ergreifen :

Im Falle der Cholera die in Artikel 23 Ziffer I, 4 und 6, im Falle der Pest die in Artikel
23 Ziffer i, 4 und 7 und im Falle des Rfickfallfiebers, der Pocken und des Fleckfiebers
die in Artikel 23 Ziffer I und 4 vorgesehenen Massnahmen. Die Schiffsbesatzung und

1 In Betracht konmnen die Musterrolle und das Schifftagebuch, durch die sich die Sanitatsbeh6rde
von dem Personenstande der Schiffsbesatzung und von besonderen gesundheitlichen Ereignissen wahrend
der Reise genau unterrichten kann. Auf Schiffen, die einen Schiffsarzt an Bord haben, sind diese Angaben
durch einen Bericht des Arztes zu erganzen.
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Kuga komandu un celotdjus var padot drsta uzraudzibai uZ 23. panta 3. nodalijumd paredzto
laiku, kurg skaitdms no dienas, kad kugis atstdjis aps~rgoto ostu.

26. pants.

Ja uz tira kuta, kas n.k no m~ta aps~rgotas ostas, konstat~ta drkdrtiga iurku mirstiba,
ostas sanitdriestddes, kur kutis iendcis, var dot rikojumu iurkas bakteriologiski izmeld]t. Ja pie
t5m atrod m ta diglus, tad lurkas jdiznicina, kd paredz~ts 23. panta 7. nodalijuma.

Attiecibd uz pagu kugi var dot rikojumus:
a) ka drts to apmekl6 un izmeklM;
b) ka dezinficE telpas un tos priekgmetus, kurus sanitd.riestddes tur aizdom~s, ka

tie aps~rgoti ;
c) ka kuga komandu un celotdjus notur drsta uzraudzibd 7 dienas, skaitot no kuga

ien.kganas ostd.

27. pants.

Lai pc iesp~jas ierobeiotu rikojumus, kas kavE kuga satiksmi, llgumsldz~jas valstis aprlemas
p~c iesp~jas ievrot kugniecibas saimnieciskds vajadzibas, atturoties no plagiem satiksmes apgo-
tina-jumiem un, pielietojot 23. lidz 25. pantos paredz~tos noteikumus, ievrot tos aizsardzibas
Iidzeklus, kddi izlietoti uz kuga pie viila izbraukganas no aps~rgotds ostas un virla brauciena laikd.
Jdrlem ver5. ar tas apstUklis, vai uz kuga atrodas attiecigi pilnvarots drsts un dezinfekcijas, atuto-
ganas un iurku iznicindsanas ierices.

Attiecigds iestddes kuga iebraukganas ostd var katrd laikd prasit no kuga drsta vai arl, ja tada
nay, no kapteirla apliecibu zem zv rasta, ka kopg izbraukganas laika uz kuga nay bijis neviens
koleras, mfta, atgulas drudla, baku vai izsitumu tifa gadijums.

28. pants.

Ligumsldz~jas valstis patur sev tiesibu dot sevigMus rikojumus par dezinfekciju, atutoganu
un kuga tiriganu tddiem kugiem, kuri atrodas redzami sliktos higi~niskos apstaklos. Par 91diem
sevigkiem aizsardzibas soliem j~sastada, ja iesp~jams, ar attieciga konsulta piedalisanos, proto-
kols, kutg jdpievieno kuga dokumentiem.

29. pants.

Katram kugim, kutg negrib padoties gini konvenciji paredz~tiem ostas sanitdriestdiu riko-
jumiem, ir tiesiba doties atpakal jfiir.

Tomr kugim var atlaut izkraut savu kravu zem sekogiem noteikumiem:
i. ja kugi, kuga komandu un celotdjus izolZ ;
2. ja m~ra konstatganas gadijumd kuga drsts, vai, ja tada nay, kapteinis apliecina,

ka uz kuga nay nov~rota drkdrtigi liela lurku mirstiba;
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die Passagiere k6nnen einer iirztlichen tberwachung wdihrend einer der in Artikel 23
Ziffer 3 vorgesehenen Fristen unterworfen werden, die vom Tage der Abfahrt aus einem
verseuchten Hafen an gerechnet wird.

Arlikel 26.

Wird auf einem reinen Schiffe, das aus einem pestverseuchten Hafen kommt, eine ungew6hnliche
Sterblichkeit der Ratten festgestellt, so k6nnen die Gesundheitsbeh6rden des Ankunftshafens
eine bakteriologische Untersuchung der Ratten anordnen. Werden hierbei Pesterreger gefunden,
so wird eine Rattenvertilgung gemdss Artikel 23 Ziffer 7 vorgenommen.

Fir das Schiff kann angeordnet werden :
a) drztlicher Besuch und drztliche Untersuchung;
b) Desinfektion der Schiffsrdume und der Gegenstdnde, die von den Gesundheits-

beh6rden als anstcekungsverdachtig betrachtet werden ;
c) arztliche Uberwachung der Schiffsbesatzung und der Reisenden wahrend 7 Tagen,

vom Tage der Ankunft des Schiffes an gerechnet.

Artikel 27.

Um diejenigen Massnahmen, die den Schiffsverkehr hemmen, soviel wie m6glich einzuschranken,
verpflichten sich die vertragschliessenden Parteien, auf die wirtschaftlichen Bedilrfnisse der
Schiffahrt nach M6glichkeit Riicksicht zu nehmen, von weitgehenden Verkehrsbeschwerungen
abzusehen und bei Anwendung der in den Artikeln 23 bis 25 aufgezdhlten Vorschriften diejenigen
Massnahmen zu berficksichtigen, denen das Schiff bei seiner Abfahrt aus dem verseuchten Hafen
und wahrend der Reise unterworfen wurde. Die Anwesenheit eines beh6rdlich anerkannten Arztes
an Bord, sowie die Einrichtungen ffir die Desinfektion, Entlausung und Entrattung sind ebenfalls
in Betracht zu ziehen.

Die zustdndigen Beh6rden des Ankunftshafens k6nnen jederzeit von dem Schiffsarzt oder in
Ermangelung eines solchen von dem Kapitan ein eidliches Zeugnis darilber verlangen, dass auf
dem Schiffe seit der Abfahrt kein Fall von Cholera, Pest, Riickfallfieber, Pocken oder Fleckfieber
aufgetreten ist.

Artikel 28.

Die beiderseitigen Regierungen behalten sich das Recht vor, besondere Massnahmen fir
die Desinfektion, Entlausung und Schiffsreinigung derjenigen Fahrzeuge anzuordnen, die sich in
einem sichtlich schlechten gesundheitlichen Zustande befinden. Ober diese besondere Behandlung
ist nach M6glichkeit unter Hinzuziehung der betreffenden Konsularbeh6rden ein Protokoll auf-
zustellen, das den Schiffspapieren anzuffigen ist.

Artikel 29.

Jedem Schiffe, das sich den ihm von den Gesundheitsbeh6rden des Hafens auf Grund des
gegenwartigen Vertrags angeordneten Massnahmen nicht unterziehen will, steht es frei, wieder
in See zu gehen.

Jedoch kann ihm erlaubt werden, seine Ladung unter folgenden Bedingungen zu l6schen:
i. Absonderung des Schiffes, der Schiffsbesatzung und der Reisenden ;
2. bei Feststellung von Pestfallen Abgabe einer Erkldrung des Schiffsarztes oder

in Ermangelung eines solchen des Kapitans dariiber, dass keine ungew6hnliche Sterb-
lichkeit der Ratten beobachtet wurde
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3. ja koleras gadijumd apmaina dzetamo fideni pret tiru iideni, pc tam, kad dezin-
ficti kuga didens krdjumi un rezervudri saskail ar 23. panta 6. nodalijuma noteikumiem.

Celotdjiem var atlaut izk5pt mald, ja tie padodas viet~jo sanitdriestdiu prasibdm.

30. pants.

Sanitdriestdiu piendkums ir izdot kapteinim, vai gadijum5. kuga ipagniekam, vai td agentam uz
pieprasijumu apliecibu par spertiem soliem un iemesliem, kuti tos izsaukugi. Ar kugi iebraukugiem
celotajiem ir tiesiba prasit no gala ostas sanitdriest~dm apliecibu, kutd nordditi viiru iebraukganas
diena un aizsardzibas lidzekli, kas lietoti attieciba uz viriem un viIru bagdiu.

31. pants.

Ligumsldz~jas valstis apilemas viend no savdm Baltijas jfivas ostdm ierikot sanit5ru uzrau-
dzibas staciju un to apg~dt t1dd veidd, lai stacija vartu uzrlemt visadu katigoriju kugus un, cik
dtri vien iesp~jams, spert vajadzigos solus veselibas aizsardzibai.

VI.

PRECES.

32. pants.

I. Preces drikst dezinfic~t tikai t1d gadijumd, ja attiecigais valdibas arsts konstatz pie
prec~m vai uz viilu iesaiiojumiem acimredzamas infekcijas pazimes.

Neatkarigi no sacitd var dezinfic~t sekogas preces, ja tUs nak no apgabaliem, kuti aps~rgoti
ar vienu no i. panta min~t.rm slimibdm :

i. Lietota vela, vecas un lietotas dr~bes (ikdienas lietojamie aprba gabali), lietota
gultas vela.

Ja gos priekgmetus ved kd bagdu, vai arl mainot dzjves vietu (kd parcelgands mantas), tad tos
nevar noraidit.

2. Lupatas un skrandas ; izrilemot pres~tas skrandas, ko apstipotds ipas sita
lieltirdznieciba.

Dezinfekcija un atutogana izdardma p~c zindtniski atzitas un visdm pre~u kat~gorijdm piem -
rotas metodes.

Vietu, kur var izdarit pre~u dezinfekciju, nordda tds valsts iestdde, uz kurieni preces ved.

II. Var noliegt I. dald i. un 2. nodalijumos uzskaitito pre6u ieveganu, ja tds iepriekg nav
dezinfic~tas.

Nav padoti ieveganas aizliegumam:
i. Jaunie atkritumi, kas nak tiegi no austuv~m, v~rptuv~m, konfekciju darbnicdm

un balindtavdm, tapat ari maksliga vilna un jauni papira atgriezumi ;
2. Vstules, pastkartiIlas, drukas darbi, gramatas, brogfiras, veikala papiri u. t. t.,

izilemot pasta sailus.
III. Nevar aizliegt I. dab. I. un 2. nodalijumos uzskaitito pre~u tranzitu caur vienas ligum-

sl~dz~jas valsts territoriju, ja preces sfita infekcijas drogd iesaiIrojuma. Pa tranzita laiku preces nav
nekddi dezinfic~jamas.
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3. im Falle der Cholera Ersatz des Trinkwassers durch einwandfreies Wasser, nachdem
das aufbewahrte Wasser und die Behdlter nach den Bestimmungen des Artikels 23 Ziffer 6
desinfiziert worden sind.

Den Reisenden kann erlaubt werden, zu landen, wenn sie sich den Forderungen der 6rtlichen
Gesundheitsbeh6rden unterwerfen.

Artikel 30.

Die Gesundheitsbeh6rden sind verpflichtet, dem Kapitdn eventuell dem Schiffseigner oder
seinem Agenten auf Verlangen eine Bescheinigung fiber die angewandten Massnahmen und die
Griinde auszustellen, aus denen sie angewendet worden sind. Die mit dem Schiffe angekommenen
Reisenden haben das Recht, von den Gesundheitsbeh6rden des Bestimmungshafens eine Beschei-
nigung fiber den Tag ihrer Ankunft und die Massregeln zu verlangen, denen sie und ihr Gepack
unterworfen worden sind.

Artikel 31.

Jeder der vertragschliessenden Staaten verpflichtet sich, in einem Hafen seiner Kfiste an
der Ostsee eine gesundheitliche ]Dberwachungsstation einzurichten und sie in der Weise auszustatten,
dass sie Schiffe aller Art aufnehmen und die gesundheitlichen Massnahmen so schnell wie m6glich
durchffihren kann.

VI.

WAREN.

Artikel 32.

I. Waren dfirfen nur dann desinfiziert werden, wenn der zustindige beamtete Arzt an ihnen
oder an ihrer Verpackung augenscheinlich Infektionsmerkmale feststellt.

Unabh~ingig hiervon k6nnen die folgenden Waren desinfiziert werden, sofem sie aus Gebieten
stammen, die mit einer der. in Artikel i aufgeffihrten Krankheiten verseucht sind

i. Getragene Leibw5.sche, alte und getragene Kleider (Bekleidungsgegenstdnde des
tiglichen Gebrauchs), gebrauchtes Bettzeug.

Werden diese Gegenstinde als Reisegepdck oder infolge eines Wohnungswechsels (als Umzugs-
gut) bef6rdert, so k6nnen sie nicht zurfickgewiesen werden.

2. Hadern und Lumpen ; ausgenommen sind jedoch zusammengepresste Lumpen,
die in umschnfirten Ballen in Grosshandel versendet werden.

Die Desinfektion und die Entlausung sind nach einem wissenschaftlich erprobten und ffir
alle Warengattungen geeigneten Verfahren auszuffihren.

Der Ort, an dem die Desinfektion der Waren vorgenommen werden kann, ist von der Beh6rde
des Bestimmungslandes anzugeben.

II. Die Einfuhr, der unter I Ziffer i und 2 genannten Waren kann verboten werden, wenn sie
nicht vorher desinfiziert worden sind.

Dem Einfuhrverbot unterliegen nicht:
i. Neue Abf.lle, welche unmittelbar aus Webereien, Spinnereien, Konfektions-

werkstatten und Bleichereien kommen, sowie Kunstwolle und neue Papierschnitzel,
2. Briefe, Postkarten, Druckschriften, Bficher, Broschfiren, Geschaftspapiere usw.,

ausgenommen Postpakete.
III. Die Durchfuhr der unter I Ziffer i und 2 genannten Waren durch das Gebiet eines der

Vertragsstaaten kann nicht verboten werden, wenn diese Waren in einer jede Infektion ausschlies-
senden Verpackung verschickt werden. Sie unterliegen wahrend ihrer Durchfuhr keinerlei Desin-
fektion.

No. 1499



340 Sociite' des Nations - Recueil des Traites. 1927

VII.

SPITALIBA (LEPRA).

33. pants.

Abas ligumsledz~jas valstis aprlemas nepdrlaist otrs valsts territorijd ar spit5fibu saslimugus,
neskatoties uz to valsts piederibu, ja 9i valsts iepriekg nav devusi savu piekriganu.

Ja pie kada otrds valsts pilsorla konstatE spit1ibu, tad gai valstij par to jdpaziijo un saslimugais
piendcigE kdrtd jdizol. Valstij, pie kutas pieder ar spit5JIbu saslimugais, jdp5rrem uz otras ligum-
sldzejas valsts priekgJikumu savs saslimugais pilsonis.

Saslimugo var no izol1ganas atbrivot tikai ar otras llgumsl~dz~jas valsts piekriganu.

Saslimugd izolcijas un 5rstganas izdevumi jdatlidzina tai valstij, pie kuras saslimugais pieder.

VIII.

34. pants.

Stridi par gis konvencijas iztulkoganu un pielietoganu, kuri diplomdtiskd ce1d nav izliirami,
nododami l~irejtiesas izgkirganai.

Skirejtiesa sastav no frim locekliem un katram stridus gadijumam sastads sekogd kdrtd:
Katra ligumsledzeja valsts iecel vienu no saviem pilsorliem par 9lirjtiesnesi. Priekgs~dtdju nozIme
abas puses kopigi. Ja abas puses nevar vienoties par priekgs~dtfja-izv~li, tad tas igs augstdko
Norvegijas sanitdro pdrvaldi nozim~t priek~s~dtdju.

35. pants.

Si konvencija, kura sast~dita divos eksemplros originaltekstE. latviegu un vdcu valodd, rati-
ficjama un ratifikdcijas grdmatas, p~c iesp~jas drizd. laikd, apmaindmas Berline.

Konvencija stdjas spkd 14 dienas p~c ratifikdcijas grdmatu apmail1as.
Ja go konvenciju viena no ligumsl~dzej5m valstim uzteic, td paliek spki v~l vienu gadu,

skaitot no uzteikganas dienas.

To apliecin.dami, pilnvarotie parakstija go konvenciju un apstiprindja ar say ziemimogiem.

Berlin,, tWikstog devirsimt divdesmit sesta gada 9. jfilij5.

(L. S.) (paraksts) Dr. 0. WOITS.

(L. S.) (paraksts) Dr. WALLROTH.
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VII.

AUSSATZ (LEPRA).

Artikel 33.

Die beiden vertragschliessenden Staaten verpflichten sich auf das Gebiet des anderen Staates
Aussatzkranke, gleichgtiltig welcher Staatsangeh6rigkeit, nicht ilbertreten zu lassen, wenn nicht
vorher die Zustimmung dieses Staates eingeholt worden ist.

Wird bei einer Persoon, die dem anderen Staate angehtsrt, Aussatz festgestellt, so ist jener
Staat hiervon zu benachrichtigen und der Kranke in einer passenden Art abzusondern. Der Heimat-
staat des Aussdtzigen ist verpflichtet, auf Antrag des anderen vertragschliessenden Staates seine
kranken Staatsangehorigen zu iibernehmen. -M

Der Kranke darf von der Absonderung nur mit Zustimmung des anderen vertragschliessenden
Staates befreit werden.

Die Kosten ffir die Absonderung und iirztlicheBehandlung liegen demjenigen Staate ob, dem
der Kranke angeh6rt.

VIII.

Artikel 34.

Streitigkeiten fiber die Auslegung und Anwendung dieses Abkommens, die auf diplomatischem
Wege nicht geschlichtet werden k6nnen, sollen einem Schiedsgericht zur Entscheidung unterbreitet
werden.

Das Schiedsgericht besteht aus 3 Mitgliedern und wird fur jeden Streitfall in folgender Weise
gebildet : Jede der vertragschliessenden Parteien ernennt einen seiner Staatsangeh6rigen zum
Schiedsrichter. Der Obmann wird von beiden Parteien gemeinschaftlich bezeichnet. Kinnen
sich beide Parteien fiber die Wahl des Obmanns nicht einigen, so wird die oberste norwegische
Gesundheitsbeh 5rde gebeten werden, einen Obmann zu bezeichnen.

Artikel 35.

Dieses Abkommen, das in doppelter Urschrift in lettischer und deutscher Sprache ausgefertigt
ist, soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen sobald als miglich in Berlin ausgetauscht
werden.

Das Abkommen tritt 14 Tage nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.
Wird dieses Abkommen seitens einer der vertragschliessenden Parteien gekfindigt, so bleibt

es noch ein Jahr, vom Tage der Kiindigung an gerechnet, in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten das Abkommen unterzeichnet und mit ihren

Siegeln versehen.

In BERLIN, am 9. Juli 1926.

(L. S.) (Gezeichnet) Dr. 0. WOIT.

(L. S.) (Gezeichnet) E. WALLROTH.
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1 TRADUCTION.

No 1499. - CONVENTION SANITAIRE ENTRE LA LETTONIE ET
L'ALLEMAGNE. SIGNEE A BERLIN, LE 9 JUILLET 1926.

LA Ri PUBLIQUE DE LETTONIE, d'une part, et LE REICH ALLEMAND, d'autre part, 6galement
anim~s du d~sir de d6velopper l'hygi~ne publique dans les deux pays, sont convenus de conclure
une Convention sanitaire et ont d6sign6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires

LE PRI SIDENT DE LA RkP*UBLIQUE DE LETTONIE :

M. le Dr Oskar WOIT, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la R6publique
de Lettonie, Berlin ;

LE PRt SIDENT DU REICH ALLEMAND:

M. le Dr Erich WALLROTH, directeur au Minist~re des Affaires 6trangres

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

I.

OBLIGATIONS DES PARTIES CONTRACTANTES EN CAS D'APPARITION DE MALADIES CONTAGIEUSES
SUR LEUR TERRITOIRE.

A rticle premier.

Les Parties contractantes s'engagent h se notifier mutuelement, par voie t 1Mgraphique,
tout premier cas de cholera asiatique (cholera asiatica) et de peste (pestis) ainsi que tout premier
cas suspect, et h se communiquer par 6crit des ienseignements sur la propagation 6pid~mique de
la variole (variola), de la fi~vre r~currente (febris recurrens) et du typhus exanth~matique
(typhus exanthematicus).

Article 2.

La notification relative aux maladies mentionndes h 'article premier, contiendra

I o La d~nomination dc la maladie (d6signation scientifique latine) et sa forme

20 Le lieu et la date de son apparition;
30 L'origine et la source de la maladie

40 Le nombre des cas et des d~c~s ;
50 La circonscription administrative atteinte (Article 8);

60 Les mesures prises.
Afin qu'il soit possible de se rendre compte de l'importance de la mortalit6, tous les d~c~s

d6clar6s devront 8tre compris dans le nombre total.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1499. - SANITARY CONVENTION BETWEEN LATVIA AND
GERMANY. SIGNED AT BERLIN, JULY 9, 1926.

THE LATVIAN REPUBLIC, of the one part, and THE GERMAN REICH, of the other part, being
equally desirous of promoting public health in the two countries, have decided to conclude a Sanitary
Convention and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC :

Dr. Oskar WOIT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Latvian
Republic at Berlin ;

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Erich WALLROTH, Directeur in the Ministry of Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

I.

OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING PARTIES IN THE EVENT OF THE OUTBREAK OF INFECTIOUS

DISEASES WITHIN THEIR TERRITORIES.

Article I.

The Contracting Parties undertake to notify each other immediately by telegram of the first
recognised or suspected case of Asiatic cholera (cholera asiatica) or plague (pestis) and to give each
other information in writing of any epidemic of smallpox (variola), relapsing fever (/ebris recurreus)
or typhus (typhus exanthematicus) which may occur.

Article 2.

The notification of the diseases mentioned in Article I shall specify:

(i) The name of the disease (scientific name in Latin) and the form in which it
appears.

(2) The place and date of its appearance.

(3) The origin and source of the disease.
(4) The number of cases and deaths.
(5) The administrative area infected (Article 8).

(6) Action taken.

In order that it may be possible to form an estimate of the mortality, the return of the total
number of cases should also include the number of deaths reported.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

Les Parties contractantes s'engagent . se communiquer r~ciproquement, outre les notifications
imm~diates pr~vues h l'article premier, des bulletins hebdomadaires concernant le cours ult6-
rieur des maladies sp~cifi~es h l'article premier, les mesures prises et toutes les circonstances qui
peuvent pr6senter de l'importance du point de vue 6piddmiologique. Les bulletins hebdomadaires
rectifieront les erreurs ou inexactitudes que pourraient contenir les communications pr6c~dentes.

Article 4.

Les Parties contractantes s'engagent h se communiquer r6gulirement toutes les publications
6pid6miologiques 6manant de leurs services sanitaires centraux.

En cas d'apparition ou m~me de propagation 6pid6mique, sur le territoire de 'un des Etats
contractants, d'une maladie contagieuse qui, habituellement, ne s'y prdsente pas sous la forme
6pid6mique, l'Etat en question est tenu d'en aviser l'autre Etat contractant et de lui fournir des
renseignements dtaill~s sur les circonstances qui s'y rapportent.

Article 5.

Les notifications et les renseignements d~taill6s prdvus aux articles I, 3 et 4, seront
adress~s directement par les autorit6s sanitaires centrales de chacun des Etats contractants h celles
de 1'autre Etat. La mme communication sera en m~me temps adress6e au reprsentant diploma-
tique de l'autre Etat.

Article 6.

La pr~sente convention pourra, h la suite d'une entente entre les gouvemements des deux pays,
tre 6tendue h des malacies contagieuses non mentionn6es h l'article premier.

Article 7.

Lorsqu'un des Etats contractants aura 6t6 inform6 de l'apparition 6pid~mique d'une maladie
contagieuse dans une r~gion de l'autre pays et aura pris, de ce chef, des mesures de prdcaution,
il sera tenu de communiquer h l'autre Etat contractant les mesures prises, ainsi que les renseignements
qui F'ont engag6 h prendre ces mesures.

II.

CONDITIONS QUI PERMETTENT DE CONSIDI RER ONE CIRCONSCRIPTION LOCALE COMME CONTAMINtE

OU REDEVENUE SAINE.

Article 8.

Ne peut tre ddclare contamine qu'une unit6 administrative, telle qu'un cercle, une vile
ou une commune rurale. D'autre part, une unit6 administrative ne peut tre d~clar6e contamin~e,
en ce qui concerne le cholera, que lorsque les cas de cholera forment un foyer 1 ; en ce qui concerne

I Le terme ( foyer i signifie que des cas de chol6ra sont apparus en dehors de l'entourage immdiat
du, ou des premiers cas, et qu'on n'est pas parvenu 4 limiter 1'expansion de la maladie 14 oif elle s'6tait
manifest~e 4 son d6but.
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Article 3.

In addition to the notifications provided for in Article i, which are to be made immediately,
the Contracting Parties undertake to send one another weekly returns showing the subsequent
development of the diseases specified in Article I, together with a statement of the measures taken
and any circumstances which may be of epidemiological importance. These weekly returns shall
rectify any errors or inaccuracies that may be contained in the earlier notifications.

Article 4.

Each of the Contracting Parties undertakes to communicate regularly to the other all epide-
miological information published by its Central Public Health Authorities.

When an infectious disease which does not as a rule take an epidemic form makes its appearance
within the territory of the Contracting States, or shows a tendency to become epidemic, the State
in question shall be bound to notify the other Contracting State and to give it full particulars.

Article 5.

The notifications and particulars referred to in Articles I, 3 and 4 shall be forwarded by the
Central Public Health Authorities of one State direct to those of the other. The same statement
shall also be forwarded to the diplomatic representative of the other State.

Article 6.

The present Convention may, by mutual agreement between the respective Governments, be
extended to infectious diseases other than those specified in Article i.

Article 7.

When one of the Contracting States has been notified of the appearance of an infectious disease
of an epidemic character within a district belonging to the other State, and has accordingly adopted
precautionary measures, it shall inform the other Contracting State of these precautionary
measures and shall communicate to it the information which led to their adoption.

II.

CONDITIONS UNDER WHICH A LOCAL AREA MAY BE REGARDED AS INFECTED OR AS HAVING CEASED
TO BE INFECTED.

Article 8.

Only an administrative area, e. g., a district, town or rural commune may be declared an
infected area. Such an area may only be declared infected : in the case of cholera, when a focus
of infection 1 has been formed ; in the case of smallpox, relapsing fever or typhus, when an epidemic

1 A " focus " of infection shall be said to exist when cases of cholera have appeared outside the
immediate radius of the first case or cases and when it has not been possible to confine the disease to
the place where it first appeared.
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la variole, la fivre r6currente et le typhus exanth6matique, que lorsqu'il y a propagation 6pid6-
mique de ces maladies ou qu'il a 6t6 constat6 un ou plusieurs cas de peste non import~s.

La notification faisant connaitre qu'une circonscription a 6t6 d6clar6e contamin6e et que
des mesures appropries ont 6t6 prises de ce chef, sera faite conformment aux stipulations de
l'article 5.

Article 9.

Pour qu'une circonscription ne soit plus considre comme contamin~e, il devra 6tre constat6
officiellement

I o En ce qui concerne

a) La peste ou le cholera, qu'il n'y a eu, depuis cinq jours, ni d6c~s, ni cas nouveau;
b) La variole, le typhus exanthdmatique et la fi~vre r~currente, que la diminution

du nombre des cas ou le fait qu'il n'existe plus que des cas sporadiques, permet de
conclure que la maladie a perdu son caract~re 6piddmique.

20 Que toutes les mesures de d6sinfection et d'6pouillage ont 6t6 appliqu6es et, en
outre, pour la variole, que 1on a pratiqu6 la vaccination variolique pr6ventive, et, en cas
de peste, que des mesures de destruction ont 6t6 contre les rats.

III.

MESURES DE DIFENSE CONTRE LES TERRITOIRES CONTAMINkS.

Article io.

Les mesures de d~fense qui peuvent 6tre prises contre l'introduction des maladies 6num6r~es
h 'article premier, sont les suivantes :

a) L'inspection et l'examen m6dical;
b) L'6vacuation et l'isolation des malades, ainsi que des personnes qui, apr~s s'6tre

trouvdes en contact direct avec le malade, sont suspectes, soit d'une des maladies pr6ci-
tees 1, soit de contamination 2 ;

c) La d6sinfection; en cas de typhus exanth6matique et de fi~vre r6currente, l'6pouil-
lage des personnes et des bagages, des voitures de chemin de fer et des places de navire;
et, en cas de variole, la vaccination preventive ;

d) La ddsinfection des marchandises; et, en cas de peste, leur d6ratisation
e) En cas de cholera ou de variole, l'interdiction d'entr~e dans le pays, pour les

personnes qui n'ont pas 6t6 vaccin6es contre ces maladies.

1 On consid6rera comnie suspectes de la maladie, les personnes qui pr6sentent des sympt~mes
permettant de craindre que la maladie ne se d6clare.

2 On consid~rera comme suspectes de contamination les personnes qui ne pr~sentent pas encore
ces synpt6nes mais au sujet desquelles on est fond6 h croire qu'elles portent en elles le germe de la maladie.
On distingue entre les personnes qui sont directement suspectes de contamination et celles qui le sont
indirectement. Dans le premier cas, ce sont g~n6ralement les membres de la famille, les personnes qui
vivent en commun avec le malade, ainsi que celles qui se sont servies des objets infect~s. La pr~sente
convention pr6voit donc des mesures plus rigoureuses pour ces personnes que pour celles qui ne sont
qu'indirectement suspectes de contamination.
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of these diseases has broken out; and, in the case of plague, when one or more non-imported cases
have been observed.

Notification that an area is declared to be infected and that the appropriate measures have
been taken shall be effected in accordance with the provisions of Article 5.

Article 9.

In order that an administrative area may cease to be regarded as infected, it must be officially
established :

(I) (a) In the case of plague or cholera, that no case of death or fresh infection has
occurred within five days.

(b) In the case of smallpox, typhus or relapsing fever, that a decrease in the
number of cases or the fact that cases have become sporadic makes it possible to
conclude that the disease has lost its epidemic character.

(2) That all measures of disinfection and delousing have been enforced ; further,
in the case of smallpox, that preventive vaccination has been carried out and in the case
of plague that measures of deratisation have been adopted.

III.

MEASURES OF DEFENCE AGAINST INFECTED AREAS.

Article Io.

The following measures may be taken to prevent the introduction of the diseases enumerated
in Article I :

(a) Medical inspection and examination.
(b) Evacuation and segregation of persons suffering or suspected' to be suffering

from one of the above-mentioned diseases and also of persons suspected of infection 2 who
have been in direct contact with one so suffering.

(c) The disinfection and, in the case of typhus or relapsing fever, the delousing of
persons and baggage and of railway wagons and parts of vessels, and also, in the case
of smallpox, vaccination.

(d) The disinfection and, in the case of plague, the deratisation of goods.
(e) In the case of cholera or smallpox, refusal to admit persons who have not been

noculated or vaccinated against these diseases.

'The term " suspected to be suffering " shall apply to sick persons whose symptoms are such that
there is reason to believe that the disease is about to declare itself.

2 The terms "suspected of infection " shall apply to persons who do not yet exhibit such symptoms,
but in regard to whom there is reason to believe that the germ of the disease is present. A distinction
is made between persons indirectly and directly suspected of infection. Indirect suspicion of infection
applies as a rule to members of the family and persons living with a patient and also to persons who
have used infected objects. The present Convention accordingly lays down stricter measures for such
persons than for persons who are only indirectly suspected of infection.

No. 1499



348 Socijt6 des Nations - Recuei des Traite's. 1927

IV.

MESURES APPLICABLES AU TRAFIC D'ENTRkE ET DE TRANSIT.

Article ii.

Les personnes venant de r6gions contamin6es, notamment celles chez lesquelles on constatera
les sympt6mes d'une des maladies 6numres h l'article premier, pourront, h la fronti6re, 6tre
soumises individuellement h une visite m6dicale minutieuse et m~me, s'il est n6cessaire, h un
examen bact6riologique, lorsqu'il s'agit de personnes suspectes d'tre atteintes du chol6ra ou de
la peste. Les inspections et les visites m6dicales devront entraver le trafic le moins possible.

Les voyageurs qui se trouvaient en contact avec des malades seront examines par les m~decins.
Les personnes reconnues indemnes, si elles he sont pas directement suspectes de contamination,
ne devront pas ktre retenues, mais elles pourront 6tre soumises h la dsinfection, ainsi que leurs
bagages, et, en cas de fi~vre r6currente ou de typhus exanth6matique, h l'6pouillage.

Article 12.

Les personnes qui, lors de l'examen m6dical, ont 6t6 reconnues malades, ou suspectes d'une
des maladies 6numdr6es h l'article premier ou directement suspectes de contamination d'une de ces
maladies, pourront 6tre isol~es par les autorit6s sanitaires du pays oh elles se rendent et mises en
traitement et en observation ' dans des 6tablissements am6nags spdcialement hL cet effet et dans
lesquels elles devront rester jusqu'a leur gu~rison complete ou jusqu'h l'6tablissement du diagnostic
ddfinitif.

Les personnes qui viennent- des r~gions co'ntamin6es ou qui se sont trouv6es uniquement en
contact indirect avec des personnes atteintes d'une des maladies 6num6r~es h l'article premier,
pourront 6tre soumises h une surveillance m~dicale 2 qui ne devra pas d6passer, pour le chol6ra,
cinq jours, pour la peste, sept jours, pour la fi~vre r6currente, huit jours, et, pour le typhus
exanth6matique et la variole, quatorze jours, h partir du moment oh la personne en question a
quitt6 la region contaminle ou h partir de la constatation de la maladie h la frontire. A cet effet,
ces personnes peuvent tre tenues de se presenter aux autoritds sanitaires comp~tentes le jour
de leur arriv~e h destination.

Article 13.

Les membres du personnel sanitaire et du personnel de chemin de fer, ainsi que les personnes
voyageant en mission officielle pour le compte de leur gouvernement, ne seront soumis aux mesures
sanitaires que s'il est constat6 qu'ils sont atteints de l'une des maladies 6num~r~es h l'article premier.

Article 14.

Les bagages personnels seront soumis h la dsinfection, et, le cas 6ch~ant, h l'6pouillage, lorsque
conform6ment h l'article ii et de l'avis du mddecin officiel competent, ces bagages sont suspects
de contamination.

ILe mot ( observation ) signifie l'isolation des voyageurs, soit dans une station sanitaire, soit h
bord d'un navire, avant qu'ils soient autoris~s 4 circuler librement.

2 Le mot ( surveillance ) signifie que les voyageurs ne sont pas isol6s et sont imm~diatement autoris6s
h circuler librement, mais qu'ils sont signals aux autorit6s des diverses localit6s of ils se rendent et soumis

un contr~le m6dical, en vue de la constatation de leur 6tat de sant6.
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IV.

TREATMENT OF INCOMING AND TRANSIT TRAFFIC.

A rticle I I.

Persons coming from infected areas, and, more particularly, persons in whom symptoms of one
of the diseases mentioned in Article i are detected, shall be liable to thorough individual examina-
tion at the frontier. Persons suspected of cholera or plague may, in case of need, be subjected to
bacteriological examination. Inspection and medical examination should hamper frontier traffic
as little as possible.

Passengers who have been in contact with sick persons shall be subjected to medical inspection.
Persons found to be free of infection, unless directly suspected of infection, shall not be detained, but
may be required ,like their luggage, to undergo disinfection, and, in the case of relapsing fever or
typhus, delousing.

Article 12.

Persons who, as the result of medical examination, are ascertained to be suffering from, or are
directly suspected to be suffering from, one of the diseases mentioned in Article I, may be isolated
by the public health authorities of the State to which they are proceeding, and treated and kept
under observation 1 in an establishment specially equipped for this purpose ; they shall remain
there until they are completely cured or until their case has been finally diagnosed.

Persons coming from infected areas or who have been only in indirect contact with persons
suffering from one of the diseases mentioned in Article i may be kept under medical supervision"
for a period which may not exceed five days for cholera, seven days for plague, eight days for relaps-
ing fever, and fourteen days for typhus or smallpox, counting as from the date on which the person
concerned left the infected area or the existence of the disease was ascertained at the frontier.
Such persons may be required, for this purpose, to report to the competent public health authorities
on arrival at their destination.

Article 13.

Public health and railway officials, and persons travelling in the official service of their Govern-
ments, shall only be subjected to sanitary measures if they are proved to be suffering from one of
the diseases specified in Article i.

Article 14.

Personal luggage shall be liable to disinfection, and, if necessary, delousing, when, in accordance
with the provisions of Article ii and in the opinion of the competent medical officer, there is
reason to suspect that it is infected.

1 The term " under observation " means the isolation of passengers either at a health station or
on board a vessel, before being allowed to move about freely.

2 The term " under medical supervision " means that persons will not be isolated but will be allowed
to move about freely; their names will, however, be notified to the authorities in the various places
to which they are proceeding, where they will be subject to medical inspection for the purpose of ascer-
taining their state of health.
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Article 15.

Les Etats contractants se r6servent le droit de soumettre certaines catdgories d'individus
voyageant en groupes et dans des conditions d'hygi~ne d~favorables, tels que les ouvriers saison-
niers, les r6fugi6s, les p6lerins, les 6migrants, les 6migr6s revenant dans leur pays, les rapatri6s,
les vagabonds, les boh~miens, etc., en proc6dant h l'isolation des malades ou des personnes qui se
sont trouvdes en contact avec un malade, h la disinfection et h l'6pouillage des personnes et des
bagages, h 1'examen bact6riologique des voyageurs, h la vaccination, ht la coupe des cheveux, etc.

Article 16.

A titre de mesure de d6fense contre le chol6ra et la variole, on pourra, hL la frontire, soumettre
h la vaccination prophylactique les personnes qui ne pourront prouver, par un certificat officiel,
qu'elles ont 6t6 vaccin6es ht une 4poque suffisamment rapproch6e pour qu'elles se trouvent encore
immunisdes.

Article 17.

Les voyageurs arrivant h la fronti re par voie ferr6e, ainsi que leurs bagages, seront soumis
aux mesures pr~vues aux articles 11-16. L'ex6cutionl de ces prescriptions ne devra jamais entraver
le trafic ferroviaire.

A cet effet, les Etats contractants s'engagent h am~nager, dans leurs gares fronti~res, des locaux
pouvant servir ht 1'examen mddical, et dont les dimensions seront proportionn~es h l'importance
du trafic habituel par ces points de transit.

Article 18.

Lorsque, dans un train arrivant h la fronti re, il se trouvera une personne atteinte d'une des
maladies 6num6r6es h l'article premier, le wagon sera d~sinfect6 ou 6pouill6 et, en cas de ncessit6,
d~tach6 du train.

Article 19.

Les prescriptions qui pr6cdent s'appliqueront 6galement au trafic a6rien.

Article 20.

Si un voyageur refuse de se soumettre aux mesures pr~vues aux articles 11-19, l'entr~e du pays
pourra lui 8tre interdite.

V.

TRAFIC MARITIME.

Article 21.

Les Etats contractants s'engagent h appliquer, dans leurs ports, les mesures suivantes aux
navires en partance :

a) Empcher 1'embarquement des personnes pr6sentant les sympt6mes du cholera,
de la peste, de la variole, de la fivre r~currente ou du typhus exanth6matique, ainsi
que des personnes qui se trouvaient dans l'entourage imm~diat de personnes atteintes
de ces maladies
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Article 15.

The Contracting States reserve the right, in respect of certain categories of persons travelling
in parties and under unhygienic conditions, such as seasonal workers, refugees, pilgrims, emigrants,
returning emigrants, repatriated persons, vagrants, gypsies, etc., to apply special health measures,
as, for instance : isolation of infected persons or of all who have been in contact with an infected
person, disinfection and delousing of persons and baggage, bacteriological examination of passen-
gers, vaccination, haircutting, etc.

Article 16.

With a view to the prevention of cholera and smallpox, prophylactic vaccination may be carried
out at the frontier, if the person concerned cannot prove by means of an official certificate that
he has been vaccinated at a sufficiently recent date.

Article 17.

Persons arriving at the frontier by train, and also their baggage, shall be dealt with in accordance
with the provisions laid down in Articles 11-16. These measures shall always be carried out in
such a way as not to impede railway traffic.

With this object in view, the Contracting States undertake to erect at their frontier stations
premises suitably equipped for medical examination and of a capacity corresponding to the volume
of traffic usually passing through these stations.

Article I8.

When a person suffering from one of the diseases specified in Article I is discovered on a train
arriving at the frontier, the wagon shall be disinfected or deloused. It shall, if necessary, be detached.

Article 19.

The foregoing provisions shall apply mutatis mutandis to air traffic.

Article 20.

Any passenger refusing to comply with the provisions laid down in Articles 11-19 may be refused
admittance into the country.

V.

MARITIME TRAFFIC.

Article 21.

The Contracting States shall be bound to take the following measures in their ports with regard
to sea-going vessels :

(a) To prevent the embarkation of persons showing symptoms of cholera, plague,
smallpox, relapsing fever, or typhus, and likewise of persons who have been in direct
contact with those suffering from such diseases.
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b) Empcher l'embarquement des personnes venues de r6gions atteintes du cholera
et de la variole, si ces personnes ne se sont pas soumises h la vaccination prophylactique
dans un d~lai appropri6.

c) Interdire l'embarquement des personnes venues de r~gions oii r~gne la fi~vre
r6currente on le typhus exanth6matique, si ces personnes ne sont pas soumises h un
6pouillage efficace. L'6pouillage des voyageurs, de leur linge sale, de leurs v~tements et
de la literie usag~e, doit avoir lieu, autant que possible dans les vingt-quatre heures
qui prcedent l'embarquement;

d) En cas de peste, des mesures seront prises pour emp~cher que des rats ne p~n~trent
h bord (les amarres des navires seront munies de (c boucliers s, les passerelles de debar-
quement et de communication seront enlev~es en dehors des heures de service, etc.);

e) En cas de chol6ra, on veillera h ce que l'eau potable embarqu6e soit pure.

Article 22.

Sera consid~r6 comme infect6 tout navire h bord duquel a 6t6 constat6e la presence du cholkra,
de la peste, de la variole, du typhus exanth6matique ou de la fi6vre rdcurrente, ou sur lequel se
sont produits des cas de cholera au cours des cinq derniers jours, de peste au cours des sept derniers
jours, de fivre r~currente au cours des huit derniers jours ou de variole ou de typhus exanth~ma-
tique au cours des quatorze derniers jours, ou enfin h bord duquel on a trouv6 des rats pesteux,
soit h la suite d'une inspection systdmatique, soit de toute autre mani6re.

Sera considr6 comme suspect tout navire h bord duquel il a 6t6 constat6, soit an moment
du d6part, soit au cours de la travers~e, des cas de cholera, de peste, de fi~vre r~currente, de variole
ou de typhus exanth~matique, mais sur lequel i1 n'a pas 6t6 constate de nouveau cas de choldra
pendant les cinq derniers jours, de peste pendant les sept derniers jours, de fi~vre rdcurrente
pendant les huit derniers jours, on de variole ou de typhus exanth6matique pendant les quatorze
derniers jours.

Sera reconnu comme indemne, bien que venant d'un port contamin6, tout navire h bord
duquel il n'a 6t6 constat6 pendant les trois jours qui ont pr6c6d6 son d6part, pendant la travers6e
ou I l'arriv~e, aucun cas de d~c~s ou de maladie pr6vue l'article premier et sur lequel, h la suite
d'une inspection syst6matique ou autrement, il n'aura pas 6t6 d6couvert de rats pesteux ni constat6
de mortalit6 insolite parmi les rats.

Article 23.

Les navires infect6s seront soumis aux mesures suivantes
iV Inspection et examen m~dical ;
20 D~barquement immdiat et isolation des malades et des personnes suspectes

d'une des maladies en question ou de contamination directe (Voir article I0 b)); d6sin-
fection, 6pouillage et, en cas de variole, vaccination prophylactique de ces personnes.

30 Les personnes qui se sont trouv6es uniquement en contact indirect avec des
malades atteints du chol6ra de la variole ou de la peste, seront soumises h une surveil-
lance m~dicale (Voir article 12, alin~a 2) et, en cas de variole, t la vaccination prophy-
lactique immediate. La dur~e de cette surveillance ne pourra d6passer cinq jours pour
le choldra, sept jours pour la peste, et quatorze jours pour la variole, h compter de 1'arriv6e
du bateau.

Les personnes qui se sont trouvdes uniquement en contact indirect avec des malades
atteints du typhus exanth6matique ou de la fi~vre r6currente ne seront pas, en g6n6ral,
soumises h une surveillance mddicale. Toutefois les categories de personnes vis~es h
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(b) Similarly, to prevent the embarkation of persons coming from cholera or small-
pox-infected districts, unless such persons have undergone preventive vaccination within
the proper period.

(c) Further, to prohibit the embarkation of persons coming from districts in which
relapsing fever or typhus is prevalent, unless such persons have been thoroughly deloused.
The delousing of passengers, their soiled linen, clothing and used bedding, shall, as far as
possible, be carried out within the 24 hours preceding embarkation.

(d) In the case of plague, measures shall be taken tc prevent rats from gaining
access to vessels. (Vessels shall be moored with ropes equipped with " guards " ; gang-
ways and floating bridges shall be disconnected, when not in use, etc.)

(e) In the case of cholera, care should be taken that the drinking water brought
on board should be absolutely pure.

Article 22.

A vessel shall be regarded as infected if cases of cholera, plague, smallpox, typhus or relapsing
fever are found on board or if it has had on board cases of cholera within the last five days, plague
within the last seven days, relapsing fever within the last eight days or smallpox or typhus within
the last fourteen days, or if, as the result of a systematic search or in any other way, plague-carry-
ing rats have been found on board.

A vessel shall be regarded as suspect if at the moment of departure or during the voyage
cases of cholera, plague, relapsing fever, smallpox or typhus, have occurred on board, but if no
new cases of cholera have occured within the last five days, of plague within the last seven days,
of relapsing fever within the lIst eight days or of smallpox or typhus within the last fourteen
days.

A vessel shall be regarded as free from infection if, although she comes from an infected port,
she has had no deaths or cases of any of the diseases specified in Article i on board within the
three days before departure, during the voyage or at the time of her arrival, and if neither the
presence of plague-carrying rats nor unusual mortality among rats has been discovered as the
result of a systematic search or in any other way.

Article 23.

Infected vessels shall be subjected to the following measures:
(i) Inspection and medical examination.
(2) Sick persons and persons suspected of suffering from the disease in question or

of direct infection (Vide Article io (b)) shall immediately be landed and isolated; they
shall be disinfected and deloused and in the case of smallpox shall also undergo preventive
vaccination.

(3) Persons who have only been in indirect contact with cases of cholera, smallpox
or plague, shall be subjected to medical supervision (Vide Article 12, paragraph 2) and
in the case of smallpox shall also undergo immediate preventive vaccination. The
period of supervision shall not exceed, in the case of cholera, five days, plague seven days
and smallpox fourteen days, reckoned as from the vessel's arrival.

Persons who have only been in indirect contact with cases of typhus or relapsing
fever shall not as a rule be subjected to medical supervision. Persons of the categories
mentioned in Article 15 shall, however, after delousing, be kept under medical super-
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l'article i5 seront, apr~s l'6pouillage, soumises h une surveillance m~dicale pendant
une p6riode qui ne d6passera pas huit jours pour la fiMvre r~currente, et quatorze jours
pour le typhus exanth6matique.

40 Le linge sale, les vtements usag6s et les objets d'usage courant appartenant h
l'6quipage et aux voyageurs, qui seront consid6r6s comme infect6s par les autorit6s
sanitaires du port de destination, seront d~sinfect~s ou 6pouill&.

50 Toutes les parties du navires consid6r~es par le m~decin officiel comme infect6es,
seront soumises h la disinfection, en cas de cholera, de variole et de peste, et h l'6pouillage,
en cas de fivre r~currente et de typhus exanth~matique.

60 En ce qui concerne les navires infect~s de cholera, les mesures suivantes, entre
autres, pourront 6tre ordonn~es : d~sinfection, avant leur d~versement dans le port, de
l'eau potable, de l'eau de cale et de l'eau de lest qui sont susceptibles d'6tre contamin~es;
disinfection des r~servoirs ; renouvellement de la provision d'eau potable.

I1 sera, en outre, interdit de d~verser ou de laisser s'6couler dans le port, sans d6sin-
fection pr~alable. les d6jections humaines ainsi que les eaux r6siduelles du navire.

70 Les navires infect~s de peste seront soumis, outre les mesures pr6vues ci-dessus
(1-5), h une dratisation qui sera op6r~e avant ou apr~s le d~chargement de la cargaison
et conduite de fa~on h 6viter tout dommage pour les machines et les marchandises.

A bord des navires portant du lest, la d~ratisation sera opre avant le chargement.
Le navire sera d6ratis6 dans les quarante-huit heures de l'arrive.

Article 24.

Les navires suspects de chol6ra seront soumis aux mesures prescrites h l'article 23, alineas x
h 6, les navires suspects de peste h celles prescrites h l'article 23, alin~as x h 5 et 7, et les navires
suspects de fi~vre r~currente et de typhus exanth~matique, h celles prescrites h 'article 23, alin6as
I b 5. En outre, l'6quipage du navire et les passagers seront soumis h une surveillance m6dicale
pendant une p~riode ne pouvant excdder cinq jours pour le chol6ra, sept jours pour la peste, huit
jours pour la fivre r~currente, et quatorze jours pour la variole ou le typhus exanth~matique,
a compter du jour de l'arriv~e du navire.

Article 25.

Les navires indemnes venant de ports non contamin6s seront immddiatement admis h la
libre pratique. On n'exigera d'eux aucun certificat sanitaire.

Les navires indemnes, m~me en provenance de ports contamin~s, seront admis h la libre
pratique apr~s presentation de leurs papiers de bord '. Les autorit6s sanitaires comp6tentes du
port de destination pourront appliquer les mesures suivantes :

En cas de chol6ra, les mesures pr6vues ht l'article 23, alin~a I, 4 et 6, en cas de peste,
celles pr6vues h 'article 23, alin6as I, 4 et 7, et, en cas de fi~vre r~currente, de variole
et de typhus exanthdmatique, celles prdvues l l'article 23, alin~as I et 4. L'6quipage
et les passagers pourront 6tre soumis h une surveillance mdicale pendant une pdriode
de la dur~e prdvue h l'article 23, alin~a 3, et compt~e h partir du jour oil le navire a quitt6
un port contamin6.

1 II s'agit ici du r6le d'6quipage et du journal de bord qui renseigneront exactement les autorit~s
sanitaires sur l'tat civil des membres de l'6quipage et sur tous les faits d'ordre sanitaire ayant trait
& la travers6e. Pour les navires h bord desquels se trouve un m6decin, ces renseignements devront 8tre
complt6s par un rapport de ce dernier.
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vision for a period not exceeding eight days in the case of relapsing fever and fourteen
days in the case of typhus.

(4) Soiled linen and all clothes and articles used by the passengers or crew which
may be regarded as infected by the sanitary authorities of the port of destination shall
be disinfected or, if necessary, deloused.

(5) All parts of a vessel declared by the competent medical official to be infected
shall be subjected in the case of cholera, smallpox and plague to disinfection and in that
of relapsing fever or typhus to delousing.

(6) In the case of cholera-infected vessels, the following additional measures may
be ordered : disinfection of suspect drinking water, bilge water and ballast water before
it is thrown into the port ; disinfection of tanks, renewal of the drinking water carried
on board. Human excrements and waste water must not be discharged into the harbour
or allowed to reach it in any other way without first being disinfected.

(7) In the case of plague infected vessels, in addition to the measures laid down
in paragraphs I to 5, deratisation shall be carried out either before or after the unloading
of the cargo, every precaution being taken not to damage the goods or machinery. In
the case of vessels in ballast, deratisation shall take place before loading.

Vessels shall be subjected to deratisation within forty-eight hours after arrival.

Article 24.

Vessels suspected of cholera infection shall be dealt with according to paragraphs 1-6 of
Article 23, those suspected of plague infection according to paragraphs 1-5 and 7 of Article 23,
and those suspected of relapsing fever or typhus infection according to paragraphs 1-5 of Article 23.
Furthermore, the passengers and crew shall be kept under medical supervision for a period not
exceeding five days for cholera, seven days for plague, eight days for relapsing fever and fourteen
days for smallpox or typhus, counting as from the date of the vessel's arrival.

Article 25.

Non-infected vessels arriving from non-infected ports shall be granted " free pratique"
immediately. They shall not be required to produce a clean bill of health.

Non-infected vessels, even when they come from infected ports, may be granted " free
pratique " after they have presented their papers. The competent public health authorities
in the port of destination shall have the right to take the following measures :

In the case of cholera, the measures laid down in paragraphs I, 4 and 6 of Article 23;
in the case of plague, the measures laid down in paragraphs I, 4 and 7 of Article 23, and
in the case of smallpox or typhus the measures laid down in paragraphs i and 4 of
Article 23. The passengers and crew may be kept under medical supervision for the
periods laid down in paragraph 3 of Article 23, counting from the date on which the
vessel left the infected port.

1 By these are meant the ship's muster-roll and log-book, from which the public health authorities
can obtain precise information as to the civil status of the crew and any special occurrences affecting
health during the voyage. If the vessel carries a ship's doctor, such information shall be supplemented
by a report from the latter.
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Article 26.

Lorsque, sur un navire indemne en provenance d'un port contamin6, il a 6t6 constat6 une
mortalit6 insolite parmi les rats, les autoritds sanitaires di port de destination peuvent ordonner
un examen bact6riologique de ces rongeurs. Si cet examen donne un r6sultat positif, i] sera proc~d6
h ]a d6ratisation, conform6ment h l'article 23, alin6a 7.

En ce qui concerne le navire, les mesures suivantes pourront tre ordonn~es
a) Visite m~dicale et inspection saritaire ;
b) D6sinfection des diverses parties du navire et des objets que les autorit6s

sanitaires considdreront comme suspects d'infection ;
c) Surveillance mddicale de l'6quipage et des voyageurs, pendant sept jours, h compter

du jour de l'arriv~e du navire.

Article 27.

Afin de restreindre autant que possible les mesures mettant obstacle au tiafic maritime, les
Parties contractantes s'engagent t avoir 6gard, dans toute la mesure du possible, aux besoins
6conomiques de la navigation, h 6viter de prendre des dispositions constituant une s6rieuse entrave
au trafic, et pour l'application des prescriptions 6numdr~es aux articles 23-25, ht tenir compte
des mesures auxquelles a 6t6 soumis le navire It son d~part du port contamin6 et au cours de la
traverse. La pr6sence h bord d'un m~decin officiellement reconnu, ainsi que celle d'appareils de
d~sinfection, d'6pouillage et de d6ratisation, sera 6galement prise en consid6ration.

Les autorit6s comp6tentes du port de destination pourront, h toute 6poque, exiger que le
mndecin du navire, ou, h d6faut de celui-ci, le capitaine, certifie sous serment que, depuis le depart,
il ne s'est produit h bord aucun cas de cholera, de peste, de fi~vre r6currente, de variole ou de
typhus exanth6matique.

Article 28.

Les gouvemements des deux pays se r6servent le droit d'ordonner des mesures sp6ciales de
d6sinfection, d'6pouillage et de nettoyage h l'6gard des batiments dont l'6tat sanitaire est visi-
blement mauvais. I1 sera dress6, autant que possible avec le concours des autorit6s consulaires
int~ress~es, un proc~s-verbal de ces mesures spdciales, qui sera joint aux papiers de berd.

Article 29.

Tout navire qui refusera de se soumettre aux mesures ordonndes par les autorit6s sanitaires
du port, conform~ment h la prdsente convention, aura libert6 de reprendre la mer.

Toutefois, il pourra lui tre permis de ddcharger sa cargaison sous r~serve des conditions
suivantes :

Io Le navire, l'6quipage et les passagers seront isol~s
20 Si des cas de peste sont constat~s t bord, le mfdecin du bord, ou, h son d6faut, le

capitaine, devra certifier qu'il n'a pas 6t6 constat6 de mortalit6 insolite parmi les rats ;

30 En cas de cholera, l'eau destin~e h la consommation sera, apr~s disinfection de
cette eau et des r6servoirs, conform6ment aux prescriptions de l'article 23,-aliiha 6,
remplac6e par une nouvelle provision d'eau pure.

Les voyageurs pourront. 6tre autoris~s h d~barquer h condition qu'ils se soumettent aux prescrip-
tions des autorit~s sanitaires locales.
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Article 26.

When unusual mortality among rats is observed on board a non-infected vessel coming from
a plague infected port, the public health authorities of the port of destination may order the
bacteriological examination .of these animals. If this examination gives positive results, deratisa-
tion shall be carried out in accordance with paragraph 7 of Article 23.

As regards the vessel, the following measures may be ordered :
(a) Medical inspection, and, if necessary, medical examination.
(b) Disinfection of the various parts of the vessel and of articles which, in the

opinion of the public health authorities, may be regarded as suspected of infection.
(c) Medical supervision of the passengers and crew for seven days, counting from

the date of the vessel's arrival.

Article 27.

In order to limit as far as possible all measures likely to hamper maritime traffic, the Contract-
ing Parties agree to take into consideration the economic requirements of the shipping trade, to
refrain from imposing drastic obstacles to traffic, and when applying the provisions laid down in
Articles 23-25, to take into consideration the measures to which the vessel has been subjected on
departure from the infected port and during the voyage, and, likewise, the presence on board
of an officially-recognised doctor and of appliances for disinfection, delousing and deratisation.

The competent authorities of the port of destination may at any time call upon the ship's
doctor, or, failing such, on the captain, for a sworn statement to the effect that no case of cholera,
plague, relapsing fever, smallpox or typhus has occurred on board since the vessel sailed.

Article 28.

The Governments of the Contracting States reserve the right to order special measures for
the disinfection, delousing and cleansing of vessels which are obviously in an insanitary condition.
If possible, a report on these special measures shall be drawn up with the assistance of the
competent consular authorities and shall be attached to the ship's papers.

Article 29.

Any vessel that declines to submit to the measures required by the public health authorities
of the port, in virtue of the present Convention, shall be free to put to sea again.

She may, however, be allowed to unload her cargo, subject to the following conditions

(r) Isolation of the vessel and her crew and passengers.
(2) If cases of plague have occurred, a declaration must be made by the ship's

doctor, or, failing such, by the captain, that no unusual mortality among rats has been
observed.

(3) In the case of cholera, the drinking water must be replaced by pure water, after
the tanks and the water carried in them have been disinfected as provided in paragraph 6
of Article 23.

Passengers may be allowed to go on shore if they comply with the requirements of the local
public health authorities.
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Article 30.

Les autorit~s sanitaires seront tenues de d6livrer au capitaine ou, le cas 6chdant, au propritaire
du navire ou h son agent, sur leur demande, un certificat constatant les mesures prises et les raisons
qui y ont donn6 lieu. Les voyageurs arrives par le bateau auront le droit d'exiger des autorit~s
sanitaires du port de destination un certificat constatant la date de leur arriv~e et les mesures
auxquelles eux-m mes, et leurs bagages, ont 6t6 soumis.

Article 31.

Chacun des Etats contractants s'engage h organiser dans l'un des ports de son littoral sur la
Baltique, une station de surveillance sanitaire et h am~nager cette station de manire qu'elle puisse
recevoir les navires de toutes categories et que les mesures sanitaires puissent y tre ex~cut~es aussi
rapidement que possible.

VI.

MARCHANDISES.

Article 32.

I. Les marchandises ne seront soumises h la ddsinfection que lorsque le m6decin officiel comp6-
tent aura constat6 des indices 6vidents d'infection sur ces marchandises on sur leur emballage.

Ind~pendamment de ce qui precede, les catdgories de marchandises suivantes pourront tre
soumises h la disinfection si elles proviennent de r6gions oh r~gne une des maladies 6num6r~es h
l'article premier :

i. Le linge de corps port6, les vftements usages et ports (effets d'habillement d'usage
journalier), les objets de literie ayant servi.

Lorsque ces objets seront transport~s comme bagages personnels, ou h la suite d'un change-
ment de domicile leur importation dans le pays ne pourra tre interdite :

2. Chiffons et drilles, h l'exception des chiffons comprim~s transports en ballots
cercl6s comme marchandises du commerce de gros.

La d6sinfection et l'6pouillage seront effectus selon une m6thode scientifiquement 6prouv~e
et applicable h toutes les categories de marchandises.

Le lieu ohi peut ftre op6r6 la d6sinfection des marchandises sera d~sign6 par les autorit~s du
pays de destination.

II. L'importation des marchandises mentionn~es ci-dessus (I, alin~as I et 2) pourra 6tre inter-
dite lorsque ces marchandises n'auront pas 6t6.d~sinfect~es au pr~alable.

Cette interdiction d'importation ne sera pas applicable :
io Aux d6chets neufs provenant directement d'ateliers de filature, de tissage, de

confection et de blanchissement, ainsi qu'aux laines artificielles et aux rognures de papier
neuves ;

20 Aux lettres, cartes postales, imprim6s, livres, brochures, papiers d'affaires, etc.,
l 'exception des colis postaux.

III. Le transit, par le territoire de Fun des Etats contractants, des marchandises mentionn6es
ci-dessus (I, alin~as i et 2) ne pourra 6tre interdit si ces marchandises sont munies d'un emballage
excluant toute possibilit6 d'infection. Ces marchandises ne seront soumises, pendant le transit, h
aucune operation de disinfection.
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Article 30.

The public health authorities shall be bound to deliver to the captain or to the owner of the
vessel or his agent, on request, a certificate concerning the measures taken and the reasons for
which they have been taken. The passengers on board the vessel shall be entitled to ask the
public health authorities of the port of destination for a certificate stating the date of their arrival
and the measures to which they and their luggage have been subjected.

Article 31.

Each of the Contracting States undertakes to set up a health observation post in one of its
Baltic ports and to equip it so that it can deal with vessels of all kinds and carry out the necessary
health measures as expeditiously as possible.

VI.

GooDs.

Article 32.

I. Goods may only be disinfected when in the opinion of the competent medical officer there
is clear evidence that they or their packing are infected.

Independently of the above provision, the following goods may be subjected to disinfectiop
if they come from districts infected by one of the diseases mentioned in Article I :

(i) Used body linen, old used clothing (wearing apparel in daily use), used
bedlinen.

When such articles are being conveyed as personal luggage or in consequence of a change
of residence, admittance may not be refused:

(2) Rags, excluding pressed rags packed in hooped bales for wholesale trade.

Disinfection and delousing shall be carried out by a recognised scientific method suitable
for every category of goods.

The place at which the disinfection of goods may be carried out shall be specified by the
authorities of the country of destination.

II. The importation of the goods mentioned in paragraph I, sub-paragraphs i and 2, may
be prohibited if the said goods have not first been disinfected.

The import prohibition shall not apply to the following :
(I) Unused waste material coming directly from textile factories, spinning mills,

ready-made clothing factories or bleaching establishments, and also artificial wool
(" shoddy ") and clippings of newly-made paper;

(2) Letters, post-cards, printed matter, books, pamphlets, commercial documents,
etc., excluding postal packets.

III. The transit of the goods mentioned in paragraph I, sub-paragraphs i and 2 through
the territory of one of the Contracting States may not be forbidden when such goods are wrapped
or packed in such a way as to exclude all risk of infection. The goods shall not be subjected during
the journey to any process of disinfection.
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VII.

LPRE.

Article 33.

Chacun des deux Etats contractants s'engage h ne laisser passer sur le territoire de l'autre
Etat aucun lpreux, queUe que soit sa nationalit6, sans l'assentiment pr6alable de cet Etat.

Lorsqu'un des Etats contractants aura constat6 qu'un ressortissant de l'autre Etat est atteint
de la lpre, il en avisera ce dernier et isolera le malade d'une mani6re appropri~e. L'Etat dont le
l6preux est ressortissant sera tenu, ' la demande de 'autre Etat contractant, de se charger de ses
propres ressortissants malades.

Le malade ne pourra tre lib6r6 de l'isolation qu'avec l'assentiment de l'autre Etat contrac-
tant.

Les frais d'isolation et de traitement m~dical seront h la charge de l'Etat dont le malade est
ressortissant.

VIII.

Article 34.

Les diff6rends, relatifs h l'interpr~tation et t l'application de la pr6sente convention, qui ne
pourraient 8tre r~gl~s par la voje diplomatique, seront soumis t la d~cision d'un tribunal d'arbi-
trage.

Le tribunal d'arbitrage sera compos6 de trois membres et form6 de la manire suivante, pour
chaque conflit h r6gler : Chacune des Parties contractantes d~signera comme arbitre un de ses
ressortissants. Le surarbitre sera d~sign6 en commun par les deux Parties. Si les deux Parties ne
peuvent se mettre d'accord sur le choix du surarbitre, l'autorit6 supreme de l'Administration
sanitaire norv6gienne sera pride de d~signer un surarbitre.

Article 35.

La pr~sente convention, rddigde en double original, en langues lettonne et allemande, sera
ratifi~e, et les instruments de ratification seront 6chang~s h Berlin aussit6t que possible.

La convention entrera en vigueur quatorze jours apr~s l'change des instruments de ratification.

Si la convention est ddnoncde par l'une des Parties contractantes, elle restera encore en vigueur
pendant un an h compter du jour de la d6nonciation.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 ]a prdsente convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait h Berlin, le 9 juillet 1926. (L. S.) (Sign) Dr 0. WaIT.

(L. S.) (Signi) E. WALLROTH.
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VII.

LEPROSY.

Article 33.

Each of the Contracting States undertakes not to allow any leper, whatever his nationality
may be, to cross over into the territory of the other Contracting State without the previous consent
of that State.

Should one of the Contracting States discover a national of the other State to be suffering from
leprosy, it shall notify that State and shall isolate the patient in a proper manner. The State
of which the leper is a national shall be bound to take charge of the patient at the request of the
other Contracting State.

The patient shall only be exempted from isolation with the consent of the other Contracting
State.

The costs of isolation and medical treatment shall be borne by the State of which the patient
is a national.

VIII.

Article 34.

Disputes concerning the interpretation or application of this Convention which cannot be
settled through the diplomatic channel shall be submitted for settlement to an arbitral tribunal.

The arbitral tribunal shall consist of three members and shall be constituted as follows for
every dispute : each of the Contracting Parties shall appoint one of its nationals as arbitrator.
The umpire shall be designated by the two Parties jointly. Should the Parties fail to agree as to
the choice of the umpire, the Norwegian Central Public Health authorities will be requested to
appoint him.

Article 35.

The present Convention, drawn up in two original copies, in Latvian and German respectively,
shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at Berlin as soon as possible.

The Convention shall come into force fourteen days after the exchange of the instruments
of ratification.

Should either of the Contracting Parties give notice of its desire to denounce the Convention,
the latter shall remain in force for one year after its denounciation.

In witness whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed
their seals thereto.

Done at Berlin, July 9, 1926.
(L. S.) (Signed) Dr. 0. WOlT.
(L. S.) (Signed) E. WALLROTH.
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No 1500. - CONVENTION' DE CONCILIATION ENTRE LE DANEMARK
ET L'ESTONIE, SIGNIE A TALLINN, LE 18 DECEMBRE 1926.

Texte officiel /ran~ais communiqui par le ministre des Aflaires itrangeres d'Estonie et par le ministre
de Danemark d Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le II juillet 1927.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE et SA MAJESTk LE RoI DE DANEMARK

ET D'ISLANDE,

Animds du dsir de favoriser le d~veloppement de la procedure de conciliation des diff6rends
internationaux dans un esprit conforme au Pacte de Ia Soci&t des Nations,

D~cid~s 4 r~aliser, clans les rapports entre l'Estonie et le Danemark, les principes de La r~solution
de l'Assembl e de la. Socit6 des Nations en date du 22 septembre 1922, tendant h l'institution de
commissions de conciliation par voie de conventions entre les Etats,

Ont r~solu de conclure h cet effet une convention et ont nomm6 leurs pl6nipotentiaires, savoir

LE GOUVERNEMENT DE LA RifPUBLIQUE D'EsTONIE :

M. Friederich AKEL, ministre des Affaires 6trang6res ; et

SA MAJESTA LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE :

M. Flemming Emil Harald Albrecht DE LERCHE, son envoy6 extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire h Tallinn;

Lesquels, dfiment autoriss 4 cet effet. sont convenus des articles suivants

A ricle premier.

L'Estonie et le Danemark s'engagent h soumettre, aux fins d'enqu~te et de conciliation, h une
commission permanente, constitu6e dans les conditions pr6vues ci-dessous, tous diff~iends, de
de quelque nature qu'ils soient, qui n'auraient pu 6tre r6solus par la voie diplomatique dans un
ddlai raisonnable et qui ne doivent pas &re d~f~r6s, aux termes, soit du Statut de la Cour perma-
nente de Justice internationale 2, soit de tout autre accord conclu entre elles, h ladite cour ou h un
tribunal d'arbitrage.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Tallinn, le 7 juillet 1927.
2 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,

page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; et vol. LIV, page 387,
de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1500. - CONCILIATION CONVENTION 2 BETWEEN DENMARK
AND ESTONIA. SIGNED AT TALLINN, DECEMBER 18, 1926.

French ofcial text communicated by the Estonian Minister for Foreign Agairs and by the Danish
Minister at Berne. The registration of this Convention took place July II, 1927.

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA and His MAJESTY THE KING OF DENMARK
AND ICELAND,

Being desirous of promoting the development of conciliation procedure in international disputes
in accordance with the spirit of the Covenant of the League of Nations,

And having determined to apply in the relations between Estonia and Denmark the prin-
ciples of the resolution concerning the establishment of conciliation commissions by inter-State
conventions, which was adopted by the Assembly of the League of Nations on Septembei 22, 1922,
have for this purpose resolved to conclude a convention and have appointed as their Plenipoten-
tiaries :

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA:

M. Friederich AKEL, Minister for Foreign Affairs

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND :
M. Flemming Emil Harald Albrecht DE LERCHE, Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary at Tallinn,

Who, being duly authorised for the purpose, have agreed upon the following Articles:

Article I.

Estonia and Denmark undertake to refer to a permanent Commission, appointed in the manner
set forth below, for investigation and settlement by conciliation, all disputes of every kind which
it may not have been possible to settle within a reasonable time by diplomacy and which, under
the Statute of the Permanent Court of International Justice8 or any other agreement between the
Parties, should not be submitted either to the Permanent Court or to a court of arbitration.

' Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Tallinn, July 7, 1927.

3 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII,
page 416 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159; and Vol. LIV, page 387,
of this Series.
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Article 2.

Si un diffirend, dont l'une des Parties a saisi la commission, est port6 par l'autre Partie,
conformdment aux dispositions visdes h l'article Ier, devant la Cour permanente ou un tribunal
d'arbitrage, la commission suspendra l'examen du diff6rend jusqu'h ce que la Cour ou le tribunal
ait statu6 sur la compdtence.

Article 3.

S'il s'agit d'un diffdrend qui, h teneur de la ldgislation interne de l'une des Hautes Parties
contractantes, relive de la competence des tribunaux, les tribunaux administratifs y compris, la
Partie ddfenderesse pourra s'opposer h ce qu'il soit soumis h une procdure d'enqu~te ou de
conciliation avant qu'un jugement ddfinitif ait 6t6 rendu par l'autorit6 judiciaire comptente.

Article 4.

La commission se compose de cinq membres. Chaque Etat en d6signe deux, dont 1'un peut
etre choisi parmi ses propres nationaux, Le cinqui~me, qui remplit.les fonctions de prdsident, doit
appartenir h une autre nationalit6 qu'h celles des autres membres de la commission. Le president
est ddsign6 d'un commun accord par les Parties. Au cas oii cet accord ne pourrait s'6tablir, sa nomi-
nation sera effectu6e, h la requite de l'une des Parties, par le pr6sident de la Cour permanente de
Justice internationale ou, si celui-ci est ressortissant d'un des Etats contractants, par le vice-pr6si-
dent de la cour.

La commission devra 8tre constitude dans les six mois qui suivront l'6change des ratifi-
cations de la pr6sente convention.

Article 5.

Les membres de la commission sont nomm6s pour trois ans. Sauf accord contraire entre les
Parties, ils ne pourront pas 6tre r6voqu6s pendant la durde de leur mandat. En cas de ddc~s ou de
retraite de Pun d'eux, il devra 6tre pourvu h son remplacement pour le reste de la durde de son
mandat, si possible dans les deux mois qui suivront et, en tout cas, aussit6t qu'un diffirend aura
6t6 soumis h la Commission.

Article 6.

Dans un ddlai de quinze jours, h dater de celui oh l'un des Etats contractants aura port6 un
diff6rend devant la commission, chacune des Parties pourra, pour l'examen du litige vis6, remplacer
l'un des membres ddsign~s par elle par une personne possddant une compdtence sp6ciale dans ]a
mati~re, sous reserve, toutefois, de la r~gle stipul~e h l'article 4 concernant la nationalit6 des
membres de la commission.

La Partie qui voudrait user de ce droit, en avertira immddiatement la Partie adverse ; dans
ce cas, celle-ci a la facult6 d'user du m~me droit, dans un d6lai de quinze jours, h partir de celui
oh l'avertissement lui est parvenu.

Article 7,

Si, h l'expiration du mandat d'un membre, il n'est pas pourvu h son remplacement, son mandat
est cens6 renouvel6 pour une pdriode de trois ans ; toutefois, sur la demande de l'une des Parties,
les fonctions du prdsident doivent cesser h la fin de son mandat.

Un membre dont le mandat expire pendant la durde d'une procddure en cours continue h
prendre part h l'examen du diffdrend jusqu'h ce que ]a procddure soit termine, nonobstant le fait
que son remplaant ait 6t6 ddsign6.
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Article 2.

If a dispute which has been referred to the Commission by oIne of the Parties is brought before
the Permanent Court or a court of arbitration by the other Party under the terms of Article i,
the Commission shall postpone its investigation of the dispute until the Permanent Court or the
court of arbitration shall have determined the question of competence.

Article 3.

In the case of a dispute which, according to the municipal law of one of the Parties, falls within
the competence of the courts (which term includes the administrative courts), the defendant Party
may object to any proceedings of enquiry or conciliation being instituted until final judgment
has been pronounced by the competent judicial authority.

Article 4.

The Commission shall consist of five members. Each Party shall appoint two members, one
of whom may be chosen from among its nationals. The fifth member, who shall act as president
of the Commission, must possess a nationality differing from that of any other member of the
Commission. He shall be appointed by common agreement between the Parties. Should the
Parties be unable to agree, the President shall, at the request of one of the Parties, be appointed
by the President of the Permanent Court of International Justice or, if the latter should be a national
of one of the Contracting States, by the Vice-President of the Court.

The Commission shall be constituted within six months after the ratifications of the present
Convention have been exchanged.

Article 5.

The Members of the Commission shall be appointed for three years They shall be irremovable
during their period of office unless the Parties agree otherwise In the event of the death or retire-
ment of a member, the vacancy must be filled for the remainder of his term of office, within the
next two months if possible, but, in any case, as soon as a dispute is referred to the Commission.

Article 6.
Within fifteen days from the date when one of the Contracting Parties shall have brought

a dispute before the Commission, either Paity may, for the examination of the particular dispute,
replace one of the members it has appointed by a peison possessing special competence in the
mattei, subject, however, to the rules laid down in Article 4 with regard to the nationality of the
members.

The Party desiring to make use of this right shall immediately inform the other Party ; the
latter shall in that case be entitled to take similar action within fifteen days from the date when
the notification reaches it.

Article 7.

If on the completion of his term of office a member of the Commission has not been replaced,
his appointment shall be deemed to have been renewed for three years ; the President shall, however,
at the request of one of the Parties, cease to hold office at the end of his appointed term.

A member whose term of office expires whilst proceedings are in progress shall remain in office,
even if his successor has been appointed, until the close of the proceedings.
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Article 8.

Les diffdrends sont portds devant la commission par la notification qui en est faite par l'une
des Parties au prdsident de la commission. Cette notification doit 6tre portde immddiatement 5
la connaissance de la Partie adverse. Le prdsident dolt convoquer la commission dans le plus bref
ddlai.

La Partie ayant saisi la commission du diff6rend en avisera le Secrdtaire gdndral de la Socidtd
des Nations.

Article 9.

La commission se rdunit dans l'endroit que les Parties ddsignent d'un commun accord ou,
d6faut d'accord, au sifge de la Soci6td des Nations.

Article io.

Les Parties s'engagent h fournir ht la commission toutes les informations utiles, et h lui faciliter,
h tous dgards, l'accomplissement de sa tAche.

La commission pourra demander au Secrdtaire gdndral de la Soci6td des Nations l'assistance
du Secrdtariat, si ]a commission en a besoin pour ses travaux.

Article I i.

Les Parties ont le droit de nommer des agents spdciaux aupr~s de la commission, qui devront
en mfme temps servir d'intermddiaires entre elles et la commission.

Article 12.

Les ddbats devant la commission ne sont publics que si la commission, d'a.ccord avec les Parties,

en ddcide ainsi.

Article 13.

La procddure devant ]a commission est contradictoire.
La commission r6glera elle-m8me la procedure, en tenant compte, h ddfaut d'une ddcision

contraire prise h l'unanimitd, des dispositions contenues au titre III de la Convention I de La Haye
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux, du 18 octobre 1907.

Article 14.

Sous rdserve des dispositions contraires de la prdsente convention, les ddcisions de ]a commission
sont prises h la majoritd simple. Chaque membre dispose d'une voix, celle du prdsident dtant d6cisive
en cas de partage. La commission peut d6libdrer valablement, si tous les membres ont 6t6 dfiment
convoquds et si le prdsident et au moins deux autres membres sont pr6sents.

1DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.

No x5oo
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Article 8.

Disputes shall be referred to the Commission by means of a notification addressed to the
President of the Commission by one of the Parties. The other Party shall be informed at once
of such notification. The President shall convene the Commission as soon as possible.

The Party which has submitted the dispute to the Commission shall notify the Secretary-
General of the League of Nations.

Article 9.

The Commission shall meet at a place mutually agreed upon by the Parties or, failing such
agreement, at the seat of the League of Nations.

Article IO.

The Parties undertake to supply the Commission with all relevant information and to facilitate
its labours in every way.

The Commission may apply to the Secretary-General of the League of Nations for the assis-
tance of the Secretariat if the Commission requires such assistance in its work.

Article ii.

The Parties shall be entitled to attach to the Commission special representatives, who shall
at the same time act as intermediaries between them and the Commission.

Article 12.

Proceedings before the Commission shall not be public, unless the Commission so decides and

the Parties agree.

Article 13.

In proceedings before the Commission both Parties shall be heard.
The Commission shall lay down its own procedure and shall, unless it decides unanimously

to the contrary, be guided by Chapter III of The Hague Convention' of October 18, 1927, for the
Pacific Settlement of International Disputes.

Article 14.

Unless otherwise provided in the present Convention, the decisions of the Commission shall
be taken by a majority vote of its members. Each member shall have one vote and, if the voting
is evenly divided, the President shall have a casting vote. The Commission may take valid decisions
if all the members have been duly summoned and if the President and at least two other members
are present.

' British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.

No. i5oo 24
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Article 15.

La commission fera un rapport sur chaque diff~rend qui lui a 6t6 sournis. Le rapport comportera
un projet de r~glement du diff~rend, si les circonstances y donnent lieu et si trois, au moins, des
membres de la commission se mettent d'accord sur un tel projet.

L'avis motiv6 des membres rest6s en minorit6 scra consign6 dans le rapport.

Article 16.

Sous r6serve du drcit des Parties de prolonger ce d~lai, la commission doit achever ses travaux
dans un d~lai de six mois, h dater du jour oii le diff6rend a 6t6 port6 devant la commission.

Le temps durant ]equel les travaux de la commission sont suspendus se]on les dispositions de
l'article 2 n'est pas compris dans le ddlai susmentionn6.

Article 17.

Le rapport de la commission est sign6 par le president et port6 sans d6lai h la connaissance des
Parties et du Secr~taire g~n~ral de la Soci~t6 des Nations.

Les Parties s'engagent h porter h leur connaissance r~ciproque dans un d6lai raisonnable, si
elles acceptent les constatations du rapport et les propositions qu'il renferme.

I1 appartient aux Parties de decider, d'un accord commun, si le rapport de la commission doit
tre publi6 imm6diatement. Toutefois, m~me h d~faut de cet accord, la commission pourra, en

cas de raisons sp~ciales, proc~der h la publication immddiate du rapport sul ddcision prise h l'unani-
mit6 des voix on contre une seule voix dissidentE.

Article 18.

Chacune des Parties indemnisera les membres de la commission nomm6s par elle et fournira
la moiti6 de l'indenmit6 du president.

Les Parties doivent chercher h s'entendre pour que, des deux c6t~s, les indemnit~s des mem-
bres de la commission soient fix~es d'apr~s les mmes chiffres.

Chaque Partie supportera les frais de procedure encourus par elle et la moiti6 de ceux d~clar6s
communs par ]a commission.

Article 19.

La pr~sente convention sera ratifide et les ratifications seront 6changdes h Tallinn aussit6t
que faire se pourra. Elle entrera en vigueur immddiatement apr~s l'6change des ratifications et aura
une dur~e de cinq anndes h dater de l' change des ratifications. Si elle n'a pas 6t6 d6nonc6e six mois,
au moins, avant 'expiration de ce d~lai, elle restera en vigueur pendant une nouvelle p6riode de cinq
ans et sera ainsi de suite cens~e renouvel~e chaque fois pour cinq ans, sauf d~nonciation six mois,
an moins, avant l'expiration de la pr6cddente p6riode de cinq ans.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait h Tallinn, en deux exemplaires, le -I8 d~cembre 1926.
(L. S.) Fr. AKEL.

(L. S.) F. LERCHE.
Pour copie conforme:

Copenhague, le 30 juillet 1927.

Engell,
Che/ du Dipartement des Afaires politiques

et commerciales au Minist~re des Aflaires ltrang~res.
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Article 15.

The Commission shall prepare a report on each dispute submitted to it. The report shall
embody proposals for the settlement of the dispute, if they are called for by the circumstances
of the case and are agreed to by at least three members of the Commission.

The opinion of the members who form the minority shall be recorded in the report, together
with a statement of the grounds on which it is based.

Article 16.

The labours of the Commission must be terminated within six months from the date on which
the Commission shall have been notified of the dispute, subject to the right of the Parties to extend
that period.

The above period shall not include any time during which the Commission's work is suspended
under Article 2.

Article 17.

The Commission's report shall be signed by the President and shall immediately be brought
to the knowledge of the Parties and of the Secretary-General of the League of Nations.

The Parties undertake to inform each other within a reasonable time whether they accept
the findings of the report and the settlement proposed therein.

The Parties shall decide by common agreement whether the Commission's report shall be
published immediately. Even in the absence of such agreement, however, the Commission may,
should there be special reasons for this course, order immediate publication if a decision to that
effect is taken unanimously or with a single dissentient vote.

Article 18.

Each Party shall pay the allowances of the members of the Commission whom it has appointed,
and shall provide half of the President's allowances.

The Parties shall endeavour to arrange that the allowances of members of the Commission on
both sides should be fixed at the same amount.

Each Party shall defray its own expenses and half of those which the Commission may declare
to be joint expenses.

Article 19.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Tallinn
as soon as possible. It shall come into force immediately after the exchange of ratifications, and
shall remain in force for five years from that date. Unless denounced not less than six months
before the expiration of this period, it shall remain in force for a further period of five years, and
shall thereafter be deemed to be renewed for successive periods of five years unless denounced not
less than six months before the expiration of the preceding period of five years.

In faith whereof the Plepipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Tallinn, December 18, 1926.
(L. S.) Fr. AKEL.

(L. S.) F. LERCHE.

No. 15oo
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ANNEXE XVII

PRI SENTATIONS A L'ENREGISTRE-
MENT, ADHI SIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS POST1 RIEURE-
MENT IRCHANGRES, ETC.

No. 13. - INTERNATIONAL RADIOTELE-
GRAPH CONVENTION'. SIGNED AT
LONDON, JULY 5, 1912.

ACCESSIONS.

SOUTH SEA ISLANDS under Japanese Mandate.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, December 20, 1927.

Since the previous statement of the 25th
February, 1927, the following accession to the
Convention has been notified to His Britannic
Majesty's Government in Great Britain as from
the date mentioned below:

SOUTH SEA ISLANDS under Japanese Mandate,
August 5, 1927.

Foreign Office, October 5, 1927.

HAITI.
LIBERIA.
PARAGUAY.
SALVADOR.

Since the previous statement of the 5th
October, 1927, the following accessions to the

1 Vol. I, page 135 ; vol. III, page 255 ; vol. XI,
page 356 ; vol. XV, page 282 ; vol. XIX, page 266 ;
vol. XXIV, page 138; vol. XXXV, page 294;
vol. XXXIX, page 162 ; vol. XLV, page 94;
vol. L, page 158; et vol. LIV, page 386, de ce
recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

ANNEX XVII.

PRESENTATIONS FOR REGISTRA-
TION, ADHESIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS, SUBSEQUENTLY
EXCHANGED, ETC.

No 13. - CONVENTION' RADIOTItLE-
GRAPHIQUE INTERNATIONALE. SI-
GNJ2E A LONDRES, LE 5 JUILLET 1912.

ACCESSIONS

ILES DES MERS DU SUD (sous mandat japonais).

Communiquie par le Ministdre des A/aires
9trangdres de Sa Majesti britannique, le 20
dcembre 1927.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

Depuis la dernibre notification du 25 f~vrier
1927, l'accession suivante h la convention a W
notifi6e au Gouvernement de Sa Majest6 bri-
tannique en Grande-Bretagne h la date ci-
dessous :

ILES DES MERS DU SUD (sous mandat j aponais).
5 aofit 1927.

Foreign Office, 5 octobre 1927.

HAITI.
LIBERIA.
PARAGUAY.

SALVADOR.

Depuis la derni~re notification du 5 octobre
1927, les accessions suivantes h la Convention

1 Vol. I, page 135 ; Vol. III, page 255 ; Vol. XI,
page 356; Vol. XV, page 282; Vol. XIX, page
266; Vol. XXIV, page 138; Vol. XXXV, page
294; Vol. XXXIX, page 162; Vol. XLV, page
94 ; Vol. L, page 158; and Vol. LIV, page 386,
of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Convention have been notfied to His Britannic
Majesty's Government in Great Britain as from
the dates mentioned below :

REPUBLICOF HAITI .. October 10, 1927.
REPUBLIC OF LIBERIA October 10, 1927.
REPUBLIC OF PARAGUAY September 27, 1927.
REPUBLIC OF SALVADOR October 12,1927.

Foreign Office, October 25, 1927.

Nos 15 et 16. - CONVENTION 1 DE BERNE
REVISE E (9 SEPTEMBRE 1886) POUR LA
PROTECTION DES (EUVRES LITTE-
RAIRES ET ARTISTIQUES, SIGNI E A
BERLIN, LE 13 NOVEMBRE 19o8, ET
PROTOCOLE ADDITIONNEL A CETTE
CONVENTION, SIGN1 A BERNE, LE
20 MARS 1914.

ADHtSION.

ETAT LIBRE d'IRLANDE

(Effective h partir du 5 octobre 1927).

Communiqude par le Conseil /idral suisse,
le 25 octobre 1927.

BERNE, le 21 octobre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Nous avons l'honneur de porter h la connais-
sance de Votre Excellence que, par note du
5 octobre 1927, la L~gation de Sa Majest6
britannique h Berne nous a fait part de l'adh6-
sion, sous rdserve, de l'Etat libre d'Irlande h la
Convention de Berne revisde pour la protection
des ceuvres littdraires et artistiques, du 13
novembre 19o8, et au protocole du 20 mars
1914, additionnel h cette convention.

La rdserve stipul6e par l'Etat libre d'Irlande
porte sur le droit exclusif de traduction que le

I Vol. I, page 217 ; vol. III, page 259 ; vol. XI,
page 358; vol XXIV, page 138; vol. XLV,
page 95 ; et vol. LIX, page 342, de ce recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

ont 6t6 notifies au Gouvernement de Sa Ma-
jest6 britannique en Grande-Bretagne aux dates
ci-dessous :

RtPUBLIQUE DE HAITI .. IO octobre
DE LIBItRIA.. 10
DU PARAGUAY 27 septembre
DU SALVADOR 12 octobre

1927.
1927.
1927.
1927.

Foreign Office, 25 octobre 1927.

Nos. 15 and 16. - INTERNATIONAL CON-
VENTION 1 RELATIVE TO THE PRO-
TECTION OF LITERARY AND ARTISTIC
WORKS REVISING THAT SIGNED AT
BERNE, SEPTEMBER 9, 1886, etc. SIGNED
AT BERLIN, NOVEMBER 13, 19o8, AND
ADDITIONAL PROTOCOL TO THIS CON-
VENTION, SIGNED AT BERNE, MARCH
20, 1914.

ACCESSION.

IRISH FREE STATE.

(Effective as from October 5, 1927).

Communicated by the Swiss Federal Council,
October 25, 1927.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, October 21, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

We have the honour to communicate to
you that in a letter dated October 5, 1927, the
British Legation at Berne informed us of the
accession, subject to a reservation, of the Irish
Free State to the Convention of Berne for the
Protection of Literary and Artistic Works as
revised on November 13, 19o8, as well as to
the supplementary Protocol to this Convention,
dated March 20, 1914.

The reservation in question refers to the
exclusive right of translation in regard to which

1 Volume I, page 217 ; Vol. III, page 259;
Vol. XI, page 358; Vol. XXIV, page 138; Vol.
XLV, page 95; and Vol. LIX, page 342, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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nouvel adherent ddclare reconnaitre, non pas
conformdment h l'article 8 de la Convention de
Berne revisde de 19o8, mais conform6ment h
l'article 5 de la Convention de Berne primitive,
du 9 septembre 1886, dans la version que cet
article a reue h la Conference de Paris, le
4 mai 1896.

L'adh6sion de. l'Etat libre d'Irlande produit
ses effets h partir du 5 octobre 1927, date de la
notification du Gouvernement de Sa Majest6
britannique.

Nous ajoutons que le nouvel Etat ddsire 6tre
rang6 dans la troisi~me classe pour sa contri-
bution aux ddpenses du Bureau international.

En vous priant de vouloir bien prendre acte
de cette adhdsion, nous vous prsentons,
Monsieur le Ministre, l'assurance de notre haute
considdration.

Au nom du Conseil fdd6ral:
Le Vice-Prdsident de la Con fdration,

SCHULTESS.

Le Vice-Chancelier,
LEIMGRUBER.

Son Excellence
le Ministre des Affaires

6trang~res.

the Irish Free State declares that it accepts the
terms not of Article 8 of the Convention of
Berne as revised in 19o8, but of Article 5 of
the original Convention of Berne of September
9, 1886, in the version of this Article adopted by
the Paris Conference of May 4, 1896.

The accession of the Irish Free State takes
effect as from October 5, 1927, which is the date
of notification by His Britannic Majesty's
Government.

It should be added that, as regards its contri-
bution to the expenses of the International
Bureau, the Irish Free State desires to be placed
in category three.

Requesting you to be good enough to note
this accession, we have the honour to be, etc.

For the Federal Council:

SCHULTESS.

Vice-President of the Confederation.

LEIMGRUBER.

Vice-Chancellor.
To His Excellency

the Minister for
Foreign Affairs.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. Ioo. - PROVISIONAL 2 AGREEMENT
RELATING TO AIR NAVIGATION BET-
WEEN GREAT BRITAIN AND SWEDEN.
SIGNED AT STOCKHOLM, FEBRUARY 16,
1921.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE DENUNC-
IATION BY SWEDEN OF THE ABOVE AGREE-
MENT. LONDON, SEPTEMBER 30/OCTOBRE 13,
1927.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, December 20, 1927.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

2 Vol. III, page 233, de ce recueil.

No ioo. - ARRANGEMENT 2 PROVISOIRE
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LA
SUtDE, RELATIF A LA NAVIGATION
AtRIENNE. SIGNt A STOCKHOLM, LE
16 FPVRIER 1921.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT LA D]iNON-
CIATION PAR LA SUtDE DE L'ARRANGEMENT

CI-DESSUS. LONDRES, 30 SEPTEMBRE/13 OC-
TOBRE 1927.

Communiqu! Par le Minist~re des A//aires itran-
g~res de Sa Majest! britannique, le 20 dicem-
bre 1927.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 Vol. III, page 233, of. this Series.
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SWEDISH LEGATION
IN LONDON,

27, Portland Place,
W. I.

30th September 1927.

I have the honour to inform you that His
Swedish Majesty's Government decided on the
23rd instant to denounce the Swedish-British
Provisional Agreement of the 16th February
1921, relating to air navigation between Sweden
and Great Britain, this denunciation to take
immediate effect, in virtue of Article 19, para-
graph 2 of the said Agreement, since Sweden
has now adhered to the International Air
Convention signed at Paris the i 3 th October
i919.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your most obedient humble
Servant,

(Signed) PALMSTIERNA.

The Right Honourable
Sir Austen Chamberlain, K.G., M.P.,

etc., etc., etc.

LIGATION DE SUtDE
A LONDRES,

27, Portland Place,
W. I.

30 septembre 1927.

MONSIEUR LE SECRkTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement de Sa Majest6 le Roi de Suede a
d~cid6, le 23 courant, de d6noncer l'Arrangement
provisoire anglo-suddois du 16 f~vrier 1921
relatif h la navigation adrienne entre la Suede
et la Grande-Bretagne. Cette d~nonciation
entrera en vigueur imm~diatement, en vertu
de l'article 19, paragraphe 2, dudit accord,
la Suede ayant maintenant adhdr6 h la Conven-
tion adrienne internationale signde h Paris le
13 octobre 1919.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) PALMSTIERNA.

Le Tr~s Honorable
Sir Austen Chamberlain, K.G., M.P.,

etc., etc., etc.

FOREIGN OFFICE,

S. W.i.

SIR,
13th October 1927.

FOREIGN OFFICE,

S. W. I.

MONSIEUR LE MINISTRE,
13 octobre 1927.

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note No. 157 of the 3oth ultimo, in
which you inform me that the Swedish Govern-
ment had decided to denounce the Swedish-
British provisional agreement of February 16th,
1921, relating to air navigation between Sweden
and Great Britain.

2. This information will be communicated to
the competent authorities.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your obedient Servant.

(For the Secretary ol State.)
(Signed) Michael PALAIRET.

Baron E. K. Palmstierna, G. C. V. 0.,
etc., etc., etc.

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre
note No 157, du 30 septembre, par laquelle vous
me faites savoir que le Gouvernement suddois a
ddcid6 de d6noncer l'Arrangement provisoire
anglo-su6dois du 16 fdvrier 1921 relatif h la
navigation a6rienne entre la Suede et la Grande-
Bretagne.

2. Cette communication sera transmise aux
autorit~s comptentes.

Veuillez agr~er, etc.

(Pour le Secritaire d'Etat,)
(Signi) Michael PALAIRET.

Baron E. K., Palmstierna, G. V. C. 0.
etc., etc., etc.
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No 269. - CONVENTION ' INTERNATIO-
NALE POUR LA REZPRESSION DE LA
TRAITE DES FEMMES ET DES EN-
FANTS, OUVERTE A LA SIGNATURE, A
GENtVE, DU 30 SEPTEMBRE 1921 AU
31 MARS 1922.

ADHIZSION.

De Sa Majest6 britannique, pour:

LA COLONIE DE SIERRA-LEONE,
16 novembre 1927.

(Cette adhesion ne s'applique qu'h la Colonie
de Sierra-Leone et non au Protectorat.)

Communiquie par le Ministre des Allaires
Jtrangdres de Sa Majestj britannique, le
16 novembre 1927.

No 270. - ARRANGEMENT POSTAL 2 ENTRE
LE DANEMARK ET LA FINLANDE.
SIGNIf A HELSINGFORS, LE 19 MAI, ET
A COPENHAGUE, LE 22 MAI 1922.

Amendements h l'arrangement ci-dessus.

Communiqug par le ministre de Danemark ii
Berne, le 26 octobre 1927.

'Vol. IX, page 415 ; vol. XV, page 310; vol.
XIX, page 282; vol. XXIV, page 162; -vol.
XXVII, page 418; vol. XXXV, page 300;
vol. XXXIX, page 167; vol. XLV, page 99;
vol. L, page 16o; et vol. LIV, page 388, de ce
recueil.

2 Vol. IX, page 435; vol. XV, page 312;
vol. XXIX, page 183; vol. XXXIX, page 167;
vol. XLV, page 99, de ce recueil.

No. 269. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION ' FOR THE SUPPRESSION OF THE
TRAFFIC IN WOMEN AND CHILDREN,
OPENED FOR SIGNATURE AT GENEVA
FROM SEPTEMBER 30, 1921, TO MARCH
31, 1922.

ACCESSION

By His Britannic Majesty for

THE COLONY OF SIERRA LEONE,
November 16, 1927.

(This accession applies only to the Colony of
Sierra Leone and not to the Protectorate as
well).

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, November 16, 1927.

No. 270. - POSTAL AGREEMENT 2 BET-
WEEN DENMARK AND FINLAND. SIGN-
ED AT HELSINGFORS, MAY 19, AND
AT COPENHAGEN, MAY 22, 1922.

Amendments to the above Agreement.

Communicated by the Danish Minister at Berne,
October 26, 1927.

1 Vol. IX, page 415 ; Vol. XV, page 310;
Vol. XIX, page 282; Vol. XXIV, page 162;
Vol. XXVII, page 418; Vol. XXXV, page 300;
Vol. XXXIX, page 167; Vol. XLV, page 99;
Vol. L., page i6o; and Vol. LIV, page 388, of
this Series.

2 Vol. IX, page 435 ; vol. XV, page 312 ; Vol.
XXIX, page 183; Vol. XXXIX, page 167;
Vol. XLV, page 99, of this Series.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

)ENDRINGER TIL OVERENSKOMST AF 22./19. MAJ 1922 OM POSTFORBINDELSEN
MELLEM DANMARK OG FINLAND. GELDENDE FRA i. AUGUST 1927.

Artikel 2. Punkt I og 2 gives f0lgende Affattelse

Porto [or Breve og Brevkort (Postkort) ; Anbe/alingsgebyr.

i. Portoen for Breve, som sendes fra det ene Land til det andet, udg0r:

hvis Brevets Vxgt ikke overstiger 2o Gram ... .............
hvis Brevets Vaegt overstiger 20 Gram, men ikke 125 Gram ....
hvis Brevets Vmegt overstiger 125 Gram, men ikke 250 Gram ....
hvis Brevets Vagt overstiger 250 Gram, men ikke 5oo Gram ....

i Danmark i Finland

15 Ore i Mk. 50 P.
30 - 3 -
45 - 4 - 50-
6o - 6 -

Breve, hvis Vxgt overstiger 5oo Gram, men ikke 2 Kilogram (den internationale Maksimums-
vaegt), takseres i deres Helhed overensstemmende med Reglerne i Verdenspostkonventionen.

i Danmark i Finland

2. Portoen for enkelt Brevkort (Postkort) udg0r ........
og for Brevkort (Postkort) med betalt Svar ............

Punkt 4 endres til at lyde saaledes :

IO Ore I Mark
20 - 2 -

4. For ufrigjorte eller utilstraekkelig frigjorte Breve, hvis Vagt ikke overstiger 5oo Gram,
eller Brevkort (Postkort) samt for andre utilstrxkkelig frigjorte Brevpostforsendelser opkrTves
det dobbelte af den manglende Porto.

Punkt 6 udgaar.

Artikel 3. Sidste Punktum ((Forsikringsgebyret .......... opkrevet det a udgaar.

EKSPEDITIONSREGLEMENTET.

§ 3. Sidste Punktum andres til at lvde saaledes :
Ekspresgebyret udgor i Danmark 40 Ore og i Finland 4 Mark.

§ 5. Punkt 3. 2. Stykke andres til at lyde saaledes :
Afgiften udregnes f0rste Gang for Aaret 1927 og derefter hvert femte Aar efter det samlede

Antal Tidender og Tidsskrifter, som i Aarets Lob har transiteret Sverige.

Denne Afregning, som ved vedkommende Aars Udgang opstilles af Afsendelseslandet, sendes
bilagt med de attesterede kvartalsvise Beregninger in originali til den svenske Poststyrelse. Den
Afgift, sor skal betales, optages i Generalafregningen for det f0lgende Aars forste Kvartal.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

MUUTOKSIA ERINAISIIN SUOMEN JA
TANSKAN VALISTA POSTINVAIHTOA
KOSKEVAN SOPIMUKSEN TOUKOKUUN
19/22 P: LTA 1922 MAARAYKSIIN.

2 Artikla.

Kirjeiden ja postikorttien kulietusmaksut;
kirjaamismaksu.

I. Toisesta maasta toiseen ldihetettivdn kir-

jeen kuljetusmaksu on:

Suomessa Tanskassa

jos kirjeen paino ei ole
yli 20 gramman . . .

jos paino on yli 2o, mutta
ei yli 125 gramman..

jos paino on yli 125,
mutta ei yli 250 gram-
man ...........

jos paino on yli 250,
mutta ei yli 500 gram-
man ...........

I mk. 50 p.

3 mk.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

ANDRING AV SARSKILDA BESTAMMEL-
SER I AVTALET ANGAENDE POSTUT-
VAXLINGEN MELLAN FINLAND OCH
DANMARK AV DEN 19/22 MAJ 1922,

Artikel 2.

Befordringsavgi/ler for brev och postkort
(brevkort) ; rekommendationsavgift.

i. Befordringsavgiften f6r brev, som sdndes

frAn det ena landet till det andra, utg6r :

i Finland i Danmark

om brevets vikt icke
15 dyr: 6verstiger 20 gram..

om vikten 6verstiger 20,
30 diyr. men icke 125 gram..

om vikten 6verstiger 125,
men icke 250 gram

4 mk. 50 p. 45 dyr.

6 ink. 6o ayr.

om vikten 6verstiger 250,
men icke 500 gram

! mk. 50 p. 15 6re

3 ink.

4 ink. 50 p.

6 mk.

3o 6re

45 6re

6o 6re

Kirje, jonka paino on yli 500 gramman
mutta ei yli 2 kilogramman (kansainvdlinen
enimmyyspaino), taksoitetaan kokonaisuudes-
saan maailmanpostisopimuksen mukaan.

Suomessa Tanskassa
2. Yksinkertaisen pos-

tikortin ku]jetusmaksu
on .... .......... I markka I0 ayrid

sekd postikortin mak-
settuine vastauksineen . 2 markkaa 20 iiyrid
3. . . . . . .. ... . . .. . . . . .
4. Frankkeeraamattomasta tai vaillinaisesti

frankkeeratusta, enintidn 500 grammaa paina-
vasta kirjeestii tai postikortista sekdi vaillinai-
sesti frankkeeratusta ristisideliihetyksestd ote-
taan puuttuvan kuljetusmaksun kaksinkertainen
mijiri.

.... . . .. . ....... . ..... .

Brev, i vikt 6verstigande 500 gram, men
icke 2 kilogram (den internationella maximivik-
ten), taxeras i sin helhet enligt vdrldspost-
konventionen.

i Finland i Danmark
2. Befordringsavgiften
f6r enkelt postkort (brev-

kort) utg6r ........ I mk.
samt f6r postkort (brev-

kort) med betalt svar . 2 mk.

I0 bre

20 6re

3. ...... . . . . . . . . . .
4. F6r ofrankerat eller ofullstlndigt frankerat

brev av hbgst 500 grams vikt eller postkort
(brevkort) samt f6r ofullst _ndigt frankerad
korsbandf6rsdndelse upptages dubbla beloppet
av den felande befordringsavgiften.

5.... ... . .... . .. .... . ..
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3 Artikla.

Mddrdarvoiset kirjeet.

Mddirdarvoisesta kirjeestd, joka ldhetetiin
toisesta maasta toiseen, on, paitsi kuljetus- ja
kirjaamismaksuja 2 artiklan i ja 5 § §: n
mukaan, suoritettava vakuutusmaksu, j oka on:

Suomessa 40 pennia kultakin I.ooo mar-
kan mdardilta tai sen osalta,

Tanskassa IO dyrid kultakin 3o0 kruu-
nulta tai sen osalta.

1 TRADUCTION.

AMENDEMENTS A L'ARRANGEMENT POS-
TAL DU 19/22 MAI 1922 ENTRE LE
DANEMARK ET LA FINLANDE, ENTR]S
EN VIGUEUR LE Ier AOUT 1927.

Article 2. - Les alindas I et 2 seront rddigds
comme suit :

Taxe d'af/ranchissement des leltres et cartes pos-
tales ; taxe de recommandation.

i. La taxe d'affranchissement applicable aux
lettres envoydes d'un pays h destination de
l'autre, est fixde comme suit :

Poids : Danemark Finlande

Ne d6passant pas 20 gr. . 15 cere I Ink. 50 p.
Sup6rieur h 20 gr., mais ne

d~passant pas 125 gr. . 30 ), 3 a
Sup~rieur h 125 gr., mais ne

dpassant pas 250 gr. . 45 " 4 a 50 ,
Sup6rieur h 250 gr., mais ne

d~passant pas 500 gr. . 6o a 6
Pour les lettres d'un poids sup6rieur h 500 gr.,

mais ne d6passant pas 2 kg. (poids maximum
international), la taxe sera calcul6e d'apr6s le
poids total, conformdment aux dispositions de
la Convention postale universelle.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des
Nations.

Artikel 3.

Brev med angivet varde.

F6r brev med angivet varde, som sdndes frAn
det ena landet till det andra, skall, f6rutom
befordrings- och rekommendationsavgifter en-
ligt artikel 2 §§ i och 5, erlaggas en assuransav-
gift, som utg6r :

i Finland 40 penni f6r varje belopp
av i.ooo mark eller del ddrav,

i Danmark io 6re f6r varje belopp av
300 kronor eller del darav.

Pour copie conforme

Sigurd von Numers,
A ttachi.

I TRANSLATION.

AMENDMENTS TO THE POSTAL AGREE-
MENT OF MAY 19/22, 1922, BETWEEN
DENMARK AND FINLAND, IN FORCE
AS FROM AUGUST IST, 1927.

Article 2. - Paragraphs I and 2 shall be
worded as follows:

Charges for letters and postcards.
Registration.

i. The charges for letters sent from one
country to the other shall be as follows :

Weight : Denmark Finland

Not exceeding 20 gr.. 15 ore i mk. 50 p.
Exceeding 20 gr., but not

exceeding 125 gr. . . . 30 , 3
Exceeding 125 gr., but not

exceeding 250 gr. . ... 45 a 4 a 50 a
Exceeding 250 gr., but not

exceeding 500 gr. . 60. 6o 6
As regards letters weighing more than 50o

grammes, but not more than two kilogrammes
(the international maximum weight), the whole

weight shall be charged for in accordance with
the regulations laid down in the International
Postal Convention.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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2. La taxe applicable aux
cartes postales simples est Danemark Finlande

fix6e h ........... IO cere I ink.
Et celle applicable aux

cartes postales avec r6pon-
se payee .......... ... 20 a 2

L'alinia 4 est modifi6 comme suit
4. En cas de non affranchissement ou d'in-

suffisance d'affranchissement de lettres d'un
poids non supirieur A 500 gr., ou de cartes pos-
tales, ainsi qu'en cas d'insuffisance d'affrancbis-
sement de tous autres envois postaux, il sera
perqu une taxe 6quivalente au double de l'af-
franchissement manquant.

L'alinda 6 est supprime.
Article 3. - Le dernier alin~a ((La totalit6..

..... touches a), est supprim6.

RtGLEMENT D'EXIfCUTION.

Paragraphe 3. - Le dernier alin6a est modifi6
comme suit :

(( La taxe des envois par express est fix~e .

40 cere au Danemark et h 4 ink. en Finlande.
Paragraphe 5, alinja 3. - La deuxi~me phrase

est modifie comme suit :
, L'indemnit sera calcul~e en premier lieu

pour l'ann6e 1927 et, par la suite, tous les cinq
ans, sur la base du nombre total des journaux
et p6riodiques exp6di6s en transit h travers la
Suede au cours de l'annee.

, L'original de ce ddcompte qui sera 6tabli par
le pays exp~diteur h. la fin de l'ann~e, sur la-
quelle il portera sera adress6 h l'Administration
postale suddoise en m6me temps que les comptes
trimestriels approuvs. Le montant de l'indem-
nit6 hi verser sera port6 au compte g~ndral du
premier trimestre de l'anne suivante.e

Denmark Finland
2. The charge for single post-

cards shall be .. ....... IO ore I ink.
And for postcards with reply

pre-paid .... .......... 20 2 ))

Paragraph 4 shall be amended as follows
4. For unstamped or insufficiently stamped

letters weighing not more than 500 grammes,
postcards and other insufficiently stamped cor-
respondence sent by letter-post, the charge
levied shall be double the amount by which the
correspondence in question was under stamped.

Paragraph 6 shall be omitted.
Article 3.- The last paragraph "The whole

........ collected ", shall be omitted.

REGULATION FOR THE APPLICATION
OF THE AGREEMENT.

Paragraph 3. - The last paragraph shall be
amended as follows : " The express fee shall be
40 ore in Denmark and 4 marks in Finland.

Paragraph 5 (3).- The second sentence shall
be amended as follows:
" These charges shall be computed, in the

first instance, for the year 1927, and thereafter
every fifth year, on the basis of the total
number of newspapers and periodicals which
have been conveyed in transit through Sweden
during the year.
" This account, which shall be drawn up by

the despatching country at the close of the
year to which it refers, shall be forwarded,
together with the certified quarterly accounts,
in the original, to the Swedish Postal Adminis-
tration. The amount to be paid shall be shown
in the general account for the first quarter of
the following year ".
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No 284. - CONVENTION' ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE ET LA FRANCE, AU
SUJET DES ACTES DE PROCIfDURE EN
MATIERES CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGNtE A LONDRES, LE 2 F] VRIER
1922.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADH]tSION
DE L'ETAT LIBRE D'IRLANDE, DE L'IRLANDE
DU NORD, DE LA NOUVELLE-ZItLANDE ET DU
TERRITOIRE SOUS MANDAT DES SAMOA OCCI-
DENTALES A LA CONVENTION CI-DESSUS. LON-
DRES, LES 4 AVRIL/27 SEPTEMBRE 1927;
31 MAI/27 SEPTEMBRE 1927; ET 24 AOUT/
27 SEPTEMBRE 1927.

Communiqui par le Ministre des Affaires
1trangires de Sa Majesti britannique, le 20
dicembre 1927.

ACCESSION

OF THE IRISH FREE STATE

I.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.
No. T.oo26/22/3 7

I .

YOUR EXCELLENCY,
4 th April, 1927.

No. 284. - CONVENTION ' BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND IRELAND AND FRANCE RESPEC-
TING LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED
AT LONDON, FEBRUARY 2, 1922.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCES-
SION OF THE IRISH FREE STATE, NORTHERN
IRELAND, NEW ZEALAND AND THE MANDATED
TERRITORY OF WESTERN SAMOA TO THE
ABOVE CONVENTION. LONDON, APRIL 4/
SEPTEMBER 27, 1927, MAY 31/SEPTEMBER
27, 1927, AND AUGUST 24/SEPTEMBER27, 1927.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, December 20, 1927.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ADHItSION

DE L'ETAT LIBRE D'IRLANDE

I.

FOREIGN OFFICE,
S. W. I.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,
4 avril 1927.

I have the honour to inform you that His
Majesty's Government in the Irish Free State
are desirous that the provisions of the Anglo-
French Civil Procedure Convention, signed at
London on the 2nd February, 1922, should be
made applicable to the territory under their
administration.

2. The Master of the High Court of Justice
in the Irish Free State will act-as the authority
to whom judicial and extra-judicial acts and
"Commissions rogatoires" should be addressed
in the Irish Free State, while the language in
which communications and translations are to
be made is that prescribed by the various articles

1 Vol. X, page 447; vol. XXIV, page 164; et
vol. XXXI, page 246, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement de Sa Majest6 pour l'Etat libre
d'Irlande d~sirerait que les dispositions de la
Convention franco-britannique sur la procedure
civile, signe h Londres le 2 f~vrier 1922, fussent
rendues applicables aux territoires placds sous
son administration.

2. Le Prdsident (Master) de la Haute Cour
de Justice de l'Etat libre d'Irlande constituera
l'autorit6 h qui les actes judiciaires et extra-
judiciaires, ainsi que les commissions rogatoires
devront tre envoys dans l'Etat libre d'Irlande.
La langue h employer pour les communications
et les traductions sera la langue prescrite par

1 Vol. X, page 447; Vol. XXIV, page 164; and
Vol. XXXI, page 246, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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of the convention. The persons who effect
service of court documents are known as Sum-
mons Servers.

3. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge this communica-
tion on behalf of your government I beg leave
to suggest that the exchange of notes thus
constituted should be regarded as placing the
matter on formal record with effect as from one
month after the date of the present notification.

4. I have the honour to explain that the
present note is not intended to apply to the
territory administered by the Government of
Northern Ireland.

I have the honour to be with the highest
consideration.

Your Excellency's obedient Servant,

(Signed) Austen CHAMBERLAIN.

His Excellency
Monsieur A. de Fleuriau, G.C.V.O.

etc., etc., etc.

II.

AMBASSADE DE FRANCE

EN ANGLETERRE.

LONDRES, le 27 septembre 1927.

MONSIEUR LE SECR]tTAIRE D'ETAT,

Par une lettre en date du 4 avril dernier,
Votre Excellence a bien voulu me notifier lin-
tention du Gouvernement de l'Etat libre d'Ir-
lande d'acc~der h la Convention franco-bri-
tannique sur la procdure civile, sign~e h Londres
le 2 f6vrier 1922.

Je suis charg6 par le Gouvernement fran ais
de faire savoir . Votre Excellence qu'il accepte
cette accession h la Convention du 2 f~vrier
1922.

I1 est entendu que la lettre de Votre Excel-
lence en date du 4 avril 1927, et la pr~sente

les divers articles de la convention. Les per-
sonnes charg~es de faire le service des pi~ces
des tribunaux sont appel6s Summons Servers.

3. En demandant 5. Votre Excellence de
bien vouloir accuser r~ception de cette commu-
nication au nom de votre gouvernement, je
me permets de sugg~rer que l'6change de notes
ainsi constitu6 soit consid6r6 comme consta-
tant formellement l'accord intervenu h ce sujet,
et prenne effet un mois apr~s la date de la
prsente notification.

4. J'ai l'honneur de vous expliquer 6galement
que la pr6sente note ne s'applique pas aux
territoires administr~s par le Gouvernement de
l'Irlande du Nord.

Veuillez agr6er, etc.

(Sign!) Austen CHAMBERLAIN.

Son Excellence
Monsieur A. de Fleuriau, G.C.V.O.

etc., etc., etc.

II.

FRENCH EMBASSY
IN GREAT BRITAIN.

LONDON, September 27th, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

In a letter dated April 4 last, you were
good enough to inform me that the Government
of the Irish Free State desired to accede to the
Anglo-French Civil Procedure Convention signed
at London on February 2, 1922.

I am instructed to inform you that the French
Government accepts this accession to the Con-
vention of February 2, 1922.

It is understood that your letter dated April
4, 1927, and this letter, shall be regarded as



1927 League of Nations - Treaty Series. 385

lettre, constatent l'accord intervenu h ce sujet
entre le Gouvernement franqais et le Gouverne-
ment britannique.

Veuillez agrder les assurances de la haute
consid6ration avec laquelle j'ai l'honneur d'6tre
Monsieur le Secrgtaire d'Etat, de Votre Excel-
lence,

Le tr~s humble et tr~s ob~issant serviteur

(Signi) A. DE FLEURIAU.

Son Excellence
Sir Austen Chamberlain

Principal Secrdtaire d'Etat
de Sa Majest6 britannique

aux Affaires 6trang6res,
Foreign Office.

ACCESSION

OF NORTHERN IRELAND

I.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.
No. T.6607 /22/ 3 7

I .

3Ist May, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the last paragraph of my
note No. T 3726/22/371 of the 4th ultimo in
which I had the honour to acquaint you of the
desire of His Majesty's Government in the
Irish Free State to accede to the Anglo-French
Civil Procedure Convention of 2nd February,
1922, I now beg leave to inform Your Excellency
that the Government of Northern Ireland also
are desirous that the provisions of the Conven-
tion should be extended to the territory under
their administration.

2. The Registrar of the Supreme Court of
Judicature of Northern Ireland will act as the
authority to whom judicial and extra-judicial
acts and "Commissions rogatoires" should be
addressed in Northern Ireland, while the lan-
guage in which communications and transla-
tions should be made is that prescribed by the
various articles of the Convention.

3. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge this communica-
tion on behalf of your Government, I beg leave
to suggest that the exchange of notes thus

placing the matter on formal record between
the French and British Governments.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) A. DE FLEURIAU.

His Excellency Sir Austen Chamberlain,
His Britannic Majesty's Principal Secretary

of State for Foreign Affairs,
Foreign Office.

ADHt SION

DE L'IRLANDE DU NORD

I.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.
No T. 6607/22/371

MONSIEUR LE MINISTRE,
31 mai 1927.

Me r~f~rant au dernier paragraphe de ma note
No T. 3726/22/371, du 4 avril, par laquelle
j'avais eu l'honneur de vous faire connaitre le
dsir du Gouvernement de Sa Majest6 pour
l'Etat libre d'Irlande d'acc~der h la Convention
franco-britannique sur la procdure civile du
2 fdvrier 1922, je me permets de faire savoir h
Votre Excellence que le Gouvernement de l'Ir-
lande du Nord ddsire 6galement que les dispo-
sitions de la convention s'6tendent aux terri-
toires plac6s sous son administration.

2. Le Greffier de la Cour Supreme de Justice
de l'Irlande du Nord constituera l'autorit6 h
qui les actes judiciaires et extrajudiciaires
ainsi que les Commissions rogatoires devront
6tre envoy~s dans l'Irlande du Nord. La langue
h employer pour les communications et les tra-
ductions sera la langue prescrite par les divers
articles de la convention.

3. En demandant h Votre Excellence de
bien vouloir accuser r~ception de cette commu-
nication au nor de votre gouvernement, je me
permets de sugg6rer que l'6change de notes



386 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1927

constituted should be regarded as placing the
matter on formal record with effect as from
one month after the date of your reply.

I have the honour to be, with the highest
consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

(Signed) Austen CHAMBERLAIN.

His Excellency
Monsieur A. de Fleuriau, G. C. V. 0.,

etc., etc., etc.,

II.

AMBASSADE DE FRANCE

EN ANGLETERRE.

LONDRES, le 27 septembre 1927.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

Par une lettre en date du 31 mai dernier,
Votre Excellence a bien voulu me notifier l'in-
tention du Gouvernement de l'Irlande du Nord
d'acc~der h la Convention franco-britannique
sur la procedure civile, signe h Londres le 2
f~vrier 1922.

Je suis charg6 par le Gouvernement frangais
de faire savoir h Votre Excellence qu'il accepte
cette accession h la Convention du 2 f~vrier 1922.

I1 est entendu que la lettre de Votre Excel-
lence, en date du 31 mai 1927, et la pr~sente
lettre, constatent l'accord intervenu h ce sujet
entre le Gouvernement frangais et le Gouverne-
ment britannique.

Veuillez agrer les assurances de la haute
consid~ration avec laquelle j'ai l'honneur d'tre
Monsieur le Secr~taire d'Etat, de Votre Excel-
lence,

Le trbs humble et tr~s ob~issant serviteur,

(Sign!) A. DE FLEURIAU.

Son Excellence
Sir Austen Chamberlain

Principal Secr~taire d'Etat
de Sa Majest6 britannique

Affaires 6trang~res aux
Foreign Office.

ainsi constitu6 soit consid6r6 comme constatant
formellement l'accord intervenu h ce sujet,
et prenne effet un mois apr~s la date de votre
r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Austen CHAMBERLAIN.

Son Excellence
Monsieur A. de Fleuriau, G.C.V.O.

etc., etc., etc.

II.

FRENCH EMBASSY
IN GREAT BRITAIN.

LONDON, September 27th, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

In a letter dated May 31 last you were good
enough to inform me that the Government of
Northern Ireland desired to accede to the
Anglo-French Civil Procedure Convention, signed
at London on February 2, 1922.

I am instructed to inform you that the French
Government accepts this accession to the Con-
vention of February 2, 1922.

It is understood that your letter dated May
31, 1927, and this letter, shall be regarded as
placing the matter on formal record between
the French and British Governments.

I have the honour etc.

(Signed) A. DE FLEURIAU.

His Excellency Sir Austen Chamberlain,
His Britannic Majesty's

Principal Secretary of State
for Foreign Affairs,

Foreign Office.
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ACCESSION ADHtSION

OF NEW ZEALAND AND
WESTERN SAMOA (mandated territory)

I.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.
No. T. 10247/22/371.

24th August, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that His
Majesty's Government in New Zealand are
desirous that the provisions of the Anglo-
French Civil Procedure Convention signed at
London on the 2nd February, 1922, should be
extended to New Zealand and the mandated
territory of Western Samoa as from the Ist
January 1928.

2. The Registrar of the Supreme Court of
New Zealand at Wellington, and the Registrar
of the High Court of Samoa will act as the
authorities to whom judicial and extra-judicial
acts and " Commissions rogatoires " should
be addressed in New Zealand and Western
Samoa, respectively, and it is requested that
communications and translations may be made
in the English language.

3. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge this communication
on behalf of your government I beg leave to
suggest that the exchange of notes thus cons-
tituted shuld be regarded as placing the matter
on formal record, with effect as from the ist
January, 1928, as above indicated.

I have the honour to be with the highest
consideration,

Your Excellency's obedient Servant,

(Signed) Austen CHAMBERLAIN.

His Excellency
Monsieur A. de Fleuriau, G.C.V.O.,

etc., etc., etc.

DE LA NOUVELLE-ZULANDE
ET DES SAMOA OCCIDENTALES (territoire

sous mandat)

I.

FOREIGN OFFICE, S.W.I.
NoT. 1O 247/22/371.

24 aoCt 1927.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement de Sa Majest6 pour la Nouvelle-
Zlande ddsirerait que les dispositions de la
Convention franco-britannique sur la proc6dure
civile, sign~e h Londres le 2 fdvrier 1922,
fussent rendues applicables h la Nouvelle-Z&
lande et au territoire sous mandat du Samoa
occidental, h. partir du Ier janvier 1928.

2. Le Greffier de la Cour Supreme de Nou-
velle-Z6lande i Wellington et le Greffier de la
Cour Supreme de Samoa constitueront les auto-
ritds auxquelles les actes judiciaires et extra-
judiciaires ainsi que les Commissions rogatoires
devront 6tre envoydes pour la Nouvelle-Z-
lande et les Samoa occidentales respectivement.
De plus, les communications devront 6tre rddi-
gdes en anglais ou traduites dans cette langue.

3. En demandant h Votre Excellence de bien
vouloir accuser rdception de cette communica-
tion au nom de votre gouvernement, je me per-
mets de sugg6rer que l'6change de notes, ainsi
constitu6, soit consid6r6 comme constatant for-
mellement l'accord intervenu h ce sujet, et
prenne effet h partir du Ier janvier 1928, comme
il est dit ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.

(Signf) Austen CHAMBERLAIN.

Son Excellence
Monsieur A. de Fleuriau, G.C.V.O.,

etc., etc., etc.
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AMBASSADE DE FRANCE

EN ANGLETERRE.

LONDRES, le 27 septembre 1927.

MONSIEUR LE SECRIITAIRE D'ETAT,

Par une lettre en date du 24 aoait dernier,
Votre Excellence a bien voulu me notifier Fin-
tention du Gouvernement de la Nouvelle-Z&
lande d'accdder h la Convention franco-bri-
tannique sur la proc6dure civile, signe hL Lon-
dres le 2 fdvrier 1922.

Cette accession s'appliquerait. 6galement au
territoire sous mandat des Samoa occidentales.

Je suis charg6 par le Gouvernement frangais
de faire savoir h Votre Excellence qu'il accepte
cette accession h la Convention du 2 f6vrier
1922.

I1 est entendu que la lettre de Votre Excel-
lence en date du 24 aoit 1927, et la prdsente
lettre constatent l'accord intervenu h ce sujet
entre le Gouvernement franqais et le Gouver-
nement 'britannique.

Veuillez agrder les assurances de la haute
considdration avec laquelle j'ai l'honneur d'8tre
Monsieur le Secrdtaire d'Etat, de Votre Excel-
ence,

Le tr~s humble et tr~s obdissant serviteur.

(Signg) A. DE FLEURIAU.

Son Excellence Sir Austen Chamberlain
Principal Secrdtaire d'Etat

de Sa Majest6 britannique
aux Affaires 6trang~res,

Foreign Office.

FRENCH EMBASSY

IN GREAT BRITAIN.

LONDON, September 27 th, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

In a letter dated August 24 last you were
good enough to inform me that the Government
of New Zealand desired to accede to the Anglo-
French Civil Procedure Convention, signed at
London on February 2, 1922.

This accession would apply equally to the
mandated territory of Western Samoa.

I am instructed to inform you that the French
Government accepts this accession to the Con-
vention of February 2, 1922.

It is understood that your letter dated August
24, 1927, and this letter shall be regarded as
placing the matter on formal record between
the French and British Governments.

I have the honour, etc.

(Signed) A. DE FLEURIAU.

His Excellency Sir Austen Chamberlain,
His Britannic Majesty's

Principal Secretary of State
for Foreign Affairs,

Foreign Office.
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No 297. - CONVENTION ' PORTANT R-
GLEMENTATION DE LA NAVIGATION
ARIENNE, SIGNIZE A PARIS, LE 13
OCTOBRE 1919, AVEC PROTOCOLE AD-
DITIONNEL, SIGNIZ A PARIS, LE Ier
MAI 192o.

ADHIRSION.

DANEMARK .......... 14 octobre 1927.

Communiquie par le ministre de Danemark
4 Berne, le 8 novembre 1927.

No. 340. - AGREEMENT 3 BETWEEN
THE POST OFFICE OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
IRELAND AND THE POST OFFICE OF
IRAQ FOR THE EXCHANGE OF MONEY
ORDERS, SIGNED AT BAGHDAD, NO-
VEMBER 28, 1921, AND AT LONDON,
JANUARY 16, 1922.

ADDITIONAL ARTICLES TO THE ABOVE AGREE-
MENT, SIGNED AT LONDON, JUNE 25, 1927,
AND AT BAGHDAD, JULY 25, 1927.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, December 20, 1927.

THE POSTMASTER-GENERAL OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND and THE MI-
NISTER OF COMMUNICATIONS AND WORKS OF
IRAQ have agreed as follows :

I Vol. XI, page 173; vol. XXIV, page 174;
vol. LIX, page 346, de ce recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci&t6 des
Nations.

3 Vol. XII, page 431, de ce recueil.

No. 297. - CONVENTION 1 RELATING TO
THE REGULATION OF AERIAL NAVI-
GATION, SIGNED AT PARIS, OCTOBER
13,1919, WITH ADDITIONAL PROTOCOL,
SIGNED AT PARIS, MAY i, 1920.

ACCESSION

DENMARK ........... October 14, 1927

Communicated by the Danish Minister at Berne,
November 8, 1927.

2
TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 340. - ACCORD 3 CONCLU ENTRE
L'ADMINISTRATION DES POSTES DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE ET L'ADMINIS-
TRATION DES POSTES DE L'IRAK AU
SUJET DE L'I CHANGE DES MANDATS
POSTAUX. SIGNt A BAGDAD, LE 28
NOVEMBRE 1921, ET A LONDRES, LE
16 JANVIER 1922.

ARTICLES ADDITIONNELS A L'ACCORD CI-DESSUS,
SIGNPS A LONDRES, LE 25 JUIN 1927, ET A
BAGDAD, LE 25 JUILLET 1927.

Communiqug par le Ministare des A//aires
itrangires de Sa Majesti britannique, le
20 dicembre 1927.

LE DIRECTEUR" G]tN]tRAL DES POSTES DE
GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD,

et LE MINISTRE DES COMMUNICATIONS ET
TRAVAUX PUBLICS DE L'IRAK sont convenus des
dispositions suivantes.

I Vol. XI, page 173 ; Vol. XXIV, page 175
Vol. LIX, page 346, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

3 Vol. XII, page 431, of this Series.



390 Socidte des Nations - Recuei des Traite's. 1927

Article premier.

In these Additional Articles the expression
Great Britain " includes Northern Ireland,

the Channel Islands and the Isle of Man.

Article 2.

Telegraph Money Orders, for sums not
exceeding the maximum amount allowed in
the case of ordinary Money Orders, shall be
exchanged between Great Britain and Iraq.

Article 3.

The Postal Administrations of the two
Countries shall each indicate to the other the
Offices which they admit to the exchange of
Telegraph Money Orders.

Article 4.

The remitter of a Telegraph Money Order
shall be required to pay, in addition to the
commission for an ordinary Money Order, the
cost of the Telegram of Advice from one
country to the 6ther. The Telegram of Advice
shall be charged for at the deferred rate and
shall be subject to all the conditions governing
the transmission of messages accepted at that
rate, unless the remitter prefers to telegraph at
the full ordinary rate or at the triple rate in case
of extreme urgency. (Telegrams of Advice
shall not be sent by the Wireless route.)

A form of receipt (or certificate of issue),
shewing the amount of the remittance and the
charges, shall be given to the remitter.

Independently of the charges above mention-
ed, each of the contracting Administrations
reserves to itself the right to levy from the
remitter of each Telegraph Money Order which
it issues a supplementary charge, the amount of
which will be fixed and retained by the issuing
Administration.

Article 5.

(a) All Telegrams of Advice for Orders
payable in Great Britain shall be transmitted
to the Office of destination through the Central

Dans les articles additionnels ci-apr~s, l'ex-
pression (( Grande-Bretagne ), comprend l'Irlande
du nord, les fles de la Manche et l'Ile de Man.

Article 2.

11 sera 6chang6, entre la Grande-Bretagne et
l'Irak, des mandats t~l6graphiques pour des
sommes ne d~passant pas le montant maximum
autoris6 dans le cas des mandats-poste ordi-
naires.

Article 3.

Les Administrations postales des deux Etats
se communiqueront la liste des bureaux postaux
autoris6s par elles h 6changer des mandats
t6lgraphiques.

Article 4.

L'exp~diteur d'un mandat t~lgraphique sera
tenu d'acquitter, outre la commission h per-
cevoir pour un mandat poste ordinaire, les
frais du t6lkgramme d'avis exp~di6 d'un pays
h lautre. Le cofit de ce t~l~gramme d'avis sera
fix6 d'apr~s le tarif diff6r6 et toutes les conditions
r6gissant la transmission de messages accept6s h
ce tarif sont applicables h ce t lgramme, h moins
que l'expediteur ne pr~f~re t~l~graphier au plein
tarif ordinaire ou h triple tarif, en cas d'extreme
urgence. (Les tdldgrammes d'avis ne pourront
6tre expddi~s par T. S. F.)

Un r~c~piss6 (ou certificat d'6mission) indi-
quant le montant de l'envoi, ainsi que les
taxes, sera d~livr6 h l'exp~diteur.

Ind6pendamment des taxes susmentionn6es,
chacune des Administrations contractantes se
r~serve le droit d'exiger de l'exp~diteur de
chaque mandat t~l~graphique 6mis par ses
soins, une taxe suppl~mentaire dont le montant
sera fix6 par l'administration 6mettrice et acquis
h cette derni~re.

Article 5.

a) Tous les t~lkgrammes d'avis relatifs h des
mandats payables en Grande-Bretagne, seront
transmis au bureau de destination par les soins

Article I.
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Telegraph Office in London, and all Telegrams
of Advice payable in Iraq shall be transmitted
through the Office of Exchange at Baghdad.

(b) Every Telegram of Advice shall be
prepared in accordance with the following
specimen

(i) (2) (3)

L.C.O J or L.C.D. Mandat 123 Birmingham(4 I or L.C.F.

(4) (5)
Joseph Allen coralsheaf (or caratestop)

(6) (break signal) (7)
John Fuller to pay your
Grand Hotel passage

(i) Supplementary instruction to be used
only when a telegram is prepaid at the
deferred rate. The symbol must be placed
at the beginning of the telegram. If the
telegram is sent at the triple rate, the word
" Urgent " must be substituted for the
indication " L.C.O. ". When a reply is
prepaid, the indication "RP " must appear
between the letters " L.C.O. " and the
word " Mandat ".

(2) Serial number of Order inserted at
the Office of Exchange in place of the
number inserted at the Office of issue. The
series of numbers used at the Office of
Exchange shall begin at i on the ist of
January each year.

(3) Office of payment.
(4) Name of remitter.
(5) Code word signifying the amount

remitted in sterling in the case of Orders for
Great Britain or in rupee currency in the
case of Orders for Iraq. The codes to be
used shall be determined by mutual
agreement between the contracting Admi-
nistrations.

(6) Name and address of payee.
(7) Private message, if any, for the

payee.
If the payee is a woman, the prefix " Mrs.

or " Miss " must appear before the surname,
even though accompanied by a Christian (or
personal) name, except in cases where the
inclusion of the name of a quality, title, official
position or profession clearly shewing the
personality of the payee makes the addition
superfluous.

du Bureau central t6lgraphique de Londres, et
tons les t6lkgrammes d'avis payables dans l'Irak
seront transmis par le bureau d'6change de
Bagdad.

b) Tous les tdl~grammes d'avis seront 6tablis
conform6ment au module ci-apr~s:

(I) (2) (3)

L.C.O. ]u L.C.D. I Mandat 123 Birmingham
I!ou L.C.F. f

(4) (5)
Joseph Allen Coralsheaf (ou caratestop)

(6) (Signe d'interruption) (7)
John Fuller Pour payer vos
Grand H6tel frais de voyage.

(i) Indication suppldmentaire h n'em-
ployer que lorsque le t~l~gramme est
affranchi au tarif diffr6. L'indication
conventionnelle doit &re inscrite au d6but
du t~lkgramme. Si le t~l~gramme est exp6-
di6 an triple tarif, le mot (( Urgent )) doit
remplacer l'indication (c L.C.O. )). Si la
rdponse est payde d'avance, l'indication
((R.P. )) doit figurer entre les lettres
((L.C.O. ), et le mot ((Mandat ,.

(2) Numro d'ordre du mandat inscrit au
Bureau d'6change en remplacement du
numdro inscrit au Bureau d'6mission. La
s~rie de num~ros dont fera usage le bureau
d'6change commencera par le num~ro i,
le Ier janvier de chaque annie.

(3) Bureau de paiement.
(4) Nom de l'exp~diteur.
(5) Mot en code, indiquant la somme

exp6dite, en sterling pour les mandats h
destination de la Grande-Bretagne, et en
roupies pour les mandats h destination de
l'Irak. Les codes dont il sera fait usage se-
ront fixes par accord rciproque entre les
administrations contractantes.

(6) Nom et adresse du destinataire.
(7) Message priv6, le cas 6ch~ant, pour le

destinataire.
Si le destinataire est une femme, l'indication

((Mrs. )) ou ((Miss ) doit figurer avant le nom de
famille, mme lorsque ce dernier est pr~c6d6
d'un nom de bapt6me (ou d'un pr~nom), sauf
dans les cas oii une dignit6, un titre, une situation
officielle ou une profession, permettant nette-
ment d'identifier le destinataire, rend cette
indication additionnelle superflue.
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The foregoing particulars must always appear
in the Telegram of Advice in the order given
above.

(c) Neither the remitter nor the payee may
be described by an abbreviation or by a regis-
tered abbreviated address, but a registered
abbreviated address may be used to indicate
the payee's address, in which case the symbol
"c/o must be inserted between the name of
the payee and the registered address, thus : -
" John Fuller c/o Ajax. " The remitter must
bear the consequences if the address of the
Telegram of Advice or that of the payee is incor-
rect or insufficient to ensure payment to the
proper person.

(d) If a Telegraph Money Order is intended
to be called for at a Post Office, the words
" Poste Restante " must be written instead of
an address after the payee's name. In the
absence of these words, it must be assumed that
the Order is to be sent out for delivery or that a
notice of its arrival is to be sent to the payee.

(e) If the remitter desires to receive an
Advice of Payment, the words " Advise
payment " must appear as the first words of the
text of the Telegram of Advice, that is, before
the name of the remitter. In such a case, the
Office of Exchange of the country of payment
must arrange for an Advice of Payment to be
sent by post to the Office of Exchange of the
country of issue for transmission to the remitter.

(f) The remitter of a Telegraph Money Order
shall be allowed, on paying at the ordinary, the
deferred, or the urgent rate, as the case may be,
for the extra words required, to add to the
Official Telegram of Advice any short commu-
nication which he may wish to send to the payee.
The full ordinary rate per word must, however,
be paid for a prepaid reply.

Article 6.

On receipt of an inward Telegram of Advice in
the Central Telegraph Office, London, or at the
Office of Exchange at Baghdad, as the case may
be, it must first be seen that the serial number of
the Order advised is the next number in the
sequence of the series proper to the country of
origin, and the particulars must then be signalled
under the same number to the proper Office of
payment.

Les renseignements qui prc dent doivent
toujours figurer sur le t6l6gramme d'avis, dans
l'ordre indiqu6 ci-dessus.

c) Ni l'exp6diteur, ni le destinataire ne
peuvent 6tre d6signds par une abrdviation ou
par une adresse abrdgde dfiment enregistrde.
Toutefois, il peut 6tre fait usage d'une adresse
abrdgde enregistrde pour indiquer l'adresse du
destinataire, auquel cas, le signe conventionnel
(c/o )) doit Atre ins6r6 entre le nom du desti-
nataire et l'adresse enregistrde ; par exemple :
((John Fuller c/o Ajax ). L'expdditeur suppor-
tera toutes les cons6quences, au cas oii l'adresse
du t6ldgramme d'avis ou celle du destinataire
serait inexacte ou insuffisante pour garantir le
paiement du mandat h l'ayant-droit.

d) Si un mandat tdldgraphique doit 6tre retir6
un bureau de poste, les mots (( Poste restante )

doivent 6tre insdr6s, au lieu de l'adresse, apr~s le
nom du destinataire. Sinon, on considdrera que le
mandat doit 6tre d6livr6 hors du bureau de
poste, intdress6, ou qu'un avis d'arriv6e du
mandat au bureau de poste doit 6tre adress6 au
destinataire.

e) Si l'expdditeur d6sire recevoir un avis de
paiement, les mots ((Aviser paiement,) doivent
figurer en tate du texte du tdldgramme d'avis,
c'est-h-dire avant le nom. de l'expdditeur. En
pareil cas, le bureau d'6change du pays de paie-
ment doit prendre toutes dispositions utiles pour
qu'un avis de paiement soit envoy6 par la poste
au bureau d'6change du pays d'6mission, pour
transmission h l'expdditeur.

/) L'expdditeur d'un mandat tdlkgraphique
sera autoris6 - contre paiement des mots addi-
tionnels n6cessaires, au tarif ordinaire, diffdr6
ou d'urgence, selon le cas - h ajouter, s'il le
ddsire, au tdldgramme officiel d'avis, une brave
communication pour le destinataire. Toutefois,
en cas de rdponse payde, le plein tarif ordinaire,
par mot, sera applicable.

Article 6.

Lors de la reception d'un tdlgramme d'avis,
h destination de l'intdrieur, par le Bureau t6l-
graphique central de Londres, ou par le Bureau
d'6change de Bagdad, selon le cas, on s'assurera
tout d'abord que le numdro d'ordre du mandat
qui fait l'objet de l'avis est bien le numdro qui
suit imm6diatement dans la sdrie particuli~re du
pays d'origine ; les renseignements donnds dans
le tdl~gramme seront ensuite signals sous le
m~me num~ro d'ordre au bureau de paiement
intdress6.
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Article 7.

FOn receipt of a Telegram of Advice at the
Office of payment a Money Order (or a notice
of the arrival of the Order) must be prepared and
delivered to the payee. Any private message for
the payee must be communicated to him at the
same time either on an ordinary telegraph form
or on a detachable slip affixed to the Telegraph
Money Order.

Article 8.

The general International Conditions for
deferred telegrams, together with the Regula-
tions of the International Telegraph Convention
(Lisbon Revision), or any Regulations which
may in future be substituted therefor, shall
apply to all telegrams sent in connexion with
Money Orders, to the apportionment of the
charges on such telegrams, and to the reimburse-
ment of such charges.

Article 9.

As in the case of ordinary Money Orders, the
Administration of the country of issue shall
account to the Administration of the country of
payment for one-half of one per cent. on the
amount of Telegraph Money Orders advised. To
this end the Telegraph Money Orders shall be
entered by the respective Offices of Exchange in
Advice Lists in the same manner as ordinary
Money Orders, but on separate sheets, with the
heading " Advised by telegraph ", and the
amount of such Orders shall be included in the
total amounts of the Lists. The Exchange
Office serial number of each Order as well as the
serial number given to the Order at the Office of
issue must be shewn in the List.

Article io.

When the Advice Lists reach the Office of
Exchange of the Country of destination, the
Telegrams of Advice which have been received
shall be carefully checked against the relative
entries in the Lists. Any difference between the

Article 7.

Lors de la rdception d'un tdldgramme d'avis
par le bureau de paiement, il sera 6tabli et d6li-
vr6 au destinataire un mandat poste (ou un avis
d'arrivde du mandat). Tout message priv6
adress6 au destinataire, lui sera communiqu6
en m~me temps, soit au moyen d'une for-
mule t6ldgraphique ordinaire, soit au moyen
d'une feuille ddtachable, fixde au mandat t6l-
graphique.

Article 8.

Le. r~glement gdndral international relatif aux
t6klgrammes diff6rds, ainsi que les dispositions
de la Convention tdldgraphique internationale
(Revision de Lisbonne), ou tout autre r~glement
qui pourrait h l'avenir se substituer aux dispo-
sitions prdcitdes, seront applicables en ce qui
concerne l'expddition de tous les t6ldgrammes
relatifs h des mandats-poste, ainsi qu'en ce qui
concerne la rdpartition des taxes perques pour
ces tdldgrammes et le remboursement desdites
taxes.

Article 9.

Comme dans le cas des mandats-poste ordi-
naires, l'Administration du pays d'dmission sera
redevable h l'Administration du pays de paie-
ment, d'un demi pour cent du montant des
mandats tdldgraphiques au sujet desquels elle
aura requ un avis. A cet effet, les mandats t61-
graphiques seront inscrits par les bureaux
d'6change respectifs, sur les listes d'avis, de la
m~me mani~re que les mandats-poste ordinaires,
mais sur des feuilles distinctes avec la rubrique
((Avis6 par tdldgraphe ), et le montant de ces
mandats sera compris dans le total des montants
figurant suf les listes. Le numdro d'ordre inscrit
par le bureau d'6change, sur chaque mandat,
ainsi que le numdro d'ordre appos6 sur ce mandat
par les soins du bureau d'6mission, devront 6tre
indiqus sur la liste.

Article io.

Lorsque les listes d'avis parviendront au bu-
reau d'6change du pays de destination, les t6l-
grammes d'avis qui auront 6t6 regus seront
minutieusement vdrifids, au moyen des indi-
cations correspondantes, figurant sur les listes.
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amounts stated in the Lists and the amounts as
expressed in code in the Telegrams of Advice, or
any other irregularities, shall be reported to the
country of issue, by paid service telegram
if necessary.

Article ii.

In case of error or fraud in connexion with an
Order, the responsibility for any loss involved,
other than the loss of telegraph charges, shall be
borne by the Administration in whose service the
error or fraud was committed. When, however,
it is impossible to determine in which service the
error or fraud was committed, or in case of error
or fraud in connexion with the transmission of
Telegrams of Advice over the wires of interme-
diate countries or cable companies, the respon-
sibility for any loss involved, other than the loss
of telegraph charges, shall be shared equally by
the Postal Administrations of Great Britain
and Iraq.

Article 12.

In other respects Telegraph Money Orders
shall be subject to the same general conditions
as ordinary Money Orders.

Article 13.

The provisions of the above Additional
Articles shall be deemed to have come into
operation on the ist day of February, 1926.

Done in duplicate and signed at London on
the 25th day of June, 1927, and at Baghdad on
the 25th day of July, 1927.

(L. S.) (Signed) W. MITCHELL-THOMSON.

(Signed) M. Amin ZAKI.

Toute diffdrence constatde entre les sommes
mentionndes sur les listes et les sommes expri-
mdes en code dans les t~lgrammes d'avis, ainsi
que toutes autres irrdgularit6s, seront signaldes
au pays d'6mission, par tdldgramme de service
affranchis, si cela est n6cessaire.

Article i i.

En cas d'erreur ou de fraude concernant un
mandat, la responsabilit6 de toute perte encou-
rue, autre que la perte des taxes t6lgraphiques,
sera support~e par l'administration dans le
service de laquelle l'erreur ou la fraude aura eu
lieu. Toutefois, lorsqu'il est impossible de dter-
miner dans quel service a eu lieu l'erreur ou la
fraude, ou lorsque cette erreur ou cette fraude
a eu lieu au cours de la transmission de t6ldgram-
mes d'avis par des lignes appartenant h des
Etats ou L des compagnies intermddiaires, la
responsabilit6 de toute perte encourue, autre
que ]a perte des taxes t6l6graphiques, sera
supportde de moiti6 par les Administrations
postales de la Grande-Bretagne et de l'Irak.

Article 12.

A tous autres 6gards, les mandats tdldgraphi-
ques seront assujettis aux mmes conditions
g6n6rales que les mandats-poste ordinaires.

Article 13.

Les dispositions des articles additionnels ci-
dessus, seront considdrdes comme 6tant entres
en vigueur le Ier fdvrier 1926.

Fait en double expedition et sign6 h Londies,
le 25 juin 1927, et h Bagdad, le 25 juillet 1927.

(L. S.) (Signed) W. MITCHELL-THOMSON.

(Signed) M. AMIN ZAKI.



1927 League of Nations - Treaty Series. 395

No. 557. - AGREEMENT I BETWEEN THE
POSTAL ADMINISTRATIONS OF DEN-
MARK AND THE STRAITS SETTLE-
MENTS CONCERNING THE EXCHANGE
OF POSTAL PARCELS. SIGNED AT
COPENHAGEN, FEBRUARY 23, AND
AT SINGAPORE, APRIL 25, 1923.

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE AGREEMENT.
SIGNED AT COPENHAGEN, FEBRUARY 8, 1927,
AND AT KUALA LUMPUR, MARCH 22, 1927.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, December 20, 1927.

No. 586. - ADDITIONAL DECLARATION 2
TO THE PROVISIONAL AGREEMENT
OF FEBRUARY 16, 1921, EXCHANGED
BETWEEN GREAT BRITAIN AND SWE-
DEN, CONCERNING AIR TRAFFIC BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES, SIGNED
AT STOCKHOLM, MARCH 5, 1924.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE DENUN-
CIATION BY SWEDEN OF THE ABOVE ADDI-
TIONAL DECLARATION, LONDON, SEPTEMBER

30/OCTOBER 13, 1927.

Communicated by His Britannic Majesty's Foreign
Office, December 20, 1927.

(See No. Ioo, page 376, o/ this Volume.)

Vol. XXII, page 157, et vol. LIX page 352 de
ce recueil.

2 Vol. XXIII, page 149, de ce recueil.

No 557. - ARRANGEMENT ' ENTRE LES
ADMINISTRATIONS POSTALES DU DA-
NEMARK ET DES ((STRAITS SETTLE-
MENTS)) CONCERNANT L'ItCHANGE
DES COLIS POSTAUX. SIGNZ A COPEN-
HAGUE, LE 23 F1tVRIER, ET A SINGA-
PORE, LE 25 AVRIL 1923.

ARRANGEMENT MODIFIANT L'ARRANGEMENT CI-
DESSUS. SIGNt A COPENHAGUE, LE 8 FIPVRIER
1927 ET A KUALA LUMPUR, LE 22 MARS

1927.

Communiqug par le Minist~re des A//aires
gtrang~res de Sa Majestg britannique, le 20 d6-
cembre 1927.

No 586. - DP CLARATION 2 ADDITION-
NELLE A L'ARRANGEMENT PROVI-
SOIRE DU 16 FIVRIER 1921, RCHAN-
GIRE ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE
ET LA SUf3DE, CONCERNANT LA NA-
VIGATION ARRIENNE ENTRE LES
DEUX PAYS, SIGNRE A STOCKHOLM,
LE 5 MARS 1924.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT LA DtNON-
CIATION PAR LA SUhDE DE LA DiCLARATION
ADDITIONNELLE CI-DESSUS. LONDRES, 30 SEP-

TEMBRE/13 OCTOBRE 1927.

Communiqui par le Ministre des A//aires
gtrangdres de Sa Majestd britannique, le 20
dicembre 1927.

(Voir No IOO, page 376, de ce volume.)

I Vol. XXII, page 157, and vol. LIX page 352
of this Series.

2 Vol. XXIII, page 149, of this Series.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION."

No 603. - TRAITIt DE COMMERCE 2 ENTRE
L'ITALIE ET LA SUISSE. SIGNI A
ZURICH, LE 27 JANVIER 1923.

PROTOCOLE 3 POUR LE RkGLEMENT DE CER-
TAINES QUESTIONS CONCERNANT L'APPLICA-
TION DU TRAITt CI-DESSUS. SIGNPl A ROME,
LE 24 SEPTEMBRE 1927.

Texte officiel /ran~ais communiqui par le ministre
des A//aires dtrangres d'Italie et par le Conseil
iddiral suisse, le 22 novembre 1927.

Conference entre des d~l6gu6s italiens et
suisses h Rome du 21 f~vrier au 7 mars 1927.

PROTOCOLE

LES DP-LtGUiS ITALIENS :

M. le Chev. de G. Cr. Dr A. Di NOLA,
directeur g~niral du Commerce et de la
Politique 6conomique;

M. le Gr. Off. G. PACI, directeur du Bureau
technique central des Douanes;

ET LES D1fL]GU] S SUISSES :

M. W. STUCKiI, directeur de la Division du
Commerce du Ddpartement f~dral de
'Economie publique ;

M. A. GASSMANN, directeur g~n6ral des
Douanes,

Se sont r~unis en conf6rence h Rome, d'ordre
de leurs gouvernements, pour examiner cer-
taines questions relatives . l'application du
Trait6 de commerce entre l'Italie et la Suisse
du 27 janvier 1923 et d'autres questions con-
cernant les relations commerciales entre les
deux pays.

Les d6ldgu~s s'6tant mis d'accord au cours de
la conf6rence sur la solution h donner h cer-
taines des susdites questions, sont convenus de

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

2 Vol. XXV, page 21, de ce recueil.

3 Entr6 en vigueur le Ier novembre 1927.

No 6o3. - TREATY 2 OF COMMERCE BET-
WEEN ITALY AND SWITZERLAND,
SIGNED AT ZURICH, JANUARY 27,
1923. .

PROTOCOL 3 FOR THE SETTLEMENT OF CERTAIN
QUESTIONS CONCERNING THE APPLICATION
OF THE ABOVE TREATY. SIGNED AT ROME,
SEPTEMBER 24, 1927.1

French official text communicated by the Italian
Minister for Foreign A/airs and by the Swiss
Federal Council, November 22, 1927.

Conference held at Rome from February 21
to March 7, 1927, between the Italian and Swiss
Delegates.

PROTOCOL.

THE ITALIAN DELEGATES:

Dr. A. DI NOLA, Director-General of Com-
merce and Economic Policy,

M. G. PACI, Director of the Central Tech-
nical Customs Bureau;

THE SwISS DELEGATES:

M. W. STUCKI, Director of the Commerce
Division of the Federal Department
of Public Economy,

M. A. GASSMANN, Director-General of
Customs,

Met in conference at Rome by order of their
Governments to examine certain questions
relating to the application of the Treaty of
Commerce concluded between Italy and Swit-
zerland on January 27, 1923, and other ques-
tions concerning the commercial relations bet-
ween the two countries.

The Delegates, having in the course of the
Conference agreed upon solutions for certain
of these questions, resolved to embody in the

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 Vol. XXV, page 21, of this Series.
3 Came into force November i, 1927.
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porter au present protocole les decisions adop-
tees et se sont engages h soumettre h leur gou-
vernement respectif ces d6cisions, soit :

i.- QUESTIONS DOUANItRES.

A. TRAITEMENT DOUANIER DES MARCHANDISES

SUISSES EN ITALIE.

I. - Moteurs pour voitures automobiles.

I1 est entendu que les droits fixds sous la
position ex 396 a) 2) de la liste A annex~e au
Trait6 de commerce italo-suisse du 27 janvier
1923, ne visent pas les moteurs pour voitures
automobiles.

2. - Parties ditachies de machines et moteurs
glectriques.
I1 est convenu que, dans le cas oh un rotor

ou un stator, ou bien une plaque de fondation
de machine 6lectrique, seraient prsentds h
l'importation de Suisse en Italie, pour rem-
placer respectivement un rotor, un stator ou
une plaque de fondation d6jh introduits et mis
en oeuvre en Italie et d6t~rior~s on devenus
inutilisables, lesdits objets importds pour la
substitution seront tax6s comme parties data-
chges de machines non ddnommdes et admis
aux droits conventionnels du No 466 du tarif
italien.

3. - Parties ditachdes de machines non ddnom-
mdes.
Seront classifi~es sous la position 466 a) du

tarif italien (parties d~tach6es de machines non
d~nommes, en fonte de fer, m8me avec des
accessoires en autres m~taux) et admises aux
droits conventionnels pr~vus sous ladite posi-
tion, les parties d6tach6es de machines dans
lesquelles les m~taux autres que la fonte repr6-
sentent un pourcentage en poids qui ne d~passe
pas :

25%, s'il s'agit de fonte malleable, de fer
ou d'acier commun, et d'acier special;

5%, s'il s'agit d'autres mdtaux.
II est entendu que devront tre consid~r~es

comme compos~es d'autres mtaux et classifi~es
sous la position 466 b) du tarif italien, les
parties d~tach~es dans lesquelles les m~taux
susdits d~passent soit, sdpar~ment, les pour-
centages susindiqu~s, soit, en total, le 25 pour

present Protocol the decisions reached, and
undertook to submit these decisions to their
respective Governments, namely:

I. CUSTOMS QUESTIONS.

A. CUSTOMS TREATMENT OF SWISS MERCHAN-

DISE IN ITALY.

I. - Engines for motor vehicles.

It is understood that the duties fixed in
ex. 396 a (2) of List A annexed to the Italian-
Swiss Commercial Treaty of January 27,
1923, do not apply to engines for motor vehicles.

2. - Detached parts of electrical machines
and motors.
It is agreed that when a rotor or stator or

bed-plate of an electrical machine is presented
for importation from Switzerland into Italy
to replace a rotor, stator or bed-plate which
has already been imported into and used
in Italy and has become worn or unservicable,
such articles imported to replace the part in
question shall be taxed as detached parts of
machines not specially mentioned and shall be
admitted on payment of the conventional
duties prescribed under No. 466 of the Italian
tariff.

3. - Detached parts of machines not specially
mentioned.
The following shall be classified under

Nr. 466 a) of the Italian tariff (detached parts
of machines not specially mentioned, of cast
iron, with or without accessories of other
metal) and be admitted on payment of the
conventional duty fixed under that number:
detached parts of machines in which the weight
of the metals other than cast-iron does not
exceed :

25% in the case of malleable cast-
iron, ordinary iron or steel, and special
steel ;

5% in the case of other metals.
It is understood that the following shall be

regarded as composed of other metals and
classified under No. 466 b) of the Italian
Tariff : detached parts in which the weight
of the above-mentioned metals exceeds either
the above-mentioned percentages for the indi-
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cent.. En tout cas, s'il s'agit d'une partie de
machine dont la surface est principalement
composfe d'un mtal autre que la fonte, cette
partie sera d~douanae sous la position 466 b)
(parties ddtachdes en autres m6taux), quel que
soit le pourcentage dudit m6tal en rapport au
poids total de l'objet.

4. -- Moulins concasseurs.
Les moulins concasseurs, m~me avec bAtis

en bois, dont les types sont repr6sents par les
dessins annexes au prdsent protocole, seront
admis au droit de 45 lires or par quintal sous
]a position 46o du tarif italien (((Machines non
d~nommdes, en fonte de fer, en fer ou en acier
ou autres ))).

5. -- Nettoyeuses et brosses ei bli.
Les machines h nettoyer, brosser'ou d~cor-

tiquer les c6rdales, et les machines r~unissant
plusieurs de ces fonctions seront admises au
droit conventionnel fixi dans le trait6 de com-
merce italo-suisse, sous le No ex. 4o8 a) du tarif
italien.

6. - Po1es-rdflecteurs ci dlectricit6.
Les pobles-r~flecteurs (radiateurs) h 6lectri-

cit6 autres que ceux qui rentrent sous la posi-
tions 443 b) 2) du tarif italien, seront classs
comme ((ouvrages suivant la mati&re dont ils
sont forms ,. Par consdquent, s'ils sont formds
en cuivre et ses alliages, m~me nickel 6s, ils seront
admis au droit conventionnel du No 369 c) du
tarif italien.

Les po~les radiateurs et rdflecteurs h 6lec-
tricit6, en fer, acier ou fonte de fer combinde
avec du fer ou de ]'acier, m~me noircis, vernis,
6maill6s ou nickels, ou combinds avec d'autres
mati&res, b6n6ficient des droits conventionnels
du No 443 b) 2), du tarif italien (Annexe A
au Trait6 de commerce entre l'Italie et la Suisse
de 1923), pourvu que le fer, l'acier et la fonte
de fer, seuls ou pris ensemble, dominent en
poids.

7. - Parties ditachdes d'appareils clectriques.
I1 est entendu que les parties d~tachdes des

appareils 6lectriques, repris sous les Nos I h 5
de la position 457 de l'annexe A au Trait6
italo-suisse, doivent 6tre admises aux droits
conventionnels pr6vus sous No 6 de ladite posi-
tion en faveur des ( appareils non d~nomms
pour l'application de l'61lectricit6, autres ).

vidual metals or 25% in all. In any case,
if the surface of a machine-part is mainly
composed of a metal other than cast-iron,
the part shall be dutiable under No. 466 b)
(detached parts of other metals) whatever
the percentage of the metal in question to the
total weight of the article.

4. - Crushing mills.

Crushing mills, with or without wooden
frames, of the types shown in the drawings
attached to the present Protocol, shall be
liable to a duty of 45 gold lire per quintal under
No. 460 of the Italian tariff. (" Machines
not specially mentioned, of cast-iron, iron
or steel or others ".)

5. - Corn cleaning and Crushing Machines.

Machines for cleaning, crushing or husking
cereals, and machines for carrying out more
than one of these operations, shall be liable
to the conventional duty fixed in the Italian-
Swiss Commercial Treaty under No. ex. 408 a)
of the Italian tariff.

6. - Electric Re/lecting Stoves.

Electric reflecting stoves (radiators) other
than those coming under No. 443 b) 2) of the
Italian tariff shall be classified as " articles
dutiable according to the material of which
they are composed ". If, therefore, they are
composed of copper or copper alloys, whether
nickelled or not, they shall be subject to
conventional duty under No. 369 c) of the
Italian tariff.

Electric radiators and reflecting stoves of
iron, steel or cast iron combined with iron or
steel, whether blackened, varnished, enamelled
or nickelled or combined with other materials
or not, shall pay the conventional duties fixed
in No. 443 b) 2) of the Italian tariff (Annex A
to the Italian-Swiss Commercial Treaty of
1923), provided that the iron, steel and cast-
iron, whether taken separately or together,
constitute more than half the weight of the
article.

7. - Detached Parts o/ Electrical Apparatus.

It is understood that the detached parts of
electrical apparatus specified under Nos. i
to 5 in Item 457 of Annex A to the Italian-
Swiss Treaty shall be liable to the conventional
duties prescribed under No. 6, that item for
" apparatus not specially mentioned for elec-
trical application, other
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8. - Rigulateurs d'induction.

Les rdgulateurs inductifs de courants 0ec-
triques (rdgulateurs d'induction) seront admis
aux droits conventionnels du No 457-1) ou 2),
suivant qu'ils n'ont pas ou ont des enroulements
en fils isolds.

9. -- Interrupteurs et commutateurs avec boites de
protection.
Les interrupteurs et commutateurs avec

boites de protection (coffrets ou boites de ma-
nceuvre), avec ou sans porte-fusibles, pour
moteurs 6lectriques et autres circuits 6lectriques,
seront admis aux droits conventionnels de la
position 457, sous le No I , s'ils n'ont pas d'en-
roulements de fils isol6s, et sous le No 2, s'ils ont
lesdits enroulements.

Io. - Encolleuses et pareuses-encolleuses.

La dil~gation italie~nne s'engage h faire
admettre int~gralement les machines pour la
preparation du tissage, d~nommes encolleuses
et pareuses-encolleuses, h tambour ou h air
chaud, composes de plusieurs parties et desti-
nies exclusivement h encoller les chaines ourdies,
au droit conventionnel fix i pour les machines
pour le tissage, sous la position 415 du tarif
italien, h condition qu'on puisse 6tablir, moyen-
nant des vdrifications sur place, que lesdites
machines peuvent se distinguer des machines
servant h d'autres buts.

ii. - Compteurs d eau pour chaudidres, etc.
La d~l~gation italienne s'engage h soumettre
son gouvernement la question du traitement

douanier des compteurs h eau de gros poids,
c'est-L-dire des compteurs pour sources, pour
la distribution dans les villes, etc., afin qu'il
puisse examiner la possibilit6 d'adopter une
disposition autonome, en vue de diminuer la
mesure des droits actuellement applicables.

12. - Riducteurs de vitesse.

Les r~ducteurs de vitesse (y compris les r~duc-
teurs h vis sans fin) suivront le r~gime conven-
tionnel des parties d~taches de machines non
ddnomm6es (position 466 du tarif italien).

13. - Boites d'extrmiti de cdbles, en /onte de ler.
Les boites d'extrdmit6 de cables, en fonte de

fer, seront soumises au r~gime des ouvrages
suivant la matire dont elles sont formes.

8. - Induction Regulators.

Inductive regulators for electric current
(induction regulators) shall be liable to con-
ventional duties under No. 457 (I) or (2),
according to whether they have not, or have,
insulated wire windings.

9. - Interrupters and commutators with protec-
tive boxes.
Interrupters and commutators with protective

boxes (switch covers or boxes with operating
devices), with or without fuse-holders, for
electric motors or other electric circuits, shall
be subject to the conventional duties under
No. 457 (I) if they have no insulated wire
windings, or under (2) if they have such win-
dings.

IO. - Dressing machines and sizing and dressing
machines.
The Italian delegation agrees that the machines

for warping called dressing machines and sizing
and dressing machines, whether with rollers or
operated by hot air, composed of a number of
parts and intended solely for dressing twisted
warps, shall be subject to the conventional
duties fixed for textile machinery in No. 415
of the Italian tariff, provided that it can be
ascertained by verification on the spot that
such machines can be distinguished from machi-
nes intended for other purposes.

ii. -- Water-meters for boilers, etc.

The Italian Delegation undertakes to submit
to its Government the question of the Customs
treatment of heavy water-meters, i.e. meters
for springs, urban water-supply, etc., to enable
it to consider the possibility of adopting an
autonomous arrangement with a view to reduc-
ing the duties at present applicable.

12. - Speed reducers.

Speed reducers, including endless-screw re-
ducers, shall come under the conventional
r6gime for detached parts of machines not
specially mentioned (No. 466 of the Italian
tariff).

13. - Cast-iron cable-end covers.
Cast-iron cable-end covers shall be subject to

the r6gime in force for articles dutiable accor-
ding to the material of which they are composed.
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14. --- Bobines de ractance.
Les bobines de rdactance (bobines de protec..

tion contre les surtentions) suivront le regime
conventionnel applicable aux ( appareils non
d~nomm~s pour l'application de l'6lectricit6,, po-
sition 457 de l'annexe A au trait6 italo-suisse,
No I ou 2 suivant qu'elles n'ont pas ou ont des
enroulements en fils isol~s.

15. - Parties micaniques d'interrupteurs glec-
triques.
La d6l6gation italienne assure que des instruc-

tions seront donndes aux Douanes italiennes
en vue de faire admettre au r6gime conventionnel
des parties d6tach6es de machines non d~nom-
m6es, les objets repr6sents par les dessins
communiques par la d~l6gation suisse, ainsi
que les objets similaires servant au m~me
but.

16. -- Fraises en fonte d'acier, brutes.

La d6l6gation italienne soumettra la question
h son gouvernement, en vue de faire examiner
la possibilit6 d'un traitement plus favorable
que celui qui est actuellement applicable.

17. - Relais.
Les relais pour l'6lectricit6 seront dddouan~s

sous la position 457. du tarif italien et admis
aux droits conventionnels pr6vus pour cette
position dans le Trait6 italo-suisse.

A titre d'exemple, le Gouvernement suisse
fournira des dessins pour les faire envoyer aux
douanes italiennes, en vue de pr~venir toutes
difficult~s lors du d6douanement.

18. -- Objets fafonnes en mital.

Lames d'acier denties pour prdparateurs de
cardes.

Les lames d'acier dent~es, pour cylindres
prdparateurs de cardes seront d~douan~es comme
(( ouvrages suivant la matire dont elles sont
form es )).

Ecrous en laiton.
La d~l~gation italienne assure que des ins-

tructions seront donn6es aux Douanes afin que
les 6crous en laiton, dont le type est repr6sent6
par les 6chantillons joints au present protocole,
soient admis au droit conventionnel de la posi-
tion 361.

Les piices fa~onnies en laiton du type de
l'dchantillon remis h la d lMgation italienne par

14. - Reactance coils.

Reactance coils (coils which prevent exces-
sive tensions) shall come under the conventional
r~gime applicable to " apparatus, not specially
mentioned, for electrical applications ", No.
457 of Annex A to the Italian-Swiss Treaty,
No. i or 2, according to whether they have
not, or have, insulated wire windings.

15. - Mechanical parts of electrical interrupters.

The Italian Delegation gives an assurance
that the Italian Customs authorities will be
instructed to include under the conventional
r6gime for detached parts of machines not
secially mentioned, the articles shown in the
rawings communicated by the Swiss Dele-

gation, and also similar articles serving the
same purpose.

16. - Cast steel countersinks (unfinished).
The Italian Delegation will submit this

question to its Government with a view to
consideration of the possibility of more favour-
able treatment than that now applicable.

17. - Relays.

Electrical relays shall be dutiable under No.
457 of the Italian tariff and shall be subject
to the conventional duties prescribed under
that item in the Italian-Swiss Treaty.

The Swiss Government will provide draw-
ings of specimens, to be sent to the Italian
Customs authorities, in order to prevent any
difficulties in Customs clearance.

18. - Articles made of metal.

Toothed steel blades for carding-machine pre-
parers.
Toothed steel blades for the preparing

cylinders of carding-machines will pay duty
as " articles dutiable according to the material
of which they are composed.

Brass screw-nuts.
The Italian Delegation gives an assurance

that the Customs authorities will be instructed
to charge the conventional duty prescribed
in No. 361 for brass screw-nuts of the type
shown in the specimens attached to the present
Protocol.

Articles made of brass of the type indicated by
the specimen submitted to the Italian Delegation
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la ddldgation suisse seront admises an droit
conventionnel du No 457 du tarif italien.

Les deux ddl6gations constatent que la ques-
tion du dtdouanement des pi&es d'acier, dont
les 6chantillons ont k6 remis L la d6l6gation
italienne, a 6t6 rdglde dans le sens d6sir6 par la
d6lgation suisse.

19. - Pompes a purin.
La ddlgation italienne assure que des ins-

tructions seront donndes aux Douanes italiennes
en vue de faire admettre les pompes i purin
du type ((Luna ), dont les dessins sont joints
au present protocole, aux droits convention-
nels de la position ex 341 ex a) et b) de 'annexe
A au trait6 italo-suisse.

20. - Importation temporaire d'engins et d'outils
(matiriel d'entrepreneur).
La ddl1gation italienne assure que l'adminis--

tration compdtente admettra les engins et les
outils d'entrepreneur au bdndfice de l'importa-
tion temporaire, sous condition de r~ciprocit6
de la part de la Suisse.

21. - Importation temporaire de parties de
machines envoyges i l'essai.
I1 est entendu que les parties de machines

expddides de l'un des deux pays dans l'autre
4 l'essai seront admises h l'importation tem-
poraire, m~me s'il s'agit d'essais sur des machines
se trouvant d6jh dans le pays d'importation.

B. TRAITEMENT DOUANIER

DES MARCHANDISES ITALIENNES EN SUISSE

i. - Voitures automobiles, y compris les alectro-
mobiles.
On convient que la Suisse pourra modifier,

comme il suit, les droits conventionnels fixds
dans l'annexe C au trait6 de commerce italo-
suisse, pour les positions 914 c) (voitures pour
les transports des personnes, avec carrosserie,
pesant par piece moins de 2.200 kg.) et 914d)
(autres) :

Voitures enti~rement ou partiellement car-
rossdes, ainsi que les chassis non ddnomm6s
aux Nos 914 a-b), pesant par piece

Droits d'entrie par quintal :
c) moins de 8oo kg ........... iO
P) de 8oo I 2oo kg .......... 130
y) plus de 1.200 h i.6oo kg ... 150
6) plus de i.6oo kg ........... 170

by the Swiss Delegation shall be liable to the
conventional duty prescribed in No. 457 of the
Italian tariff.

The two Delegations note that the question
of the clearance of articles made of steel, speci-
mens of which have been sent to the Italian
Delegation, has been settled in accordance
with the wishes of the Swiss Delegation.

19. - Liquid manure pumps.
The Italian Delegation gives an assurance that

the Italian Customs authorities will be instructed
to charge for liquid manure pumps of the "Luna"
type, drawings of which are attached to the pre-
sent Protocol, the conventional duties prescribed
under ex 341 ex a) and b) of Annex A to the
Italian-Swiss Treaty.

20. - Temporary importation o contractors'
machinery and tools (contractors' material).
The Italian Delegation gives an assurance

that the competent department will allow
contractors' machinery and tools to be imported
temporarily, subject to reciprocity on the part of
Switzerland.

21. Temporary importation of parts of machines
for testing purposes.
It is understood that parts of machines sent

from one of the two countries to the other for
testing purposes shall be allowed to be imported
temporarily, even if the tests are to be carried
out on machines which are already in the
importing country.

B. CUSTOMS TREATMENT OF
ITALIAN MERCHANDISE IN SWITZERLAND.

i. - Automobiles, including electric motor-cars.

It is agreed that Switzerland may modify as
set forth below the conventional duties pres-
cribed in Annex C to the Italian-Swiss Commer-
cial Treaty under Nos. 914c) (cars for carrying
persons, with body, weighing less than 2,20o kgs.
each) and 9 14d) (others).

Vehicles mounted with the whole or part of
the body, and chassis, not specially mentioned
under Nos. 914a)-b), weighing each:

Import duty per quintal :
m) Less than 8oo kgs ... ...... iO
P) 8oo-12oo kgs ............. 130
y) Over 12oo and up to 16oo kgs. 150
8) Over 16oo kgs ........... 170
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2. - Hors-d'auvre similaires a celui dinommd
((M ercurio ).
La d~lgation suisse assure que les hors-

d'oeuvre compos6s de sardines et de thon,
additionn~s de legumes et d'olives h l'huile,
en boites herm6tiquement ferm6es, seront admis
au droit de 20 fr. les IOO kg., d'apr~s la position
89 du tarif suisse, c'est-h-dire soumis au mme
traitement douanier que celui fix6 pour le hors-
d'oeuvre ((Mercurio)) par le protocole du 28
novembre 1925.

3. - (( Estratto Bovis ).

Le succ~dan6 d'extrait de viande d6nomm6
a Estratto Bovis , dont la composition pr6cise
a 6t6 communiqude par les Douanes italiennes
aux Douanes suisses, sera admis au droit pr6vu
par la position IOO a) du tarif suisse.

C. DROITS A LA SORTIE D'ITALIE.

En d6rogation aux engagements pr6vus h
l'annexe B au Trait6 de commerce italo-suisse,
il est convenu que le Gouvernement italien
aura- la facult6 d'augmenter les droits de sortie
actuellement 6tablis par son tarif g6ndral et
d'en imposer de nouveaux, si les n~cessitds
6conomiques du pays l'exigent.

Toutefois, les engagements pr~vus h l'annexe
B du trait6 continueront h rester en vigueur
pour les marchandises suivantes

Os';

Soufre en morceaux, blocs, poudres, etc.
Sulfate de cuivre ;
Cuirs et peaux bruts;
Riz (dans sa balle ou s~par6 de celle-ci)
Minerais, m6taux non ouvrs, ferraille et

autres vieux m~taux, d6bris et autres
d6chets de mtaux;

Chiffons.

2. - AUTRES QUESTIONS.

TAXE D'ICHANGE SUR LES MONTRES IMPORTPES
PAR LES VOYAGEURS DE COMMERCE SUISSES
ET DtLIVRtES DIRECTEMENT AUX COMMER-

9ANTS EN ITALIE.

La d~ldgation italienne dclare que l'Admi-
nistration des Finances, pour faire droit h la
demande du Gouvernement suisse, relative aux

2. - Hors-d'oeuvre similar to that termed
" Mercurio ".

The Swiss delegation gives an assurance that
hors-d'ceuvre composed of sardines and tunn-
fish, with the addition of vegetables and olives
in oil, in hermetically sealed tins, shall be subject
to duty amounting to 20 francs per IOO kgs. in
accordance with No. 89 of the Swiss tariff, i. e.,
shall be subject to the same Customs treatment
as that prescribed for the hors-d'wcuvre " Mercu-
rio " by the Protocol of November 28, 1925.

3. "Estratto Bovis ".

The meat extract substitute called "Extratto
Bovis ", the precise composition of which has
been communicated by the Italian Customs
authorities to the Swiss Customs authorities,
shall be dutiable under No. IOO a) of the Swiss
tariff.

C. ITALIAN EXPORT DUTIES.

By way of exception to the undertakings
given in Annex B to the Italian-Swiss Commer-
cial Treaty, it is agreed that the Italian Govern-
ment shall be entitled to increase the export
duties at present imposed by its general tariff
and to impose fresh duties if the economic needs
of the country so require.

Nevertleless, the undertakings given in
Annex B of the Treaty shall continue to apply
to the following articles of merchandise

Bones;
Sulphur in lumps, blocks, powder, etc.;
Copper sulphate;
Raw hides and skins;
Rice (in husk or separated),;
Ore, unworked metals, scrap iron and other

metal scrap, metallic refuse and other
metal waste;

Rags.

2. OTHER QUESTIONS.

TRADE TAX ON WATCHES IMPORTED BY SWISS
COMMERCIAL TRAVELLERS AND DELIVERED

DIRECT TO TRADERS IN ITALY.

The Italian delegation hereby declares that
the Financial Administration, in order to accede
to the Swiss Government's request regarding
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montres import~es par les voyageurs suisses
de commerce et pour lesquelles le montant
de la taxe d'6change a t d~pos6 h la douane
au moment du passage h la fronti~re, est dis-
posse h admettre que ]a vente effectu~e par
lesdits voyageurs des commer~ants en Italie ne
sera pas frappde d'une nouvelle taxe d'6change.

I1 reste entendu que, pour les montres non
rdexport~es, le d~p6t fait h la douane sera
encaiss6 d6finitivement h l'expiration du d~lai
fix6 pour la rexportation. Les voyageurs de
commerce sont tenus d'indiquer sur la facture
le num~ro et ]a date du document certifiant
ledit d~p6t.

Ainsi dress6 en deux exemplaires originaux
h Rome, le 24 septembre 1927.

watches which are imported by Swiss commer-
cial travellers and on which the amount of the
trade tax is deposited with the Customs at the
time of crossing the frontier, is prepared to
agree that no further trade tax shall be charged
if such travellers effect the sale of the articles
in Italy to traders.
. It is understood, however, that if the watches

are not re-exported, the amount deposited with
the Customs shall be forfeited on the expiration
of the period fixed for re-exportation. Commer-
cial travellers must state on the invoice the
number and date of the document certifying the
deposit.

Done in two original copies at Rome,
September 24, 1927.

A. Di NOLA.

G. PACI.

STUCRI.

A. GASSMANN.

A. Di NOLA.

G. PACI.

STUCKI.

A. GASSMANN.

LE MINISTRE DES AFFAIRES P-TRANG]kRES
D'ITALIE AU MINISTRE DE SUISSE A ROME.

ROME, le IO octobre 1927. - V.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par le protocole sign6 4 Rome, le 24 septem-
bre 1927, concernant certaines questions rela-
tives h l'interprtation et h l'application du
Trait6 de commerce italo-suisse du 27 janvier
1923, il a 6t6 convenu que seront classifies sous
la position 466 a) du tarif italien et admises
aux droits conventionnels prdvus sous ladite
position les parties dtach6es de machines dans
lesquelles les m6taux autres que la fonte repr6-
sentent un pourcentage en poids qui ne d~passe
pas

25 % s'il s'agit de fonte mall6able, de fer
ou d'acier commun, et d'acier spdcial

5 %, s'il s'agit d'autres mdtaux.
Il a W convenu, en outre, que devront 6tre

consid~rdes comme compos6es d'autres m6taux
et classifides sous la position 466 b) du tarif
italien, les parties dtachdes dans lesquelles les
m~taux susdites d~passent, soit s~par~ment
les pourcentages susindiqu~s, soit en total le
25 pour cent.

Au cours des n~gociations qui ont eu lieu pour
la conclusion dudit protocole la d6Mlgation

THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
TO THE SWISS MINISTER AT ROME.

ROME, October io, 1927. V.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In the Protocol signed at Rome on September
24, 1927, concerning certain questions relating
to the interpretation and application of the
Italian-Swiss Treaty of Commerce of January
27, 1923, it was agreed that the following
should be classified under No. 466a) of the
Italian tariff and be liable to the conventional
duties prescribed under that number: detached
parts of machines in which the weight of the
metals other than cast iron does not exceed :

25 % in the case of malleable cast-iron,
ordinary iron and steel, and special steel;

5 0/0 in the case of other metals.

It was further agreed that the following
should be regarded as composed of other metals
and classified under No. 466b) of the Italian
tariff : detached parts in which the weight of
the above-mentioned metals exceeds either the
above-mentioned percentages for the individual
metals or 25 % in all.

In the course of the negotiations for the con-
clusion of the above-mentioned Protocol, the
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italienne avait propos6 des pourcentages plus
bas, c'est-h-dire :

20 % pour la fonte mallable, le fer ou
l'acier commun, et l'acier special

5 % pour les autres mtaux;
22 % pour le total des m6taux autres

que la fonte.

En effet, ladite d~l6gation avait dfi consid6rer
u'6tant donn6 la tr6s grande vari6t6 des parties
e machines qui peuvent rentrer dans la posi-

tion 466, il 6tait bien difficile de se rendre
compte de la valeur pr4cise de la concession et
des consdquences pratiques qu'elle aurait pu
entrainer.

Toutefois, pour adh6rer au d~sir exprim6
par la d616gation suisse, elle a accept6 la fixa-
tion, dans le protocole, des pourcentages deman-
ds par celle-ci, mais cela h la condition que,
dans le cas oft le Gouvernement italien -- sans
opposition de la part du Gouvernement suisse
-- constaterait que le nouveau r6gime des parties
d6tach~es de machines non d6nommdes est de
nature h pr~judicier sensiblement les intdrts
de l'industrie italienne, la stipulation susdite
sera modifide dans le sens qu'aux pourcentages
fixes dans le protocole, seront substituts les
suivants: 20 %, 5 % et 22 pour cent.

La d~l~gation suisse a accept6 la condition
ci-dessus.

C'est pour cela que, en vous confirmant
l'approbation donn~e par le Gouvernement
royal d'Italie au protocole sign6 le 24 sep-
tembre 1927, je vous prie de bien vouoir m'as-
surer que le Gouvernement suisse a pris acte
de l'entente intervenue entre les deux d4lga-
tions pour le traitement douanier des parties
dtachdes de machines non d~nommdes, et
qu'il est d'accord h ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute considdration.

MUSSOLINI.

A Son Excellence
Georges Wagni~re,

Ministre de Suisse
h Rome.

Italian Delegation proposed lower percentages
namely :

20 % for malleable cast iron, ordinary
iron and steel, and special steel;

5 % for other metals;
22 % for the total weight of metals other

than cast iron.
The Italian Delegation had to bear in mind

the fact that, in view of the very large variety of
machine-parts which can be classified under
No. 466, it was very difficult to estimate the pre-
cise value of the concession and the practical
consequences to which it might give rise.

Nevertheless, in order to accede to the desire
expressed by the Swiss Delegation, the Italian
Delegation agreed to fix in the Protocol the
percentages for which the former asked, but on
condition that if the Italian Government found
that the new regime for detached parts of ma-
chines not specially mentioned was likely to
prove to any considerable degree prejudicial
to the interests of Italian industry, and in the
absence of any objection on the part of the Swiss
Government, the above-mentioned stipulation
would be modified by substituting for the per-
centages fixed in the Protocol the following,
namely, 20 %, 5 %, and 22 %.

The Swiss Delegation accepted the above
condition.

Accordingly, in confirming the Royal Italian
Government's approval of the Protocol signed
on September 24, 1927, I would beg you to give
me an assurance that the Swiss Government has
taken note of the understanding reached by the
two Delegations as regards the Customs treat-
ment of detached parts of machines not specially
mentioned, and that it agreed thereto.

I have the honour to be, etc.,

MUSSOLINI.

His Excellency,
M. Georges Wagni~re,

Swiss Minister
at Rome.
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LE MINISTRE DE SUISSE A ROME

.AU MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGERES
D'ITALIE

ROME, le I0 octobre 1927.

MONSIEUR LE PREMIER MINISTRE,

Par une note en date d'aujourd'hui, Votre
Excellence a bien voulu me faire au nom de
son Gouvernement la communication suivante :

Par le protocole sign6 h Rome le 24 sep-
tembre 1927, concernant certaines ques-
tions relatives h l'interprdtation et h l'ap-
plication du Trait6 de commerce italo-
Suisse du 27 janvier 1923, il a 6t6 convenu

ue seront classifi~es sous la position 466 a)
u tarif italien et admises aux droits con-

ventionnels pr.vus sous ladite position, les
parties d~tach6es de machines dans les-
quelles les m6taux autres que la fonte re-
pr6sentent un pourcentage en poids qui ne
ddpasse pas :

25 %, s'il s'agit de fonte malleable, de
fer ou d'acier commun, et d'acier special,

5 %, s'il s'agit d'autres m6taux.
I1 a 6t6 convenu, en outre, que devront

6tre consid~rdes comme composes d'autres
mdtaux et classifi6es sous la position 466 b)
du tarif italien, les parties dtachbes dans
lesquelles les mdtaux susdits ddpassent,
soit s~pardment les pourcentages susin-
diquds, soit en total le 25 pour cent.

Au cours des ndgociations qui ont eu
lieu pour la conclusion dudit protocole, la
ddMgation italienne avait propos6 des pour-
centages plus bas, c'est-h-dire :

20 % pour ]a fonte mall~able, le fer ou
l'acier commun, et l'acier special

5 % pour les autres metaux ;
22 % pour le total des m6taux autres

que ]a fonte.
En effet, ladite d~l~gation avait dfI consi-

d6rer qu'6tant donn6 la tr~s grande vari6t6
des parties de machines qui peuvent rentrer
dans la position 466, il 6tait bien difficile
de se rendre compte de la valeur precise
de la concession et des consequences pra-
tiques qu'elle aurait pu entrainer.

Toutefois, pour adh6rer au d~sir exprim6
par la d6l~gation suisse, elle a accept6 la
fixation, dans le protocole, des pourcentages

THE Swiss MINISTER AT ROME TO

THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

ROME, October IO, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

In a Note of today's date you were good
enough to send me on behalf of your Government
the following communication:

In the Protocol signed at Rome on
September 24, 1927, concerning certain
questions relating to the interpretation
and application of the Italian-Swiss Treaty
of Commerce of January 27, 1923, it
was agreed that the following should be
classified under No. 466 a) of the Italian
tariff, and should be liable to the conven-
tional duties prescribed under that number:
detached parts of machines in which the
weight of the metal other than cast-iron
does not exceed:

25 % in the case of malleable cast-iron,
ordinary iron and steel, and special
steel,

5 % in the case of other metals
It was further agreed that the following

should be regarded as composed of other
metals and classified under No. 466 b)
of the Italian tariff : detached parts in
which the weight of the above-mentioned
metals exceeds either the above-mentioned
percentages for the individual metals or
25 % in all.

In the course of the negotiations for
the conclusion of the above-mentioned
Protocol, the Italian Delegation proposed
lower percentages, namely :

20 % for malleable cast iron, ordinary
iron and steel, and special steel

5 % for other metals ;
22 % for the total weight of metals

other than cast iron.
The Italian Delegation had to bear in

mind the fact that in view of the very
large variety of machine parts which can
be classified under No. 466, it was very
difficult to estimate the precise value of
the concession and the practical conse-
quences to which it might give rise.

Nevertheless, in order to accede to the
desire expressed by the Swiss Delegation,
the Italian Delegation agreed to fix in
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demand6s par celle-ci, mais cela h la condi-
tion que, dans le cas oii le Gouvernement
italien - sans opposition de ]a part du
Gouvernement suisse - constaterait que le
nouveau r6gime des parties ddtach~es de
machines non dgnommes est de nature h
pr~judicier sensiblement les intr~ts de Yin-
dustrie italienne, la stipulation susdite sera
modifide dans le sens qu'aux pourcentages
fixes dans le protocole seront substitus les
suivants': 20 %, 5 %, et 22 pour cent.

La ddlkgation suisse a accept6 la condi-
tion ci-dessus.

C'est pour cela que, en vous confirmant
l'approbation donn6e par le Gouvernement
royal d'Italie au protocole sign6 le 24 sep-
tembre 1927, je vous prie de bien vouloir
m'assurer que le Gouvernement suisse a pris
acte de l'entente intervenue entre les deux
ddl6gations pour le traitement douanier"
des parties ddtaches de machines non
d6nommes, et qu'il est d'accord h ce
sujet.

En vous accusant reception de cette commu-
nication, j'ai l'honneur d'assurer Votre Excel-
lence que le Gouvernement suisse a pris acte
de l'entente intervenue entre les d6l~gus suisses
et italiens pour le traitement douanier des par-
ties de machines non d~nommdes, et notamment
de ]a condition h laquelle la fixation des pour-
centages des m~taux autres que la fonte a 6t6
subordonnde, et qu'il est compl6tement .d'ac-
cord h ce sujet.

Veuillez agr~er, Monsieur le Premier Ministre,
l'assurance de ma tr~s haute consideration.

A Son Excellence
Monsieur Mussolini

Premier Ministre et
et Ministre des Affaires

Ai Rome.

Copie certifi6e conforme
Rome, le 8 novembre 1927.

Grandi.

the Protocol the percentages for which
the former asked, but on condition that
if the Italian Government found that the
new r~gime for detached parts of machines
not specially mentioned was likely to
prove to any considerable degree prejudi-
cial to the interests of Italian industry,
and in the absence of any objection on

the part of the Swiss Government, the
above- mentioned stipulation would be
modified by substituting for the percentages
fixed in the Protocol the following, namely,
20 %, 5 %, and 22 %.

The Swiss Delegation accepted the above
condition.

Accordingly, in confirming the Royal
Italian Government's approval of the
Protocol signed on September 24, 1927,
I would beg you to give me an assurance
that the Swiss Government has taken
note of the understanding reached by the
two Delegations as regards the Customs
treatment of detached parts of machines
not specially mentioned, and that it
agrees thereto.

In acknowledging receipt of this communi-
cation, I have the honour to assure your
Excellency that the Swiss Government has
taken note of the understanding reached by
the Swiss and Italian Delegates as regards the
Customs treatment of parts of machines not
specially mentioned, and, in particular, the
condition governing the fixing of the percentages
of metals other than cast-iron, and that it
fully approves this understanding.

I have the honour to be, etc.

WAGNItRE. His Excellency, WAGNIERE.
M. Mussolini,

Prime Minister and
6trang~res, etc. Minister for Foreign Affairs, etc.

Rome.

Pour copie conforme :
Berne, le 22 novembre 1927.

Le Chancelier de la Confddration,
Kaeslin.
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No 771. - ACCORD ' POSTAL ENTRE LE
DANEMARK, LA NORVIGE ET LA
SUtDESIG. NR A CHRISTIANIA, CO-
PENHAGUE ET STOCKHOLM, LE 26
JUILLET 1924.

Accord modifiant 6 partir du ier aofit 1927,
l'accord postal susmentionne.

Communiqui par le ministre de Danemark
4 Berne, le 19 octobre 1927.

No. 771. - POSTAL AGREEMENT ' BE-
TWEEN DENMARK, NORWAY, AND
SWEDEN. SIGNED AT CHRISTIANIA,
COPENHAGEN AND STOCKHOLM,
JULY 26, 1924.

Agreement modifying as from August Ist,
1927, the above Agreement.

Communicated by the Danish Minister at Berne,
October 19, 1927.

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

POSTSTYRELSERNE I DANMARK, NORGE OG SVERIGE HAR I KRAFT AF DE DEM
AF DE RESPEKTIVE REGERINGER MEDDELTE BEMYNDIGELSER TRUFFET
AFTALE OM FOLGENDE FRA DEN i. AUGUST 1927 GAELDENDE A NDRINGER
TIL OVERENSKOMST AF 26. JULI 1924 OM POSTFORBINDELSEN MELLEM DAN-
MARK, NORGE OG SVERIGE. GAFLDENDE FRA i. AUGUST 1927.

Artikel 2.

Punkt i. Sidste Stykke ((( Skulde i et af Landene .......... Godkendelse s) udgaar.

Punkt 4. Angivelserne xndres til:
4. For ufrigjorte eller utilstrakkelig frigjorte Breve, hvis Vxgt ikke overstiger

500 Gram, eller Blevkort samt for utilstrxkkelig frigjorte Tryksagsforsendelser opkraves
hos Adressaten det dobbelte af det manglende Portobel]b paa den Maade, som Post-
styrelserne nxrmere aftaler.

Punkt 5. Angivelserne andres til
5. Anbefalingsgebyret udger i Danmark 25 Ore, i Norge og Sverige 20 Ore,

Artikel 3.

1

vol.
recu

Punkt I. Sidste Sxtning (cc , hvilket Gebyr .......... opkravet det ),) udgaar.

Artikel 7.

Punkt 3. iste Punktum ((( Sor Ilpakker .......... 5 kg's Vagt ) udgaar.
Punkt 4. Angiverselne aendres til:

4. For Pakker med angiven Vcerdi erlegges foruden Porto et Forsikringsgebyr som
for Breve med angiven Vardi samt et Ekspeditionsgebyr, som i Danmark udger 25 Ore
og i Norge of Sverige 20 Ore. Forsikringsgebyret tilfalder udelt Afgangslandet.

Vol. XXX, page 271 ; vol. XXXIX, page 201 ; I Vol. XXX, page 271; Vol. XXXIX, page 201;
!XLV, page I3I; et vol. LIX, page 361, de ce Vol. XLV, page 131; and Vol. LIX, page 361, of
eil. this Series.
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Punkt 5. a. 2. Efter (( Vagtportoen) tilf0jes :
med eventuel Afrunding opefter til narmeste hele Tal.

Artikel io.

Punkt 4. Angivelserne zndres til:
4. For andre Pakker, paa hvilke Portobestemmelserne i den internationale Post-

pakkeoverenskomst ikke kommer til Anvendelse, og som transiterer et eller flere af de
kontraherende Lande, tilkommer der Transitlandet :

a) hvis Befordringen sker i Enkelttransit : den Porto, som vedkommende
Land efter de gxldende Regler opkroever i tilsvarende Tilftelde, forsaavidt der ikke
ved sartig Aftale er opnaaet Enighed om bedre Vilkaar.

b) hvis Befordtingen sker i lukket Transit :
for Pakker af Vwgt over 5 kg men ikke over io kg ............ 90 Centimer

)) -) -- )' 10 )) ) ) 15 )) ............ 140

- )) - )) 15 )) )) )) " 20 ) ............ 18o -

med Tillieg i paakommende Tilftelde af S0porto.

Artikel 12.

Punkt 2. Angivelserne aendres til
2. For en Melemrigspakke uden angiven Vardi, som er bortkommen, helt eller

delvis ber0vet sit Indhold ellei paa anden Maade beskadiget, medens Pakken har vwret
i Postvasenets Vxrge, kommer forsaavidt angaar vedkommende Postvasens Ansvar,
Bestemmelserne i den internationale Postpakkeoverenskomst til Anvendelse.

For Pakker af Vagt over Io kg kan Erstatningen ikke blive h0jere end
55 Guldfrancs, naar Pakkens Vxgt er over IO kg, men ikke over 15 kg,
70 - - - ) 15 " 20 )

EKSPEDITIONSREGLEMENT TIL OVERENSKOMSTEN OM POSTUDVEKSLINGEN
MELLEM DANMARE, NORGE OG SVERIGE.

§ 2.

2det Stykke, Angivelserne ondres til :,
De Poststeder, som i Forbindelsen mellem Norge og Sverige alene udveksler mel-

lemrigske Forsendelser, skal for almindelige og anbefalede Brevpostforsendelsers Ved-
kommende anvende Formularer (Karter), som fastsoettes efter narmere Aftale melem
Poststyrelserne.

§ 4.
Sidste Punktum andres til:

Ekspresgebyret for andre Forsendelser end Pakker udgor i Sverige 50 Ore, i Dan-
mark og Norge 40 Ore.

§ 6.
Punkt i endres til:

i. Mellemrigske Pakker og saadanne transiterende ikke mellemrigske Pakker, som
overleveres stykkevis, skal opf0res paa Karter
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Punkt 5 aendres til :
5. Beregningen af den Transitgodtgorelse, som tilkommer det svenske Postvaesen

for Pakker, sor i lukket Transit sendes fra Danmark til Norge og vice versa, sker efter
maanedlige Sammendrag, som udfaerdiges af det modtagende Udvekslingskontor efter
Anf0rslerne i de enkelte Transitkarter.

Det modtagende norske eller danske Udvekslingskontor sender disse Sammendrag
sammen med Transitkarteme til den svenske Poststyrelse, som foranlediger dem optaget
i Afregningen.

Punkt 7. Parantesen (((Formular D)s udgaar.
Punkt 8. Parantesen ((Formular E))) udgaar.
Som nyt Punkt 9 tilfjes :

9. Formularer til de i denne Paragraf omhandlede Pakkepostkarter, Transitkarter
og Ankomstregistre fastsaettes efter nermere Aftale mellem Poststyrelserne.

In fidem:

Pour copie conforme : Hollnagel JENSEN.

Copenhague, le 15 octobre 1927.

Engell,
Chef du Dipartement des A//aires poligiques

et commerciales
au Minis~tre des A//aires 1trangeres.

TEXTE NORV GIEN - NORWEGIAN TEXT.

No. 771. - ANDRINGER TIL OVERENSKOMST OM POSTFORBINDELSEN MELLEM
NORGE, DANMARK OG SVERIGE AF 26' JULI 1924.

OVERENSKOMSTEN.'

EKSPEDISJONSREGLEMENTET.

§ 2.
2net avsnitt endres tit A lyde :

De poststeder som i forbindelsen mellem Norge og Sverige bare utveksler mellem-
rikske forsendelser, skal for almindelige og rekommanderte brevpostforsendelsers ved-
kommende anvende formularer (karter) som fastsettes efter nrmere avta]e mellem
poststyrene.

§ 4.
Siste avsnitt skal lyde

Ilbudavgiften for andre forsendelser enn pakker utgj0r i Sverige 50 ore, i Norge
og Danmark 40 ore.

'Le texte norvdgien des amendements h cet 'The Norwegian Text of this Agreement ap-
accord a paru dans le vol. LIX, page 361, de cc peared in Vol. LIX, page 361, of this Series.
recueil.
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§ 6.
Punkt i skal lyde:

i. Mellemrikske pakker og sAdanne transiterende, ikke mellemrikske pakker, som
overleveres stykkevis, skal opf0res pd karter.

Punkt 5 skal lyde :
Beregningen av den transittgodtgj0relse som tilkommer det svenske postvesen for

pakker som i lukket transitt sendes fra Norge til Danmark og omvendt, skjer efter mA-
nedlige sammendrag, som utferdiges av det mottagende utvekslingskontor efter opgavene
i de enkelte transittkarter.

Det mottagende danske eller norske utvekslingskontor sender disse sammendrag
sammen med transittkartens til det svenske poststyre, sor besorger dem optatt i
avregningen.

Punkt 7. Parentesen ((formular D) utgAr.
Punkt 8. Parentesen (formular E) , utgAr.
Som nytt punkt 9 tilfojes :

9. Formularer for de i denne paragraf omhandlede pakkepostkarter, transitkarter
og ankomstregistre, fastsettes efter narmere avtale mellem poststyrene.

In fidem:
Hollnagel JENSEN.

Pour copie conforme:
Copenhague, le 15 octobre 1927.

Engell,
Chel du Dipartement des A//aires politiques

et commerciales
au Ministre des A/aires jtrang~res.

TEXTE SU1kDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 771. - ANDRINGAR I OVERENSKOMMELSEN AV DEN 26 JULI 1924 OM POST-
FORBINDELSE MELLAN DANMARK, NORGE OCH SVERIGE.

Artikel 2.

I. Sista stycket, ((Sku1e i .......... godkdnnande ,), strykes.

Artikel 2.
4-5 skall lyda :

4. F6r ofrankerat eller ofullstdndigt frankerat brev om h6gst 500 grm eller brev-
kort samt f6r ofullstandigt frankerad korsbandsf6rsdndelse upptages dubbla beloppet
av den felande befordringsavgiften pA det sdtt, som mellan postf6rvaltningarna ndrmare
avtalas.

5. Rekommandationsavgiften utg6r i Sverige och Norge 20 6re samt i Danmark
25 6re.
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Artikel 3.

1. Sista satsen, ( vilken avgift .......... densamma , strykes.

Artikel 7.

3. FOrsta stycket, c SAsom ilpaket .......... vikt. )) Strykes.

Artikel 7.
4. SkalU lyda :

4. F6r paket med angivet vdrde erldgges, f6rutom befordringsavgift, assuransav-
gift sAsom fir brev med angivet varde samt en expeditionsavgift, vilken skall utgA
med: i Sverige och Norge 20 6re samt i Danmark 24 ore.

Assuransavgiften tillfaller i sin helhet avgAngslandet.

Artikel 7.

5 a 2. Efter den nuvarande texten ((Delning .......... viktportot ), tillfogas orden ( med
eventuell avrundning uppAt till ndrmaste hela tal ,.

Artikel io.
4 Skall lyda:

4. For andra pakct, pA vilka bestammelserna i frAga om befoidringsavgifter i det
internationella postpaketavtalet icke dga tilldmpning och som transitera ett eller flera
av nu ifrAgavarande linder, tillkommer transitlandet.

a) omn befordringen sker i 6ppen transit: de befordringsavgifter, som veder-
b6rande land i ailmanhet upptager i motsvarande fall, sAvida icke genom sdrskilda
avtal 6verenskommits om f6rmAnligare villkor;

b) om befordringen sker i sluten transit :
f6r paket 6ver 5 t.o.m. io kg ..................... 90 centimes

S0 15 .................... 140
), , ) 15 20 ) ................. . 18o

med tilldgg i f6rekommande fall av sjoporto.

Artikel 12.
2 skall lyda:

2. F6r mellanriks paket utan angivet varde, som gAtt f6rlorat, helt eller delvis
ber6vats sitt innehAlU eller pA annat sdtt skadats, medan f6rsdndelsen stAtt under post-
verkets yArd, skall i frAga om postverkens ansvarighet tilldmpas bestammelserna i det
internationella postpaketavtalet.

Fir paket i vikt 6ver IO kg. kan skadestAndet icke 6verstiga:
55 guldfrancs fir paket i vikt 6ver IO men ej 6ver 15 kg.
70 )) ,,))/ 1521 1 , ,, 20

EXPEDITIONSREGLEMENTET.

§ 2, andra stycket, skall lyda :
De postanstalter, som i fOrbindelsen mellan Sverige och Norge utvdxla endast mel-

lenriks f6rsandelser, anvanda f6r vanliga och rekommenderade f6rsandelser brevkartor
enligt formuldr, som faststalles efter ndrmare 6verenskommelse mellan postf6rvaltning-
arna.
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§ 4. sista stycket, skall lyda :
Expressavgiften f6r andra f6rsdndelser an paket utg6r i Sverige 50 6re samt i Dan-

mark och Norge 40 6re.
§ 6. I och 5 skall lyda :

i. Mellanriks paket och sAdana transiterande, icke mdllanriks paket, som 6ver-
lImnas styckevis, skola uppf6ras A karta.

5. Beriikningen av den svenska postverket tillkommand2 transitersdttningen f6r
paket, som i sluten transit sandas frAn Danmark till Norge och vice versa, sker eftei
mAnatliga sammandrag, som upprdttas av den mottagande utvdxlingspostanstalten
efter uppgifterna A de sdrskilda transitkartorna.

Den mottagande danska eller norska utvdxlingspostanstalten sdnder dessa samman-.
drag jdmte transitkartorna till den svenska postfdrvaltningen, som ombes6rjer deras
upptagande i avridkning.

§ 6. 7. Parentesen ce (formuldr D.) strykes.
§ 6. 8. Parentesen (formullir E.) strykes.
Efter § 6. 8 tillf6res ett nytt, s. lydande moment

9. Formuldr till i derma paragraf omf6rmdlda paketkartor, transitkartor och an-
komstregister faststdllas efter n.rmare bverenskommelse mellan postf6rvaltningarna.

In fidem:

Pour copie conforme :
Copenhague, le 15 octobre 1927.

Engell,

Chel du Dipartement des A//aires politiques
et commerciales

au Minislye des A/aires dtrang~res.

1 TRADUCTION.

ACCORD 2 POSTAL DU 26 JUILLET 1924
ENTRE LE DANEMARK, LA NOR-
VRtGE ET LA SUtDE.

RPGLEMENT DIZTAILLtR D'EX]RCUTION
DE L'ACCORD POSTAL CONCLU ENTRE
LE DANEMARK, LA NORVtGE ET LA
SUIDE.

Paragraphe 2.

Deuxidme alinia. - Le texte est modifi6
comme suit:

Pour les 6changes entre la Norv~ge et
la Suede d'envois postaux soumis au

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

2 La traduction frangaise des amendements h
cet accord a paru au vol. LIX, page 363, de ce
recueil.

Hollnagel JENSEN.

1 TRANSLATION.

POSTAL AGREEMENT 2 OF JULY 26, 1924,
BETWEEN DENMARK, NORWAY AND
SWEDEN.

DETAILED REGULATIONS FOR THE
APPLICATION OF THE POSTAL AGREE-
MENT BETWEEN DENMARK, NORWAY
AND SWEDEN.

Paragraph 2.

2. - The text shall be amended as
follows :

Post offices which exchange " inter-
State " correspondence between Norway

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 The English translation of the Amendments to
this Agreement appeared in Vol. LIX, page 363,
of this Series.
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regime international des trois Etats, les
bureaux d'6change, emploieront, pour les
envois par lettres ordinaires et recom-
mand~es, les formules (cartes) dont le
module sera d6termin6 par voie d'entente
particuli~re entre les administrations pos-
tales intresses.

Paragraphe 4.

La derni~re phrase est modifie comme suit
La taxe pour express applicable aux

envois autres que les colis sera de 50 oere
en Suede et de 40 cere au Danemark et
en Norv.ge.

Paragraphe 6.

L'alinja i est modifi6 comme suit
i. Les colis soumis au r~gime internatio-

nal d'6change entre les trois pays, ainsi
que les autres colis expddis en transit
h dicouvert seront enregistr6s sur des
feuilles de route.

L'alinja 5 est modifi6 comme suit
5. Le d~compte de la taxe de transit

revenant h l'Administration postale su&
doise pour les colis exp6dids en transit par
d~pches closes du Danemark en Norv~ge
et vice versa aura lieu sous forme d'6tats
mensuels dress6s par le bureau d'6change
r~cepteur, d'apr~s les indications des feuilles
de route de transit.

Le bureau d'6change r6cepteur norv6gien
ou danois adressera ces 6tats accompagns
des feuilles de route de transit, h 1'Admi-
nistration postale suddoise qui les fera
figurer dans le r~glement de compte.

Alina 7: La parenth~se (formule D) est
supprimde.

Alinja 8: La paranth~se (formule E) est
supprime.

Nouvel alinla 9
9. Les modules des cartes d'exp~dition

des colis postaux, feuilles de route de transit
et registres d'arriv~e mentionn~s dans le
present paragraphe seront d~termin~s par
voie d'entente particuli~re entre les admi-
nistrations postales int~ress~es.

and Sweden only shall use, both for ordinary
and registered correspondence, forms (letter-
bills), the wording of which shall be decided
by special agreement between the postal
administrations concerned.

Paragraph 4.

The last sentence shall be amended as follows:
The express fee for articles other than

parcels shall be 50 0re in Sweden and
40 ore in Denmark and Norway.

Paragraph 6.

Paragraph i shall be amended as follows
(i) Parcels sent by " inter-State " post

and other parcels sent in transit 4 ddcouvert
shall be entered on way bills.

Paragraph 5 shall be amended as follows:
(5) The accounts for the transit charges

due to the Swedish Office for parcels sent
in transit in closed mails from Denmark
to Norway and vice versa shall be drawn
up in the form of monthly statements
made out by the receiving exchange office
on the basis of the information contained
in the transit way bills.

The receiving Norwegian or Danish
exchange offices shall send these statements,
together with the transit way bills, to the
Swedish Post Office, which will incorporate
them in its account.

Paragraph 7. - The parenthesis (Form B)
shall be omitted.

Paragraph 8. - The parenthesis (Form E)
shall be omitted.

Additional paragraph 9:
9. The forms to be used for the parcel

bills, transit way bills and arrival registers
mentioned in this Section shall be decided
upon by special agreement between the
postal administrations concerned.
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No. 961. - TREATY' BETWEEN GREAT
BRITAIN AND LATVIA FOR THE EX-
TRADITION OF CRIMINALS. SIGNED
AT RIGA, JULY 16, 1924.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE ACCES-
SION OF CERTAIN BRITISH PROTECTED STATES
TO THIS TREATY. RIGA, NOVEMBER 16, 1927.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, December 20, 1927.

I.

BRITISH LEGATION.

No 961. - TRAITt 1 ENTRE LA GRANDE-
BRETAGNE ET LA LETTONIE POUR
L'EXTRADITION DES MALFAITEURS.
SIGNR A RIGA, LE 16 JUILLET 1924.

ECHANGE DE NOTES PORTANT ACCESSION DE

CERTAINS ETATS SOUS LE PROTECTORAT BRI-
TANNIQUE, A CE TRAITt. RIGA, LE 16 NO-
VEMBRE 1927.

Communiqui par le ministre des A./aires
ltrangres de Sa Majesti britannique, le 20
dicembre 1927.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION BRITANNIQUE.

RIGA, November I6th, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

Article 19 of the Extradition Treaty between
Great Britain and Latvia signed at Riga on
July 16th, 1924, provides for the extension of
the provisions of that treaty to any British
protectorates other than those mentioned, or
to any British protected State, or to any terri-
tory in respect of which a mandate on behalf
of the League of Nations has been accepted
by His Britannic Majesty.

2. In conformity therewith I have the
honour to notify that His Majesty's Government
in Great Britain desire the extension of the
provisions of the above-mentioned treaty to
the British Protected States of Perak, Selangor,
Negri Sembilan, Pahang, Johore, Kedah and
Brunei.

3. If this proposal is agreeable to the Latvian
Government, the date of the present exchange
of notes will accordingly be regarded as the
date on which these extensions take effect.

"Vol. XXXVII, page 369, et vol. XLV, page 172,
de ce recueil.

2Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

RIGA, le 16 novembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

L'article i9 du Trait6 d'extradition entre la
Grande-Bretagne et la Lettonie, sign6 h Riga
le 16 juillet 1924, prgvoit l'extension de dispo-
sitions du trait6 h des protectorats britanniques
autres que les protectorats 6num&r6s dans le
trait6 on ht tous autres Etats plac6s sous la
protection britannique ou h tous territoires
pour lesquels Sa Majest6 britannique a accept6
un mandat de la Socit6 des Nations.

2. Conform~ment aux dispositions dudit arti-
cle, j'ai l'honneur de vous notifier que le Gou-
vernement de Sa Majest6 en Grande-Bretagne
ddsire 6tendre les dispositions du trait6 sus-
mentionn6 aux Etats suivants, plac6s sous la
protection britannique : Perak, Selangor, Negri
Sembilan, Pahang, Johore, Kedah et Brunei.

3. Si cette proposition agree au Gouvernement
letton, la date du present 6change de notes sera
consid6rde comme celle h partir de laquelle
ces extensions entreront en vigueur.

1 Vol. XXXVII, page 369, and Vol. XLV, page
172, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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4. For the purpose of the application to
the above-mentioned States of the first para-
graph of article 18 of the treaty, the following
shall be regarded as the Chief Authority the-
reof :

Perak: The Resident.
Selangor: The Resident.
Negri Sembilan : The Resident.
Pahang: The Resident.
Johore The General Adviser.
Kedah: The British Adviser.
Brunei The British Resident.

5. I have the honour at the same time to
request that Your Excellency will be good
enough to inform me of the designations of the
respective Chief Consular Officers of Latvia by
whom the requisitions referred to in article 18
of the treaty will be made.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) J. C. T. VAUGHAN.

His Excellency
Monsieur F. Cielens,

Minister for Foreign Affairs,
Riga.

II.

MINISTRE
DES AFFAIRES ]tTRANGtRES

DE LETTONIE.

A /210,39/24928.

RIGA, I6th November, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's note of to-day's date,
regarding the extension of the provisions of
the Extradition Treaty between Great Britain
and Latvia, signed at Riga on July 16th, 1924,
to certain British Protected States other than
those mentioned in the Treaty, as provided
by article 19 of that Treaty.

In reply I have the honour to inform Your
Excellency that the desire of His Majesty's

4. Aux fins d'applications du premier para-
graphe de l'article 18 du trait6 aux Etats sus-
indiqu~s, seront consid~r6s comme fonction-
naires principaux, dans chacun desdits Etats
Pour

Perak Le R6sident.
Selangor: Le R~sident.
Negri Sembilan : Le R6sident.
Pahang: Le R6sident.
Johore Le Conseiller g~n~ral.
Kedah: Le Conseiller britannique.
Brunei: Le Rdsident britannique.
5. J'ai en m~me temps l'honneur de prier

Votre Excellence de bien vouloir me faire con-
naitre les agents consulaires principaux de la
Lettonie par l'intermddiaire de qui les r~qui-
sitions vis6es h l'article 18 du trait6 pourront
etre faites.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) J. C. T. VAUGHAN.

A Son Excellence
Monsieur F. Cielens,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Riga.

II.

MINISTRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES

DE LETTONIE.

A/210,39/24928.

RIGA, le 16 novembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note
de Votre Excellence en date de ce jour relative
i l'extension des dispositions du Trait6 d'extra-
dition entre la Grande-Bretagne et la Lettonie,
sign6 h Riga le 16 juillet 1924, h certains Etats
places sous la protection britannique autres que
ceux dont il est fait mention dans le trait6,
conform~ment aux dispositions de l'article 19
dudit trait6.

En rponse, j'ai l'honneur de faire connaitre
a Votre Excellence que le Gouvernement letton
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Government in Great Britain to extend the
above-mentioned Treaty to the British Pro-
tected States of Perak, Selangor, Negri Sembi-
lan, Pahang, Johore, Kedah and Brunei is
agreeable to the Latvian Government.

It will be understood that these extensions
shall be regarded as taking effect on the date
of the present exchange of notes.

For the purpose of the application to the
above-mentioned British Protected States of
the first paragraph of Article 18 of the Treaty,
the following shall be regarded as the chief
authority thereof :

Perak : The Resident.
Selangor: The Resident.
Negri Sembilan : The Resident.
Pahang: The Resident.
Johore The General Adviser.
Kedah: The British Adviser.
Brunei : The British Resident.

At the same time I have the honour to
inform Your Excellency that the Latvian Go-
vernement has designated the Latvian Consul
General in London as the consular officer of
Latvia by whom the requisitions referred to in
article 18 of the Treaty will be made.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my high
consideration.

(Signed) F. CIELENS,

His Excellency
Sir Tudor Vaughan,

K.C.M.G., M.V.O.,
His Britannic Majesty's

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

to Latvia,
Riga.

accede au d~sir formul6 par le Gouvernement
de Sa Majest6 en Grande-Bretagne d'6tendre
les dispositions du trait6 susmentionn6 aux
Etats suivants plac6s sous la protection bri-
tannique: Perak, Selangor, Negri Sembilan,
Pahang, Johore, Kedah et Brunei.

I1 est entendu que ces extensions seront
considdrdes comme entrant en vigueur h la date
du prdsent 6change de notes.

Aux fins d'application du premier paragraphe
de l'article 18 du Trait6 aux Etats susmen-
tionnds placds sous la protection britannique,
seront consid~r~s comme fonctionnaires prin-
cipaux dans chacun de ces pays, les fonction-
naires suivants :

Perak : Le R~sident.
Selangor: Le Rdsident.
Negri Sembilan : Le Rdsident.
Pahang: Le R6sident.
Johore Le Conseiller g6n~ral.
Kedah Le Conseiller britannique.
Brunei Le R6sident britannique.
En m~me temps, j'ai l'honneur de faire savoir

h Votre Excellence que le Gouvemement letton
a ddsign6 le consul g6ndral letton h Londres
pour remplir les fonctions d'agent consulaire
de la Lettonie par l'intermddiaire duquel les
r~quisitions vis~es h l'article 18 du trait6 devront
6tre faites.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) F. CIELENS.

Son Excellence
Sir Tudor Vaughan,

K.C.M.G., M.V.O.
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire de Sa Majest6
britannique en Lettonie,

Riga.
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No 991 - CONVENTION' DE CONCILIA-
TION ET D'ARBITRAGE ENTRE L'ES-
TONIE, LA FINLANDE, LA LETTONIE
ET LA POLOGNE. SIGNPE A HELSING-
FORS, LE 17 JANVIER 1925.

DIp6t des ratifications d Helsing/ors, par

L'ESTONIE .......... le 12 aofit 1925.
LA FINLANDE ...... le 12 aofit 1925.
LA LETTONIE ...... le 7 septembre 1925.
LA POLOGNE ....... le 14 octobre 1925.

No 1129. - CONVENTION 2 ET STATUT
SUR LE REGIME INTERNATIONAL DES
VOIES FERRItES ET PROTOCOLE DE
SIGNATURE. SIGNtZS A GENtVE, LE
9 DIZCEMBRE 1923.

RATIFICATION

ALLEMAGNE ...... 5 d~cembre 1927.

ADHI SION

COLOMBIE (sous r6serve
de ratification) ... 3 d~cembre 1927.

No. 991. - CONCILIATION ' AND ARBI-
TRATION CONVENTION BETWEEN
ESTONIA, FINLAND, LATVIA AND PO-
LAND. SIGNED AT HELSINGFORS, JA-
NUARY 17, 1925.

Deposit of ratifications at Helsing/ors, by

ESTONIA
FINLAND
LATVIA
POLAND

... ... ... August 12, 1925.

... ... ... August 12, 1925.

... ...... September 7, 1925.

... ... ... October 14, 1925.

No 1129. - CONVENTION 2 AND STATUTE
ON THE INTERNATIONAL RIfGIME OF
RAILWAYS AND PROTOCOL OF SIGNA-
TURE. SIGNED AT GENEVA, DECEMBER
9, 1923.

RATIFICATION.

GERMANY ...... December 5, 1927.

ACCESSION.

COLOMBIA (subject to
ratification) ...... December 3, 1927.

I Vol. XXXVIII, page 357, of this Series.
2 Vol. XLVII, page 55; Vol. L, page 18o;

and Vol. LIX, page 383, of this Series.

1 Vol. XXXVIII, page 357, de ce recueil.
2 Vol. XLVII, page 55; vol. L, page I8o;

vol. LIX, page 383, de ce recueil.
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No 1163. - TRAITt 1 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET L'ESTONIE. SIGNt A TALLINN
(REVAL), LE 18 JANVIER 1926.

ECHANGE DE NOTES PORTANT ADHP-SION A

CE TRAITP_ DE CERTAINES COLONIES ET
POSSESSIONS BRITANNIQUES. RIGA, LE II

JUILLET, ET TALLINN, LE 14 JUILLET 1927.

Communiqui par le Ministate des A//aires
Itrangdres de Sa Majesti britannique, le ii
octobre 1927.

I.

BRITISH LEGATION,

(N. 3589/124/59)
No. M. T./2 3.

RIGA, July ilth, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

In accordance with Article 28 of the Anglo-
Estonian Commercial Treaty of the 18th January
1926, I have the honour on instructions from
His Britannic Majestys' Principal Secretary
of State for Foreign Affairs to notify to the
Estonian Government the desire of His Bri-
tannic Majesty that the' stipulations of the
Treaty shall apply to the under-mentioned
British colonies and possessions:

Barbados
Bermuda
British Guiana
British Honduras
Ceylon
Cyprus
Falkland Islands
Gambia
Gold Coast (with British Togoland)

Hong Kong
Jamaica and its Dependencies

1 Vol. XLVIII, page 2o9, de ce recueil.
Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des

Nations.

No. 1163. - TREATY 1 OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN THE UNITED
KINGDOM AND ESTONIA. SIGNED AT
TALLINN (REVAL), JANUARY 18, 1926.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE ACCESSION

OF CERTAIN BRITISH COLONIES AND POSSES-
SIONS. RIGA, JULY II, AND TALLINN, JULY 14,
1927.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, October II, 1927.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LEGATION BRITANNIQUE.

(N. 3589/124/59)
No M. T./2 3 .

RIGA, le II juillet 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform6ment h l'article 28 du Trait6 de
commerce anglo-estonien, en date du 18 janvier
1926, j'ai l'honneur, conformment aux ins-
tructions du Principal Secr~taire d'Etat de
Sa Majest6 britannique pour les Affaires 6tran-
g~res, de porter h la connaissance du Gouverne-
ment estonien le dsir de Sa Majest6 britannique
de voir 6tendre les stipulations du trait6 aux
colonies et possessions britanniques indiqu~es
ci-apr~s :

La Barbade
Bermudes
Guyane britannique
Honduras britannique
Ceylan
Chypre
Iles Falkland
Gambie
C6te de I'Or (y compris le Togo britan-

nique)
Hong-kong
La Jamaique et ses ddpendances

1 Vol. XLVIII, page 209, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations.
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Leeward Islands
Malta
Mauritius
Nigeria (with British Cameroons)

Northern Rhodesia
St. Helena
Seychelles
Sierra Leone
Somaliland
Straits Settlements
Tanganyika Territory.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) J. C. T. VAUGHAN.

His Excellency
Monsieur L. Sepp,

Acting Minister for Foreign Affairs,
Tallinn.

II,

MINISTtRE

DES AFFAIRES tTRANGtRES.

(N. 3589/124/59).
III-I 9 / 3 9 3 -W.

TALLINN, July I4 th 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's note of the ilth instant,
ref. M. T. /23, by which Your Excellency has
kindly notified to the Estonian Government
the desire of. His Britannic Majesty that the
stipulations of the Anglo-Estonian Commercial
Treaty of the 18th January 1926, shall apply
to the under-mentioned British colonies and
possessions :

Barbados
Bermuda
British Guiana
British Honduras
Ceylon
Cyprus
Falkland Islands
Cambia
Gold Coast (with British Togoland)

Iles Sous-le-Vent
Malte
Ile Maurice
Nigdria (y compris le Cameroun britan-

nique)
Rhod6sie du Nord
Sainte-H6l1ne
Seychelles
Sierra-Leone
Somaliland
Straits Settlements
Territoire du Tanganyika

Je saisis cette occasion pour renouveler h
Votre Excellence les assurances de ma tr~s
haute consideration.

(Signi) J. C. T. VAUGHAN.

Son Excellence
Monsieur L. Sepp,

Ministre des Affaires 6trangres par interim,
Tallinn.

ii

MINISTIkRE

DES AFFAIRES tTRANGtRES

(N. 3589'124/59).
III-I 9 ' 3 9 3 -W.

TALLINN, le 14 juillet 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la
note (r~f6rence M. T./23) en date du ii courant,
par laquelle Votre Excellence a bien vou]u
porter h la connaissance du Gouvernement
estonien le d~sir de Sa Majest6 britannique
de voir 6tendre les stipulations du Trait6 de
commerce anglo-estonien du 18 janvier 1926,
aux colonies et possessions britanniques indi-
ques ci-apr~s :

La Barbade
Bermudes
Guyane britannique
Honduras britannique
Ceylan
Chypre
Iles Falkland
Gambie
C6te de l'Or (y compris le Togo britan-

nique)
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Hong Kong
Jamaica and its Dependencies
Leeward Islands
Malta
Mauritius
Nigeria (with British Cameroons)

Northern Rhodesia
St. Helena
Seychelles
Sierra Leone
Somaliland
Straits Settlements
Tanganyika Territory.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my high
consideration.

For the Minister and by authorisation

(Signed) A. SCHMIDT,

Director o/ the Political Department.

His Excellency
Sir Tudor Vaughan,

His Britannic Majesty's Minister,
Riga.

No 1168. - t CHANGE DE NOTES I ENTRE
LES GOUVERNEMENTS NEERLANDAIS
ET TURC, COMPORTANT UN RtIGLE-
MENT PROVISOIRE DES RELATIONS
COMMERCIALES ENTRE LES DEUX
PAYS. ANGORA, LE iI FtEVRIER 1926.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT L'ACCORD

CI-DESSUS POUR UN NOUVEAU DtLAI DE
SIX MOIS A PARTIR DU 15 AOftT 1927. ANGORA,
LE 7 JUILLET 1927.

Communiqud par le ministre des Pays-Bas
a Berne, le 23 novembre 1927.

Vol. XLVIII, page 271; et vol. LIV, page 417,
de cc recueil.

Hong-kong
La Jamaique et ses d~pendances
Iles Sous-le-Vent
Malte
Ile Maurice
Nigeria (y compris le Cameroun britan-

nique)
Rhod~sie du Nord
Sainte-H6lne
Seychelles
Sierra-Leone
Somaliland
Straits Settlements
Territoire du Tanganyika

Je saisis cette occasion pour renouveler h
Votre Excellence les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

Pour le Ministre et par son ordre:

(Sign) A. SCHMIDT,

Directeur du Dipartement politique.

Son Excellence
Sir Tudor Vaughan,

Ministre de Sa Majest6 britannique,
Riga.

No. 1168. - EXCHANGE OF NOTES I BE-
TWEEN THE NETHERLANDS AND TUR-
KISH GOVERNMENTS CONSTITUTING
A PROVISIONAL SETTLEMENT OF THE
COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. ANGORA, FE-
BRUARY II, 1926.

EXCHANGE OF NOTES PROROGATING THE ABOVE
AGREEMENT FOR A FURTHER PERIOD OF SIX
MONTHS AS FROM AUGUST 15, 1927. AN-
GORA, JULY 7, 1927.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, November 23, 1927.

'Vol. XLVIII, page 271; and Vol. LIV, page 417,
of this Series.
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1
TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

L]tGATION DES PAYS-BAS.

ANGORA, le 7 juillet 1927.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence, qu'en attendant .la con-
clusion prochaine d'un trait6 de commerce
entre les Pays-Bas et la Turquie, dont les ndgo-
ciations ont 6t6 entamdes en date du ii fdvrier
1926, le Gouvernement n~erlandais consent
qu'h partir du 15 aoft 1927, les produits du
sol et de l'industrie originaires et en provenance
de Turquie, importds sur le territoire des Pays-
Bas, des Indes n~erlandaises, de Surinam et de
Curagao et destines soit h la consommation, soit
h la r6exportation, ou au transit, jouissent pour
un d6lai de six mois du traitement de la nation
la plus favorise.

11 est entendu que l'application de ce r~gime
provisoire est subordonn~e b l'application en
Turquie, pendant le m~me dilai, aux produits
du sol et de l'industrie originaires et en prove-
nance des Pays-Bas, des Indes nderlandaises,
de Surinam et de Curaqao, du traitement pr6vu
par la Convention commerciale sign~e h Lau-
sanne le 24 juillet 1923 pour les produits des
Etats qui l'ont signde.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma
tr~s haute consideration.

W. VAN WELDEREN RENGERS.

A Son Excellence
le Dr Tewfik Rouschdi,

Ministre des Affaires 6trang~res,
h Angora.

NETHERLANDS LEGATION.

ANGORA, July 7, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that pending
the conclusion in the near future of a commer-
cial treaty between the Netherlands and Turkey,
regarding which negotiations were opened on
February II, 1926, the Netherlands Government
agrees that as from August 15, 1927, products
of the soil and industry originating in and
coming from Turkey imported into the Nether-
lands, the Dutch East Indies, Surinam or
Curaqao, and intended for consumption, or
for re-exportation, or for transit, shall enjoy
for a period of six months, most-favoured-
nation treatment.

It is understood that this provisional r~gime
shall be applied on condition that the treatment
provided for in the Commercial Convention
signed at Lausanne on July 24, 1923, in respect
of the products of the States which signed it
is accorded in Turkeyt for the same period to
products of the soil and industry originating
in and coming from the Netherlands, the Dutch
East Indies, Surinam and Curagao.

I have the honour to be, etc.

W. VAN WELDEREN RENGERS.

To His Excellency
Dr. Tewfik Rouschdi,

Minister for Foreign Affairs,
Angora.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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RfPUBLIQUE TURQUE

MINISTP-RE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

No 1402/7.

ANGORA, le 7 juillet 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence qu'en attendant la conclu-
sion prochaine d'un trait6 de commerce entre
la Turquie et les Pays-Bas, dont les n~gocia-
tions ont 6t6 entames en date du ii f~vrier
1926, le Gouvernement turc consent h ce qu'h
partir du 15 aofit 1927 les produits du sol et de
l'industrie originaires et en provenance des
Pays-Bas, des Indes n~erlandaises, de Surinam
et de Curagao, imports sur le territoire turc et
destin~s soit ht la consommation, soit 4 la r~ex-
portation ou au transit, jouissent pour un d4lai
de six mois du traitement pr~vu par la Conven-
tion commerciale sign6e h Lausanne le 24 juillet
1923 pour les produits des Etats qui l'ont
sign6e.

I1 est entendu que l'application de ce r~gime
provisoire est subordonn~e h l'application aux
Pays-Bas, aux Indes n~erlandaises, h Surinam
et h Curagao, pendant le m~me d6lai, aux pro-
duits du sol et de l'industrie originaires et en
provenance de Turquie, du traitement de la
nation la plus favoris~e.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consid~ration.

TURKISH REPUBLIC.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 1402/7.

ANGORA, JULy 7, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that pending
the conclusion in. the near future of a commercial
treaty between Turkey and the Netherlands,
regarding which negotiations were opened on
February II, 1926, the Turkish Government
agrees that, as from August 15, 1927, products
of the soil and industry originating in and
coming from the Netherlands, the Dutch East
Indies, Surinam and Curagao, imported into
Turkish territory and intended for consumption,
or for re-exportation, or for transit, shall enjoy
for a period of six months the treatment pro-
vided for in the Commercial Convention signed
at Lausanne on July 24, 1923, in respect of the
products of the States which signed it.

It is understood that this provisional r~gime
shall be applied on condition that most-favoured-
nation treatment is accorded in the Netherlands,
the Dutch East Indies, Surinam and Curaqao
for the same period to products of the soil and
industry originating in and coming from Turkey.

I have the honour to be, etc.

Dr ROUSCHDI.

Son Excellence
M. le Baron W. B. R. van Welderen Rengers,

Envoy6 .extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas.
En Ville.

To His Excellency
Baron W. B. R. van Welderen Rengers,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary

of Her Majesty the Queen
of The Netherlands.

Angora.

Dr. RoUSCHDI.
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No. 1205.- EXTRADITION CONVENTION '
BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
ESTONIA. SIGNED AT LONDON, NO-
VEMBER 18, 1925.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCES-

SION OF CERTAIN BRITISH PROTECTED STATES
TO THIS CONVENTION. TALLINN (REVAL),
AUGUST 26, 1927.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, December 20, 1927.

I.

TALLINN (Reval), August 26th, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

Article 19 of the Extradition Convention
between Great Britain and the Estonian Repu-
blic, signed at London on November 18th, 1925,
provides for the extension of the provisions of
that convention to any of the British Protecto-
rates other than those mentioned, or to any
British Protected State.

2. In conformity therewith I have the
honour to notify you that His Majesty's Govern-
ment in Great Britain desire the extension of the
provisions of the above-mentioned convention to
the British Protected States of Perak, Selangor,
Negri Sembilan, Pahang, Johore, Kedah and
Brunei.

3. If this proposal is agreable to the Estonian
Government, the date of the present exchange of
notes will beregarded as the date on which these
extensions take affect.

4. For the purpose of the application to the
above-mentioned States of the first paragraph of
article 18 of the convention the following shall
be regarded as the chief authority thereof:

I Vol. L, page 225; et vol. LIX, page 395, de ce
recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

No 1205. - CONVENTION D'EXTRADI-
TION' ENTRE LE ROYAUME-UNI ET
L'ESTONIE. SIGNIRE A LONDRES, LE
18 NOVEMBRE 1925.

ECHANGE DE NOTES PORTANT ACCESSION DE
CERTAINS ETATS SOUS LE PROTECTORAT BRI-
TANNIQUE A CETTE CONVENTION. TALLINN
(REVAL), LE 26 AOUT 1927.

Communiques par le Ministdre des A//aires
ftrangdres britanniques, le 20 dicembre 1927.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

TALLINN (Reval), le 26 aoiit 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE.

L'article 19 de la Convention d'extradition
conclue entre la Grande-Bretagne et la R~pu-
blique d'Estonie et sign~e h Londres le i8 no-
vembre 1925, pr6voit l'extension des disposi-
tions de ladite convention h tous protectorats
britanniques autres que ceux dont il est fait
mention, ou h tous Etats places sous ]a protec-
tion britannique.

2. Conform~ment aux dispositions dudit arti-
cle, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement de Sa Majest6 en Grande-Bre-
tagne desire 6tendre les dispositions du trait6
susmentionn6 aux Etats suivants places sous
la protection britannique: Perak, Selangor,
Negri Sembilan, Pahang, Jahore, Kedah et
Brunei.

3- Si cette proposition agree au Gouvernement
estonien, la date du pr6sent 6change de notes
sera consid~r~e comme celle h partir de laquelle
ces extensions entreront en vigueur.

4. Aux fins d'application du premier paragra-
phe de l'article I8 du trait6 aux Etats sus-
indiqu~s, seront consid~r6s comme fonctionnai-
res principaux dans chacun desdits Etats :

I Vol. L, page 225; and Vol. LIX, page 395, of
this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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The Resident.
The Resident.
The Resident.
The Resident.
The General Adviser.
The British Adviser.
The British Resident.

5. I have the honour at the same time to
request that Your Excellency will be good
enough to inform me of the designations of the
respective Chief Consular Officers of the Esto-
nian Republic by whom the requisitions referred
to in article 18 of the convention will be made.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) J. C. T. VAUGHAN.

His Excellency
Dr. F. Akel.

Minister for Foreign Affairs,
Tallinn (Reval).

I hereby certify the foregoing to be a true and
faithful copy of the original.

(Signed) A HALSEY,

Acting British Consul.

British Consulate.
Tallinn (Reval).

August 27th, 1927

No. III/2o/562-W.

TALLINN, August 26th, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's note of to-day's date, regard-
ing the extension of the provisions of the
Extradition Convention between Great Britain
and the Estonian Republic, signed at London on
November I8th, 1925, to any of the British
Protectorates other than those mentioned, or
to any British Protected State, as provided by
article i of that Convention.

Perak :
Selangor:
Negri Sembilan
Pahang:
Johore
Kedah:
Brunei:

No III/2o/ 562-W.

TALLINN, le 26 aofit 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note
de Votre Excellence en date de ce jour relative
h l'extension des dispositions de la Convention
d'extradition entre la Grande-Bretagne et la
R6publique d'Estonie, sign~e h Londres le 18
novembre 1925, h tous protectorats britanni-
ques autres que ceux dont il est fait mention
ou h tous Etats plac6s sous la protection bri-
tannique, conformdment h l'article 19 de ladite
convention.

Perak : Le R~sident.
Selangor: Le R6sident.
Negri Sembilan : Le Resident.
Pahang: Le Rsident.
Johore: Le Conseiller g~n~ral.
Kedah: Le Conseiller britannique.
Brunei: Le Rdsident britannique.
5. J'ai en m~me temps l'honneur de prier

Votre Excellence de bien vouloir me faire con-
naitre les titres des agents consulaires princi-
paux de l'Estonie par l'interm~diaire de qui les
r~quisitions vis6es h l'article 18 du Trait6
pourront tre faites.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signs) J. C. T. VAUGHAN.

A Son Excellence Dr F. Akel,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Tallinn (Reval).
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2. In reply I have the honour to inform Your
Excellency that the Estonian Government
agree to the desire of His Majesty's Government
in Great Britain to extend the above-mentioned
Convention to the British Protected States of
Perak, Selangor, Negri Sembilan, Pahang,
Johore, Kedah and Brunei.

3. It will be understood that these extensions
shall be regarded as taking effect on the date of
the present exchange of notes.

4. For the purpose of the application to the
above-mentioned British Protected States of the
first paragraph of Article 18 of the Conven-
tion, the following shall be regarded as the
chief authority thereof :

Perak : The Resident.
Selangor: The Resident.
Negri Sembilan : The Resident.
Pahang: The Resident.
Johore The General Adviser.
Kedah: The British Adviser.
Brunei : The British Resident.

5. At the same time I have the honour to
inform Your Excellency that the Estonian
Government have designated the Estonian
Consul-General in London as the consular
officer of Estonia by whom the requisitions
referred to in article 18 of the Convention will be
made.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my high
consideration.

(Signed) F. AKEL.

His Excellency,
Sir Tudor Vaughan, K.C.M.G., M.V.O.,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary,

and Minister Plenipotentiary
to Estonia,

Tallinn.

I hereby certify the foregoing to be a true and
faithful copy of the original.

(Signed) A. HALSEY.

Acting British Consul.

2. En r~ponse, j'ai l'honneur de faire con-
naitre h Votre Excellence'que le Gouvernement
estonien accede au dsir formul6 par le Gouver-
nement de Sa Majest6 en Grande-Bretagne
d'6tendre les dispositions du trait6 susmen-
tionn6 aux Etats suivants placs sous la pro-
tection britannique: Perak, Selangor, Negri
Sembilan, Pahang, Johore, Kedah et Brunei.

3. I1 est entendu que ces extensions seront
consid6r~es comme entrant en vigueur h la
date du pr6sent 6change de notes.

4. Aux fins d'application du premier para-
graphe de l'article 18 du Trait6 aux Etats sus-
mentionn~s pJac6s sous la protection britanni-
que, seront consid~rds comme fonctionnaires
principaux dans chacun de ces pays, les fonc-
tionnaires suivants :

Perak : Le R~sident.
Selangor Le R6sident.
Negri Sembilan : Le Rdsident.
Pahang: Le Resident.
Johore Le Conseiller g~n~ral.
Kedah: Le Conseiller britannique.
Brunei: Le R~sident britannique.
En m~me temps, j'ai l'honneur de faire

savoir h Votre Excellence que le Gouvernement
estonien a d~sign6 le consul g6ndral estonien
h Londres pour remplir les fonctions d'agent
consulaire de l'Estonie par l'interm6diaire du-
quel les rdquisitions vis~es l'article 18 du trait6
devront 6tre faites.

Je saisis cette occasion, etc.

(Sign) F. AKEL.

A Son Excellence Sir Tudor Vaughan,
K.C.M. G., M.V.O.

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique
en Estonie,

Tallinn.

British Consulate.
Tallinn (Reval).

August 27th, 1927,
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No 1279. - CONVENTION' ENTRE LA
POLOGNE ET LA SUMDE CONCERNANT
LA NAVIGATION AtRIENNE. SIGN]ZE
A STOCKHOLM, LE Ier OCTOBRE 1925.

D]tNONCIATION

PAR LA SUkDE

Par note du 14 novembre 1927.

(effective h partir du 23 septeinbre 1927.)

Communiquie par le Chargi d'aifaires a. i. de
la Deligation polonaise auprs de la Socitd
des Nations, le 16 novembre 1927.

No. 1324. - CONVENTION 2 OF GOOD
NEIGHBOURLY RELATIONS CONCLUD-
ED ON BEHALF OF THE TERRITO-
RIES OF PALESTINE, ON THE ONE
PART, AND ON BEHALF OF SYRIA
AND GREAT LEBANON, ON THE OTHER
PART. SIGNED AT JERUSALEM, FE-
BRUARY 2, 1926.

EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE ABOVE
CONVENTION. JERUSALEM AND BEYROUTH,
MARCH 14 AND 21, 1927.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, October 11, 1927.

NOTE.

The following additions and corrections to
the text of the Bon Voisinage Agreement of the
2nd of February, 1926, have been agreed on :

1 Vol. LIV, page 113, de ce recueil.
2 Vol. LVI, page 79, de ce recueil.

No. 1279. - CONVENTION' BETWEEN
POLAND AND SWEDEN CONCERNING
AERIAL NAVIGATION. SIGNED AT
STOCKHOLM, OCTOBER I, 1925.

DENUNCIATION.

BY SWEDEN.

By note dated November 14, 1927.

(Effective as from September 23, 1927.)

Communicated by the Charg d'a//aires a. i. of
the Polish Delegation accredited to the League
of Nations, November 16, 1927.

No 1324. - CONVENTION 2 DE BON VOI-
SINAGE ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET FRAN AIS POUR LE
COMPTE DES TERRITOIRES DE PA-
LESTINE, D'UNE PART, DE LA SYRIE
ET DU GRAND-LIBAN, D'AUTRE PART.
SIGNI E A JItRUSALEM, LE 2 FI VRIER
1926.

ECHANGE DE NOTES AMENDANT LA CONVENTION
SUSMENTIONNAE. JtRUSALEM ET BEYROUTH,
LES 14 ET 21 MARS 1927.

Communiqui par le Ministdre des A//aires 1tran-
gdres de Sa Majesti britannique, le ii octobre
1927.

NOTE

Les additions et corrections ci-dessous indi-
qu~es sont apport&s d'un commun accord au
texte de 'Accord de bon voisinage du 2 f~vrier
1926

'Vol. LIV, page 113, of this Series.
2 Vol. LVI, page 79, of this Series.
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Article III, paragraph I : the words " h
'autre " shall be inserted after the words
d'un c6t6 de la frontire " in the French text.
Article IV (i), paragraph I, sub-paragraph 3:

the word " local " shall be inserted in the
French version of the phrase " one local nota-
ble " of the English text.

(2), paragraph 3 : the word " territories
in the English text shall be substituted by
"Governments ".

Article VI, paragraph i : the words " in
either territory " which appear in the Eglish
text at the end of the paragraph, shall be added
to the French text and rendered by " dans
l'un ou l'autre territoire ".

Article XI, final paragraph : the words "the
International Court of Justice at Geneva" and
" la Cour Internationate de Justice 4 Gendve "
shall be replaced by the words " the Permanent
Court of International Justice at The Hague '
and la Cour Permanente de Justice internationale
de la Haye in the English and French texts,
respectively.

In witness whereof the Undersigned have
signed this present Note.

Done at Jerusalem.

PLUMER, F. M.
His Britannic Majesty's

High Commissioner tor Palestine.

Done at Beyrouth.

REFFYE,

Acting High Commissioner
o/ the French Republic or Syria

and the Great Lebanon.

I4 th March, 1927.

NOTE.

It has been agreed that the following amend-
ment in the text of the Bon Voisinage Agree-
ment dated the 2nd of February, 1926, shall
be made :

The first paragraph of Article IX shall read
"Facilities shall be given to the inhabitants

on each side of the frontier to pass from

Article III, paragraphe i : Les mots ( h l'au-
tre )) seront insdr6s apr~s les mots i d'un c6t6
de la fronti~re ) dans le texte fran~ais.
. Article IV, Io, paragraphe I, sous-paragra-
phe 3 : Le mot (( local )) sera introduit dans la
version frangaise de la phrase (( one local no-
table ), du texte anglais.

20, paragraphe 3 : Le mot territories dans le
texte anglais sera remplac6 par Governments.

Article VI, paragraphe i : Les mots ((in either
territory ) qui figurent dans le texte anglais a
la fin du paragraphe, seront ajoutds dans le
texte franais et rendus par i dans l'un ou l'autre
territoire )).

Article XI, paragraphe final : Les mots the
International Court of Justice at Geneva et (c la
Cour internationale de Justice a Gen~ve ,,
seront remplacds par les mots (( the Permanent
Court o/ International justice at The Hague))
et (( la Cour permanente de Justice internatio-
nale de La Haye)) dans les deux textes anglais
et frangais.

En foi de quoi les soussignds out sign la
pr6sente note.

Fait h Beyrouth:

Le Haut-Commissaire
de la Ripublique Franfaise en Syrie

et au Grand-Liban,
REFFYE.

Fait h Jerusalem :

Le Haut Commissairp
de S. M. britannique pour la Palestine,

PLUMER, F. M.

le 14 mars 1927.

NOTE

Les additions ci-dessous indiqu6es sont ap-
portdes d'un commun accord au texte de l'Ac-
cord de bon voisinage du 2 f~vrier 1926 :

Article IX. - Premier paragraphe : le mot
Tib~riade ,, sera insdr6 apr~s le mot Akka ),
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places in the sub-districts of Acre, Tiberias
and Safad to the Kazas of Tyre, Merjayoun,
Zawich and Kuneitra and vice versa".

Done at Jerusalem.

PLUMER, F. M.
His Britannic Majesty's

High Commissioner or Palestine.

Done at Beyrouth.

REFFYE,

The Acting High Commissioner
o Ithe French Republic

/or Syria and the Great Lebanon.

21St March, 1927.

No 1425. - TREATY 2 OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN THE UNITED
KINGDOM AND GREECE, AND
ACCOMPANYING DECLARATION. SI-
GNED AT LONDON, JULY 16, 1926..

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCES-
SION OF THE FALKLAND ISLANDS TO THE
ABOVE TREATY. ATHENS, JULY 4/8, 1927.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, December 20, 1927.

I.

ATHENS, July 4th, 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour, under instructions received
from His Majesty's Principal Secretary of State

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

2 Vol. LXI, page 15, de ce recueil.

et le mot ((Zaoui6)) sera insir6 apr~s le mot
((Merdjayoun )).

Fait h Beyrouth

Le Haut Comm issaire p. c.
de la Ripublique /ran~aise en Syrie

et au Grand-Liban,

REFFYE.

Fait h J~rusalem.

Le Haut Commissaire
de S. M. britannique pour la Palestine,

PLUMER, F. M.

21 mars 1927.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1425. - TRAIT] 2 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA GRtCE, ET DtICLARATION
Y ANNEXRE. SIGNP-S A LONDRES, LE
16 JUILLET 1926.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'ADHkSION
DES ILES FALKLAND AU TRAITk CI-DESSUS.
ATHtNES, LE 4/8 JUILLET 1927.

Communibu6 par le Minist~re des Aflaires itran-
gdres de Sa Majesti. britannique, le 20 dicem-
bre 1927.

I.

ATHP-NES, le 4 juillet 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du Premier Secr6taire d'Etat de
Sa Majest6 aux Affaires trangres, j'ai 'honneur

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

2 Vol. LXI, page 15, of this Series.
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for Foreign Affairs, to inform Your Excellency
that the Government of the Falkland Islands
have signified their desire to accede to the
Treaty of Commerce and Navigation concluded
between the Hellenic Government and His
Majesty's Government on July i6th, 1926.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Yofir Excellency, the
expression of my highest consideration.

(Signed) Percy LORAINE.

His Excellency
Monsieur Alexandre Zaimis,

President of the Council and
Minister for Foreign Affairs, ad interim,
Athens.

II.

MINISThRE

DES

AFFAIRES ETRANGhRES.

Le 8 juillet 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre
lettre No 134 en date du 4 de ce mois par laquelle
vous avez bien voulu, d'ordre de votre gouverne-
ment, me faire connaitre ]'accession du Gouver-
nement des Iles Falkland au Trait6 de commerce
et de navigation sign6 h Londres entre ]a Grande-
Bretagne et la Grace, le 16 juillet 1926.

En prenant note de cette communication, je

saisis cette occasion, etc.

(Signi) Alexandre ZAIMIS.

Son Excellence
Sir Percy Loraine,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
Ath~nes.

de faire savoir h Votre Excellence que le Gouver-
nement des Iles Falkland a signifi4 son d~sir
d'acc~der au Trait6 de commerce et de naviga-
tion conclu entre le Gouvernement hell~nique
et le Gouvernement de Sa Majest6, le 16 juillet
1926.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) Percy LORAINE.

Son Excellence
Monsieur Alexandre Zaimis

President du Conseil et
Ministre des Affaires trangres,

par interim, Ath~nes.

II.

MINISTRY

OF
FOREIGN AFFAIRS.

No. 21041
July 8, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter No. 134 of July 4, in which you were
good enough, under instructions received from
your Government, to inform me of the accession
of the Government of the Falkland Islands
to the Treaty of Commerce and Navigation
between Great Britain and Greece, signed at
London on July 16, 1926.

While noting this communication, I have the
honour to be, etc.

(Signed) Alexandre ZAIMIS.

His Excellency
Sir Percy Loraine,

His Britannic Majesty's Envoy
Extraordinary and Minister

Plenipotentiary,
Athens.
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No 1458. - ]CHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS FINLANDAIS
ET SUIDOIS CONCERNANT L' IGA-
LITIZ DE TRAITEMENT AVEC LES MA-
RINS SUIDOIS RECONNUE A CERTAINS
IGARDS AUX MARINS FINLANDAIS,
D'APRtS L'ARTICLE 42 DE LA LOI
SUt1DOISE DES MARINS, DU 15 JUIN
1922. HELSINGFORS, LE Ier AVRIL 1927.

Prsenti 4 l'enregistrement par le ministre des
Afaires itrangdres de Finlande, le 20 sep-
tembre 1927.

No 35 (a). - ARRANGEMENT 2 CONCER-
NANT LA Rt PRESSION DES FAUSSES
INDICATIONS DE PROVENANCE SUR
LES MARCHANDISES. SIGNt A MADRID
LE 14 AVRIL 1891, REVIS]t A WASH-
INGTON, LE 2 JUIN 1911.

POSITION

DE L'ETAT LIBRE D'IRLANDE.

Communiqui par le Conseil /fdral suisse le
17 novembre 1927.

BERNE, le 12 novembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par notes des 13 juillet et 27 octobre 1927,
la Ligation de Sa Majest6 britannique h Berne
a fait savoir au Conseil f~d~ral suisse que le
Gouvernement de l'Etat Libre d'Irlande exprime
le ddsir, en attendant qu'il adhere h l'Arrange-
ment de Madrid concernant la r6pression des
fausses indications de provenance, revise en
dernier lieu h La Haye, le 6 novembre 1925,
d'etre considr6 comme li6 par le texte de
Washington, de 1911, dudit arrangement.

1 Vol. LXII, page 89, de ce recueil.
2 Vol. XI, page 469; vol. XV, page 338; vol.

XXIV, page 2o8 ; vol. XXXV, page 336; et vol.
XXXIX, page 228, de ce recueil.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

No. 1458. - EXCHANGE OF NOTES 1 BE-
TWEEN THE FINNISH AND SWEDISH
GOVERNMENTS CONCERNING THE
EQUALITY OF TREATMENT WITH
SWEDISH SEAMEN IN CERTAIN RES-
PECTS, GRANTED TO FINNISH SEAMEN
UNDER ARTICLE 42 OF THE SWEDISH
LAW OF JUNE 15, 1922. HELSINGFORS,
APRIL 1, 1927.

Presented ]or registration by the Finnish Minister
for Foreign A/fairs, September 20, 1927.

No. 35 (a). - ARRANGEMENT 2 FOR THE
PREVENTION OF FALSE INDICATIONS
OF ORIGIN ON GOODS. SIGNED AT
MADRID, APRIL 14, 1891, REVISED AT
WASHINGTON, JUNE 2, 1911.

POSITION

OF THE IRISH FREE STATE.

Communicated by the Swiss Federal Council,

November 17, 1927.

8
TRADUCTION. - TRANSLATION.

BERNE, November 12, 1927.

SIR,

In Notes dated July 13 and October 27,
1927, His Britannic Majesty's Legation at
Berne informed the Swiss Federal Council that
the Government of the Irish Free State had
expressed the desire, pending its accession to
the Madrid Arrangement for the Prevention of
False Indications of Origin, last revised at The
Hague on November 6, 1925, to be considered
as bound by the 1911 Washington text of the
said Arrangement.

I Vol. LXII, page 89, of this Series.
2 Vol. XI, page 469; Vol. XV, page 338;

Vol. XXIV, page 2o8; Vol. XXXV, page 336;
Vol. XXXIX, page 228, of this Series.

3Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Nous avons l'honneur de porter la notification We have the honour to inform Your Excel-
qui precede bL la connaissance de Votre Excel- lency of the . above notification, and to be,
lence et saisissons cette occasion pour vous Sir, etc.
renouveler, Monsieur le Ministre, l'assurance de
notre haute consid6ration.

Au nom du Conseil f~d~ral suisse On behalf of the Swiss Federal Council

Le Prdsident de la Conlfdration, MOTTA,

MOTTA. President of the Confederation.

Le Chancelier de la Conlfdiration, KAESLIN,

KAESLIN. The Chancellor o the Confederation.

Son Excellence His Excellency,
Monsieur le Ministre The Minister

des Affaires trangres. for Foreign Affairs.

ERRATA

Volume XXXVI.

Page 453, commencement de 'article V, lire

Volume XXXVI.

Page 453, beginning of Article V, read:
(, A no ser que se trate de un caso de denegaci6n de justicia el Articulo I de este Tratado no

sera aplicable... )

Page 455, commencement de l'article V (fran-
9ais), lire :

Page 455, beginning of Article V (French),
read :

((A moins qu'il ne s'agisse d'un cas de d~ni de justice, l'article premier du present Trait6 ne
sera pas applicable... ,)

Page 455, commencement de l'article V (an-
glais), lire :

Page 455, beginning of Article V (English),
read :

((Article I of this Treaty shall not apply to all questions... ,)
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